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SIGLES ET CONVENTIONS 

LBS MANUSCRITS DU LATIN 

c 
v 
A 
Q 
s 
T 
codd. 
e 

ce tl. 

Claromonlanus (Berolin. lat. 43), s. rx. 
Vossianus (Leid. Voss. lat. F 33), a. 1494. 
Arundelianus ( Bril. Mus. Arundel. 8'1 ), s. xrr. 
Vaticanus lal. 187, ca. 1429. 
Salmanlicensis 202, ca. 1456 {Sa. et Sb rtans les doublets). 
Strasbourg 3762, s. XI (folium unicum, inc. 14, 125). 
les manuscrits, Érasme exclu. 
Érasme, édition princeps, 1526. Les outres édilions d'Érasme 
sont millésimées, eu, "··· 
celeri codices. 

LES MANUSCRITS DES FRAGMENTS ungcs 

Eusèbe : BDM ATER, cf. lnlrod. p. 86. 
Sacra Parallela : CHR OAPMK Fior. Mon., cf. Inlrod. p. 88. 
V : Vatopedinus 236. 

Les conventions suivantes valent pour tous les mss : 

csl c supra lineam. 
cac C ante correctionem. 
CPe C post correclionem. 
Cl correction de la première main. 
ca correction contemporaine de la première main. 
C3 correction ultérieure. 
ex correction dont la date est impossible à préciser. 
mg ou mg en marge. 

LES ÊDl'l'IONS 

Feu. 
Gra. 
Mass. 

Feuardent, 2 éd., Cologne 1596. 
Grabe, Oxford 1702. 
Massuct., Paris 1710 (reproduite dans PG 7). 

Sti. 
Hv 
edd. 
edd. a ... 
edct.n 
edct.tx 

SIGLES ET CONVENTIONS 

Stieren, Leipzig 1853. 
Harvey, Cambridge 1857. 
les éditeurs. 
les éditeurs, à partir du désigné {dans l'ordre ci-dessus). 
les éditeurs dans une note. 
les éditeurs dans leur texte. 

9 

SIGNES CRITIQUES 

< 
< 
[ J 

"" 

l+ 
0 
~ 
1 1 • 
• 

> 
> 

mols ajouLés par l'éditeur. 
dans les fragm. arméniens, corrections au texte du ms. 
exclusion faite par l'éditeur. 
interversion de mots (mulando ordinem scripsit). 
tenir compte des mots intermédiaires. 
ne pas tenir compte des mots intermédiaires. 
situe une addition des mss. 
lettre laissée en blanc. 
lettre gratiée. 
lettre(s) bifl'ée(s) 
point d'insertion d'un fragment grec. 
point d'insertion d'un fragment syriaque ou arménien . 

ABRÉVIATIONS USUELLll:S 

a pp. apparatus 
canccll. cancellatum 
co ni. coniccit 
del. deleuit 
exp. cxpunxit 
expunct. expunctum 
iter. iterauit 
Ieg. legendum 
pp. propter 

rest. restituit 
secl. scclusit 
suppl. suppleuit 
transp. transposuil 
u. uide 
uac. uacat (espace laissé en blanc) 
uid. uidetur 
ILs S. Lundstrôm, Studien ... 
2Ls S. Lundstrom, Neue Studien 



TITRES DES MANUSCRITS 

En continuité avec l'explicil du Livre 1 (cf. SC 264, p. 390), 
suivent, pour chaquo manuscrit, le titre et les éléments ci-dessous 
dans 1' ordre indiqué. 

C : Incipit liber secundus. Haec insunt in secundo libro 
redargutionis et euersionis falso cognominata fenitionis 
(sic). Sequitur· tabula Ostensio etc., dein absolule incipit 
texlus In primo quidem etc. 

V : Incipit liber secundus. Haec insunt in secundo liLro 
redargutionis et euersionis falso cognomenta agnitionis. 
8equitur tabula Ostensio etc., dein Explicit tabula, incipit 
liber secundus. In primo quidem etc. 

A : Incipit liber secundus. Haec insunt in secundo libro 
redargutionis et euersionis falso cognominatae agnitionis. 
Sequitur tabula Ostensio etc., de in incipit textus In primo 
quidem etc. 

Q : Incipit secundus. Haec insunt in secundo libro 
redargutionis et euersionis falso cognomine agnitionis. 
Sequitur tabula Ostensio etc., dein incipit textus In primo 
quidem etc. 

S• : Incipiunt capitula libri secundi. Haec sunt libro 
secundo redargutionis et euersionis falso cognominate 
agnitionis. Sequitur tabula Ostensio etc., dein Incipit liber 
secundus hyrenei contra hereses. In primo qui ante etc. 

S• : Statim post elementa libri l', in mg scribit de libro 
secundo et incipit In primo qui ante hune est libro etc. 

TITRES DES MANUSCRITS Il 

Quaere in principio 21 libri, reperies de uerbo ad uerbum. 
Stalim post /zaec, in mg aliud c(apitulu)m et in textu Non 
autem uerisimilis etc. (2, 52). 

• : Incipiunt capitula libri secundi. Haec insunt in 
secundo libro redargutionis et euersionis falso cognomine 
agnitionis. Sequitur tabula Ostensio etc., dein Expliciunt 
capitula secundi libri. Argumentum Erasmi Roterodami 
in secundum librum Irenaei. In primo libro recensuit etc., 
dein Incipit praefatio secundi libri. In primo quidem etc. 



TABLE DES CHAPITRES 

Tabula. Capitula 

Les chiffres entre crochets correspondent aux passages d'où nous 
estimons que proviennent les énoncés. Pour l'emplacement des 
capitula donné par les manuscrits, se reporter au tableau de l'Intro
duction, t. 1, pp. 69-80. 

Haec insunt in secundo libro redargulionis el cuersionis falso 
cognominatae agnilionis. 

1. Ostensio quod neque extra Piero ma sit uniueroorum Deus [ ?] 
neque extra Plcnitudinem eius esse aliquid [1, 12-15], nequc quidem 
duos esse Deos immenso interuallo ab inuicem distantes [1, 62-63], 
neque Virtutem aliquam mundi fabricatriccm in immcnsum separa
tarn a Patre et ignorantem eum [2, 55-56]. 

2. Neque îterum in his quae conlincntur a Palre alium quendam 
fabricasse hune mundum [2, 13-15], neque Patrem per alia adminicula 
eam quae secundum nos est fecissc conditionem, scd tantum pcr 

1. TABVLA.- NOTA : 1 o desuni numeri in AS (praeter no 1 apud A) j 

2() graeci sunt numeri in Q, a ~manu latina haud semel male(eriata >) 

( Pitra) scripti ; ut sunt eos posui necnon illos romanos quos spar~im 
manus tertio (Q3) indicauil (u. Introd. p. 57); 3° per notas arablcas 
in tabula numeros scripsil Erasmus. 

TESTES: CV AQSe: Il Til. uide supra p. 10 1! iunxit lRZ-3 SIlle 1 

CV A A Q : om. S 11 sit om. S 11 in CV : om. AQSe: Il ct om. e: U gnoran
tem Q ignorante e: 1! eum : cam e: Il 2 e: n CV B Q : I CM om. 
AS 11 iterum : interim e: 1! a patre om. S Il quae] + est V 

II. CAPITVLA. - TESTES : CV e:. Non habent capitula in textu 
AQS. Sparsim tamen aliquot numeros scribunt QS, quos indicauimus. 
De man. A a et Q 3 (de quibus hic nihil) uide Introd. pp. 59-60. 

1 cap. 1 e: : om. CV 1! in om. e: Il ignorante e 1! 2 u CV cap. II e: Il 
neque1 : nec V 
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Vcrbum suum [2, 54~55]; esse autem conditorem eum qui est super 
omnia Deus et ipsum Patrem esse Domini nostri Iesu Christi 
[2, 86-88]. 

3. Quoniam inuisibilis quidem est Pater sed non incognitos 
[6, 4-6), neque ignorare eum quidem poterant angeli licet plurimum 
deorsum subiecti essent ab eo [6, 6·7]. 

4. Quoniam instabilis est Pleroma Valentini discipulorum [3, 1-2]. 
5. Ostensio non esse eam quae est secundum nos creaturam 

imaginem Pleromatis eorum [7, 4-6] neque Demiurgum Vnigeniti 
[7, 38-39]. 

6. Quomodo <in> immensum excidH de imaginibus eorum sermo 
[7, 132]. 

7. Quoniam non est uerisimile ea quae sunt hic umbram Pleromatis 
eorum esse [8, 1]. 

S. Quam falsa umbra et uacua eorum ostcnditur [8, 51-52]. 
9. Ostensio quoniam est et subsistit mundi fabricator Deus 

[9, 1], non constat autem qui super hune adinuenitur Pater [9, 21-22]. 
10. De quaestionibus et parabolis, quomodo oporteat soluero 

ea quao quaeruntur (10, 6-7]. 

i. T ABVLA, - 3 e: III CV r Q : li cao om. AS Il uisibilis Q JI 
neque : sed non? Qa.tl (neque s.l. QPB) Il quidema om. S Il deiecti Qe Il 
4 e 1 m CV 1\. {pro A) Q : om. AS U instabilis : inuisibilis CV sub 
illis A sub bilis Q suadibilis S subbilis e Il ualcntinini A Il 5 e 
um C v V E Q : rm ca() om. AS U creaturam] + creaturam CV Il 
neque : ne qui AQ nequi € n unigcniti CV : ungeuenti (e1 del.) A 
ungucnti Qe om. S 11 6 e vr CV S Q : v cac om. AS U in nos iu:vR 
ta 7, 132 : om. omnes 11 immcnsus Qe Il 7 e: vii CV Z Q : vi cac 
om. AS Il umbra V S Il 8 e vm CV N (pro H) Q : vu CM om. 
AS 11 9 e vun C rx V e Q : vm ca() om. AS 11 est : non est 
{non expunct.) CU subsubsistit CU autem: esse VU 10 e vnm C x V 
1 Q : v nu CM om. AS 11 ea solucre <X! C 

li. CAPITVLA. - 2 super omnia est N V Il christi] + capl'm 
II V U 3 nr CV caput m e: Il quidema : quidam V U angeli om. V Il 
deiecti e: !1 4 llil CV caput IIII e: 11 instabilis C : insitabilis V sub
bilis e Il 5 v CV Q cap. v e: 11 unigeniti : ungucnti e Il 6 VI CV cap. 
VI e: U in om. CV e: Il immensus e 117 vn V cap. vue: : om. C 11 quonîam 
- ca om. V Il quoniam : quomodo e 11 sunt : sic V Il eorum om. C Il 
esse)+ c.vn et subter capliii vu V 118 vm CV cap. vm e: 11 9 vrm 
CV caput IX e Il est om. C (suppl. s.l. C1) Il autem : esse V Il adueniR 
tur V Il 10 x CV cap. x e: 
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11. Quoniam substantiam materiae labi adiungere non constat 
[10, 61~65], uoluntate autem et uirtute Dei constat et fldem habet 
[10, 53-55]. 

12. Contradictiones his qui sunt a Valentino [11, 21-22]. 
13. Quomodo is sermo qui est de Triacontade illorum concidit 

in utroquo, ct secundum id quod plus est ct secundum id quod 
minus [12, 1-4]. 

14. Quoniam impossibile est scparatas esse ab inuicem cas quae 
infra Plenitudincm dicuntur coniugationes [12, 26-27] ; adunitis 
autem his, impossibile est Sophiam sine coniuge assumpsissc labem 
aut etiam generasse aliquid [12, 53-56]. 

15. Quoniam in eodem Pleromate non poterat Verbum et Silentium 
esse [12, 85-87]. 

16. Quomodo nullius momenti ostenditur primus ordo cmissionis 
ipsorum [13, 1-2]. 

17. Quoniam sensus non potuisset emitti, qui ipse emittcbat 
reliqua (13, 81-84]. 

18. Quid est emissio [13, 109-110) et quoniam haec quae ab his 
dicuntur emissiones hominibus congruant magis quam Deo [13, 165-
171]. 

1. TABVLA. - 11 ~ Xl CV lA (pro lA) Q: x cae om. AS Il 
substantiam S : -Ua CV AQe 11 non conslat om. V (suppl. va) Il uolun
late- constat iter. Q Il 12 e xu CV lfB (sic) Q: XI cac om. 
AS 11 contradiliones C (-dict- 0) Q Il a om. V 1113 e xm CV IrQ: 
xu cac om. AS 11 is : his C hiis V Se 11 plus est: est plus est (est1 
expunct.) V 11 14 e xun CV lA (pro lA) Q: xm cac om. AS Il quo
niam: quomodo V 11 separatas e: -ta CV AQS Il eas V AQe: cos C ea 
S 11 coniugationes VPc e: -ois cvac AQS Il sophyam QS Il aut : autem 
A Il 16 e XII HI c xv v 1 E Q : Xliii cac om. AS Il 16 e XVI 

CV IS Q : xv cao om. AS Il emissiones cac (-nis CI) emtsstonum 
en corum An 17 e XVH cv IZ Q :XVI cao om. AS Il qui: quia e 
Il 18 e XVIII CV IH Q : XVII cao om. AS Il quid : qui vao (quid 
VPC) 11 haec CV AS : hae Qe Il congruant] + d· CIl deo] + de specie
bus 0 V (cf. seq.) 

II. CAPITVr.A. - 11 xr CV S caput Xl e Il substantîa CV e Il dei 
om. V 11 12 xn C (xm vao) xu VPO caput xu e Il a om. V Il 13 
xm CV cap. xm e 11 is : his C 1114 x1m CV ca. xm1 e Il separa la CV 
11 coniugationis CV 11 sophian e: Il 15 xv CV cap. xv e Il esse] + xv 
(denUO) V 1116 XVI CV Caput XVIe: Il 17 XVII CV Cap. XVIIE: Il QUO· 

niam : quomadmodum C 1] emit C !1 18 XVJH CV cap. XVIU e Il haec 
V e: : hae C U congruant : congru a non V JI deo] + de speciebus CV 

r 
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19. De speciebus [17, 143]. Quomodo ethnici uerisimUius de 
unluersorum generatione responderunt et gralius [14, 1-2], et 
quomodo ab ipsis <hi> qui sunt a Valentino initia sumpserunt, 
et quae sunt secundum eos regulae [14, 8 ss]. 

20. Quaestio de omni specie emissionis et de Pleromatis inconse
quentia [17, 11 ss]. 

21. Quoniam quae nobis qui sumus ab ecclesia imputant hi qui 
sunt a Valentino, iiiis rursum imputant hi qui sunt a Basilide et illis 
îterum alii {16, 49-54]. 

22. Quoniam, si quis transmotus fuerit a Demiurgo, in multos 
deos ct infinitos mundos excidere eum necesse est [16, 15-24]. 

23. Ostensio quoniam Logos in deminutione non est prolatus 
[17, 152]. 

24. Quomodo seeundum haercticos uoluntas Patris inuenitur 
fecissc ignorantiam et labem [17, 197-198]. 

25. Quoniam Sophia numquam in ignorantia et deminoratione 
est [18, 1-2]. 

1. TADVLA. - 19 e XVJIH C XIX V ( E (pro 1 9) Q : XVIll cao 
om. AS 11 de speciebus forte delendum, cf. «de omni spocie $ in no 20 : 
de quaestionibus e om. CV (uide in praeced.) Il quomodo] + et 
hinc QSe mala lectio, non cancellata, pro seq. ethnici Il ethnici] + .' J • 

(=id est) AQS 11 generationem {rn cancellat.) Q li gratins V Il <hi> 
nos JI qui : quae e JI et quae nos : eiusque QSe ei'quae CV A JI 
COS [scil. ethnicos) Il 20 e XVUUI C XX V K Q : XVIIll cac om. 
AS 11 21 e xxi CV KA Q : xx cao om. AS Il a1 om. CV Il illis1] 
+ et v n basilidao c Il 22 e XXII CV K B Q : om. AS 11 excidere 
Ae : discedere CV cecidere Q cadel'e S Il 23 e: xxm CV Kr Q : 
om. AS !J deminutione CA: dim- V QSe Il 24 e xxuu CV KA (pro 
K.à) Q : om. AS 11 uolantas cac JI ignorantiam] + et deminorationem 
est ex seq., expunct. Q Il 25 e xxv CV Q 3 KE Q : om. AS Il 
sophya QS j) in C Se : om. V AQ JI deminoratione CV AQ : in dem- e 
diminu tionc S 

Il. CAPl'fVLA. - 19 XVIIII C XIX V cap. XIX e: 1\ de Specie~ 

bus s : om. CV (uide praeced.) Il et quomodo] + et binee (u, app. 
tabulae) 11 gratias V U <hi> nos : om. CV e U et quac nos : eius 
quae CV eiusque e 11 20 xx CV cap. xx e 1121 xx1 CV S cap. XXI e 
11 ab om. V (suppl. s.l. V') Il a expuncl. V Il itcrum : item e Il 22 xxn 
CV cap. xxn e 11 in om. V 11 mundus V Il discedere V decedere C 
11 23 XXIII CV caput xxm e Il diminutione e JI 24 xx1m CV cap. 
xx1m e: 11 IabemJ + sine enthimesi e n° 26 V Il 26 xxv CV caput 
xxv e 11 in om. V Il et : et in C Il deminoratio V 



16 ADVERSVS HAERESES II 

26. Ostensio quoniam neque Enthymesis sine Aeone- propriam 
habuerit substantiam neque passio sine Enthym!!si [18, 56-58]. 

27. Quoniam neque dîssolui neque pati Aeon poterat, cum cssel 
spiritalis et in his quae similia erant conuersans [18, 59-63]. 

28. Quoniam Patris exquisitio et inuestigatio magnitudinis eius 
neque passionem neque labem sed tantum perfectionem faciebat 
in Aeone [18, 89-93]. 

29. Quoniam non ca pit Aconem infra Piero ma desidcrium passionis 
percepisse [18, 103-107]. 

30. Quomodo de semine ipsorum sermo uniuersus instabilis 
ostenditur [19, 1]. 

81. Quoniam non ignorauit Demiurgus seminis in eum deposi
tionem [19, 11-12]. 

32. Et quoniam, si in euro depositum fuisset semen, non potuisset 
ignorare ea quae super eum [19, 43-46]. 

33. guomodo contraria de Matre et labe eius consilia decreuerunt 
[19, 68-76]. 

I. TABVLA. - 26 e: xxvi CV KS Q: om. AS 11 quoniam: quo-
modo e Il enthimesis C 11 habuerint Ag Il enthimesi g 1127 e: xxvii CV 
KZ g : om. AS Il aeon : aeë C 11 his om. g Il similia erant CV S : si
miliauerunt A similia erunt ge: Il 28 e xxvm CV KH g : om. 
AS 11 tantum AgSe : statum CV Il perfeetionem nos : - nis codd. e: Il 
perfectionis tantum N s Il 29 e: XXVIIII c XXIX v Ka g : om. AS 
1130 e: xxx CV ga A (pro A) Q : om. AS Il 31 e: xxxr CV AA 
(pro AA) g : om. AS 11 in eum seminis N e: Il dispositionem ge: Il 
32 e: xxxii CV AB (pro AB) g : om. AS 11 quae] + sunt e: Il 
33 e xxxm CV Ar g : om. AS U Iabe (u. app. tab.) : labes 
codd. e 

II. CAPITVLA. - 26 XXVI V Cap. XXVI e : XXVII C JI OSlCllSÎO] 

+ 5 lW. cancellat. iuxta quas scr. mg ncquc V1 Il neque ... neque : 
nec ... nec e: 11 enthymesis e: : enthimesis V entimensis (na expunct.) C 
Il enthymesi e: cnthimensi {n2 expunct.) C enthimesis V add. este: 
Il 27 xxvu -CV cap. xxvii e: 11 nec ... nec e: Il his om. e: Il erunt e: Il 
28 xxvm CV cap. xxvm e: 11 nec ... nec e Utantum e:: statum CV Il per
fectioncm nos : perfectionis CV e: Il 29 xxv un C (xx1m vac) xxvm? 
ypc (29 vxmg) cap. xxrx e: 11 aeonum ca.c 11 intra C 11 desederium C 
(-si- C1) Il 30 XXX CV cap. XXX e Il 31 XXXI CV g cap. XXXI e: Il 
dispositioncm in eum e 11 32 xxxn CV S cap. xxxn e Il et expunct. 
V Il dispositum V Il 33 xxxm CV cap. xxxm e: Il Iabe V (forte leg. 
semine) : Jabes C Iabis e: 11 consilia om. V 

1 
1 
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34. Ostensio quod neque eonccptio neque generatio scminis fuerit 
[19, 80-92]. 

35. guoniam exsolutionem parabolarum impropriam et inconuc·· 
nienlem finctionis suae faciunt [20, 1-2]. 

36. Oslensio quoniam uno anno non pracconaueril Dominus post 
baptismum [22, 9-10], sed omnem habuisse eum aetatem [22, 105-
106]. 

37. Quomodo dcstruitur qui est de numeris îpsorum et nominibus 
scrmo [24, 1M4]. 

38. Quoniam secundum legem neque imagines neque flgurac 
cxistunt plcnitudinis ipsorum, sed neque flgurae esse possunt [24, 61-
65]. 

39. guomodo omnis numerus constare polest ex scripturis et 
typos dici omnis argumenti [24, 110-114]. 

40. De diebus ct horis et mensibus et uocabulis et syllabis 
[24, 168 ss]. 

1. TABVLA, ·-- 34 e: xxxmi CV AE g : om. AS Il fucrit CV e: 
fuit AgS 11 35e: xxxv CV AS g: om. ASII exsolutio A (-nem All81 ) 

ex solutione e 11 parabolarum] + in A 11 flnctionis [e Ctx] : flctM etab 
V AQSe: Il 36 e xxxvi CV ga AZ g : om. AS Il quoniam : 
quod· e: 11 praceonauerit CV S : -niauerit Age: 11 sed omnem codd. e:mg: 
sermonem e 11 habuisse eum V: hisse eum C ipse eum Ag ipse eam e: 
ipqm? (= ipsam?) esse S 11 37 e: xxxvii CV AH (pro AH) g: 
om. AS 11 destruilur CV : -etur AgSe: 11 38 e xxxviii CV ga A8: 
om. AS Il quoniam : quomodo V Q 11 neque1 om. V Il 39 e: xxxvmr 
C ga xxXIX V M et simul mg xL g : om. AS Il quomodo : quoM 
niam e: Il scribluris c Il 40 e: XL CV ga MA g : om. AS n syllabis 
Ce: : sillabis V AgS + de amen elc AgSe (uide seq.) 

JI. CAPITVLA. - 34 XXXIIll CV Caput XXXIIII e: Il nec ... nec e Il 
fuerit CV : fuit e: 11 35 xxxv CV gs (cancell. g) caput xxxv e Il 

fictionis V e 11 36 xxxvi CV S caput xxxvi e: : xxxv (denuo) Q Il 
uno : in uno e: 11 praeconiauerit e: 11 habuisse : isse C hiis V ipse e: 11 
eum C : secum V cam e: 11 37 xxxvn CV caput xxxvu e: Il des
truetur e Il 38 XXXVIII V ca put XXXV lU e: : XXXVII II ( 1°) C Il qUO· 

niam : quomodo V 11 leges e: 11 nec ... nec ... nec e Il existant e: Il 39 
xxxvnrr (2°) C xxxiX V caput xxxix e 11 costare cac (cons- 01) Il 
argumenti] + xxxix V (denuo) 11 40 xL CV QS cap. XL e: Il syllabis 
C e: : sill- V + de amen etc. (u. seq.) e 
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41. De amen [24, 204} et de xcvtm ouibus ex quibus una periit 
et inuenta est [24, 2021. 

42. Ostensio quoniam neque secundum formam Pleromatis corum 
facla sunt quae facta sunt (25, 8-9] neque rursus uane et prout 
euenit (25, 2]. 

43. Quoniam non posait constare per numeros ucritas (25, 17). 
44. Quae sunt quae a nabis possunt cxsolui ct quae sunt quae 

remittuntur Deo fabricatori [28, 61-63]. 
45. Ostensio quoniam Demiurgus non sit supergressibilis mente 

neque super eum alteram diuinitatem esse [25, 56-59]. 
46. Quid sit quod a Paulo dictum est : Scientia inflat, dilcctio 

autem aedificat [26, 5-6]. 
47. Quomodo oportet parabolas cxsolui [27, 8-9]. 
48. Quoniam omnem agnitionem non possumus habere in bac 

uita [28, 31 ss]. 
49. Quomodo de emissionibus eorum sermo compositum ostendit 

Patrem et non simplicem nec uniformem [28, 133-134]. 

I. TAnVLA. - 41 XLI CV : om. AQSe; iunxerunt enim de amen 
etc. cum praeced. AQSe !1 xcvnn : nonagintanouem e 11 unus CV 11 perit 
CV Q Il inuentus CV Il 42 41 e XLII CV MB Q: om. AS 11 quoniam 
CV e : quidem AQS Il facta sunt Jo A : cancell., poslea exp. Ax 11 
sunt1 V A : sint C QSe Il uenU A (euenit A 3) 11 43 42 e XLIII CV 
Mr Q: om. AS 1144 43 e XLIIn CV MA Q: om. AS 11 exolui e 11 
deo :a deo CV Il 45 44 e XLV CV ME Q: om. AS Il demurgus V 11 
46 45 e XLVI CV MS Q : om. AS Il quod om. C 11 delecLatio A (dî
lectio Ax) Il 47 46 e XLVII CV MZ Q : om. AS 11 exsolui] + quo
niam omnem etc. A (uide seq.) Il 48 47 e XLV ut CV MOS Q: om. S 
iunxit quoniam omnem etc. cum praeced. A 11 49 48 e XLVIIU C 
XLIX V )-E e Q om. AS !1 neque S 

II. CAPITVLA. - 41 XLI CV : om. e qui iunxil de amen etc. cum 
praeced.JI XCVI Ill (ex arg. labulae) :XCIX V Lxxxxvmi e xc C 11 unus 
CV Il perit C Il inuentus CV Il 42 XLU CV ca. XLI e Il quoniam : 
quod e Il nec ... nec e Il sunt1 V : sint C e Il uane : uarie e 11 43 xun 
CV capot XLII e Il numeros : nume V (ad {ln. lin.) Il 44 XLIIII CV 
cap. XLIII e 11 exolui e Il deo Ce : a deo V 11 fabricatore V + c. XLIIII 
V Il 45 XLV CV Q cap. XLIIII e 11 demurgus V deiurgus cao (demi
C1) Il mente om. V Il diuitatem cao (diuini- CS) Il 46 XLVI CV cap. 
XLV e Il 47 XLVII CV cap. XLVI S Il 48 XLVIII CV caput LVII (err. 
pro XLVII} S Il agitionem C Il 49 XLVUII C XLIX V cap. XLVIII e Il 
eompositum c (-tus osl) 

1 
1 
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50. Quoniam non est uerisimile Verbum Dei tertiam habere 
a Patre emissionem [28, 136-137]. 

61. Ostensio quoniam Nus Logos et Logos Nus et Nus ipse est 
Pater omnium [28, 131-133]. 

52. Quomodo Dominos quaedam concedit Patri et quae causa est 
propter quam diem et horam a nemine altera cognosci ait nisi a solo 
Patre [28, 227-233]. 

53. De natura animae (29, 2 ss]. 
54. Quoniam secundum illorum scrmonem, cum animae seruentur, 

nccessc est ct corpora participare salutem (29, 24-28]. 
55. Ostensio quod animae eorum secundum suas regulas siuc 

argumentum non possunt participare salutcm [29, 70-72]. 
56. Quoniam in nullo potest interior illorum homo supergredi 

Demiurgon (30, 1-2]. 
67. Quoniam non est ucrisimile hos quidem spirilalcs esse, 

Demiurgum autem animalem {30, 32-33]. 
58. Ostensio quod non sit animalis Demiurgus [30, 137-138]. 

1. TAnvLA. - 50 49 e: A 3 L CV L N (sinwl) Q: om. AS 11 dei: 
diC Il 51 50eA3 LI CV NA Q : om. AS Il quoniam: quomodo S Il 
logos1 om. e: Il 52 51 e A 3 LII CV NB Q : om. AS li patri: pater S 
Il est om. V Il 53 52 e LIIt CV N r Q LI Q 3 : om. AS U na tura: -rae C 
+ quoniam secundum elc. AQSe (uide seq.) Il 54 LIIII + (in 2a. lin. 
capu) LV C LIIH V : om. AQSe; iunxerunt enim quoniam secun
dum etc. cum praeced. AQSe Il salutem] + "Lvi C qui referl per 
asleriscum ad ull. lin. pag. ubi legilur titulus ostensio quod ani
mac etc. (hic, n° 55) Il 55 LVI C (cf. praeced.) LV V NA (pro NA) 
Q : om. ASe Il deesl til. e 11 56 53 e LVI CV NE Q: om. AS Il dc
miurgon CV AQ : -gum Se Il 57 54 e Lvtt CV NS Q : om. AS li 
spiritualcs s Il dcmurgum v \1 58 55 e (LVII cac} LVHI CPOV NZ 
Q : om. AS Il quod : quoniam CV[! demurgus V 

Il. CAPITVLA. - 50 L CV cap. XLIX e Il 51 LI CV : om. e simul 
ac tilulum JI 52 Lll CV : om. e simul ac litulum 11 horam a nemine : 
hora mane mine sic C 11 cognusci C Il 53 Lill CV ca put LIe Il naturae 
CIl animae] + quoniam secundum etc. (u. seq.) e 11 54 LIIli CV: om. e 
qui iunxit hune litulum cum praeced. JI et om. V !1 55 LV CV ca put LII e 11 
66 LVI CV cap ut Lill e Il illorum C e : eorum V 11 demiurgum C Il 57 
LVII CV Cap ut Lllll e: !1 ueresimile CIl Spirituales e Il demurgum V Il 
58 LVIIl C V capul LV e !J QUOd CV e : (also a Loofs tribulum est 
quoniam codici C!! demurgus V 
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59. De adsumplione apostoli osque ad tcrlium caelum [30, 142-
143] et cur dixit : Siue in corpore siue extra corpus [30, 175]. 

60. Quomodo ea quae aduersus Valentinum dicuntur omnem 
euertunt hacresim [31, 1-2). 

61. Euersio haereticorum omnium in his quibus non communicant 
cum Valentino [31, 47 ss]. 

62. Ostensio quod non transeant animae in alia corpora [33, 1-2]. 
63. Ostensio quod non bibant secundum Platoncm obliuionis 

poculum [33, 24-26]. 
64. Ostensio quoniam corpus non est obliuio [33, 41-42]. 
66. Quoniam in corporis communione non amitlit suas uirtutcs 

anima [33, 72-75]. 
66. Ostensio quod unusquisque nostrum suam habcat animam 

sicut et suum corpus [33, 83-84]. 
67. Quomodo perseuerant animae corporis habentcs figuram 

[34, 17-19]. 
68. Quomodo animac cum sint generabiles in futurum incorrup

tibilcs perseuerant [34, 24-25]. 

I. TABVLA. --- 59 56 e: {LV1U C&e) LVIIII CPC LIX v NH Q 
LVII Q 8 : om. AS 11 cur : cum e: 11 et cur dixit om. V {suppl. mg et 
cur dixerit Vl) Il 60 57 e: {LVIII cac) LVIIIU CPC LX V N0 Q LVU 
g•: om. AS Il 61 58 e: (Lx cac) LXI CPC an sit numerus in V dub. 
~Lx (simul) Q : om. AS JI euersio CV AS : conuersio Qe: U 62 59 e 
(LXI cac) LXII CPC LXI V ~A Q : om. AS lj 63 60 e LXIII C LXII V 
~BQ LX ut uid. Q8 : om. AS Il 64 61 e LXXIII C LXIII V gr Q 
LXI ut uid. ga : om. AS Il 65 62 e LXV C LXIIH V gA (pro 
~ lt.) Q : om. AS JI communione Ce: : -nem V AQS Il animae V Il 66 
63 e LXVI C gE Q : om, V AS Il 67 64 e: LXVII C LXV V gs Q 
LXIIII Qa : om. AS 1! 68 65 e: LXVIII C LXVI V ~H Q : om. AS 
JI generabiies CV A : generales Se: generalis Q Il fu tura rn QS 

Il. CAPITVLA. - 59 LVIIII C LIX V Caput LVI e JI apostoli C 
(-lus 0) 11 caelum] + s.I. sumptü est 0 j dislinxil fortiter adsump
tione de apostoli C ; unde correxit c~ 11 cur CV : cum e: Il 60 (L cac) 
LX CPc V caput LVU e 11 61 LXI CV LVIII eU euersio : conuersio e 
JI 62 LXU C LXI (denuo) V ca. LIX e ji 63 LXlll CV Capot LX e 
Il OStensiO om. V Il populum cac (poe- Ca) Il 64 LXIIII CV Cap. LXI e [! 
est om. C 11 65 LXV CV ca put LXJI e: 11 communionem C Il 66 LXVI CV 
cap. LXIII e: 11 habet V 11 suum : suum habet V Il 67 LXVII CV caput 
LXIIU e 11 figuras e Il 68 LXVIII CV caput LXV e: Il generales e 
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69. Euersio Basilidis caelorum fabricationis [35, 1-3]. 
70. Ostensio quoniam prophetae non a uariis diis fecerint prophe

tationes sed ab uno et oodem [35, 17-18]. 
71. Expositio hebraicorum nominum e.orum quae in prophetis 

posila sunt [35, 24 ss]. 

E solo codice V : Explicit tabula, incipit liber secundus. 

J. TADVLA. - 69 66 e LXVI III C LXVII V ~ 0 Q : om. AS Il 70 
67 Jo e LXX C LXVIII V 0 LXX (simuf) Q : om. AS li prophe
tao : profecte v Il fecerunt v sac (-rinl SPC) Il prophetationem s li 
71 67 zoe LXXI C : om. V AQS 11 hebraicorum A : -bray- S -brei
CV Q hereticorum e 

II. CAPI1'VLA. - 69 Lxvmi C I.XIX V cap. I.XVII (err. pro 
LXVI) e 11 fabricatoris e 11 70 LXX CV cap. LXVII e Il eodem] + et 
expositio (u. seq.) e 11 71 LXXI CV : om. e qui iunxit hune tilulum 
cum praeced. sub n° LXVII Il expositio : et exposiiio e Il ebreicorum C 
hebreicorum V 
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INCIPIT LIBER SECVNDVS 

Pr. 1. In primo quidem libro qui ante hune est Hv 249 

arguentes falsi nominis agnitionem ostendim~s tibi, 
dilectissime omne ab his qui sunt a Valentmo per 

4 multos et ~ontrarios modos adinuentum esse falsilo
quium; etiam sententias exposuimus eorum qui priores 4 

exstiterunt, discrepantes eos sibimetipsi~ ostendentes~ 
multo autem prius ipsi ueritati; et Marm quoque mag1 

s sententiam, cum sit ex his, cum operibus eius omni 
diligentia exposuimus; et quanta ex Scripturis eligentes 
adaptare conantur flctioni suae diligenter retulimus; et 8 

quonam modo per numeros et per XXIII! elemen~a alp~a-
12 betae ueritatem adfirmare conantur et audent mmutatim 

perexiuimus; et quemadmodum condit~onem secu~dum 
imaginem inuisibilis apud eos Pleromatrs factam di~un_t 12 

et quanta de Demiurgo sentiunt ac docent. ren~ntiam~ 
16 mus; et progenitoris ipso ru rn doctrinam Stmom.s ma~I 

Samaritani et omnium eorum qui successerunt ei mam
festauimus, diximus quoque multitudinem eorum qui 16 

sunt ab eo Gnostici; et differenLias ipsorum et doctrinas 
20 et successiones adnotauimus, quaeque ab eis haereses 

De litulo uide supra. Hune habet V in lwc loco. 
Pr. 1 quidem - est : qui ante hune est quidem Iibro 0.) S Il 3 

amne Se: edd. : omnem (sc. ~eu8"f)yop(ocv, cr. 1, 9, 125) CV AQ 
Gra. inn. (1Ls24) U 4 aduentum V 115 eliam: ete: Feu.U6 sibime
tipsos gao Il 7 ipse V 11 marcii A martii QS Il magi o"!. S li 9 
scrîbturis C 11 10 fictionis Q faclioni S Il et CV : id AQe: tdem S li 
11 quonam modo C2 A 3 : qiü modo C quoniam mod.o .v ~uo A 
qoammodo Q quodam moùo Se Il xx1m codd. : mgmlt qua-

LIVRE Il, PRÉFACE, 1 23 

PRÉFACE 

Pr. 1. Dans le livre précédent', démasquant la gnose 
au nom menteur2, nous t'avons rapporté, cher ami, tout 
le mensonge qui, sous des formes multiples et opposées, 
a été forgé par les disciples de Valentin•. Nous t'avons 
exposé aussi les théories de ceux qui furent leurs chefs 
de file\ montrant qu'ils sont en désaccord les uns avec 
les autres et bien auparavant déjà avec la vérité elle
même. Nous avons également exposé avec toute la 
précision possible la doctrine de Marc le Magicien, 
puisqu'il est des leurs, ainsi que ses agissements. Nous 
avons rapporté de façon précise tout ce qu'ils arrachent• 
aux l!;critures pour tenter de l'accommoder à leur 
fiction. Nous avons décrit par le menu de quelle manière 
ils osent tenter de consolider la vérité avec des chiffres 
et avec les vingt-quatre lettres de l'alphabet. Nous 
avons rapporté comment, à les en croire, le monde créé 
aurait été fait à l'image de leur Plérôme invisible, et 
tout ce qu'ils pensent et enseignent au sujet du 
Démiurge. Nous avons fait connaître la doctrine de 
leur ancêtre, Simon, le Magicien de Samarie, et de 
tous ceux qui lui ont succédé, et nous avons dit égale
ment la multitude des <<Gnostiques" issus de lui'. Nous 
avons relevé leurs divergences, leurs écoles et leurs 
filiations, décrit toutes les sectes fondées par eux et 

tuor ~ edd. 1! ll-12 alphabetae e: : alfae et betae CV QS alfa et 
beta A alphabeti edd. 11 13 pertexuimus S 11 15~16 enuntiauimus 
S 11 16-17 doctrinam- ei om. S 1\16 symonis V AQ Il 20 adno
tauimus : et notauimus V 
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institutae sunt omnes exposuimus, et quoniam omnes [Hv 219Jl 
a Simone haeretici initia sumentes impia et irreligiosa 20 1 

dogmata induxerunt in hanc uitam ostendimus; et 
24 redemptionem ipsorum et quomodo initiant eos qui 

perficiuntur et adfationes ipsorum et mysteria 1 mani- Hv 250 

festauimus, et quia unus Deus Conditor et quia non 
postremitaLis fructus et quia neque super ilium neque 

28 post eum est aliquid. 
Pr. 2. In hoc autem libro instruemus quae nobis apta 

sunt et quae permittit tempus, et euertemus per magna 4 

capitula omnem ipsorum regulam. Quapropter quod sit 
32 et detectio et euersio sententiae ipsorum, operis huius 

conscriptionem ita titulauimus : oportet enim abscondi
tas ipsorum coniugationes per manifestarum coniuga
tionum indicium et euersionem Bythum dissoluere, et s 

36 quoniam neque fuerit aliquando neque sit accipere 
ostensionem. 1 

Pr. 22 symone V AS symeone Q Il 25 adfaliones C : affecUones 
V Feums factiones AQSe: Feu. Gra. Il ipsorum codd. : corum 
e: edd. 11 27 super ; post S 11 28 est om. C U 31 quod : quid C S Il 32 
et 1 CV Sti. : om. AQSe al. edd. ll dcieclio Q Il ucrsio gao Il huiusmodi 
S 11 33 consecralionem V 11 intitulauimus S 11 34-35 coniugationem 
CV 11 indicium coniugationum CXl S Il 35 euersionum S 11 bytom 
V A bithum S 11 37 ostensionem] + modo liluli ostensio quod 
neque extra pleroma sit uniuerso1·um deus, neque extra pleni-
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montré que c'est en tirant leur origine de Simon que 
tous les hérétiques ont introduit en ce monde leurs 
doctrines impies et négatrices de Dieu 1• Nous _avons 
fait connaître leur «rédemption"' la façon dont ils 
initient leurs adeptes, leurs formules rituelles, leurs 
mystères. Nous avons enfin rappelé qu'il n'y a qu'un 
seul Dieu, à savoir le Créateur, qu'il n'est pas un<< fruit 
de déchéance2 

>> et qu'il n'y a rien qui soit au-dessus 
de lui ou après lui. 

Pr. 2. Dans le présent livre, nous traiterons seulement 
de ce qui nous est utile, selon que Je temps Je permettra, 
et nous réfuterons, sur ses points fondamentaux, 
l'ensemble de leur système'. Voilà pourquoi, puisqu'il 
s'agit à la fois d'une mise en lumière et d'une réfutation 
de leur doctrine, nous avons donné ce titre même 
à notre ouvrage : car il faut que soient réduites à néant 
leurs « syzygies >> secrètes par la mise en lumière et la 
réfutation de ces << syzygies' mêmes dorénavant étalées 
au grand jour, et que l'<< Abîme 1> se voie administrer 
la preuve qu'il n'a jamais existé et n'existe pas4 • 

tudinem eius esse aliquid, neque quidem duos esse deos, im
menso interuallo ab inuicem distantes, neque uirtutem aliquam 
mundi fabricatricem immensum separatam a patre ignorante 
eum. cap. 1 e sine cap. nec til. CV AQS 
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1, 1. Bene igitur habet a primo et maximo capitulo Hv 251 

inchoare nos, a Demiurgo Deo, qui fecit caelum et terram 
et omnia quae in eis sunta., quem hi blasphemantes 

4 extremitatis fructum dicunt, et ostendere quoniam neque 
super eum neque post eum est aliquid, neque ab aliquo 4 

motus sed sua sententia et libere fecit omnia, cum sit 
solus Deus et solus Dominus et solus Conditor et solus 

8 Pater et solus continens omnia et omnibus ut sint ipse 
pra es tans. 

1, 2. Quemadmodum enim poterit super hune alia s 
Plenitudo aut Initium aut Potestas aut alius Deus esse, 

12 cum oporteat Deum horum omnium Pleroma in immenso 
omnia circumcontinere et circumcontineri a nemine ? 
Si autem extra ilium est aliquid, iam non omnium est 12 

Pleroma, neque continet omnia : decrit enim Pleromati 
16 aut ei qui sit super omnia Deo hoc quod extra eum 

dicunt. Quod autem deest et delibatum est ab aliquo, 
hoc non est omnium Pleroma. 

1, 1 maximo CV : proximo AQSe Il 3 hi om. CV l1 4 quoniam 
codd. Mass. Sli. : quod e Feu. Gra. Il v Il 5 ab om. V Il G libere 
fecit : liber effecit CV !l 10 enim om. C !l li aut polestas om. A 
(suppl. s.l. A2) 11 12 in om. Q Il 13 ct circumcontineri om. A {suppl. 
s.l. As) Il a nemine : animae cao (corr. C2) 11 14 est1 om. AQS Il est 
omnium N Q n 15 omnîu] + deus s n 18 hoc om. AQSe 

1, 1. a. cf. Ex. 20, il. Ps. 145, 6. Acl. 4, 24; 14,15 

1 
i 
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PREMIÈRE PARTIE 

RÉFUTATION DE LA THÈSE VALENTUUENNE 
RELATIVE À UN PLÉRÔME SUPÉRIEUR 

AU DIEU CRÉATEUR 

1. Monde prétendument extérieur au Plérôme 
ou au premier Dieu 

1, 1. Il convient donc que nous commencions par 
le point premier et le plus fondamental, à savoir par 
le Dieu Créateur qui a fait le ciel et la terre et tout 
ce qu'ils renfermenta, ce Dieu que ces blasphémateurs 
appellent << fruit de déchéance >> : nous allons montrer 
qu'il n'y a rien qui soit ni au-dessus de lui ni après lui 
et qu'il a fait toutes choses, non sous la motion d'un 
autre, mais de sa propre initiative et librement, étant 
le seul Dieu, le seul Seigneur, le seul Créateur, le seul 
Père, le seul qui contienne tout et donne l'être à tout'. 

1, 2. Comment, en effet, pourrait-il y avoir au-dessus 
de ce Dieu un autre Plérôme ou Principe ou Pouvoir 
ou un autre Dieu, puisqu'il faut que Dieu, le Plérôme de 
toutes choses, contienne tout dans son immensité et 
ne soit contenu par rien2 ? Si une chose quelconque 
se trouve en dehors de lui, il n'est plus le Plérôme 
de toutes choses et ne contient plus tout : car, à ce 
Plérôme ou à ce Dieu situé au-dessus de tout, il 
manquera ce qu'on dit se trouver en dehors de lui; 
ce qui manque de quelque chose ou à quoi quelque 
chose a été soustrait n'est pas le Plérôme de toutes· 
choses. 
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Et terminum autem et medietatem et finem habebit 16 l~·· 2"1[ 

20 ad eos qui sunt extra 1 eum. Si autem finis est in ea quae Hv 252 [ 

sunt deorsum, initium est et in ea quae sunt sursum. j 

Similiter autem et ex reliquis partibus necessitas est , 
omnis id ipsum experiri et ab eis qui foris sunt contineri 

24 et determinari et includi. Is enim qui est deorsum finis 4 

necessario omni modo circumscribit et circumdat eum 
qui finiatur in euro. Erit enim secundum eos Pater 
omnium, quem uidelicet et Proonta et Pro arch en uocant, 

28 cum Pleromate ipsorum, et Marcionis bonus Deus, in s 
aliquo conditus et inclusus et a foris circumdatus ab 
altera Principalitate, quaro necesse est maiorem esse : 
quoniam id quod continet eo quod continetur mai~s 

32 est; quod autem maius est, id et firmius est et mag1s 
dominos; et quod maius est et firmius et mag·is dominus, 12 

hoc erit Deus. 
1, 3. Cum enim sit secundum eos et aliud quid quod 

36 quidem extra Pleroma esse dicunt, in quod et superiorem 
erraticam Virtutem descendisse opinantur, necesse est 16 

omni modo, aut continere id quod extra est, cantiner~ 
autem Pleroma - alioquin non erit extra Pleroma : SI 

40 enim extra Pleroma est aliquid, intra hoc ipsum quod 
extra Pleroma dicunt erit Pleroma, et continebitur 
Pleroma ab eo quod est extra; cum Pleromate autem 20 

subaudiatur et primus Deus --, a ut rursus in immensum 
44 distare et separata esse ab inuicem, id est et Pleroma et 

1, 19 et 1 om. S Il autem: enim S Il habebit et med- ct f- ('.) S Il 
20 ea : his S 11 21 et om. Se: Il in CV : ad Se: om. AQ Il 23 qui : 
quae S 11 sunt : est S 11 25 circumda Q Il 26 flniatur codd. e:mg : 
firmatur e:tx Feu. Gra. 11 erit enim C Mass. Sli : et iterum V 
AQSe Feu. Gra. Ilv 11 27 proeonla C 11 28 bonus) + est S 11 29 
inclusus CV .\1ass. Sti : reclusus AQSe: Feu. Gra. flv Il 30 mc
liorem S 11 31 maius : maîor Qac 11 32 quod autcm maius est om. 
CV 11 et 1 : ut AQ Il 33 et 1 - dominus om. Q Il 35 aliud : illud S Il 
36 extra : ex AQ 11 esse ASe : esset Q om. CV Il dicunt) + erit 
pleroma cancellal. A 11 in quod ct CV : in quod S id quod est 
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De plus, cet être aura un commencement, un milieu 
et une fin par rapport à ce qui se trouve ainsi en dehors 
de luil. En effet, s'il y a une fin vers le bas, il y aura 
aussi un commencement vers le haut. Et dans toutes 
les autres directions pareillement, cet être connaîtra, 
de toute nécessité, une situation identique : il sera 
contenu, limité et enfermé par ce qui se trouve en dehors 
de lui. Car la fin qui se trouve vers le bas délimite et 
enveloppe nécessairement de toute manière l'être qui 
se termine à elle. Ainsi donc leur prétendu <<Père de 
toutes choses,>, qu'ils appellent aussi «Préexistant'> ou 
<<Pro-Principe,>, et tout leur Plérôme avec lui, ainsi 
que le <<Dieu hon» de Marcion, sera contenu2 , enfermé 
et enveloppé du dehors par un autre Principe, lequel 
sera nécessairement plus grand que lui : car le contenant 
est plus grand que le contenu. Or ce qui est plus grand 
est aussi plus excellent. Dès lors, ce qui est plus grand 
et plus excellent, c'est cela qui sera Dieu3• 

1, 3. En effet, puisqu'il existe d'après eux quelque 
chose qu'ils disent être hors du Plérôme, à savoir cette 
région en laquelle ils veulent que soit descendue la 
Puissance d'en haut égarée4 , de deux choses l'une : 
- ou bien ce dehors contiendra et le Plérôme sera 
contenu, faute de quoi on n'aura pas réellement affaire 
à un dehors : car, si quelque chose se trouve en dehors 
du Plérôme, le Plérôme sera nécessairement à l'intérieur 
de ce qu'on dit se trouver en dehors du Plérôme et le 
Plérôme sera contenu par ce dehors avec le premier 
Dieu qu'il inclut; - ou bien ces deux réalités, c'est
à-dire le Plérôme et ce qui se trouve en dehors de lui, 
seront immensément distantes et séparées l'une de 

AQe Il 38 aut : et e Feu. Il 39 erat C !1 41 pieroma 1 om. S JI 42 pleA 
roma : plema A 11 pleromate] + plcromatc cancellal. A 11 autem 
om. A (suppl. s.l. A2 ) 11 43 subaudiatur codd. e Mass. Sti. : subau
ditur Feu. Gra. Hv 11 44 id est et : id quod est extra S 
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quod est extra illud. Si autem hoc dixerint, tertium quid [Hv 252] 

erit, quod in immensum separa~ Plero~a et hoc. quo.d 24 

est extra illud; et hoc tertium ctrcumfimt et contmebtt 
48 utraque, et erit maius tertium h?c et Pl?romate et eo 

quod est extra illud, sicut in suo si~U contmens u~raque. 
Et in infinitum de his quae contmentur et de h.'s.q.uae 

continent incidet sermo. Si enim tertium hoc m1tmm 28 
52 habebit in superiora et finem in inferiora, omnis 1 neces- Hv 253 

sitas est et a lateribus definiri illud, uel inehoans uel 
definiens ad alia qua edam; et ilia rursus et ali a quae sunt 
sursum et quae deorsum ad alia quaedam habebunt 

56 initia et hoc usque in infinitum, uti numquam stet 4 

eoru~ excogitatio in uno Deo, sed per occasionem _plus 
quam est quaerendi in id quod non sit excidat et abststat 
a uero Deo. 

60 1 4. Similiter autem haec et aduersus eos qui sunt a 
Ma;cione aptata sunt. Continebuntur enim et circum- 8 

finientur et duo Dei eius ab immenso interuallo quod 
separat eos ab inuicem. Sic autem ad excogitandum est 

64 necessitas secundum omnem partem multos Deos 
immensa separatione distantes, ab inuice~ qui?em 
inchoantes ad inuicem autem definientes; et dia ratwne 12 

qua nitunt~r docere super Fabricatorem caeli et terrae 

1 45 est orn. CV 11 hoc : haec e Feu. Il 46 quod 1 om. V (suppl. 
s.l. \r2) Il 47 circumfinit CV e: : circumde~nit. A Feu. eircum~ 
diffinit Q circumdiffiniet S 11 47A48 conlmeb1t utraque .cv.· 
eontinebitur aqua A e:mg continebitur aquae Qe:1" eontmcb1t 
atque S 11 48 et1 om. S 11 et2 om. e: Feu. U pleroma V {-mate ':'8l Il 
49 est cv : om. AQSe: n 51 continent AQSe: : Anet cv n emm : 
autcm e: 11 52A53 omnis necessitas est nos (cf. u.g. 1, 22A23; 12,32-
33) : omni necessitate CV omnia ~ecessitate P:--e: necess~ omnia 
necessilate Q omnino necesse ent S omnmo necess1las . est 
edd. 11 53 a Iateribus definiri : altaribus diffinire S Il ~4 defi~tens 
v e;tx : diffiniens S dcflciens C AQe:mg Mass. Sh. desmcns 
Feu. Gra. Hv U et2 : ad S Il quae : et quae CV Il 56 ut QSe: edd. Il 
57 excogitatio CV : cl cogitatio AQ cogilatio Se Il unum ~euro 
s 11 60 haec: hic S H et om. QS H sunt] + et CV AQS!! 61 marewnc] 
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l'autre. Mais, en ce dernier cas, il y aura une troisième 
réalité, celle qui met cette immense séparation entre 
le Plérôme et ce qui se trouve en dehors de lui ; et 
cette troisième réalité délimitera et contiendra les 
deux autres, et elle sera supérieure à la fois au Plérôme 
et à ce qui se trouve en dehors de celui-ci, puisqu'elle 
contient en son sein l'un et l'autre. 

De plus, il faudra prolonger à l'infini la série des 
contenants et des contenus. En effet, si cette troisième 
réalité a un commencement vers le haut et une fin 
vers le bas, elle sera nécessairement bornée aussi sur 
les côtés, soit qu'elle commence soit qu'elle finisse 
par rapport à d'autres réalités ; celles-ci à leur tour, 
et d'autres ençore vers le haut et vers le bas, commen
ceront là où d'autres finissent, et ainsi de suite à l'infini. 
De la sorte, jamais la pensée des hérétiques ne s'arrêtera 
au Dieu unique, mais, sous prétexte de chercher plus 
qu'il n'est, elle tombera dans ce qui n'est pas et se 
séparera du vrai Dieu. 

1, 4. Cela vaut également contre les sectateurs de 
Marcion : les deux Dieux de celui-ci seront contenus et 
délimités, eux aussi, par l'immense intervalle qui les 
sépare l'un de l'autre. On est, de la sorte, contraint de 
poser de toute part une multitude de Dieux séparés les 
uns des autres par une immense distance, les uns com
mençant là où finissent les autres. Et le motif sur lequel 
les hérétiques s'appuient pour enseigner qu'il existe 
un Plérôme ou un Dieu au-dessus du Créateur du ciel 

+ et C U apta S 11 eontinebantur AQe Il enim : autem S U 61A62 
circumfiniebantur AQace: 11 62 dii S JI eius om. Qe JI 63 sic : si Se 
Feu. !1 ad excogitandum V edd. a Gra. : id (ad A"c) excogitandi 
AQSe: Feu. adexcogitandi C de hac ullima leclione, oritw· quaes~ 
tio ulrum legendum sit cum 1Ls127 adexeogitandi (hapax) 
an tantum excogilandi, parlicula ad a nabis expuncla U 66 defi· 
nientes CV : finientes AQ S~ë: 
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68 esse aliquod Pleroma aut Deum, eadem ratione utens quis [Hv 253]\ 

adstruet super Pleroma alterum esse Pleroma, et super 
illud rursus aliud, et super Bythum aliud pelagus Dei, et 16 

a lateribus autem si militer eadem esse; et sic in immen-
72 sum excidente sententia, et semper necessitas erit exco

gitare altera Pleromata et alteros Bythos et numquam 
aliquando consistere, semper quaerentes alios prae~er 
dictos. Erit autem incertum, utrumnam haec s1nt 20 

76 deorsum quae sunt secundum nos an haec ipsa superiora 
sint, et quae dicuntur ab eis sursum, utrumnam sur~um 
an deorsum sint; et nullus status neque firmitas conbne
bit sensum nostrum, sed in immensos mundos et 24 

so indeterminatos Deos excidere necessitas erit. 
1, 5. Et cum haec sic se habeant, unusquisque Deus 

suis contentus erit et non curiose aget de alienis : si quo 
minus, iniustus erit et auarus et cessans esse quod De~s 28 

84 est. Et unaquaeque conditio suum Fabricatorem glofl
ficabit et ipso sufficiens erit et alterum non cognoscet : 
si quo minus, apostata iustissime ab omnibus iudicata, 
dignissimam concipiet poenam. Oportet enim aut unum 

88 esse qui omnia continet et in suis fecit unumquodque 32 

eorum quae !acta sunt quemadmodum ipse uoluit, aut 
multos rursus et indeterminatos Factores et Deos, ab 
inuicem quidem incipientes, ad inuicem autem desinentes 

92 per omnem partem : et alios omnes a loris ab altero 36 

quodam maiore contineri J et uelut inclusos et manentes Hv 254 

in suis unumquemque eorum confiteri necessitas erit, 

1, 68 aliquid S \\ quis CV S : quis qui AQ quisque e edd. \\ 69 
adstruet om. SU esse alterum N S 11 70 bylum V bilhum S Il 71 
autem om. S 11 esse eadem N S JI 72 excidente CV : excitante 
AQSe n 73 bithos s 1\ numquam uac. S Il 74 aliquando CV : ~li· 
quantos AQe: uac. S U semper) + consistere super Q 11 75 er1t : 
et erit e: Feu. U sunt vafJ Il 76 ipsas Q Il 78 an A : aut CV QSe: U 
79 in om. S Feu. li 80 excidere nos, cf. li. 58 : excedere V AQSe: 
excederent C Il 84-85 gloriflcabat CIl 86 aposta ta e: : -tatam CV 
AQS Il iudicata e Mass. Sti. Hu: iudicatam CV iudaicam tarn A 
iudaicatam Q iudicatus S Feu. Gra. 11 89 eorum : erit S Il 90 
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et de la terre, ce même motif, chacun pourra l'invoquer 
pour affirmer qu'il existe, au-dessus du Plérôme un , 
autre Plérôme, puis, au-dessus de ce dernier, un autre 
encore, et, au-dessus de l'Abîme, un autre Abîmel . , 
et qu'li en va de même sur les côtés. Et ainsi, la pensée 
errant indéfiniment, toujours il faudra imaginer d'autres 
Pl~rômes, ~'autres Abîmes, et ne jamais s'arrêter, 
pmsque toujours on cherchera d'autres termes au delà 
des précédents. On ne saura même plus si notre monde 
est en bas ou s'il est en haut, ni si les réalités qu'ils 
situent en haut sont en haut ou en bas : plus rien de 
stable ou de solide ne retiendra notre esprit, ce sera 
l'inéluctable poursuite de mondes sans fin et de Dieux 
sans nombre. 

1, 5. Et s'il· en est ainsi, chaque Dieu se contentera 
de son domaine et ne se mêlera pas indiscrètement 
des affaires d'autrui : sinon il sera injuste et avare et 
cessera d'être ce qu'est Dieu. De son côté, chaque 
créature glorifiera son propre Créateur, se contentera 
de luiz et n'en connaîtra point d'autre: sinon, justement 
condamnée par tous comme coupable d'apostasie, elle 
recevra la peine qu'elle aura méritée. Car, de toute 
nécessité : - ou bien il existe un seull!:tre qui contient 
tout et a fait dans son propre domaine, comme il l'a 
voulu, chacun des êtres qui ont été faits ; - ou bien 
il existe au contraire une multitude illimitée de Créateurs 
et de Dieux, dont les uns commencent là où les autres 
finissent : mais alors on devra reconnaître que chacun 
d'eux• est contenu du dehors par un plus grand, que 
tous sont de la sorte enfermés et réduits à demeurer 
chacun dans son domaine et qu'aucun d'entre eux 

indedetermina.tos c u 91 incipient.es CVe8~: a.ccipienles AQSe:U-U 
Il 92 a foris om, A (suppl. s.l. AZ) Il 92·93 altero- contineri 
CV : alterutro quodammodo reconlineri AQSe 11 93 uelut CV : 
uel AQe om. S Il 94 unamquamque AQ 11 eorum] + eorum can· 
cellat. a v• 
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r 
1 

neminem autem horum omnium esse Deum. -Decrit [Hv 25<Jj 
96 enim unicuique eorum, partem minutissimam habenti 

ad comparationem omnium reliquorum, et soluetur 4 

Omnipotentis appellatio, et necessitas erit in impietatem 
cadere talem sensum. 

2, 1. Qui autem ab Angelis mundum dicunt fabrica
tum uel ab alio quodam mundi Fabricatore praeter 8 

sententiam eius qui super omnia Pater est, primo quidem 
4 ex hoc ipso peccant, praeter uoluntatem primi Dei 

talem et tantam conditionem Angelos fecisse dicentes, 
quasi efficaciores sint Angeli quaro Deus, aut rursus 
quasi ille neglegens sit aut minor exsistens aut nullam 12 

8 curam habens eorum quae in propriis ipsius fiant, utrum
nam male an bene fiant, ut illud quidem dissipet et 
prohibeat, alterum autem landet et gaudeat: hoc autem 
ne homini quidem sollerti applicet quis, quanto magis 16 

12 Deo? 
2, 2. Post deinde dicant nobis utrumnam in his quae 

ab illo continentur et in propriis eius fabricata sunt 
haec, an in alienis et extra eum positis. Sed si quidem 

16 dicunt extra euro, similiter omnia praedicta inconue
nientia occurrent eis, et includetur primus Deus ab eo 2o 

1, 95 dominum QS 11 96 minulissimam C : minimissimam V A 
Gra. minimam QSe Feu. 11 97 et : ut A80 Il 98 neccsse S Il 99 
sensum) + capu til. u nequc {nec V) iterum in his quae con
tinentur a patre alium quomdam fabricasse hune mundum 
neque palrcm per alîa adminicula cam quac ( + est V) sccuu
dum nos est fecisse conditionem sed tantum pcr uerbum suum 
esse autem conditorcro euro qui est super omnia (sup- oron
est N V) deus et ipsum palrem esse domini nostri iesu christi 
(add. capl'm n V) CV de cap. et til. e u. infra 2, 18; nota 
spatium uacuum hic reliclum esse ab S 

2, 1 angeli C 11 mundi V 112 alio edd., cf. 21 et 45 : aliquo codd. 
e 11 quodam om. A (suppl. s.l. A2) 11 5 angelos] + se A Il docentes 

1 
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n'est le Dieu de toutes choses. Car a chacun fera défaut 
puisqu'il n'aura qu'une part infime en comparaiso~ 
de tous les autres, l'appellation de «Tout-Puissant>>, 
et c'en sera fait de cette appellation mêmel : une telle 
façon de voir versera inéluctablement dans l'impiété. 

2. Monde prétendument fait par des Anges 
ou par un Démiurge 

2, 1. Quant a ceux qui disent que le monde a été 
fait par des Anges ou par quelque autre Auteur du 
monde2 sans la volonté du Père qui est au-dessus 
de toutes choses, tout d'abord ils s'égarent dans le 
fa!t même de dire que c'est sans la volonté du premier 
D1eu que ces Anges auraient effectué une aussi belle 
et aussi vaste création : comme si les Anges étaient 
plus puissants que Dieu, ou comme si celui-ci était 
négligent ou nécessiteux, ou comme s'il n'avait nul 
souci de savoir si ce qui se fait dans son propre domaine 
est mal fait ou bien fait, afin d'éliminer et d'empêcher 
le mal, de louer au contraire le bien et de s'en réjouir 1 
Pareille négligence, personne ne songerait a l'attribuer 
à un homme soigneux, combien moins encore à Dieu I 

2, 2. Ensuite, qu'ils nous disent si c'est dans la 
sphère contenue par lui et dans son domaine propre 
qu'~ été fait ce monde, ou dans un domaine étranger 
et s1tué en dehors de lui. S'ils répondent que c'est dans 
un domaine situé en dehors de lui, ils se heurteront 
pareillement a toutes les incohérences signalées plus 
haut ; leur premier Dieu sera enfermé par cette réalité 

S 1! 7 negliens A Il minui A (COri". ~nor Al') 1! 8 ipsorum Qac (corr. 
s.l. Qx)) 8-9 utrumne S Il uLrumnam- fiant om. CV 11 9 ilium S 11 
12 deo~ A deos QS 1116 dicunt C: dicant V AQSe: edd.!] praedi8 

ca ta AQ Il praed- omnia NA 11 17 occurrerent C 

1 
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l' 
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qui extra eum est, in quo et desinere eum necesse ~rit. 
Si autem in illius, ualde uanum erit praeter sententlam 

20 eius in eius propriis ab Angelis et ipsis qui sunt in potes-

r 
1 

[Hv 254]1 

i 
tate eius aut ab alio quodam dicere fabricatum esse.mu~- 24 , 

dum aut quasi non omnia perspiciat ipse quae smt m 1 

suis,' a ut 1 non sciat quae ab Angelis futur a sint. Hv 25ôi 

2, 3. Si autem non praeter u~luntate~ eius se~ uolente j 
et sciente quemadmodum qmdam opmantur, mm non ~ 

' t f b . t' . 1 Angeli uel mundi Fabricator causae erun a ~lCa wms 1 

24 

iustius, sed uoluntas Dei. Si enim mundi Fabrwat~re~ 4 

28 <uel> Angelos ipse fecit, aut etiam causa creatwms 
eorum ipse fuit, et mundum ipse uidebitur fecisse, qui 
causas fabricationis eius praeparauit. Licet per longam 
successionem deorsum Angelos dicant factos uel mundi 8 

32 Fabricatorem a primo Patre, quemadmodum Basilides 
ait nihilo minus id quod est causa eorum quae !acta sunt 
in 'nlum qui prolator fuit talis successionis recurret : 
quemadmodum in regem correcti~ bel~i refertur, ~?I 

36 praeparauit ea quae sunt causa mctor1ae, et cond1t~o 12 
huius ciuitatis aut huius operis in eum qui praeparamt 
causas ad perfectionem eorum quae deorsum facta sunt. 
Quapropter non iam securim dicimus concîdere ligna ~el 

40 serram secare, sed hominem concidere et secare rectis- 16 

sime quis dicat eum qui ipsam securim et serram ad 

2 18 erit] + cap. u cum titulo iam rescriplo supra 1, 99 e de 
cap.' el lit. CV u. supra 1, 99 1\ 19 in CV S : et ems: om. AQetx Il 
illius om. etx {habet ems:) 11 ualde om, V Il sentenliam emg cett. : 
substantiam etx Il 20 ab om. AQSe Il sint AQ Il in potestate_ CV 
Mass. Sli. : poteslatis AQSe al. edd. Il 21 alio quodam. :. ahquo 
Aac {corr. A a) 11 21 esse: mense A"0 (corr. A 8) Il 22 persplCiat CV: 
respiciat AQSe Feu. Gra. prospici~t Mass. SU. =~v U 22 su nt S Il 
23 aut : ut CV Mass. Sli. Ilu 11 smt C Mass. Sit. : sunt celt. e: 
al. edd. 11 24 uolente : uoluntate Q Il 25 iam : an AQe Il :6~27 
causac - fabricator(em) om. Q Il 26 erant ASe: U 27 fabr1cato~ 
rem S : fabricator est CV AQ e edd. Il <uel> nos, cf. li. 26 el 31 
1129 fuit: recit g 11 causa cac (~sas C1) Il 31-32 fabricatores e Il 33 
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qui est en dehors de lui1 et à laquelle il se terminera 
nécessairement. Si au contraire ils répondent que c'est 
dans son domaine propre, ils énonceront une ineptie 
de taille : car comment le monde pourrait-il avoir été 
fait sans la volonté de Dieu, s'il a été fait dans son 
domaine propre, par des Anges qui sont eux-mêmes 
sous son pouvoir ou par quelque autre 1 Comme si lui
même ne voyait pas tout ce qui se trouve dans son 
domaine, ou ne savait pas ce que feront les Anges 1 

2, 3. Que si le monde n'a pas été fait sans la volonté 
de Dieu, mais Dieu le voulant et le sachant, comme 
certains le pensent : alors ce ne sont plus les Anges 
ou l'Auteur du monde qui seront cause de cette produc
tion, mais la volonté de Dieu. Car si lui-même a fait 
cet Auteur du monde ou ces Anges2 , ou même s'il a été 
simplement cause de leur production, il apparaîtra 
comme ayant fait lui-même également le monde, 
puisqu'il aura préparé les causes productrices du monde. 
Quoique, d'après Basilide, les Anges ou l'Auteur du 
monde ne soient venus à l'existence, du fait du premier 
Père, qu'ultérieurement3 et à travers une longue série 
d'intermédiaires, néanmoins la production du monde 
doit être reportée sur celui qui a émis toute la série. 
Ainsi rapporte-t-on au roi le succès d'une guerre, 
parce qu'il a préparé les causes de la victoire ; de même 
rapporte-t-on la fondation d'une ville ou la réalisation 
d'une œuvre à celui qui a préparé les causes d'où sont 
sortis ultérieurement ces effets. C'est pourquoi nous 
ne disons pas que c'est la hache qui fend le bois, ou la 
scie qui le coupe, mais on dit à bon droit que c'est 
l'homme qui fend et qui coupe, puisque c'est lui qui 
a fait la hache et la scie précisément dans ce but et qui, 

causae C Il 34 recurreret A U 39 securem CV 1! incidere Qe in~ 

cedere Feu. li ligna om. S 1141 seeurem CV 
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hoc fecit, et multo prius armamenta omnia per ·quae [Hv 255] 
1 

fabricata sunt securis et serra. Sic igitur iuste secundum 
44 illorum rationem Pater omnium dicetur Fabricator huius 

mundi, et non Angeli neque alius quis mundi Fabricator 20 

praeter ilium qui fuit prolator et primus causa factionis 
huiusmodi praeparationis exsistens. 

48 2, 4. Sit fartasse hic sermo suasorius siue seductorius 
apud eos qui ignorant Deum et hominibus adsimilant 24 

eum inopibus et his qui non possunt statim aliquid ex 
parato fabricare, sed indigentibus multis organis ad 

52 eorum fabricationem; non autem uerisimilis in totum 
apud eos qui sciunt quoniam nullius indigens omnium 28 

Deus Verbo condidit 01nnia et fecit, neque Angelis 
indigens adiutoribus ad ea quae fiunt, neque Virtute 

56 aliqua ualde inferiori ab illo et ignorante Patrem, neque 
aliqua labe neque ignorantin, ut is qui inciperet euro 
cognoscere homo fieret, sed ipse in semetipso secundum 32 

id quod est inenarrabile et inexcogitabile nobis omnia 
60 praedestinans fecit quemadmodum uoluit, omnibus 

consonantiam et ordinem suum ! et initium creationis I-Iv 256 

donans, spiritalibus quidem spiritalem et inuisibilem, 
et supercaelestibus caelestem, et Angelis angelicam, 

64 et animalibus animalem, et natantibus aquatilem, et 
terrigenis terrigenam, omnibus aptam qualitatis sub- 4 

stantiam : omnia autem quae !acta sunt infatigabili 
Verbo fecit. 

2t 42 prius : plus etx (prius emS") U armcnta S U 45 fabricator 
mundi c-v A 11 46 primus CV Mass. Sti. : prius AQSe al. cdd. Il 
48 siuc : a ut Feu. Gra. Hu 11 49 ct] + qui edd. Il hominibus] + qui 
Qe 11 50 inopibus CV : in operibus AQSe Il possint C AQ Il aliquid 
statim c-v S 11 51 fabricalore C 11 indigent S Il 52 in totum om. Q 
11 56 patre Ae Feutx (-trcm Feu. inn.) Il 57 his Q Il 59 id om. V 
(suppl. s.l. V2) 11 cnarrabile Mass. Il 60 praedistinans C Il 64 ani
mabus etx (-malib- emg) 11 aquatiles Q Il 65 qualilalis CV edd. 
praete1• Hu : aequalitatis AQSe Hv Il 66 uerbo om. S 

LIVRE Il, 2, 3-4 39 

déjà bien auparavant, a fait tous les outils qui lui ont 
servi à fabriquer la hache et la scie. Ainsi donc, c'est 
à juste titre que, dans la logique même de leur système, 
le Père de toutes choses sera dit l'Auteur de ce monde, 
et non les Anges ou quelque autre Auteur du monde 
distinct de lui, puisque c'est lui la source des émissions 
et le premier à avoir préparé par elles la cause qui 
devait produire le monde'. 

2, 4. Peut-être un tel discours serait-il de nature 
à persuader ceux qui ignorent Dieu et l'assimilent 
à ces hommes indigents, incapables de fabriquer instan
tanément un objet et ayant besoin d'un grand nombre 
d'instruments pour cette fabrication. Cependant il 
ne saurait trouver la moindre créance auprès de ceux qui 
savent que Dieu, qui n'a nul besoin de quoi que ce soit, 
a créé et fait toutes chosesa par son Verbe: car il n'avait 
pas besoin d'Anges comme aides pour cette production, 
ni de quelque ((Puissance>> de beaucoup inférieure au 
Père et ignorante de celui-ci, ni d'une quelconque 
{( déchéance >> ou {( ignorance >>, pour que celui qui était 
destiné à le connaître, c'est-à-dire l'homme, vînt à l'exis
tence; mais lui-même, après avoir prédéterminé toutes 
choses en lui-même d'une manière que nous ne pouvons 
ni dire ni concevoir, les a faites comme il l'a voulu, 
donnant à tous les êtres leur forme, leur ordonnance et le 
commencement de leur création, procurant aux êtres 
spirituels une nature spirituelle et invisible, aux êtres 
supracélestes une nature supracéleste, aux Anges une 
nature angélique, aux êtres doués d'une âme une nature 
psychique, aux poissons une nature aquatique, aux 
êtres tirés de la terre une nature tirée de la terre, bref, 
procurant à tous les êtres la nature qui leur convenait : 
et toutes ces créatures, c'est par son infatigable Verbe 
qu'il les a faites2• 

2, 4. a. cf. Hc:ImAs, Pasteur, 1\hmd. l. 
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68 2, 5. Proprium est enim hoc Dei supererninentiae, [lh 256] 

non indigere aliis organis ad conditionem eorum quae 
fiunt, et idoneus est et sufficiens ad formationem s 
omnium proprium eius Verbum, quemadmodum et 

72 Johannes Domini discipulus ait de eo : Omnia per ipsum 
facla sun!, el sine ipso factum est nihil•. In omnibus 
autem est et hic qui est secundum nos mundus. Et hic 
ergo a Verbo eius factus est, sicut Scriptura Geneseos 12 

76 dicit omnia quae sunt secundum nos fecisse Deum per 
Verbum suumb. Similiter autem et Dauid exsequitur: 
Quoniam ipse diœit, el facla su nt). ipse mandauit, et creala 
suntc. Cui igitur magis credemus de mundi fabricatione, 16 

so hisne qui praedicti sunt hacreticis sic fatua et inconstan
tia garrientibus, an discipulis Domini et fideli famulo 
Dei • Moysi et prophetae? Qui et primo genesim mun di 
enarrauit, dicens : ln principio Deus fecit caelum el 

84 terrame, et deinceps reliqua omnia, sed non Dii neque 20 

Angeli. 

2, 6. Quoniam autem hic Deus est Pater Domini 
nostri Iesu Christi, et de hoc Paulus apostolus dixit : 

88 Vnus Deus Pater, 1 qui super omnes et per omnia et in Hv 257 

omnibus nobis a, lam quidem ostendimus unum esse 
Deum; ex ipsis autem apostolis et ex Do mini sermonibus 
adhuc ostendemus. Quale est enim, prophetarum et 

2, 70 idoneus] +[i.e. A6yoç] Ilu iuxla Gru.u Mass.n Stî,n 11 est 
om. A (suppl. s.l. A1) 11 78-79 ct creata sunL om. C (suppl. mg. 
C3 ) U 79 credens S Il 82 et 1 om. A 1! ct3 om, Qe: U genesi Sa (-sim 
Sb) Il 83-84 enarrauit - omnia om. Sb (habel Sa) Il 83 nar
rauit e: U deus om. V Il fecit deus N AQSe: Feu. Gra. 11 85 angeli] 
+ caput m cum tilulo infra 93 1•escriplo (praeler uar. deiecLi) e: 
de cap. et til. CV u. infra 93 11 87 de hoc: idco V F'eu.mK Mass. 
Sli. Il 88 qut] + este Feu. Il et,] + ipse CV JI 91 oslendimus C 11 
enim est N e edd. 
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2, 5. C'est en effet le propre de la suremmence de 
Dieu de n'avoir pas besoin d'autres instruments pour 
créer ce qui vient à rexistence; son propre Verbe 
suffit pour la formation de toutes chosesl, comme 
Jean, le disciple du Seigneur, le dit de lui : <<Toutes 
choses ont été faites par son entremise, et, sans lui, 
rien n'a été fait a..)} Dans ce <<toutes choses>> est inclus 
notre monde ; il a donc, lui aussi, été fait par le Verbe 
de Dieu. Et c'est ce qu'atteste le Livre de la Genèse, 
qui dit que Dieu a fait par son Verbe tout ce que 
renferme notre monde b. David dit pareillement : 
<< Il a dit, et ils ont été faits ; il a commandé, et ils ont 
été créés c, >>A qui donc ferons-nous davantage confiance 
dans cette question de la production du monde? aux 
hérétiques susdits, qui ne profèrent que sottises et 
incohérences, ou aux disciples du Seigneur et à ce 
fidèle serviteur • et prophète de Dieu que fut Moïse? 
Celui-ci a commencé par raconter l'origine du monde, 
en disant : << Au commencement Dieu >> - et non pas 
des Dieux ni des Anges - <<fit le ciel et la terre• >>, 

et ensuite tout le reste. 

2, 6. Et que ce Dieu soit le Père de notre Seigneur 
Jésus-Christ, cela aussi l'apôtre Paul l'a dit : <<Il n'y a 
qu'un seul Dieu, le Père, qui est au-dessus de tous, qui 
agit par tous et qui est en nous tous •. >> Déjà nous 
venons de montrer qu'il n'y a qu'un seul Dieu, mais 
nous le montrerons encore par les écrits des apôtres 
eux-mêmes et par les paroles du Seigneur. Car que 
serait-ce si, délaissant les paroles des prophètes, du 

2, 5. a. Jn 1, 311 b. cf. Gen. 1, 3.6.9.11.14.20.24.26Uc. Ps. 32, 9; 
148, 5 Il d. cf. Nomb. 12, 7. Hébr. 3, 5 lie. Gen. 1, 1 

2, 6. a. Éphés. 4, 6 
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92 Domini et apostolorum relinquentes nos uoces, adten- 4 (t1Y 2~11 

dere his nihil sani dicentibus? 

3. 1. Instabilis igitur qui est secundum eos Bythus, 
et id quod est huius Pleroma, et Marcionis Deus. Siqui
dem, quemadmodum dicunt, extra se habet subiacens s 

4 aliquid quod uacuum et umbram uocant, et uacuum 
hoc maius Pleromate ipsorum ostenditur. Instabile est 
autem et hoc dicere, infra se omnia continente eo, ab 
altero quodam fabricatam esse conditionem. Oportet 

8 enim illos necessarie uacuum aliquid et informe confi- 12 

teri, in quo fabricatum est hoc quod est uniuersum, 
infra spiritale Pleroma; et informe hoc, utrum pra es~ 
ciente Propatore quae in eo futura erant, ex studio sic 

12 reliquisse, an ignorante? Et si quidem ignorante, iam 16 

non omnium erit praescius Deus. Sed ne quidem causam 
reddere habebunt, propter quam rem locum hune tempo
ribus tantis otiosum sic reliquit. Si autem praescius et 

16 mente contemplatus est eam conditionem quae in eo 
loco futura esset, ipse fecit eam qui etiam pracformauit 20 

eam in semetipso. 

3, 2. Quiescant igitur dicere ab alio factum esse 
20 mundum : simul enim ac mente concepit Deus, et 

factum est hoc quod mente conceperat. Nec enim possi-

2, 92-93 adlendere] + autcm S Il 93 sanc V AQS Il diccnlibusJ 
+ m quoniam inuisibilis quidcm est pater scd non incogni
tus neque ignorare eum quidem (quidam V) poterant angelî( an
gcli om. V) Iicet plurimum deorsum subiecti cssent ab eo CV 
de cap. el lit. e u. supra 85 

3, 1 bithus S 11 2 et1 om. Mass. Sti. Il 4 umbras Q li 5 magis 
Feu.ea Feu.ntx (maius Feu,16mg) 11 6 se om. CV Il 8 necessarie 
codd. e: -rio edd.ll9 est 1 : sil S 1110 spiritali CIl informel Q 1110-11 
praesciente AQS Gra. Hv: sciente CV e Feu. Mass. Sli. Il 11 pro
patore : et prop- AQSe 11 12 si quidem : sic idem Q Il 13 non] 
+ erit cancellat. V 11 ne quidem : nec quidem e nec idem Q 

T 

LIVRE Il, 2, 6- 3, 2 43 

Seigneur et des apôtres, nous faisions fond sur ces 
gens qui ne disent rien de sensél? 

3. Un « vide » dans lequel 
aurait été fait Je monde 

3, 1. Absurde donc est leur Abîme avec son Plérôme, 
ainsi que le Dieu de Marcion. En effet, si, comme ils 
disent, il existe en dehors de lui quelque chose de sous
jacent qu'ils dénomment <1 vide>> et <1 ombre J>, ce <1 vide>> 
même s'avère plus grand que leur Plérôme. Par ailleurs, 
il est également absurde de prétendre que, le Plérôme 
contenant tout à l'intérieur de lui-même, un autre 
aurait créé le inonde. Car ils doivent alors nécessaire
ment admettre, à l'intérieur du Plérôme pneumatique, 
un lieu vide et informe en lequel aurait été créé cet 
univers. Mais, lorsqu'il laissait délibérément tel quel 
ce lieu informe, le Pro-Père savait-il d'avance ce qui 
devait y être fait, ou l'ignorait-ilS? S'il l'ignorait, 
il ne sera plus le Dieu qui connaît d'avance toutes 
choses, et les hérétiques ne seront même pas capables 
de donner la raison pour laquelle il a laissé ce lieu si 
longtemps inoccupé. Si, au contraire, il est Celui qui 
connaît tout d'avance et s'il a conçu en son esprit 
la création qui devait être faite un jour en ce lieu, 
alors c'est lui-même qui l'a faite, après l'avoir d'abord 
préformée en lui-même. 

3, 2. Qu'ils cessent donc de dire qu'un autre a fait 
le monde, car, à l'instant même où Dieu l'a conçu 
en son esprit, ce qu'il concevait est venu à l'existence. 

11 15 reliquid C AQ Il pl'aescius] + est Qe Feu. Gra. Mass. llv lJ 
17 futura csset loco N S !J esseL : est el A Il eliam : et e !1 20 con· 
cepit S Sli.n : coepit C cepit V AQe edd. 
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bile erat alium quidem mente concipere, alium uero [Hv 257] 

lacere quae ab illo mente concepta fuerant. Sed aut 24 

24 aeternum mundum mente concepit secundum eos 
haereticos Deus, aut temporalem : quae utraque incre
dibilia. Sed si quidem aeternum euro mente concepit 
et spiritalem et 1 inuisibilem, talis et factus fuisset. Si Hv 258 

28 autem talis qualis est, et ipse fecit eum talem, qui talem 
quidem mente conceperat; a ut in praesentia Pa tris uoluit 
esse euro secundum mentis conceptionem talem, et 
compositum et mutabilem et transeuntem. Cum autem • 

32 sit talis, qualem Pater deformauerat apud semetipsum, 
dignam esse Patris fabricationem. Quod autem a Patre 
uniuersorum mente conceptum est et praeformatum sic, 
quemadmodum et factum est, labis esse dicere fructum 8 

36 et ignorantiae prolationem, magnae blasphemiae est. 
Erit enim secundum illos Pater omnium secundum suam 
mentis conceptionem in pectore suo labis emissiones et 
ignorantiae fructus generans : quae enim mente conce-

40 perat, haec et !acta sunt. 

4, 1. Causa igitur quaerenda est huiusmodi disposi
tionis Dei sed non fabricatio mun di altero adscribenda; , 
et ante praeparata omnia dicenda sunt a Deo ut fierent 

12 

4 quemadmodum et facta sunt, sed non umbra et uacuitas 16 

confingenda est. Ceterum, unde uacuitas? Quaeretur 

3, 22 alium2 : aliud Q 11 23 sed aut : si autem AS Il 24 mente 
mundum N V 11 25-26 credibilia V Il 27 inuisibilem S Gra.n 
Mass.n sa.n: uisibilem cett. e edd.tX Il talis om. A (suppl. s.l. A1) 
11 28 qui taiem : qualem S 11 29 uoluit e edd. praeter Gra. : uolunt 
codd. Gra. 11 30 eum esseN CV 11 32 adformauerat S Il 33 dignum 
AQe 11 fabricatione e Feu. 11 35 labis : lapis C labiis OV Il 37 
suae S 11 38 conceptione Q 11 labis : lapis C labiis gw Il emis
sionis AQSe 11 40 et om. V F'eu. Gra. Il sunt] + caput mi cum 
tilulo infra 4, 24 rescripto (praeler uar. subbilis pro instab-) e: de 
cap. et lit. CV u. infra 4, 24 

4, 1 est om. V (suppl. s.l. V 3 ) 11 2 altero C AQe : al teri V S edd. Il 

LIVRE II, 3, 2 • 4, 1 45 

Il n'était pas possible, en effet, qu'un premier être 
conçût en son esprit et qu'un autre fît ce qu'avait 
conçu le premier. Mais de deux choses l'une : ou c'est 
un monde éternel qu'a conçu en son esprit le prétendu 
Dieu des hérétiques, ou c'est un monde temporel. 
Les deux suppositions sont pour eux inacceptables. 
Si c'était un monde éternel, pneumatique et invisible 
que ce Dieu avait conçu en son esprit, le monde aurait 
été fait tel. Si, au contraire, le monde est tel qu'il est, 
c'est que ce Dieu-là même l'a fait tel, après l'avoir 
d'abord conçu tel en son esprit; ou, si l'on préfère, 
c'est que le Père a voulu que le monde fût en sa présence 
tel exactement qu'il l'avait conçu en son esprit, c'est
à-dire composé, changeant et transitoire1• Mais, si 
le monde est tel que le Père l'avait préformé en lui
même, pleinement valable est la création du Père. 
Appeler <<fruit de déchéance>> et<< produit d'ignorance>> 
ce qui a été conçu en esprit par le Père de toutes choses 
et préformé par lui tel exactement qu'il a été fait, 
c'est là un énorme blasphème. En effet, selon eux, 
le Père de toutes choses, conformément à la conception 
de son esprit, aura engendré en son propre sein des 
<<fruits de déchéance>> et des <<produits d'ignorance>> : 
car, ce qu'il avait conçu en son esprit, c'est cela même 
qui a été fait. 

4, 1. Il faut donc chercher la cause d'une telle 
{(économie>> de Dieu, mais il ne faut pas, pour autant, 
mettre sur le compte d'un autre la production du 
monde'. Il faut également dire que toutes choses ont 
été préparées par Dieu pour être faites de la manière 
dont elles ont été faites, mais il ne faut pas inventer 
de toutes pièces une ((ombre>> et un <<vide>>. Au reste, 
d'où viendrait-il, ce <<vide>>? A-t-il été, lui aussi, émis 

3 omnia praepare.ta NA Il 4 non : ne S 115 confingenda- uaeuitas 
om. AQSe 11 confingenda edd. : confring- CV 
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utrum ab omnium Patre et prolatore secundum eos et [Hv 258) 

ipsum prolatum, et est aequale honore et cognatum 
8 reliquis Aeonibus, forte autem et antiquius ipsis. Si 

autem ab eodem emissum est, simile est ei qui emisit 20 

et his cum quibus emissum est. Necessitas ergo erit omni 
modo et Bythum ipsorum cum Sige uacuo similem esse, 

12 hoc est uacuum esse, et 1 reliquos Aeonas, cum sint Hv 259 
uacui fratres, uacuam et substantiam habere. Si autem 
non est emissum, a se natum est et a se generatum est 
et aequiperans in tempo re ei qui est secundum eos Bytho 

16 omnium Patri, et sic eiusdem naturae et eiusdem honoris 4 
erit uacuum ei qui est secundum eos omnium Patri. 
Oportet enim illum a ut emissurn esse ab aliquo, aut a se 
generatum et a se natum esse. Sed si quidem emissum 

20 est uacuum, uacuus et prolator est Valentinus, uacui et s 
sectatores eius; si autem non prolatum est sed a se 
generatum est, et simile est et fraternum et eiusdem 
honoris id quod est uacuum ei Patri qui praedicatus est 

24 a Valentino, antiquius autem et multo ante exsistens 
et honorificentius reliquis Aeonibus ipsius Ptolomaei 12 

et Heracleonis et reliquis omnibus qui eadem opinantur. 

4, 6 eos om. QS 11 7 aequale S (u. not. iustif) : aequalis {qua
lis V) CV2PCl AQe edd. 11 8 reliquis am. C {suppl. s.l. 0) Il ipsis am. 
Q 11 9 est erilissum <'VS Il Il bytom V Q bilhum S Il eorum A Il 
syge QS n 13 uacui: uacuae C (-ui C2) uacua Q 11 15 aequipe
rans CV A : -parans QSe edd. Il bilho S 1!16 paler S Il sic : syge 
S 11 17 pater S Il 18 aut emissum A edd. : au lem missum CV 
emissum QSe: U 20 uacuus AQSe : a cuius C cuius V Il est2 om. S 
Il 23 pater s Il praedicalus s : praediclus cett. e edd. n 24 ualen
tino] + IIII quoniam instabilis (insitabilis V) esl piero ma ualcm
tini discipulorum CV de cap. et tit e u. supra 3, 40 11 autcm : 

LIVRE II, 4, 1 47 

par celui qu'ils appellent le Père et le Principe émetteur 
de toutes choses, en sorte qu'il ait le même rang 
d'honneur que les autres Éons et leur soit apparenté, 
et qu'il soit peut-être même plus ancien qu'eux? 
Mais, s'il a été émis par le même Père qu'eux, il est 
semblable à celui qui l'a émis et à ceux avec lesquels 
il a été émis1• Il faudra donc de toute nécessité que 
leur Abîme, aussi bien que leur Silence, soit semblable 
au vide, c'est-à-dire vide lui-même, et que les autres 
Éons, étant les frères du vide, aient aussi une substance 
vide. Si, au contraire, ce <<vide >> n'a pas été émis, 
il est né de lui-même, il existe par lui-même et il est 
égal, en durée, à celui qu'ils appellent l'Abîme et le 
Père de toutes choses. Ainsi le vide sera de même nature 
et de même rang d'honneur que celui qui est pour eux 
le Père de toutes choses•. Car il n'y a pas d'autre 
alternative : ou bien ce << vide » a été émis par quelque 
autre chose ; ou bien il existe par lui-même, il est né 
de lui-même. Mais encore une fois : si ce <<vide 1> a été 
émis, vide aussi est celui qui l'a émis, à savoir Valentin, 
vides aussi ses sectateurs ; que s'il n'a pas été émis, 
mais existe par lui-même, il est semblable au Père 
prêché par Valentin, il est son frère, il possède le même 
rang d'honneur: il est donc plus vénérable, de beaucoup 
antérieur et plus digne d'honneur que tous les autres 
Éons de Ptolémée et d'Héracléon eux-mêmes et de 
tous ceux qui pensent comme eux3 • 

enim A Il multos C Il 25 ptolomaei S : ph lolo- C tholo- V stolo
AQ ptole- e: edd. Il 26 et1 om. QS U hcracJconis V e : cracle
C S heracli- A radeonis Q 
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4, 2. Si autem et aporiati in his confiteantur continere [Hv 250] 
28 omnia Patrem omnium et extra Pleroma esse nihil, nam 

necessitas est omni modo definiri eum et circumscribi 16 

ab aliquo maiore, et id quod extra et quod intus dicere 
eos secundum agnitionem et ignorantiam sed non secun-

32 dum localem distantiam, in Pleromate autem uel in his 
quae continentur a Patre !acta a Demiurgo aut ab 20 

Angelis quaecumque et facta scimus, contineri ab inenar
rabili Magnitudine uelut in circulo centrum aut uelut 

36 in tunica maculam : primo quidem qualis erit Bythus 
sustinens in sinu suo maculam fieri et permittens in suis 
alterum quendam condere uel proferre praeter suam 24 

mentem? Quod quidem indecibilitatem uniuerso Plero-
40 mati adferre inciperet, cum posset ab initio abscidere 

labem 1 et eas quae ab eo initium acceperunt emissiones, Hv 260 

neque <in> ignorantia neque in passione neque in labe 
constitutionem creationis permittere accipere. Qui enim 

44 postea emendat labem et uelut maculam emundat 
(labem], multo prius poter at obseruare ne quidem 4 

initio in suis fieri talem maculam. V el si initio quidem 
concessit, quoniam aliter fieri non poterant quae facta 

4, 27 et om. CV Mass. Sli.U29 definire AQSe !130~31 et 1 -non 
Offl. V (SUppl. mg. va) Il 30 dCXll'Q Q&C Il qu0d2 : id qu0d s Il 31 
cos om. A 11 secundum 1 om. A (suppl. s.l. A 11) Il 32 dislantiam C 
Mass. Sli. : sententiam AQSe Feu.tx. Gra. Hv substantiam V 
Feu. mg 11 34~35 inenarrabilc Q Il 36 tonica C Il erit bythus CV 
(~tus V) A: bythus erit"' e edd. crit typus bythus S bithus Q Il 
37 sustinens : subsistons e 11 38 quondam S Il 39 imbecillitatem e: 
Feu. indescibilitatem Hv 11 39-40 pleromate AQ Il 40 abci~ 
dere Se abscindere edd. 11 41 acceperant A Il 42 <in> edd. nos: 
om. codd. e 11 43 permit.teret S 11 acciperet cac (-re C1

) Il 44 emen~ 
dat labem CV : emendalabet A emonda [e ]label Q emenda la
bel e om. S 11 emundal CV : emendat AQ Se Il 45 labem seclu
simus pp. iteralionem : habent codd. e edd. 

LIVRE II, 4, 2 

4. Une <<ignorance » d'où serait issu 
le monde 

Un Père négligent. 

49 

4, 2. Peut-être, embarrassés par ces difficultés, 
reconnaîtront-ils que le Père de toutes choses contient 
tout, qu'il n'y a rien en dehors du Plérôme - sinon, 
de toute nécessité, le Père serait limité et circonscrit 
par plus grand que lui- et que, s'ils parlent de« dehors>> 
et de <c dedans>>, c'est selon la connaissance et l'igno~ 
rance, non selon une distance locale : c'est dans le 
Plérôme ou dans le domaine contenu par le Père, 
diront-ils, qu'a été fait par le Démiurge ou par les Anges 
tout ce que nous savons avoir été fait, et tout cela se 
trouve contenu par la Grandeur inexprimable à la 
manière du centre dans un cercle ou à la manière 
d'une tache sur un vêtement!. - D'abord, répondrons~ 
nous, quel sera-t-il, cet Abîme qui a supporté qu'une 
tache survienne en son propre sein et qui a permis que, 
dans son propre domaine, un autre crée et émette 
contre sa volonté? Cela allait entraîner une flétrissure 
pour le Plérôme entier'. Or cet Abîme pouvait couper 
court, dès le commencement, à la déchéance et aux 
émissions qui en dériveraient3 et ne pas permettre 
que la création se constituât dans l'ignorance, dans la 
passion et dans la déchéance. Si, par la suite, il 
a redressé la déchéance et comme effacé la tache, à 
bien plus forte raison pouvait-il veiller à ce qu'une 
telle tache ne se produisît même pas, au commence
ment, dans son propre domaine. Ou, s'il l'a laissée 
se produire au commencement parce que les choses 
ne pouvaient être autrement, il faut que toujours les 
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48 sunt, oportet et semper sic fieri ilia : quae enim initio [Hv 260} 

non possunt emendationem percipere, quemadmo~um 8 

hanc postea percipient? Aut quemadmodum hommes 
aduocari ad perfectum dicunt, cum ilia ipsa quae sunt 

52 causae ex quibus facti sunt homines, ue~ ~pse Demiurg~s 
uel Angeli, in !abe dicantur esse? Et s1 1deo quod bem
gnus sit, in nouissimis temporibus mise~tus e~t ho~tnu~ 12 

et perfectum eis dat, illorum primo m1serer1 d~bmt. qm 
56 fuerunt hominis facto res et da re eis perfectum. Sw utique 

et homines miserationem percepissent, de perfectis 
perfecti facti. Si enim operis ipsorum mi~ertus _est, multo 16 
prius illorum misereri debuit et non smere m tantum 

60 caecitatis uenire eos. 
4, 3. Soluetur autem eorum et ille qui est de umbra 

et uacuo sermo, in quibus eam quae est secund~m nos 
factam dicunt conditionem, si in his quae contmentur 20 

64 a Patre facta sunt haec. Si enim paternum illorum 
lumen tale opinantur, ut omnia adimplere possit quae 
intra eum sunt et omnia illuminare, quemadmodum 
uacuum uel umbra in his quae a Pleromate et a paterno 

ss lumine continentur poterat esse? Oportet enim eos 24 

locum ostendere intra Propatorem aut intra Pleroma non 
illuminatum nec retentum ab aliquo, in quo aut Angeli 
aut Demiurgus fecit quaecumque uoluit : nec enim 

72 modicus locus est, in quo tanta et talis conditio facta 2s 
est. Necessitas erit itaque uniuersa intra Pleroma aut 

4 48 sunt: rue~~~~ A 11 oportet om. A Il 49 percipere CV : 
perficere AQe per~~;~ percipere S U 50 hanc - quemadmodum 
om. A 11 51 ad pertectum CV : aut quem factum AQSe: Il 51 cum 
- sunt om. AQSe 11 52 factae AQ Il 53 in om. C (suppl. s.l. C

1
) 11 

esse om. C (suppl. s.I. C1) 11 54 hominem e Il 56-57 et utiq.ue ex> CIl 
57 perfecto AQSe 11 58 factî: effecti parlim erasum A .11 1psorum: 
operum V 1159 sineret S li 60 caecitatis om. S Il 61 qm est om. S Il 
62 uacuus s 11 sermone V 11 eam om. oao Il 64 facta : factae C 
quae facta A 11 65 tale om. V (suppl. mg V8

) 1! 67 uel CV : et 
AQSe Il pleromat Q 11 a 2 om. V S Il 70 retentum CV e: : retentem 
AQS Il 73 necessetas cao (corr. C2

) Il itaquc erit ex> S 

LIVRE II, 4, 2-3 51 

choses soient ainsi : car comment ce qui ne pouvait 
être redressé au commencement aurait-il pu l'être 
par la suite? Ou bien encore, comment peuvent-ils 
dire que les hommes sont appelés à la «perfection», 
alors que, à les en croire, les causes productrices des 
hommes, à savoir le Démiurge lui-même ou les Anges, 
sont dans la déchéance? Si, parce qu'il est bon, l'Abîme 
a pris les hommes en pitié dans les derniers temps et 
leur donne la «perfection>>, il aurait dû prendre en 
pitié d'abord ceux-là qui firent l'homme et leur donner 
la <<perfection f> : ainsi les hommes auraient également 
bénéficié de sa pitié, car ils auraient été créés<< parfaits» 
par des êtres <<parfaits>>. S'il a eu pitié de leur ouvrage, 
à bien plus fo~te raison aurait-il dû avoir pitié d'eux 
et ne pas permettre qu'ils tombent dans un tel aveugle
ment. 

Une Lunûère impuissante. 

4, 3. Au surplus, leur opm10n relative à l'<< ombre>> 
et au « vide >> en lesquels ils veulent qu'ait été fait 
notre univers croulera, elle aussi, si c'est dans l'espace 
contenu par le Père que notre univers a été fait. En effet, 
si leur lumière paternelle est telle qu'elle puisse remplir 
tout ce qui se trouve au-dedans du Père et tout 
illuminer, comment pourrait-il y avoir du vide ou de 
l'ombre dans ce qui est contenu par le Plérôme et par 
la lumière paternelle? Car il faut qu'ils nous montrent, 
au-dedans du Pro-Père ou au-dedans du Plérôme, 
un lieu qui ne soit ni illuminé ni occupé par rien et 
où Anges et Démiurge ont fait tout ce qu'ils ont voulu : 
et ce n'est pas un lieu de médiocres dimensions que 
celui en lequel une aussi vaste création a pu être 
produite ! Aussi bien sont-ils absolument contraints 
de reconnaître, au-dedans de leur Plérôme ou de leur 
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intra Patrem ipsornm localiter uacuum aliquid et [Hv 260J 

informe et tenebrosum confiteri eos, in quo fabricata 
76 sunt quae fabricata sunt. Incusationem quoque recipiet 

paternum ipsorum lumen, quasi non possit ea quae 82 

intra ipsum sunt illuminare et implere. Adhuc autem 
et labis fructum dicentes ea et erroris operam, labem et 

80 errorem inducent intra Pleroma et in sinum Patris. 1 
5, 1. Aduersus eos igitur qui dicunt extra Pleroma uel Hv 261 

sub bono Deo hune mundum factum, ea quae paulo 
ante dicta sunt a nobis apta sunt : et concludentur 

4 tales cum Patre suo ab eo qui est extra Pleroma, in 
quo etiam et desinere eos necesse est. Aduersus eos 4 

autem qui dicunt in his quae continentur a Patre ab 
aliis quibusdam factum hune mundum, omnia quae 

s nunc dicta sunt absurda et inconuenientia occurrent: et 
cogentur aut omnia lucida et plena et operosa ea quae B 

sunt intra Patrem confiteri, aut paternum lumen accu
sare, quasi non omnia possit luminare; a ut si eut pars, 

12 sic et uniuersum Pleroma ipsorum uacuum et indispo
situm et tenebrosum confitendum. Et reliqua omnia 
quaecumque sunt conditionis accusant, quasi temporalia 12 

sint ac terrena et choica : aut inaccusabilia esse oportet, 
16 cum sint intra Pleroma et in sinu Patris, aut et in 

uniuersum Pleroma similiter uenient incusationes. 

4, 75 confiteri [ <con>fi<t>eri] 1Ls12 iuxta 3, 8-9; 5, 10.13: 
fieri codd. e edd. 11 cos om. S. Feu. Il 76 quac fabricata sunt om. 
A 11 recipiat C JI 79 fructus CV Feu. Il opera S Il 80 inducent CV 
Mass. Sti. Hv : adducent AQSe Feu. Gra. Il 80 patris] + v 
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imagincm plcromatis eorum ncquc dcmiurgum unigcniti (unguenti 
e) CV e v sine til. Q 
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Père, un lieu vide, informe et ténébreux en lequel 
a été fait tout ce qui a été fait. Et ainsi ils infligent 
un outrage à leur lumière paternelle, s'il est vrai que 
celle-ci ne puisse illuminer et remplir ce qui est au-dedans 
du Père. Sans compter que, en taxant la création de 
<t fruit de déchéance)} et de <<produit d'erreur)>, ils 
introduisent la déchéance et l'erreur jusque dans le 
Plérôme et dans le sein du Père. 

5, 1. Ainsi donc, contre ceux qui prétendent que ce 
monde a été fait à l'extérieur du Plérôme ou au-dessous 
du Dieu bon vaut ce que nous avons dit un peu plus 
haut : ces gens-là seront emprisonnés avec leur Père 
par ce qui se trouve en dehors du Plérôme 1 et à quoi 
ils se terminent nécessairement aussi. D'autre part, 
contre ceux qui disent que ce monde a été fait par 
d'autres dans la sphère contenue par le Père surgissent 
toutes les absurdités et difficultés que nous venons de 
dire : ils seront contraints, ou de proclamer lumineux, 
rempli et actif tout ce qui est au-dedans du Père, ou 
d'incriminer la lumière paternelle en la déclarant 
incapable de tout illuminer- à moins qu'ils n'avouent 
que non seulement une partie du Plérôme, mais que 
le Plérôme tout entier est vide, informe et ténébreux. 
Tout le reste, qui appartient à la création, ils l'incri
minent comme étant temporel, terrestre et choïque2• 

Mais de deux choses l'une : ou bien cela est à l'abri 
de tout reproche, puisque se trouvant à l'intérieur 
du Plérôme et dans le sein du Père ; ou bien les reproches 
atteindront semblablement le Plérôme tout entier. 

quasi A] + qui CV QSe edd. 11 possit omnia Ne edd. Il 14 quaec
sunt cond- : cuiuscumque conditionis sint S Il 15 ac lerrena et 
coni. Gra. (cf. not. iuslif.) : et (aut Mass. Sll.) aeterno C Mass. 
SU et aeterna V AQSe al. edd. n accusabilia CV U 16-17 (}tt- pie
roma om. CV n 16 et1 AQS: eliam e edd. 11 17 inaccusationes ca.o 
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Et causa ignorantiae inuenietur Christus eorum. Sicut 16 [t1v ~61] 

enim dicunt, cum formasset secundum substantiam 
20 Matrem ipsorum, foras proiecit extra Pleroma, hoc est 

separauit ab agnitione. Ipse igitur in ea ignorantiam 
fecit, qui separauit eam ab agnitionc. Quomodo igitur 
idem ipse reliquis quidem Aeonibus, his qui eo anteriores 20 

24 erant, praestare agnitionem poterat, Matri autem J 

eius causa esse ignorantiae 'l Extra enim agnitionem Hv 262 

fecit eam, extra Pleroma eam proiciens. 

5, 2. Adhuc quoque, si secundum agnitionem et 
28 ignorantiam intra Pleroma et extra Pleroma dicent, 4 

sicut quidam ex ipsis dicunt quoniam qui in agnitione est 
intra id est quod agnoscit, ipsum Saluatorem, quem 
Omnia esse dicunt, in ignorantia fuisse consentire eos 

32 necesse est. Dicunt enim eum, cum foras extra Pleroma 
uenisset, formasse Matrem ipsorum. Si igitur id quod 8 

est extra ignorantiam dicunt uniuersorum, exiit autem 
Saluator ad formationem Matris ipsorum, extra agni-

36 tionem uniuersorum factus est, hoc est in ignorantia. 
Quomodo igitur illi agnitionem praestare poterat, cum 
et ipse extra agnitionem esset? Et nos enim, extra 12 

agnitionem cum simus ipsorum, extra Pleroma esse 
40 dicunt. Et iterum : si igitur Saluator exiuit extra Pie

roma ad inuestigationem perditae ouis n, Pleroma autem 
est agnitio, extra agnitionem factus est, quod est in 16 

ignorantin. Aut enim localiter quod est extra Pleroma 

5, 18 inucnitur CV 11 sicut : sic e Feu. Il 19 formasso e: Il 20 
epsorum A li-extra uac. A Il hoc CV AS : id Qe edd. Il 21 sapa
rauit cao separant S Il ea : cam C Il 23 quidem om. A U qui 
om. A 11 24 poterant CV A Il 25 agnit· enim N AQSe: edd. Il 28 
dicunt C Mass. Sti. Hv 11 29 in agnitione CV edd. a Gra. : 
ignoratione AQ in ignoratione S ignorantiae e: Feu. agnitione 
Feu. mg 11 30 id est quod : est id quod N C id quod est N S 
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Des Éons dans l'ignorance. 

Il se trouvera même que leur Christ soit cause 
d'ignorance. En effet, s'il faut les en croire, lorsqu'il 
forma leur Mère selon la substance, il la rejeta hors 
du Plérôme, autrement dit il la sépara de la «gnose'>>. 
Lui-même engendra donc en elle l'ignorance, puisqu'il 
la sépara de la << gnose >>. Comment donc le même Christ 
a-t-il pu procurer la <<gnose>> aux autres Éons, plus 
anciens que lui, et être cause d'ignorance pour la 
Mère2 ? Car il l'a bel et bien placée hors de la <<gnose,, 
en la rejetant hors du Plérôme. 

5, 2. Ce n'est pas tout. Si l'on est à l'intérieur ou 
à l'extérieur du Plérôme en raison de la <<gnose>> ou de 
l'ig·norance, selon le mot de certains d'entre eux qui 
disent que celui qui est dans la <<gnose>> est au-dedans 
de ce qu'il connaît, il leur faudra reconnaître que le 
Sauveur lui-même, celui qu'ils disent être <<Tout», 
a été dans l'ignorance. Car, selon eux, c'est après être 
sorti du Plérôme qu'il a formé leur Mère. Si donc ce qui 
est hors du Plérôme est ignorance de toutes choses 
et si le Sauveur est sorti du Plérôme pour former leur 
Mère, il s'est trouvé hors de la «gnose ode toutes choses, 
c'est-à-dire dans l'ignorance. Comment alors aurait-il 
pu lui procurer la << gnose >>, étant lui-même hors de 
la <<gnose>>? Car nous aussi, parce que nous sommes 
hors de leur <<gnose>>, nous sommes, à ce qu'ils pré
tendent, hors du Plérôme. En d'autres termes encore : 
si le Sauveur est sorti du Plérôme à la recherche de la 
brebis perdue • et si le Plérôme est la «gnose», il s'est 
trouvé hors de la <• gnose», c'est-à-dire dans l'ignorance. 
En effet, de deux choses l'une : ou ils sont forcés 

cidit de imaglnibus eorum sermo CV de cap. el lit. e u. infra 
6, 57 Il 42 gnitio Q Il in A edd. a Gra. : om. CV QSe Feu. 

5, 2. a. cf. Le 15, 6 
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44 consentire cos necesse est, et omnia quae praedicta sunt [Hv 262] 

contraria occurrent eis; uel, si secundum agnitionem 
dicunt quod est intus et ignorantiam quod est extra, 
Saluator illorum et multo ante Christus in ignorantia 20 

48 facti erunt, extra Pleroma egressi ad formationem Ma tris 
ipsorum, quod est extra agnitionem. 

5, 3. Haec autem aduersus omnes qui quolibet modo 
uel ab Angelis uel ab alio quodam praeter uerum Deum 2·1 

52 mundum factum esse dicunt similiter adaptabuntur. 
Quaro enim incusationem faciunt de Demiurgo et de 
his quae facta sunt materialia et temporalia recurret in 
Patrem, siquidem quemadmodum in uentre Pleromatis 28 

56 facta sunt quae inciperent mox demum dissolui secun
dum concessionem et ad placitum Patris. lam igitur 
non est Fabricator causa huius operationis, ualde bene 
putans semetipsum fabricare, sed qui in suis concedit 

60 et probat labis prolationes et erroris opera fieri, et in 32 
aeternis temporalia, et in incorruptibilibus corruptibilia, 
et in his quae ueritatis sunt ea quae sunt erroris. Si 
autem non concedente neque approbante Patre uniuer-

64 sorum facta sunt haec, potentior et fortior et dominan-
tior is qui !ecit in his quae propria il!ius sunt quae- 36 

cumque ille non concessit. Si autem non approbans 1 
concessit Pater ipsorum, quemadmodum quidam dicunt, Hv 268 

68 aut potens prohibere concessit propter necessitatem 

6, 44 eis S 1145 eis om. S 1147 in om. Qe !1 51 quoquam S li uerum 
CV : uerbum AQSe 11 53 quae Q qui S Il 54 recurreret Q Feu. 
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lationis e Il fteri et : fieret AQ fieri S Il in om. QS Il 62 ueritati C 
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d'entendre dans un sens local l'expression ((hors du 
Plérôme >>, et ils se heurtent à toutes les contradictions 
que nous avons dites antérieurement; ou les expressions 
«dans le Plérôme >> et «hors du Plérôme >> s'entendent 
respectivement de la <(gnose)) et de l'ignorance : en ce 
cas leur Sauveur et, bien auparavant, leur Christ se sont 
trouvés dans Jlignorance, puisque, pour former leur 
Mère, ils sont sortis du Plérômel, c'est-à-dire de la 
<1 gnose)}. 

Un Dieu esclave de la nécessité. 

5, 3. Tout cela vaut pareillement contre tous ceux 
qui, de quelque manière que ce soit, disent que le monde 
a été fait ou par des Anges ou par un autre que le vrai 
Dieu. Car la critique qu'ils font à propos du Démiurge 
et des créatures matérielles et temporelles retombera 
sur le Père, s'il est vrai que, pour ainsi dire au cœur 
du Plérôme, ont été faites des choses vouées à dis
paraître aussitôt, et cela avec la permission et selon le 
bon plaisir du Père2 • Car ce n'est pas alors le Démiurge 
qui est la vraie cause de cette production, quand bien 
même il s'imagine créer lui-même ; la vraie cause, c'est 
celui qui permet et trouve bon que soient produites 
dans son propre domaine des émissions de déchéance 
et des œuvres d'erreur, dans l'éternel des choses tempo
relles, dans l'incorruptible des choses corruptibles, 
dans ce qui relève de la vérité des choses relevant de 
l'erreur. Si, par contre, tout cela s'est fait sans la per
mission ni l'approbation du Père de toutes choses, il est 
alors plus puissant, plus fort, plus souverain que le 
Père, celui qui a fait tout cela dans le propre domaine 
du Père sans la permission de celui-ci. Si enfin leur 
Père l'a permis tout en ne l'approuvant pas, comme le 
disent certains, ou bien il pouvait l'empêcher, mais 
l'a permis en raison d'une nécessité quelconque, ou bien 
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quandam, aut non potens. Sed si quidem non poterat, [Hv 263) 

inualidus et infirmus est; si autem potens, seductor et 4 

hypocrita et necessitatis seruus, non consentiens quidem, 
72 concedens autem quasi consentiat. Et initie concedens 

sistere errorem et crescere illum, in posterioribus tem-

76 

poribus soluere iHum conatur, quando iam multi male 
perierunt propter labem. 

5, 4. Non decet autem euro qui super omnia sit Deus, 
cum sit liber et suae potestatis, necessitati seruisse 
dicere, ut sit aliquid secundum concessionem praeter 
sententiam eius : alioquin necessitatem maiorem et 

8 

80 dominantiorem facient quam Deum, quando id quod !2 

magis potest antiquius sit omnibus. Et statim in prin
cipio causas abscidere necessitatis debuit et non con
cludere semetipsum ad habendam necessitatem, conce-

84 dendo aliquid praeterquam deceat eum. Multo enim !6 

melius et consequentius et magis deificum erat ut in 
principio initium excideret huiusmodi necessitatis, quaro 
postea quasi de paenitentia conaretur tantam fructifica-

88 tionem necessitatis eradicare. Et si necessitati seruiens 
erit Pater uniuersorum, et sub fatum cadet moleste ferens 20 

in his quae fiunt, praeter necessitatem autem et fatum 
nihil agere possit, similiter atque homericus Jupiter, 
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quidam S U 72 quasi] + non CV Feu. Il consentias Q consentiens 
Se 11 73 errorem : ergo rem CV JI 73-74 in -- ilium om. AQSe li 7G 
labem] + quoniam non est uerisimile ca quae sunt hic umbram 
pleromatis esse C vn quae sit hic umbram pleromalis corum 
essec. vu et denuo capl'm vn V de cap. et til. eu. infra 7, 16911 
77 neccssitali seruisse QSe : -ti scruis se A -tis cruissc CV Il 
78 dicerc : dicilur S 11 sit : om. C si C2s1 li conccsionem C !1 78-
79 praeter senlentiam : praoscniiam C Il 80 dominantiorem 
nos (2Ls62) : -nationem CV AQSe Fcu,mg -natiol'em edd. 
a Feu. 11 83-84 concedo V Il 86 excederet e Il 87 tanlum AQSe Il 88 
necessitatis el'adical'e et si om. CV Il 80 pater CV S : malcl' 

LI VHE II, 5, 3-4 59 

il ne pouvait l'empêcher. Mais alors, s'il ne pouvait 
l'empêcher, il était sans force 1 ; et s'il le pouvait, il 
était un trompeur, un hypocrite et un esclave de la 
nécessité, puisque tout à la fois il ne consentait pas 
et permettait comme s'il consentait. Et après avoir, 
au commencement, permis à l'erreur de se former et 
de grandir, plus tard seulement il essaie de la détruire, 
lorsque déjà beaucoup ont péri du fait de la déchéance. 

5, 4. Or il ne convient pas de dire que Dieu, qui est 
au-dessus de toutes choses, qui est libre et maître de ses 
actes, aurait été l'esclave de la nécessité, de telle sorte 
qu'il aurait permis certaines choses contre son gré : 
sinon on fera de la nécessité quelque chose de plus 
grand et de plus souverain que Dieu, puisque ce qui a 
le plus de puissance l'emporte sur tout. C'est tout de 
suite, dès le commencement, qu'il aurait dû supprimer 
les causes de la nécessité, au lieu de s'enfermer lui
même dans la nécessité en permettant une chose qu'il 
ne lui convenait pas de permettre. Il eût été, en effet, 
bien meilleur, bien plus logique, bien plus digne de Dieu 
de supprimer d'emblée le principe même d'une telle 
nécessité, plutôt que d'essayer par la suite, comme sous 
le coup d'un repentir, d'enrayer l'immense << fructi
fication>> issue de cette nécessité. Si le Père de toutes 
choses est l'esclave de la nécessité, il tombe également 
sous la coupe du destin, subissant à contre cœur les 
événements et incapable de rien faire à l'encontre de 
la nécessité et du destin, pareil au Zeus d'Homère 

AQ~:: Il fatum cv ASe: : rata CPC factum Q n 90 factum yac 

(fatum VPo) 11 91 possC'It A Il homel'icus iupiter e : homerius (hoc 
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92 qui per necessitatem dicit : El ego enim libi dedi uelul [Hv 263] 

uolens, nolenie animo. Secundum igitur hanc rationem 24 

necessitatis et fati inuenietur seruus Bythus ipsorum. 

6, 1. Quomodo autem et ignorabant uel Angeli aut 
mun di Fabricator primum Deum, quando in eius propriis 
essent et creatura exsisterent eius et continerentur ab 28 

4 ipso? Inuisibilis quidem poterat eis esse propter emi
nentiam, ignotus autem nequaquam propter prouiden
tiam. Etenim licet ualde per descensionem multum 
separati essent ab eo, quomodo dicunt, sed tamen, 

8 dominio in omnes extenso, oportuit cognoscere dominan- 32 

tem ipsorum et hoc ipsum scire quoniam qui creauit 
eos est Dominos omnium. Inuisibile enim eius, cum sit 
potens, magnam mentis intuitionem et sensibilitatem 

12 omnibus praestat potentissimae et omnipotentis emi- 36 

nentiaea.. Vnde etiamsi nemo cognoscit Palrem nisi 
Filius, neque Filium nisi Pater, et quibus Filius reuela
uerifb, tarn en hoc ipsum omnia cognoscunt, quando 1 

16 Ratio menti bus infixus moueat ea et reuelet eis quoniam Hv 264 

est unus Deus, omnium Dominus. 

6, 2. Et propter hoc Altissimi et Omnipotentis appel
lationi omnia subiecta sunt, et huius inuocatione ctiam 4 

20 ante aduentum Domini nostri saluabantur homines et 
a spiritibus nequissimis et a daemoniis uniuersis et ab 

5, 92 et om. CV 11 dedi uelut : dabo Q li 93 uolens : nolcns S 
nolente Qe : uolenti CV uolente AS !1 94 faU : facti V A li 
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contraint de dire : <<Car je te l'ai livrée volontairement, 
mais non volontiers •1 >>. Dans une telle prespective donc, 
il se trouve que leur Abîme est l'esclave de la nécessité 
et du destin. 

Une ignorance chez les Anges ou chez le Démiurge. 

6, 1. Autre question : Comment se fait-il que les 
Anges ou l'Auteur du monde ignoraient le premier 
Dieu, alors qu'ils se trouvaient dans son domaine, 
qu'ils étaient sa création et qu'ils étaient contenus 
par lui? Il pouvait bien leur être invisible, à cause de 
sa suréminence : il ne pouvait en aucune manière leur 
être inconnu, à cause de sa providence. En effet, 
à supposer même que, du fait de leur venue ultérieure 
à l'existence, iis fussent considérablement éloignés de 
lui, comme disent les hérétiques, ils n'en devaient 
pas moins, puisque sa souveraineté s'étend sur tous, 
connaître Celui qui domine sur eux et savoir cette chose 
fondamentale, que celui qui les a créés est le Seigneur 
de toutes choses. Car la Réalité invisible qu'est Dieu, 
étant puissante, procure à tous une grande intelligence 
et perception de sa souveraine et toute-puissante 
suréminence a. Dès lors, même si <1 nul ne connaît le 
Père si ce n'est le Fils ni le Fils si ce n'est le Père et 
ceux à qui le Fils les aura révélés b >>, néanmoins tous 
les êtres connaissent cette Réalité invisible elle-même 
qu'est Dieu, puisque le Verbe, inhérent aux intelligences, 
meut ces êtres et leur révèle qu'il existe un seul Dieu, 
Seigneur de toutes choses2• 

6, 2. Et c'est pourquoi tous les êtres sont soumis 
au Nom du Très-Haut et du Tout-Puissant; par 
l'invocation de ce Dieu, même avant la venue de notre 
Seigneur, les hommes étaient déjà sauvés des esprits 

5, 4, a, HOMÈRE, Iliade 4, 43 
6, 1. a. ct. Rom. 1, 20 Il b. Matth. Il, 27. Le 10,22 
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uniuersa apostasia : non quasi uidissent eum terreni [Hv 261] 

spiritus aut daemones, sed cum scirent quoniam est 
24 qui est super omnia Deus, cuius et inuocationem treme- s 

bant a et tremit uniuersa crea tura et Principatus et 
Potentia et omnis subiecta Virtus. Aut numquid hi qui 
sub Romanorum imperio sunt, quamuis numquarn 

28 uiderint Imperatorem sed ualde et per terram et per 
mare separati ab eo, cognoscent propter dominium eum 12 

qui maximam potestatem habet principatus, qui autem 
super nos erant Angeli uel ille quem mundi Fabrica-

32 torem dicunt non cognoscent Omnipotentem, quando 
iam et muta animalia tremant et cedant tali inuoca- 16 

tioni? Et utique non uiderunt eum, tamen Domini 
nostri nomini subiecta sunt omnia: sic et eius qui omnia 

36 fecit et condidit uocabulo, cum alter non sit quam ipse 
qui mundum fecit. Et propter hoc ludaei usque nunc bac 
ipsa adfatione daemonas effugant, quando omnia time- 20 

ant inuocationem eius qui fecit ea. 

40 6, 3. Si itaque mutis animalibus irrationabiliores 
noluerint Angelos esse, inuenient quoniam oportebat, 
licet non uidissent hi eum qui super omnia Deus est, 
uti cognoscerent potcntatum et dominium eius. Ridi- 24 

44 culum enim uere apparebit, si se quidem, qui super 
terram sunt, cognoscere dieu nt eum qui super omnia est 
Deus, quem numquam uiderunt; ei autem qui eos fecit 
et uniuersum mundum secundum eos non permittent, 28 

6, 22 apostasia uniucrsa N edd. a Gra. U 24 qui est om. AQSe Il 
et om. CV Il 26 omnibus S 1129 cognoscunt S 11 31 illum S 11 33 tre
mont S Il cedunt S credant e (cedant emg) 11 34 itaque S U 35 
cius : unus e JI 36-37 et - recit om. CV 11 36 cum : tamcn S Il 37 
hoc om. C (inde propterea C3 ) Il iuda eiusque A Il hac: ac C ab V 
Il 38 adfatione dacmonas effugant om. Q 11 adfatione : aduoca
tione e: Feu. Il daemones VS !1 fugant A (eff- A1PO) JI quando : 
quoniam V Feu. mg !1 41 uoluerint ASe: Il inueniant S Il 43 ut S Il 
dominationem cno ul uid. Il 44 quis V quae A !1 super] + 
omnia V Il 46 uiderant C Il 47 permittan~ e: edd. praeter Gra. 
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mauvais, de tous les démons et de toute l'Apostasie : 
non que les esprits terrestres et les démons aient vu 
Dieu, mais parce qu'ils savaient qu'il est le Dieu qui 
est au-dessus de toutes choses •, a l'invocation duquel 
ils tremblaient b, comme tremble aussi toute créature, 
Principauté, Puissance ou Vertu placée au-dessous de lui. 
Les hommes vivant sous le commandement des Romains, 
quoique n'ayant jamais vu l'empereur et étant même 
considérablement éloignés de lui par les terres et les 
mers, connaissent pourtant, par la domination qu'il 
exerce, celui qui détient la suprême autorité : et les 
Anges, qui sont au-dessus de nous, et celui qu'ils 
nomment l'Auteur du monde, ne connaîtront-ils pas 
le Tout-Puissant, alors que déjà les animaux sans raison 
tremblent et fuient à son invocation? Et de même que, 
sans l'avoir vu, tous les êtres n'en sont pas moins 
soumis au Nom de notre Seigneuro, de même le sont-ils 
également au Nom de Celui qui a fait et créé toutes 
choses dl, car ce n'est pas un autre que Dieu qui a fait 
le monde. Voilà pourquoi les Juifs, jusqu'à maintenant, 
chassent les démons par ce Nom même : cnr tous les 
êtres craignent l'invocation de Celui qui les a faits. 

6, 3. Si donc les hérétiques ne veulent pas que les 
Anges soient plus déraisonnables que les animaux 
sans raison2 , ils admettront que les Anges, lors même 
qu'ils n'auraient pas vu le Dieu qui est au-dessus de 
toutes choses a, ont dû connaître sa puissance et sa 
souveraineté. Car il serait vraiment ridicule que ces 
gens-là, qui sont sur terre, prétendent connaître le 
Dieu qui est au-dessus de toutes choses et qu'ils n'ont 
jamais vu, tandis qu'à celui qu'ils disent être leur Auteur 
et l'Auteur de l'univers et qu'ils situent dans les hauteurs 

6, 2. a. cf. Rom. 9, 5 Il b. cf. Jac. 2, 19 !) c. cf. Phil. 2, 10. 
I Cor. 15, ?-7 n d. cf. HURMA$, Pasteur, Mand. 1 

6, 3. a. cf. Rom. 9,5 
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48 cum sit in summis et super caelos, cognoscere ea q-uae [Hv 264] 

ipsi, cum sint in humilibus, sciunt. Nisi forte sub terra 
in tartaro esse Bythum suum dicunt, quapropter et 
primas se cognouisse eum quaro hi qui in altitudine 

52 habitarent Angeli, in tantam amentiam uenientes uti 32 

dementem pronunticnt mundi Fabricatorem : quorum 
quidem uere est misereri, cum in tanta dementia dicant 
neque Matrem agnouisse eum neque semen eius neque 

56 Pleroma Aeonum neque Propatorem neque quid essent 36 

quae fabricauit, esse autem imagines eorum quae intra 
Pleroma sunt, latenter Saluatore operato sic fieri in 
honorem eorum qui sursum sunt. j 

7, 1. Ignorante itaque Demiurgo uniuersa, Saluatorem Hv 265 

dicunt honorasse Pleroma in conditione, per Matrem 
similitudines et imagines eorum quae sursum sunt emit-

4 tentem. Sed quoniam quidem impossibile erat extra 4 

Pleroma esse aliquid, in quo imagines dicunt factas esse 
eorum qui sunt intra Pleroma, uel ab alio quodam 
praeter primum Deum fabricari hune mundum, osten-

8 dimus. Si autem suaue est undique euertere eos et 
mendaces arguere, dicemus aduersus eos quoniam, si s 
in honorem eorum quae sursum sunt facta sunt haec 
secundum illorum imaginem a Saluatore, semper ea 

6, 48 sit Se edd. : sint CV AQ Il 49 nisi] + si Se: Gra. Il 50 
bithum S 1152 habitante: Feu. Gra. Hu Il 52-53 amenliam-de
mentem: uenientes dementiam ut S Il 52 ut A Il 54 uere quidem 
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titulo iam rescriplo supra 5, 40 (praeler uar. immensus) e de cap. 
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cao 11 7-8 ostendimus] + vm quam falsa umbra et uaeua eorum 
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et par-dessus les cieux, ils refusent la connaissance 
de ce qu'ils savent, eux qui sont dans les lieux les plus 
bas. A moins peut-être qu'ils ne veuillent que leur 
Abîme soit sous la terre, dans le Tartare : cela explique
rait qu'ils l'aient connu les premiers, avant les Anges 
qui résident dans les hauteurs. Ils en sont venus à un 
tel degré de folie qu'ils déclarent privé de raison l'Auteur 
du monde : gens vraiment dignes de pitié, qui, dans 
l'excès de leur folie, osent dire qu'il n'a connu ni la 
Mère, ni la semence de celle-ci, ni le Plérôme des Éons, 
ni le Pro-Père, ni même ce qu'étaient les êtres qu'il 
faisait : car ces êtres étaient, disent-ils, les images des 
réalités intérieures au Plérôme, produites sous l'action 
secrète du Sauveur en l'honneur des réalités d'en hautl. 

5. Des images des réalités 
du Plérôme 

Un monde voué à l'anéantissement. 

7, 1. Ainsi, tandis que le Démiurge était dans la plus 
totale ignorance, le Sauveur, disent-ils, a honoré le 
Plérôme, lors de la création du monde, en produisant, 
par l'entremise de la Mère, des ressemblances et des 
images des réalités d'en haut. Mais il était impossible 
qu'existât en dehors du Plérôme un lieu dans lequel 
eussent été faites ces prétendues images des réalités 
intérieures au Plérôme, ou encore que ce monde eüt été 
fait par un autre que le premier Dieu : tout cela, nous 
l'avons montré déjà. Toutefois, s'il peut être agréable 
de les réfuter de toute part et de les convaincre de 
mensonge2, nous ferons valoir contre eux que, si les 
êtres de ce monde avaient été faits par le Sauveur en 
l'honneur des réalités d'en haut et à l'image de celles-ci, 

3 
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12 oportet perseuerare, uti et semper sint in honore quae [Hv 265] 

sunt honorata. Si autem transeunt, quae utilitas huius 
breuissimi temporis honoris, qui aliquando quidem non 12 

fuit rursus autem non erit? Vanae igitur gloriae appe-
' 16 titor magis (erit] Saluator quam honorans quae sunt 

sursum arguitur a uobis. Quis enim honor est aeter
norum eorum quae semper sunt ea quae sunt temporalia, 
eorum quae stant ea quae praetereunt, incorruptibilium 16 

20 corruptibilia? Quandoquidem et apud homines, qui 
sunt temporales, nulla gratia est eius honoris qui celeri ter 
praeterit, sed eius qui in plurimum quantum potest 
perseuerat. Quae autem statim ut facta suut extermi-

24 nantur in contumeliam magis eorum qui putantur hono- 20 
rari facta esse iuste dicentur, et contumeliose trac tari id 
quod est aeternum, corrupta eius et soluta imagine. 
Quid autem si non plorasset et risisset et aporiata esset 

28 Mater ipsorum, non habuisset Salua tor per quae honora- 24 

ret Plenitudinem, extremae confusionis non habentis 
propriam substantiam per quam honoraret Propato-
rem? 1 7, 2. 0 uanae gloriae honor, qui statim praeterit Hv 266 

32 et iam non apparet 1 Erit aliquis Aeon in quo in totum 
talis honor fuisse non reputabitur, et inhonorata erunt 
tune quae sunt sursum, aut aliam iterum necesse erit 
Matrem emittere plorantem et aporiatam in honorem 4 

36 Pleromatis. 0 indissimilis, simul autem et blasphemae 
imaginis I 

7, 12 ut S 11 13 inhonorata AQSE: Il 15 igitur om. S Il 16 erit del. 
Mass. (11. redundat 11) 11 17 rursum C Il nobis Se edd. Il 19 instant 
CV 11 praetereunt : praeter te erunt Q Il 22 praeterit CP" S : 
-riit cao V AQe Il eius : cnim? (ei) C Il in om. AQSe Il 23 
sunt]+et CIl 26 eius : enim? (ci) CIl 27 si am. AQSe Feu. Il et 
risisset om. V AQSe (suppl. mg. V9) Il 28 habuisse AQSe Feu. 
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ils devraient durer toujours, afin que soient toujours 
en honneur ces réalités qu'on veut honorer. Si ces êtres 
passent, à quoi bon un honneur si bref, qui tantôt 
n'était pas et, dans un instant, ne sera plus? Le Sauveur 
est donc convaincu par vous de viser à une gloire vaine 
plutôt qu'à honorer les réalités d'en haut. Car quel 
honneur les choses temporelles peuvent-elles constituer 
pour les éternelles, celles qui passent, pour celles qui 
demeurent, les corruptibles, pour les incorruptibles? 
Même les hommes, tout éphémères qu'ils soient, ne 
prennent point plaisir à l'honneur qui s'évanouit 
promptement; ils goûtent celui qui dure aussi longtemps 
qu'il est possible. On dira à bon droit que des êtres 
détruits aussitôt que créés ont été créés bien plutôt 
pour outrager. ce que l'on croit honorer : c'est un 
outrage qui est infligé à l'éternel, lorsque son image 
se corrompt et est détruite. Eh quoi 1 Si leur Mère 
n'avait pleuré et ri et n'avait été plongée dans l'angoisse, 
le Sauveur n'aurait pas eu de quoi honorer le Plérôme, 
puisque, dans une telle hypothèse, cette extrême 
angoisse n'aurait pas eu de réalité propre par quoi 
le Sauveur pût honorer le Pro-Père1 1 1 7, 2. 0 vain 
honneur, qui passe aussitôt et n'apparaît plus 1 Il y 
aura donc un Éon auquel l'honneur sera totalement 
refusé. Les réalités d'en haut se verront donc trai
tées avec mépris. Ou alors il faudra émettre, pour 
honorer le Plérôme, une autre Mère plongée dans les 
larmes et l'angoisse. 0 image à la fois dissemblable et 
blasphématoire 1 

11 saluatorem S 11 28-29 honorasset cao JI 29 conditionis gao Il 
habentis : habemus c habentes Q JI 30 honorasset cao honorat 
AQSe Il 33 fuisset C AQSe Il 35 aporitam S 
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Imaginem mihi dicitis emissam a mundi Fabricatore [Hv 266] 

Vnigeniti, quem et Nun uultis esse Patris uniuersorum, 
40 et imaginem hanc ignorare quidem semetipsam, ignorare a 

autem et conditionem, ignorare autem et Matrem et 
omne quodcumque est eorum quae sunt et eorum quae 
ab eo facta sunt, et non erubescitis aduersus uos ipsos 

44 ignorantiam inducentes usque ad ipsum Monogenen? 
Si enim secundum similitudinem eorum quae sunt 12 

sursum a Saluatore facta sunt haec, ignorante eo tanta 
qui secundum similitudinem factus est, necesse est et 

48 circa euro et secundum eum ad cuius similitudinem 
factus est is qui ignorat huiusmodi ignorantiam exsistere 
spiritaliter. Non enim possibile est, cum sint utrique 16 

spiritaliter emissi, neque plasmati neque compositi, 1 

62 in quibusdam quidem similitudinem seruasse, in qui- Hv 267 

busdam uero deprauasse imaginem similitudinis, quae 
in hoc sit emissa ut sit secundum similitudinem eius quae 
sursum est emissio. Quod si non est similis, Saluatoris 4 

56 erit incusatio, qui dissimilem emisit imaginem, quasi 
reprobabilis artifex. Nec enim dicere possunt, quasi non 
haberet potestatem emissionis Saluator, quem Omnia 
esse dicunt. Si igitur dissimilis est imago, malus est 

60 artifex et est culpa Saluatoris secundum eos. Si autem s 
similis est, eadem ignorantin inuenietur circa Nun 
Propatoris ipsorum, hoc est Monogenen, et ignorauit 
quidem semetipsum Nus Patris, ignorauit autem et 

7, 38 imaginis S 11 mi hi imaginem N Q Il 39 unigcnilo S Il 
quem om. CV Mass.ll num V 11 patrem Q 1142 omne om. S Il eorum1: 
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Un Démiurge ignorant. 

Vous me dites, par ailleurs, qu'a été émise par 
l'Auteur du monde une Image du Monogène', de ce 
Monogène que vous prétendez identifier avec l'Intellect 
du Père de toutes choses ; vous me dites que cette 
Image s'ignore elle-même, ignore la création, ignore 
même sa Mère, ignore absolument tout ce qui existe 
et a été fait par elle. Et vous n'avez pas honte de vous
mêmes, vous qui faites ainsi remonter l'ignorance 
jusque chez le Monogène lui-même? Si en effet les 
choses de ce monde ont été faites par le Sauveur à la 
ressemblance des réalités d'en haut, et s'il existe une 
si grande ignorance chez celui qui a été fait à la ressem
blance du Monogène, de toute nécessité une ignorance 
analogue existe, selon un mode <<pneumatique >>2 , chez 
celui à la ressemblance de qui a été fait le Démiurge 
ignorant. Il n'est pas possible, en effet, tous deux ayant 
été émis d'une façon spirituelle, sans modelage ni 
composition, que l'image ait gardé en partie la ressem
blance et se soit écartée en partie de celle-ci, elle qui 
a été émise précisément pour être à la ressemblance 
de l'Éon émis dans le monde d'en haut. Que si cette 
image n'était pas ressemblante, la faute en incomberait 
au Sauveur qui, en mauvais artisan, aurait émis une 
image dissemblable. Car ils ne peuvent dire que le 
Sauveur n'a pas le pouvoir de faire des émissions, lui 
qu'ils nomment <<Tout>>. Si donc l'image est dissem
blable, l'artisan ne vaut rien et leur prétendu Sauveur 
est en faute. Si, au contraire, elle est ressemblante, la 
même ignorance se retrouve chez l'Intellect de leur 
Pro-Père, autrement dit chez le Monogène : l'Intellect 
du Père s'ignore lui-même, ignore le Père, ignore tout 

CV S : quas AQe Il 58 habere C AQS Il 59 si] + itaquo CV A Il 
60 et est : est Ae est est Q est et S U 61 num V Il 62 mono
genen AQSe: : monogen CV Il ignorabit AQSe: U 63 ignorabit S 
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64 Patrem, ignorauit autem et ea quae ab eo !acta sunt. [Hv 267] 

Si autem cognoscit ille, et eum qui ad similitudinem 12 

eius factus est a Saluatore necesse est cognoscere quae 
sunt similia, et soluta est ipsorum secundum suam 

68 regulam maxima blasphemia. 

7, 3. Et sine hoc autem, quonam modo ea quae sunt 
creaturae, sic uaria et multa et innumerabilia, eorum 16 

Aeonum qui sunt intra Pleroma xxx imagines esse 
72 possunt, quorum et nomina quae sint, secundum quod 

dicunt, in eo qui est ante hune liber posuimus? 
Et non tantum uniuersae creaturae uarietatem, sed ne 
quidem partis alicuius aut caelestium aut superter- 20 

76 restrium aut aquatilium poterint adaptare Pleromatis 
ipsorum paruitati. Quoniam enim Pleroma ipsorum xxx 
Aeones sunt, ipsi testantur; quoniam autem in una 
parte eorum quae dicta sunt, non xxx sed multa milia 

80 specierum esse adnumerant, eos ostendere omnis qui~ 24 
cumque confitebitur. Quomodo igitur ea quae tarn multa 
sunt conditionis et contrariis subsistentia et repugnantia 
inuicem et interficientia alia alia imagines et similitu-

84 dînes esse possunt xxx Aeonum Pleromatis, siquidem 
unius naturae, quemadmodum dicunt, ex aequali et 28 

simili exsistant et nullam habeant differentiam? Opor
tebat autem, si haec illorum imagines sunt, quem-

88 admodum natura nequam homines 1 dicunt quosdam Hv 26S 
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ce qui a été fait par lui. Si, par contre, le Monogène 
connaît tout cela, la même connaissance existe nécessai
rement chez celui qui a été fait par le Sauveur à la 
ressemblance du Monogène. Et ainsi se trouve réduit 
à néant, d'après leurs principes mêmes, leur énorme 
blasphème. 

Des créatures multiples et diverses. 

7, 3. Mais, indépendamment de tout cela, de quelle 
manière les êtres de la création, si variés, si nombreux, 
innombrables même, peuvent-ils être les images de ces 
Éons qui sont dans le Plérôme au nombre de trente 
et dont nous avons reproduit les noms, tels que les 
donnent les hérétiques, dans notre livre précédent? 
Non seulement la variété de tout l'ensemble de la 
création, mais même la diversité d'une seule de ses 
parties, céleste, terrestre ou aquatique, ne peut s'adapter 
à la petitesse de leur Plérôme. Qu'il y ait en effet trente 
Éons dans leur Plérôme, eux-mêmes l'attestent; mais 
que, dans une seule partie de la création susdite, on 
puisse compter, non pas trente espèces, mais des 
milliers et des milliers d'espèces, c'est ce dont n'importe 
qui conviendra1. Et comment les êtres si nombreux de la 
création2, composés d'éléments contraires, s'opposant 
entre eux et se détruisant les uns les autres, peuvent-ils 
être les images et les ressemblances des trente Éons 
du Plérôme, s'il est vrai que ceux-ci sont de même 
nature, comme ils disent, égaux et semblables et sans 
aucune différence? De plus, si les choses de ce monde 
sont les images des réalités supérieures, et si les hommes, 
à ce qu'ils disent, sont les uns naturellement mauvais 
et les autres naturellement bons, il fallait mettre aussi 

Hvn : ~ti codd. e Feu. Mass. Sti. Hvtx -ta S Il 85 creaturae CV Il 
86 nulla s n 86~87 opporlebat CPC Q 
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et natura rursus bonos, et Aeonum ipsorum ostendere [Hv 2881 
tales differentias, et quosdam quidem ex ipsis natura 
bonos dicere emissos, quosdam autem natura malos, 

92 ut imaginis illorum adinuentio congru ens esset Aeonibus. 4 

Adhuc autem quoniam in mundo altera quidem sunt 
mansueta, altera uero fera, et quaedam quidem non 
nocentia, quaedam nocentia reliquorum et corrum-

96 pentia, et quaedam quidem superterrestria, quaedam 
aquatilia, quaedam uolatilia, qua edam caelestia, similiter 8 
et Aeonas ostendere debent tales habere adfectiones, si 
quidem haec illorum imagines sunt. Et ignis autem 

100 aeternus, quem praeparauit Pater diabolo et angelis 
eiusa, cuius eorum qui sunt sursum Aeones imago est 
interpretari debent : et ipse enim in conditione numera- 12 

tur. 

104 7, 4. Si autem Excogitationis eius qui passus est 
Aeonis dicent imagines haec esse, primo quidem impie 
agent aduersus Matrem suam, malarum et corruptibi
Iium imaginum initiatricem esse eam dicentes ; deinde 

108 autem ea quae sunt multa et dissimilia et contraria 16 

na tura, quonam modo uni us et eiusdem imagines erunt? 
Et si Pleromatis Angelos multos esse dicent et horum 
ilia quae sunt multa imagines esse, nec sic eis constabit 

112 ratio. Primo enim differentias Pleromatis Angelorum 20 
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dans leurs Éons des différences semblables et dire 
que les uns ont été émis naturellement bons et les autres 
naturellement mauvais, pour qu'il y ait correspondance 
entre ces Éons et leurs images. De même encore, il y a 
dans le monde des êtres doux et des êtres féroces, des 
être inoffensifs et des êtres nuisibles et destructeurs, 
des êtres terrestres, des êtres aquatiques, des êtres 
ailés, des êtres célestes : leurs Éons devraient présenter 
les mêmes manières d'être, s'il est vrai que les choses 
de ce monde sont les images des réalités supérieures. 
Et le «feu éternel, que le Père a préparé pour le diable 
et pour ses anges a>>, duquel des Éons d'en haut est-il 
l'image? Ils devraient nous l'expliquer, car ce feu 
aussi fait partie de la création. 

7, 4. Peut-être diront-ils que les choses de ce monde 
sont les images de I'Enthymésis de l'Éon tombé en 
passion. Mais en ce cas, tout d'abord, ils commettent 
une impiété à l'égard de leur Mère, en faisant d'elle 
le principe d'images mauvaises et corruptibles ; ensuite, 
comment des êtres nombreux, dissemblables, de natures 
contraires, pourront-ils être les images de cette unique 
et même Enthymésis? Peut-être encore diront-ils qu'il 
existe une multitude d'Anges dans le Plérôme et que 
les multiples êtres d'ici-bas sont précisément les images 
de ces Anges. Mais, en ce cas encore, leur système ne 
tient pas. Tout d'abord, les Anges du Plérôme devraient 

S Il 109 quonam AS Feu,rng: qffi (= quoniam) CV quo iam Qe: 
Feu,t:a:. U unus cac U imagines cao Gra,n Mass. SU. : imaginis 
C9P 0V AQSt:> Gra.t:a:. Feu. Hv 11 erunt: eorum V 11111 essent AQSe 
Il eis om. AQSe: U constauit AQ constitit S constat e: Feu. U 112 
ratio] + vuu (tx V) ostenslo quoniam est et subsistit mundi 
fabricator deus, non constat autcm (autem : esse V) qui super 
hune adinuenitur (aduenitur V) pater CV de cap. et tit. e U~ 
infra 9, 7 

7, 3. a. Mat th. 25, 41 
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contrarias inuicem debent ostendere, quemadmodum [Hv 2681 

et subiacentes imagines contrariae naturae inuicem 
sunt. Deinde autem, euro sint multi et innumerabiles 

116 circa Factorem Angeli, quemadmodum omnes confiten
tur prophetae dena milia denum milium adsistere ei et 24 

mulla milia miliorum ministrare ei a., et secundum eos 
Pleromatis Angeli Angelos Factoris imagines habebunt, 

120 et manet conditio integra in imagine Pleromatis, iam 
non consequentibus xxx Aeonis multiformem conditionis 28 

uarietatem. 1 
7, 5. Adhuc etiam, si secundum similitudinem haec llv 269 

124 illorum facta sunt, ilia rursus ad quorum similitudinem 
erunt facta? Si enim mun di Fabricator <non> a seme
tipso fecit haec, sed quemadmodum nullius momenti 
artifex et quasi primum discens puer de alienis arche- 4 

12B typis transtulit, Bythus ipsorum unde habuit speciem 
eius quam primum emisit dispositionis? Cousequens est 
igitur ilium ab altero quodam qui super eum est exem
plum accepisse, et ilium rursus ab altero. Et nihilominus 8 

132 in immensum excidet de imaginibus sermo, quemadmo
dum et de Diis, si non flxerimus sensum in unum 
Artificem et in unum Deum qni a semetipso fecit ea 
quae facta sunt. Aut de hominibus quidem aliquis 

136 permittit a semetipsis utile aliquid ad uitam adinuenisse, 12 

ei autem Deo qui mundum consummauit non permittit 

7, 114 contraria C 11 118 miliorum CV A : milium QSec edd. Il 
119 factores (uel -ris?) A ractori Q Il 120 in om. QS Il 121 
aeonis] + in CV ASe Feu. Mass. Hu Il multiformis S 11122 rie latem 
yao (ua- V 1) 11 123 secundum om. S !1 124 quorum : aliquorum V 
Feu.r:ng 11 125 erunt : erant e: Feu,tx om. S Il sic A Il <non> 
suppl. edd.: om. codd. e; 11126 facit V 11127 dicens CV 11128 bithus 
S Uspeciem e; Feu. Gra. Hu: species codd. Mass. Sti.]ll29 emisit: 
et misit AQ 11 130-131 quodam - altero om. S Il 130 quodam : 
quedam AQ Il 132 excedet e: Il 133 de diis ASe: : de his C de eis V 
dedi iis Q Il flxerimus : fixeront hiis A fixeront nus QS Il unum : 
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présenter des propriétés contraires, conformément 
à leurs images qui sont de natures contraires. Ensuite, 
il existe une multitude innombrable d'Anges autour 
du Créateur, ainsi qu'en témoignent tous les prophètes, 
disant que des myriades de myriades se tiennent auprès 
de lui et que des milliers de milliers le servent• ; s'il 
en est ainsi, les prétendus Anges du Plérôme auront 
pour images les Anges du Créateur et, dès lors, l'inté
gralité de la création demeurera à l'image du Plérôme, 
dont les trente Éons sont bien incapables de faire 
pendant à la multiforme diversité de la création 1• 

Un PJérôme lui-même à l'image de réalités supérieures. 

7, 5. De même encore, si les choses de ce monde ont 
été faites à la ressemblance des réalités supérieures, 
celles-ci, à leur tour, à la ressemblance de quoi auront
elles été faites? Si en effet l'Auteur du monde n'a pas 
créé de lui-même les êtres d'ici-bas, mais si, tel un 
artisan médiocre ou un écolier novice, il a simplement 
copié des modèles étrangers, où donc leur Abîme 
a-t-il puisé l'idée de la production émise en premier 
lieu par lui? Il est vraisemblable qu'il en a reçu le 
modèle de quelqu'un d'autre se trouvant au-dessus 
de lui, et ce dernier, à son tour, d'un autre. De la sorte, 
nous allons remonter à l'infini dans la série des images 
ainsi que des Dieux, à moins que nous ne fixions notre 
esprit sur le seul Artisan, sur le seul Dieu qui a fait 
de lui-même tout ce qui existe. On permet à des hommes 
d'avoir inventé d'eux-mêmes quelque objet utile à la 
vie : et à Dieu, qui a édifié le monde, on ne permettra 

un~~ cao Il 134 et : ut C Mass. Il 135 omnibus V (corr homi~ Vt) Il 
13'Îi?Permittit es' edd. : permitti codd. e2e (perimitti e28) 

7, 4. a. ct. Dan. 7, 10 
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a semetipso fecisse speciem eorum quae facta sunt et [Hv 269] 

adinuentionem ornatae dispositionis? 

140 7, 6. Vnde autem et haec illorum imagines, cum sint 
illis contraria et in nullo possint eis communicare? Quae 16 

enim sunt contraria eorum quorum sunt contraria esse 
quidem possunt exitiosa, imagines uero nullo modo, 

144 quemadmodum a qua igni et rursus lumen tenebris et alia 
tanta nequaquam erunt inuicem imagines. Sic nec ea 
quae sunt corruptibilia et terrena et composita et 20 

praetereuntia eorum quae secundum eos sunt spiritalium 
148 imagines erunt, nisi et ipsa composita et in circumscrip

tione et in figuratione confiteantur esse, et non iam 
spiritalia et effusa et locupletia et incomprehensibilia. 
Necesse est enim ea in figuratione esse et circumscrip- 24 

152 tione, ut sint imagines uerae, et absolutum est ea non 
esse spiritalia. Si autem ilia spiritalia et effusa et 
incomprehensibilia dicunt, quomodo possunt quae 
sunt in figura et circumlscriptione imagines illorum Hv 270 

156 esse quae sunt sine figuratione et incomprehensibilia ? 

7, 7. Si autem <neque> secundum figurationem 
neque secundum formationem, sed secundum numerum 
et ordinem emissionis imagines ea dicent esse, primo 4 

160 quidem <non> essent imagines dicenda haec et 
similitudines eorum qui sursum sunt Aeonum : quae 
enim neque habitum neque figuram illorum habent, 
quemadmodum imagines sunt ipsorum? Post deinde 

7, 140 hae e Feu. tl 141 illis om. V (suppl. s.l. V 3) 11 possunt 
AQS Feu.U142 enim sunt: cum sint el! 143 exciciosa V exinitiosa 
AQSe li 148 nisi : si e Feu. Gra. 11 150 Iocupletia e edd. : Mta CV 
AQS Il 154 quae e : qui CV AQS Il 155 in om. Q Il et] + in V edd. Il 
illorum] + eorum QS 11 156 qui Mass. Sti. Hv Il incomprehensibilia 
e Feu. Gra. : -les codd. al. edd. 11 157 <neque> nos : <non> 
Mass. Sti. <nec> Rv om. codd. e Feu. Gra. Il 158 nec e edd. Il 
159 imagines emissionis N Q Il imaginis CV Il 160 <non> edd, : 
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pas d'avoir de lui-même conçu l'idée des choses et 
inventé l'ordonnance de l'univers!? 

Choses de ce monde contraires aux réalités du Plérôme. 

7, 6. D'ailleurs, comment expliquer que les choses 
de ce monde soient les images des réalités supérieures, 
alors qu'elles leur sont contraires et ne peuvent rien 
avoir de commun avec elles? En effet, des choses 
contraires peuvent bien être destructrices de ce dont 
elles sont les contraires, mais jamais elles ne pourront 
être leurs images. Ainsi l'eau et le feu, la lumière et 
les ténèbres, de même que les autres choses de ce genre2, 
ne seront jamais les images les unes des autres. De même 
les choses corruptibles, terrestres, composées et passa
gères ne peuvent être les images de ce qu'ils nomment 
les réalités pneumatiques : à moins qu'ils n'admettent 
que ces dernières soient, elles aussi, composées, affectées 
de contours et de figures, et non plus spirituelles, 
fluides et insaisissables•. Car il est indispensable qu'elles 
soient affectées de figures et de contours, pour que leurs 
images soient vraies, et, en ce cas, il est clair qu'elles 
ne sont pas spirituelles. Si, en revanche, elles sont 
spirituelles, fluides et insaisissables, comme ils le 
prétendent, comment des choses affectées de formes 
et de contours peuvent-elles être les images de réalités 
non affectées de figures et insaisissables? 

7, 7. Ils diront peut-être qu'elles en sont les images, 
non selon la figure ou la forme, mais selon le chiffre 
et le rang de l'émission. Mais en ce cas, tout d'abord, 
on ne devrait pas dire que les choses de ce monde sont 
les images et les ressemblances des Éons qui sont 
là-haut : si elles n'ont ni leur figure ni leur forme, 
comment peuvent-elles être leurs images? Ensuite, 

om. codd. e Il dicenda edd. : -do codd. e 11 161 qui e : quae codd. 11 
quae : qui S Il 162 nec 1 e edd. Il nec, e edd. 
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164 et numeros et emissiones superiorum Aeonum eosdem [Hv 270J\ 

et similes ad eos qui sunt conditionis adaptent. 8 · 

Nunc autem xxx ostendentes Aeonas, et tantam multi-
tudinem eorum quae sunt in conditione imagines eorum 

168 qui sunt xxx dicentes, iuste ut insensati arguentur a 
no bis. 

8, 1. Si autem haec illorum umbram dicent esse, 12 

quemadmodum quidam ipsorum audent dicere, ut 
secundum hoc imagines esse, necesse erit et corpora 

4 ipsos ea quae sunt sursum confiteri. Ea enim quae 
sursum sunt corpora umbram faciunt, non autem iam 
spiritalia, quandoquidem nulli obscurare possunt. Si 16 

autem et demus illis hoc, quod quidem est impossibile, 
8 eorum quae sunt spiritalia et lucida umbram esse, in 

quaro Matrem suam descendisse dicunt, tamen, cum 
ilia sint aeterna, et ea quae ex ipsis efficitur umbra 
sempiterna perseuerat, et non iam transeunt haec, 20 

12 sed perseuerant cum his quae se adumbrant. Si autem 
haec transeunt, et ilia necesse est quorum haec sunt 
umbra transire; illis autem perseuerantibus, perseuerat 
et umbra ipsorum. 

16 8, 2. Si autem non secundum id quod obumbretur 24 

dicent eam umbram esse, sed secundum id quod multo 
ab illis separata sint, paterni luminis ipsorum pusillita-

7, 164 superiorem Qae Il 165 adaptant V Il 166 triginta edd. Il 
aeones vae AQSe edd. Il 167 quae- eorum 2 om. QS Il condi~ 
tiones e -nes et A Il 168 quae e Feu. Gra. Il triginta edd. Il 
arguerentur QS 11 169 nobis] + cap. vii quomodo non est ueri~ 
simile ea quae su nt hic umbram pleromatis eorum esse e de cap. 
et til. CV u. supra 5, 75 

8, 2 illorum S Il ut : aut e Il 7 quod om. AQe Il quidem om. S Il 
impossibile est N S Il 8 et] + ne AQSe 11 lucidam A Il 10 efficit 
AQ Il 11-12 perseuerat - sed om. AQSe 11 12 perseuerant caey 
AQe : -uerat S per se erant eve Il quae e edd. : qui codd. Il 13 
illam V Il 14 umbra C Mass. Sti. Hv : -bram V -brae AQSe 
Feu. Gra. Il perseuerant AQSe Feu. Gra. Il 15 umbrae Se Feu. 
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qu'ils adaptent donc le nombre des Éons émis la-haut 
de manière a le faire correspondre à celui des êtres 
de la création : pour l'instant, en nous montrant trente 
J;;ons seulement et en assurant que les êtres innom
brables de la création sont les images de ces trente, 
ils seront justement convaincus par nous d'être hors 
de sens. 

Des (( ombres » des réalités d'en haut. 

8, 1. De plus, si, comme osent le dire certains d'entre 
eux, les choses de ce monde sont l'ombre des réalités 
supérieures, de telle sorte qu'elles soient par là même 
leurs images1, ils devront nécessairement admettre que 
les réalités d'en haut sont, elles aussi, des corps. Car 
ce sont les corps placés en haut qui font de l'ombre, 
et non les êtres spirituels, qui ne peuvent fournir 
d'ombre à quoi que ce soit. Mais accordons-leur - ce 
qui est certes impossible - qu'il existe une <<ombre>> 
des réalités spirituelles et lumineuses, dans laquelle 
leur Mère serait descendue, à les en croire. En ce cas, 
puisque ces réalités supérieures sont éternelles, l'ombre 
faite par elles dure aussi éternellement, et les choses 
de ce monde ne sont plus transitoires, mais demeurent 
aussi longtemps que les réalités dont elles sont les 
ombres. Si les choses de ce monde passent, les réalités 
supérieures passent nécessairement aussi, puisque les 
premières sont l'ombre des secondes; mais, si les 
réalités supérieures demeurent, leur ombre demeure 
elle aussi. 

8, 2. Ils diront peut-être que, s'il y a une ombre, 
ce n'est pas que quelque chose fasse de l'ombre, mais 
c'est à cause de l'immense distance qui sépare les choses 

Gra. 1! 16-17 obumbretur - quod om. Q Il 16 obumbretur Cil 
ASe : umbretur CV Il 17 dicente A dicentes e Feu. 11 id om. V 
U 18 sunt e Feu. Gra. 
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tem et infirmitatem accusabunt, quasi non adtingat [Hv 270! 

20 usque ad haec, sed deficiat adimplere id quod est 
uacuum et dissoluere umbram, et hoc quando nemo 28 

sit impedimento : in 1 caliginem enim conuertetur Hv 271 

secundum eos et obcaecabitur paternum lumen eorum 
24 et deficiet in his quae sunt uacuitatis locis, cum minime 

possit adimplere omnia. Non igitur iam dicant Pleroma 4 

esse omnium Bythum ipsorum, siquidem id quod est 
uacuum et umbra neque adimpleuit neque illumina nit; 

28 a ut iterum umbram et uacuum praetermittant, siquidem 
adimplet omnia paternum ipsorum lumen. 

8, 3. Neque igitur extra primum Patrem, id est qui s 
super omnia est Deus, aut Pleroma aliquid esse potest, 

32 in quod Enthymesin passi Aeonis descendisse dicunt, 
ut non definiatur et circumscribatur ab eo qui est extra 
et contineatur ipsum Pleroma uel primus Deus. Neque 
uacuum esse aut umbram capiet, cum iam ante sit 12 

36 Pater, uti ne deficiat lumen eius et definiatur in uacuum : 
irrationale est autem et impium adinuenire locum in 
quo cessat et finem habet qui est secundum eos Propator 
et Proarche et omnium Pater et huius Pleromatis. 16 

40 Neque rursus in Patris sinu alterum quendam dicere 
tantam fabricasse conditionem fas est, uel consentiente 
uel non consentiente eo, propter praedictas causas : 

8, 19 accusabant A Il 21-22 nemo sit C3V AQSe : emisit cao 11 
22 caligine v n 24 deficient c 11 25 dicunt c 11 26 siquidem : qui
dem AQe quandoquidom S 1128 a ut : ut AQSe: Il permittant e Il 30 
id est : idem S U qui om. V 11 32 quid C 11 enthymesim V -syn Q Il 
passi aeonis : passiones Q Il 32~33 dicunt ut: dicuntur AQ dicunt 
S Il 33 diflniatur AQ diff~ Se desiniatur e;mg Il circumscriba~ 

tur : eircum scriptura AQe Il 35 aut] + eum A Il 36 ut AS Il 
nee V Il defieiat : ~atur C Il deflniatur : desiniatur emg Il 37 irratio
nabile S Il 38 cessat om. S Il propater CV Il 39 proarches CV Q 
proarchaes A propates S 1[ 40 nec e edd. 11 quoddam e (quendam 
emS:) Il 41 eonsentiente : conseientiae Aac Il 42 uel non consen~ 
tiente om.QS Il eo : et AQSe 
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d'ici-bas de celles d'en haut. Mais cela revient à accuser 
de. faiblesse et d'impuissance leur lumière paternelle, 
pmsque celle-ci n'arriverait pas jusqu'à ce monde 
mais se montrerait incapable de remplir le vide et d~ 
d:ssiper l'ombre', et cela quand personne ne lui oppose 
d obstacle : car, d'après eux, leur lumière paternelle 
s'obscurcira et se changera en ténèbres elle deviendra . . , 
~mpmssante dans les lieux du vide, puisqu'elle est 
mcapable de tout remplir. Qu'ils cessent alors de dire 
que leur Abîme est le Plérôme de toutes choses s'il 
est vrai qu'il n'a ni rempli ni illuminé le vide et l'o~bre. 
Ou bien, à l'opposé, qu'ils ne parlent plus d'ombre 
et de vide, s'il est vrai que leur lumière paternelle 
remplit tout. 

6. Conclusion 

Résumé de la première partie. 

8, 3. Ainsi donc, il ne peut exister, hors du premier 
Père, c'eslrà-dire du Dieu qui est au-dessus de toutes 
choses, ou hors du Plérôme, un lieu en lequel serait 
des~endue l'Enthymésis de l'Éon tombé en passion, 
SI 1 on ne veut pas que le Plérôme lui-même ou le 
premier Dieu soient limités, circonscrits et contenus 
pa; ce qui ~eur sera extérieur2 • Il ne peut non plus 
exister un vide ou une ombre8 , puisque le Père existe 
déjà auparavant, si l'on ne veut pas que sa lumière 
soit défaillante et se termine au vide : il est en effet 
stupide et impie d'imaginer un lieu où cesserait et 
prendrait fin celui qu'ils appellent le Pro-Père le 
Pro-Principe, le Père de toutes choses et du PlérÔme. 
Et il n'est pas davantage permis de dire, pour les motifs 
donnés plus haut, qu'un autre que le Père aurait fait 
une si vaste création dans le sein du Père, soit avec 
le consentement de celui-ci, soit sans son consentement : 
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1 
1 

1 

impium est enim similiter et demens dicere tantam [Hv 271]1 

20 1 44 conditionem ab Angelis aut ab emissione quadam 
ignorante uerum Deum in his quae sunt ipsius fabrica~ 
tarn. Neque infra Pleroma ipsorum, cum sit uniuersum 
spiritale, ea quae sunt terrena et choica possibile facta 

48 esse. Sed ne quidem secundum illorum imaginem, euro 
dicuntur pauci et similis formationis et unum esse, 24 

possibile est ea quae sunt multa conditionis et contraria 
inuicem facta esse. Falsus autem apparuit et qui est de 

52 umbra.cenomatis, id est uacui, ipsorum sermo secundum 28 

omnia. ltaque uacuum ostensum est figmentum eorum 
et inconstans doctrina; ua cui autem et hi qui adtendunt 
eis, uere in profundum perditionis descendentes. 

9, 1. Quoniam quidem est mundi Fabricator Deus, 
constat et ipsis qui multis modis contradicunt ei et 32 

confitentur euro, Fabricatorem eum uocantes et Angelum 

i 
' 

4 dicentes, ut non dicamus quoniam omnes clamant 
Scripturae et Dominus hune Patrem qui est in caelis• 
docet et non alium, quemadmodum ostendemus pro- 35 

cedente sermone. 1 Nunc autem sufficit id quod est ab Hv 272 i 
8 eis qui contraria nobis dicunt testimonium, omnibus 

hominibus ad hoc demum consentientibus, ueteribus 

8, 43 simili ter : simul S 11 45-46 fabricatam S : fabricasse cett. 
e: edd. (1$ accipe fabricasse pro fabricatam esse .r, Gra.n Mass.n 
Sfi.n) Il 46 intra Hv 1! 47 choyca AS Il 49 dicuntur CV : dicitur 
C' AQSe n pauci :patis 11 50 ea nos (2Ls149) : et codd. e edd.JI 
sunt om. AQSe 11 multae e edd. 1! 51 esse] + cap. vm quaro falsa 
umbra et uacua eorum ostenditur e de cap. et tu. CV u. supra 
7 8 11 55 -descendantes] + x de quaestionibus et parabolis quo
~odo oporteat soluere ea quae quaeruntur CV de cap. el lit. e 
u. infra 9, 40 

9, 1 quoniam C AQS : quomodo V quando e Feu. Gra. Il 2 
et : ex V 11 3 eum2 om. A !1 4 discamus A80 Il omnes om. S Il 5 est 
om. S 116 docet om. V (suppl. s.l. V 11) 11 ostendimus cac Il 7 sermone] 
+ caput IX ostensio quoniam est et subsistit mundi fabricator 
deus, non constat autem qui super hune adinuenitur pater e 
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il est en effet pareillement impie et insensé de pré
tendre qu'une si vaste création aurait été faite, soit par 
des Anges, soit par un être émis et ignorant du vrai 
Dieu, dans le propre domaine de celui-ci. Il est impossible 
aussi que les choses terrestres et choïques aient été 
faites à l'intérieur de leur Plérôme, puisque celui-ci 
est tout entier pneumatique. Il est encore impossible 
que les êtres nombreux et mutuellement contraires 
de la création aient été faits à l'image des Éons du 
Plérôme, puisque ceux-ci sont, de l'aveu des hérétiques, 
peu nombreux, possèdent une forme semblable et ne 
font qu'un. Enfin leurs dires concernant l'ombre et 
le vide sont apparus faux à tous égards. Par conséquent 
la preuve est faite que leurs inventions sont vides, 
et leur doctrille, inconsistante : vides aussi sont ceux 
qui s'attachent à eux, en descendant en toute vérité 
dans l'<< ablme >> de la perdition. 

Témoignage unanime en faveur du Dieu Créateur. 

9, 1. Qu'il y ait un Dieu Auteur du monde, c'est 
évident même pour ceux-là qui le contredisent de 
multiples façons et qui, malgré tout, le confessent 
encore en l'appelant Démiurge ou Ange - pour ne 
rien dire de toutes les Écritures qui proclament et 
du Seigneur qui enseigne que ce Dieu est le Père qui 
est aux cieux a et nul autre que lui, comme nous le 
montrerons dans la suite de notre ouvrage. Pour 
l'instant, il nous suffit de posséder le témoignage de 
ceux qui nous contredisent, témoignage d'ailleurs 
corroboré par tous les hommes : par les anciens', qui 
ont gardé cette croyance grâce à la tradition issue du 

de cap. et lit. CV u. supra 7, 112 Il 8 testimoniis AQ -nia e Il 
omnibus om. AQSe Il 9 sentientibus AQSe 

9, 1. a. cf. Matth. 5, 16.45; 6, 1.9 
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quidem et in primis a primoplasti traditione hanc [Hv 272J\ 

suadelam custodientibus et unum Deum Fabricatorem 4 

12 caeli et terrae hymnizantibus, reliquis autem post eos 
a prophetis Dei huius rei commemorationem accipien
tibus, ethnicis uero ab ipsa conditione discentibus. Ipsa 
enim conditio ostendit eum qui condidit eam, et ipsa 

16 factura suggerit eum qui fecit, et mundus manifestat s 
euro qui se disposuit. Ecclesia autem omnis per uniuer
sum orbem hanc accepit ab apostolis traditionem. 

9, 2. Constante igitur hoc Deo, quemadmodum dixi-
20 mus, et testimonium ab omnibus accipiente quoniam 12 

est, ille sine dubio qui secundum eos adinuenitur Pater 
inconstans et sine teste est, Simone mago primo dicente 
semetipsum esse super omnia Deum et mundum ab 

24 Angelis eius factum, post deinde his qui successerunt 
ei, secundum quod ostendimus in primo libro, uariis 16 

sententiis impias et irreligiosas aduersus Fabricatorem 
circumducentibus doctrinas, quorum discipuli cum sint 

28 hi ethnicis peiores efficiunt eos qui adsentiunt eis. lili 
enim crealurae poli us quam Crealori seruientes a et his qui 20 

non sunt dii b; uerumtamen primum deitatis locum 
adtribuunt Fabricatori huius uniuersitatis Deo. Hi 

32 autem hune quidem labis fructum dicentes et animalem 
eum uocantes et non cognoscentem eam quae super 
eum est Virtutem, dicentem quoque : Ego sum Deus, 24 

et praeter me non esl alius Deuso, mentiri eum dicentes, 
36 ipsi mentientes, omnem malitiam copulantes ei, eum 

9, 10 primoplausti cac Il 13 a om. V 11 13-14 accipicntibus] + et 
Q Il 15 condit S Il 16 suggere AQ 11 18 haDD Q Il 20 omnibus: 
hominibus V Il 21 est om. S JI 22 est e] + et CV AQS If symone V 
AQS Il 28 hi : hi et e om. S Il quia Q 11 29 qui : qu~ sic A Il 31 
adtribuerunt S Il fabricatoris AQS 11 32 hune om. A Il Iabiis Q Il 33 
et om. S Il cognoscentes CV gao 11 34 dicente S 11 deus om. AQSe: li 
35 menUre Q 11 eum : enim C 

9, 2. a. Rom. 1, 2511 b. Gal. 4, 8 U c. Is. 46, 9 
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premier homme et qui ont célébré dans leurs chants 
un seul Dieu Créateur du ciel et de la terre ; par tous 
ceux qui sont venus après eux et auxquels les prophètes 
de Dieu n'ont cessé de rappeler cette vérité; par les 
païens, enfin, qui l'ont apprise de la création elle
même : car la création montre son Créateur, l'œuvre 
révèle son Ouvrier, le monde manifeste son Ordonna
teur'. Quant à toute l'Église, répandue dans le monde 
entier, c'est cette tradition même qu'elle a reçue des 
apôtres. 

Nul témoignage en faveur du « Père » des hérétiques. 

9, 2. Si donc l'existence de ce Dieu est solidement 
établie, comme nous venons de le dire, et reçoit le 
témoignage de tous, sans aucun doute le Père inventé 
par eux est inconsistant et dépourvu de témoins : 
c'est Simon le Magicien qui, le premier, a déclaré 
qu'il était lui-même le Dieu qui est au-dessus de toutes 
choses et que le monde avait été fait par ses Anges ; 
ensuite ses successeurs, comme nous l'avons montré 
dans notre premier livre, ont échafaudé autour de cette 
donnée toute une diversité de doctrines impies et 
blasphématoires à l'adresse du Créateur; et ces gens-là 
enfin, qui sont leurs disciples, rendent pires que des 
païens ceux qui se fient à eux. Car les païens, << au lieu 
du Créateur, servent la créature a )) et << des dieux qui 
ne le sont pas • >> ; toutefois ils attribuent le premier 
rang dans la divinité au Dieu Créateur de notre univers. 
Ces gens-là, au contraire, font du Créateur un «fruit 
de déchéance >> ; ils le taxent de << psychique >> ; ils le font 
ignorer la Puissance qui est au-dessus de lui et s'écrier : 
«C'est moi qui suis Dieu, et hors de moi il n'est point 
d'autre Dieue).>> Par là il ment, disent-ils; or, les 
menteurs ce sont eux, qui rejettent sur lui toute leur 
perversité. En imaginant, selon leur système, un être 
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1 
1 

qui non est super hune qui sit• fingentes secundum [Hv 

sententiam suam, deteguntur euro quidem qui est 
Deus blasphemantes, eum autem qui non est Deum 28 

27211 
! 

40 fingentes in suam ipsorum condemnationem. Et qui 
dicunt semetipsos perfectos et uniuersorum habere 
agnitionem ethnicis peiores et magis blasphemi sensu 
etiam aduersus suum Factorem inueniuntur. 1 

10, 1. Perquam itaque irrationale est, praetermit- Hv 278 
tentes eum qui uere est Deus et qui ab omnibus habet 
testimonium, quaerere si est super eum is qui non est 

4 et qui a nemine umquam adnuntiatus est. Quoniam 
enim manifeste nihil dictum est de eo, et ipsi testimo- 4 

nium perhibent; quia autem parabolas, quae quaeruntur 
et ipsae quomodo dictae sint, male ad eum qui adinuen-

8 tus est ab ipsis transfigurantes, alium nunc qui antea 
numquam quaesitus est generant, manifestum est. Per 
hoc enim quod uelint ambiguas exsoluere Scripturas, a 
ambiguas autem non quasi ad alterum Deum, sed quasi 

12 ad dispositiones Dei, alterum Deum fabricauerunt, 
quemadmodum praediximus, de harena resticuJas nec
tentes et quaestioni minori quaestionem maiorem 12 

adgenerantes. Omnis autem quaestio non per aliud quod 
16 quaeritur habebit resolutionem, neque ambiguitas per 

aliam ambiguitatem soluetur apud eos qui sensum 

9, 37 qui 2 nos : quod codd, e edd. Il 40 condemnationem e: edd. : 
~dempn- C S -dampn- V AQ 11 condemnationem] + cap. x cum 
titulo iam rescriplo supra 8, 55 e: de cap. et til. CV u. supra 
8, 55 Il 42 magi CV Il 43 aduersum AQe edd. 

10, 1 perquam : per quaro e per qucm AQS Il irrationabile S U 
1-2 praemittentes vao Il 4 a om. V (suppl. V1) Il 5 manifeste nihil : 
mani[estum est AQe: manifeste S Il 5-6 perhibent testimonium 
N S 11 6 quia (a expuncl.) C 11 parabolae e: Il 7 quomodo et ipsae 
N S 11 dicta tac V 11 7-8 inuentus V 11 8 intransflgurantes CV Il antea 
CV SU. : ante AQSe: al. edd. Il 9 generans gao Il 10 scripturas : 
figuras C Il 12 dispositîonis AQ dispensationem S li tabricaue~ 
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inexistant au-dessus de Celui qui est a1, ils sont 
convaincus de blasphémer le Dieu qui est et d'inventer 
un Dieu qui n'est pas, pour leur condamnation. Eux 
qui se disent << parfaits >> et prétendent posséder la 
<< gnose )) de toutes choses, ils sont pires que les païens : 
leurs pensées sont plus blasphématoires, car elles 
se portent même contre leur propre Créateur. 

10, 1. Il est donc complètement déraisonnable d'aban
donner le vrai Dieu, auquel tous rendent témoignage, 
pour chercher s'il est au-dessus de lui un Dieu qui n'est 
pas et qui n'a jamais été annoncé par personne. Car 
jamais rien n'a été dit de ce Dieu d'une manière 
manifeste, comme les hérétiques eux-mêmes en témoi
gnent : s'ils présentent un autre Dieu que jamais 
personne n'aVait cherché avant eux, il est clair que 
c'est en partant de paraboles, qui nécessitent elles
mêmes une recherche pour être correctement comprises, 
et en les accommodant de façon arbitraire au Dieu 
inventé par eux•. C'est en effet en voulant expliquer 
les passages obscurs des Écritures - obscurs, non 
relativement à un autre Dieu, mais relativement aux 
<<économies>> de Dieu - qu'ils ont fabriqué un autre 
Dieu, tressant ainsi des cordes avec du sable, comme 
nous l'avons dit, et faisant naître une question plus 
considérable à côté d'une question de moindre impor
tance. On ne résout pas une question par une autre 
question ; des gens intelligents ne résolvent pas une 
obscurité par une autre obscurité, ni une énigme par 

runt: praedicauerunt AQSe: Feu. !1 13 hnrena codd. e:: ar- edd.ll 
res uiculas CV rusticulas S !1 15 aliud : aliquid Sb (aliud Sa SbPO) 

!1 quod om. C!! 16 resotionom C !l nec e: edd. !1 17 solucreLur AQSe 

9, 2. d. cf. Ex. 3, 14 
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habent, a ut aenigmata per aliud maius aenig~a; sed [Hv 27SJI 

ea quae sunt talia ex manifestis et consonant1bus et 16 1 

20 claris accipiunt absolutiones. 1 

10, 2. Hi autem, quaerentes exsoluere Scripturas et 
parabolas, alteram maiorem et impiam quaestionem 
introducunt, siquidem super mundi Fabricatorem Deum 20 

24 aJius sit Deus, non exsoluentes quaestiones - _unde 
enim? - sed minori quaestioni magnam quaestwnem 
adnectentes et nodum insolubilem inserentes. Vt enim 
sciant hoc ipsum scire quod utique xxx annorum 

28 Dominus uenit ad baptismum ueritatis, hoc non dis- 24 

centes, ipsum Deum Fabricatorem qui misit eum ad 
salutem hominum impie contemnunt; et ut putentur 

1 

posse enarrare unde substantia materiae, 1 non credentes Hv 274 1 

32 quoniam Deus ex his quae non erant, q~emad~odum 
uoluit, ea quae facta sunt ut essent omma fec1ta, sua 
uoluntate et uirtute substantia usus, sermones uanos 
collegerunt, uere ostendentes suam infidelit~tem : 4 

36 quoniam quidem his quae sunt non credunt, in 1d quod 
non est deciderunt. 

10, 3. Quod enim dicunt ex lacrimis Achamoth 
humectam prodisse substantiam, a risu autem lucidam, 

40 a tristitia autem solidam, et a timore mobilem, et in his s 
, altum sa pere et inflatum esse, quomodo haec non digna 

10 18 enigmatae C 11 20 clares C !1 absolutiones: consolationes 
ca.Ciu 'absolutiones] +XI quoniam substantiam (-tia CV) materiae 
Jabi adiungere non constat, uoluntate autem et uirtute dei (dei 
om. V) constat et fidom habet CV XI sine til. S de cap. el 
m. e u. infra 52 11 21 hi autem quaerentes : hi autem bis _quae
rentes e Feu. his autem quaerentibus emg Il 22 parabohs V Il 
24 alius: quod alius e Feu. !1 enim sed : et S !1 26 et om. ~ n_no
dum : non dum QS 11 insolubile C AQ Il inferentes CV Il 27 tr1gmta 
c edd.ll annorum xxx c-.J A !128 baptisma A (-mum A1) !1 31 subs
tantie V 11 32 deus] + quae cancell. Q Il quiS Il 34 uoluntata Q Il 
uarios Qe Feu. U 35 collegerent C Il sua V Il inflrmitatem AQe 
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une autre énigme encore plus grande ; mais ces sortes 
de choses se résolvent à partir de ce qui est clair, harmo
nieux et évident. 

10, 2. Or ces gens-là, en cherchant à expliquer les 
Écritures et les paraboles, introduisent une autre 
question plus considérable et même impie, à savoir si, 
au-dessus du Dieu Auteur du monde, il existe un autre 
Dieu. De la sorte, ils ne résolvent pas les questions 
- on se demande pourquoi -, mais ils mêlent à une 
question moindre une question plus considérable et 
ils produisent un nœud impossible à délier. Car, pour 
paraître savoir, sans l'avoir appris, que le Seigneur est 
venu à l'âge de trente ans au baptême de la vérité, 
ils méprisent sacrilègement le Dieu Créateur qui l'a 
envoyé pour le salut des hommes'; et pour paraître 
capables d'exposer d'où vient la substance de la matière, 
au lieu de croire que Dieu a fait de rien a toutes choses 
comme ill' a voulu, afin qu'elles soient b, en se servant 
de sa volonté et de sa puissance en guise de matière', 
ils ont accumulé de vains discours où s'étale leur 
incrédulité : c'est ainsi que, ne croyant pas à ce qui est, 
ils sont tombés dans ce qui n'est pas3• 

Crédibilité de l'enseignement de la foi, absurdité de la thèse 
hérétique. 

10, 3. Car, quand ils disent que des larmes d'Achamoth 
est sortie la substance humide, de son rire, la substance 
lumineuse, de sa tristesse, la substance solide, et de sa 
crainte, la substance mobile, et quand ils s'élèvent 
et s'enflent d'orgueil à propos de telles inventions, 
comment ne pas trouver tout cela digne de moquerie 

Feu. Gra. infremitatem S Il 37 cecidcrunt AQSe Feu. Gra. Il 
38 achomoth A Il 39 prodiisse S !1 40 et 1 om. S Il 41 indigna A 

10. 2. a. cr. II Mace. 7, 28 11 b. cf. Sag. 1, 14 
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irrisione et uere ridicula? Qui non credunt quidem quo
niam ipsam materiam, cum sit potens et diues in 

1 
[Hv 274)! 

44 omnibus, Deus creauit, nescientes quantum potest 
spiritalis et diuina substantia, credentes autem quoniam 12 

Mater ipsorum, quaro feminam a femina uocant, a 
praedictis passionibus emisit tantam conditionis mate-

48 riam, et quaerentes quidem unde suppeditauit Fabrica
tori conditionis substantia, non quaerentes autem unde 
Matri ipsorum, quam Enthymesin et impetum Aeonis 16 

errantis dicunt, lacrimae tantae aut sudores aut tristi-

1 

52 tiae aut reliqua materiae emissio. i 

10, 4. Adtribuere enim substantiam eorum quae facta 1 
sunt uirtuti et uoluntati eius qui est omnium Deus et 20 

credibile et acceptabile et constans, et in hoc bene dicetur i 
56 quoniam quae impossibilia sunl apud homines possibilia i 

sunl apud Deum •; quoniam ho mines quidem de nihilo 
1
1 

non possunt aliquid facere sed de materia subiacenti, 
Deus autem quam homines hoc primo melior eo quod 24 1 

60 materiam fabricationis suae cum ante non esset ipse 1 

adinuenit. Dicere autem de Enthymesi Aeonis errantis : 
prolatam 1 materiam, et longe quidem Aeonem ab Hv 27511 

Enthymesi eius separatum, et huius rursus passionem 
64 et adfectionem extra ipsam quidem eius esse materiam, 

et incredibile et fatuum et impossibile et in constans. 

10, 42 risione AQSs Il 46 quem Aacg (quam A~) Il 47-48 ma
teriem S 11 48 et quaerentes : exquirentes ASe Feu. exquae
rentes Q 11 48-49 fabricari A Il 50 enthymesim V entym!!sim A 
intimesin (-thi- p.c.) Q enthymesyn S Il 51 errantes AQ Il 51-52 
lacrimae tantae ... tristitiae S: lacrimas tan tas ... tristitias cell. codd. 
e: edd. (i soloecismus apertus • Billy) cf. Gra.n Mass.n Sti.n Hvn Il 
02 emissîo] + caput XI cum titulo iam rescripto supra 20 e: de 
cap. et til. CV u. supra 2011 55 diceretur AQSe: Feu. mg Gra. Hv Il 58 
subiacente CV 11 59 hoc primo om. e 11 60 materiem S Il 61 adue
nit AS 11 henthymesi C enthymesin S Il errantes AQ Il 62 ma-

4 
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et vraiment ridicule'? Ils refusent de croire que Dieu, 
qui est puissant et riche en toutes choses, ait créé la 
matière elle-même, ignorants qu'ils sont du pouvoir 
de la substance spirituelle et divine ; mais ils croient 
que leur Mère, qu'ils appellent<< femme issue de femme>>, 
a émis la vaste matière de la création à partir des 
passions ci-dessus mentionnées. Ils cherchent à savoir 
d'où le Démiurge a tiré la matière de la création ; 
mais ils ne cherchent pas à savoir d'où a pu venir 
à leur Mère, qu'ils appellent l'<< Enthymésis de l'Éon 
égaré >>, une telle quantité de larmes, de sueurs et de 
tristesse, sans compter le reste de la matière émise par 
elle. 

10, 4. En effet, attribuer la matière des êtres créés 
à la puissance et à la volonté du Dieu de toutes choses, 
c'est croyable, admissible et cohérent. C'est ici qu'on 
peut dire avec raison : <<Ce qui est impossible aux 
hommes est possible à Dieu •. >> Les hommes ne peuvent 
pas faire quelque chose de rien, mais seulement à partir 
d'une matière préalable ; Dieu l'emporte sur les hommes 
en ceci d'abord qu'il pose lui-même la matière de son 
ouvrage alors qu'elle n'existait pas auparavant. Mais 
prétendre que la matière proviendrait de l'Enthymésis 
d'un Éon égaré, que cet Éon aurait été d'abord séparé 
par une distance considérable de son Enthymésis, puis 
que la passion et la disposition de cette Enthymésis 
auraient été expulsées hors d'elle pour devenir la 
matière, voilà qui est incroyable, insensé, impossible 
et incohérent•. 

teriem S Il longo V Il 63 separatum S Feu : -tarn cell. codd. s 
ecld. Il 64 ipsa V Il maLcriem S 11 65 infatuum C 

10, 4. a. Le. 18, 27 
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11, 1. Et non credentes quidem quoniam is qui est [Hv 27611 
super omnia Deus in his quae sunt eius uaria et dissimilia ! 
Verbo fabricauit quemadmodum ipse uoluit, cum sit ' 

4 omnium Fabricator, ut sapiens architectus et maximus 8 

rex, credentes autem quoniam Angeli aut Virtus aliqua 
separa ta a Dco et ignorans eum fecit hanc uniuersitatem, 
sic igitur ueritati non credentes, in mendacio autem 

8 uolutantes, perdiderunt panem uitae uerae, in uacuum 
et in profundum umbrae incidentes, similes Aesopi 12 

cani ei qui panem quidem reliquit, in umbram autem eius 
impetum fecit et perdidit escam. Et ex ipsis autem 

12 Domini uerbis facile est ostendere confitentis unum 
Patrema et Factorem mundi et Plasmatorem hominis, 
qui a lege et prophetis adnuntiatus sit, et alterum 16 

nescientis, et hune esse super omnia Deum, docentis 
16 autem et perse eam quae ad Patrem est adoptio filiorum, 

quae est aeterna uita, omnibus iustis adtribuentisb. 

11, 2. Sed quoniam amant incusare et ea quae sunt 20 

sine calumnia ut calumniosi concutiunt, multitudinem 
20 parabolarum et quaestionum inferentes nobis, bene 

haec arbitrati surnus primo interrogare eos e contrario 
de suis dogmatibus et quod non est uerisimile ipsorum 
ostendere et temeritatem ipsorum excidere, post deinde 24 

24 Domini sermones inferre, uti non sint tantum ad 

11, 1 quoniam : quomodo V Il is codd. Mass. : hic E: al. edd. Il 
5 rex] + caput xn contradictiones his qui sunt a ualentino e 
de cap. et til. CV u. infra 1711 ali qua : aqua AQ Il 6 separa ta om. S Il 
hanc om. V Il 7 ueritati : uniuersitati A (ueritati A'l) et ucritati 
e Feu. Gra.tx (« deleui et o Gra.n 1) 118 uoluntates C AQe: ueritatis 
S Il 9 similes CV S : -lis 0 ~le AQe: U esopi CPBV QS Il 10 reliquid 
C Q relinquit A Il 11 aescam C Il et2 om, S U ipsius e U 12 
confltentis C AQSe : -tes C1V 11 13 fabricatorem V Il 15 nes
cientis CV AQSe : -tes C1 11 16 est ad patrem Ne edd. Il adoptio
nem S Il 17 adtribuentis] +XII contradictiones his qui sunt a 
(a om. V) ualentino CV de cap. el til. e u. supra 5 11 19 calom~ 
nia C calumpnia V AS Il ut : et AQSe: Il calomniosi C 
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11, 1. Ils ne croient pas que le Dieu qui est au-dessus 
de toutes choses a créé, dans son propre domaine, les 
êtres divers et dissemblables, et cela par son Verbe, 
comme il l'a voulu- puisqu'il est le Créateur de toutes 
choses -, à la façon d'un sage architecte' et du plus 
grand des rois. Ils croient, au contraire, que ce sont 
des Anges ou quelque Puissance séparée de Dieu et 
ignorante de lui qui ont fait cet univers. C'est ainsi que, 
ne croyant pas à la vérité et roulant dans le mensonge, 
ils ont perdu le pain de la vraie vie et sont tombés dans 
le vide et dans }'{<abîme)} de l'ombre, pareils au chien 
d'Ésope qui laissa là le pain pour se précipiter sur 
l'ombre et perdit sa nourriture. Il nous serait aisé 
de le démontrer à partir des paroles mêmes du Seigneur : 
celui-ci confesse un seul Père a, qui a fait le monde et 
modelé l'homme, qui a été annoncé par la Loi et les 
prophètes, et il n'en connaît point d'autre, et il confesse 
que ce Père est le Dieu qui est au-dessus de toutes 
choses ; d'autre part, il enseigne et procure par lui-même 
à tous les justes la filiation adoptive à l'égard du Père, 
en laquelle consiste la vie éternelle b. 

11, 2. Mais, puisqu'ils aiment quereller et qu'ils bran
dissent en chicaneurs ce qui ne prête pas à chicane, en 
nous présentant une foule de paraboles et de questions, 
nous avons jugé à propos de les interroger d'abord 
à notre tour2 sur leurs doctrines, pour mettre en lumière 
l'invraisemblance de celles-ci et couper court à leur 
audace, et d'apporter ensuite les paroles du Seigneur : 
de cette manière, non seulement ils n'auront plus le 

calumpniosi V AS U 20 quaestionem AQS U 21 arbitrati sumus : 
arbitrantes in A lJ 22 quoniam cac (quod C2) !) 23 ostcndere -
ipsorum om. CV Il excidcre om, S 11 24 inferre : inserere E: Feu. U 
ut E: edd. U tantum om. A 

11, 1. a. ct. Matth. 11,25 11 b. cf. Jn 17,2-3 
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proponendum uacantes, sed propter hoc quod non [Hv 2751\ 
possint ad ea quae interrogantur ratione respondere, · 
dissolutam suam uidentes argumentationem, aut reuer-

28 tentes ad ueritatem et semetipsos humiliantes et 28 
cessantes a multifaria sua phantasia, placantes Deum 
de his quae aduersus eum blasphemauerunt, saluentur; 
aut, si perseuerauerint in ea quae praeoccupauit 

32 animum ipsorum nana gloria, argumentationem suam 
immutent. 1 

11, 25 uocantes AQS n 25·26 quod non possint om. S U 26 pos· 
sit AQ Il respondere rationem S Il 27 suam om. S Il 27·28 reuertes 
cao (·tentes C1) 11 unitatem e Il 31 perseucrarint edd. a Feu. Il 

32 
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loisir de poser des questions, mais incapables de répondre 
de façon sensée à nos interrogations et voyant s'effondrer 
leur système, ils reviendront à la vérité, s'humilieront, 
renonceront à leurs multiformes imaginations, obtien
dront de Dieu le pardon de leurs blasphèmes et seront 
sauvés ; ou, s'ils persévèrent dans la vaine gloire qui 
s'est emparée de leurs âmes, ils modifieront du moins 
leur système. 

in : et in S U occupauit S U 33 immutent : innotent A in mo
tent Q immitent S + xm (cap. xm E:) quomodo is sermo qui 
est (est om. C) de triacontade illorum concidit in utroque et 
secundum id quod plus est et secundum id quod minus CV E: 
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12, 1. Primo quidem de Triacontade ipsorum sic 
dicemus uniuersam eam utrinque mire decidere, et 
secundum id quod minus habet et secundum id quod 

4 plus, propter quaro dicunt xxx annorum Dominum ad 
baptismum uenisse a. Hac autem decidente, manifesta 
erit uniuersae argumentationis ipsorum euersio. 

Hv 2761 

4 1 

Et secundum deminorationem quidem sic. Primo 
8 quidem, quoniam adnumerant reliquis Aeonibus Propa

torem. Pater enim omnium enumerari non debet euro 
reliqua emissione, qui non est emissus cum ea quae s 
emissa est, et innatus cum ea quae nata est, et qucm 

12 nemo capit cum ea quae ab eo capitur, et propter hoc 
incapabilis, qui infiguratus est cum ea quae figurata 
est. Secundum enim id quod melior quam reliqui, non 12 

debet cum eis adnumerari, et hoc cum Aeone passibili et 
16 in errore constituto, qui est impassibilis et non errans. 

12, 1~2 primo- decidere om. S 112 dicamus e Feu. 1! utriusque 
AQe 11 mire decidere : mire dicere AQe concidere Feu. Il 4 quam : 
quod AQSe Feu. Il triginta C edd. 11 hac C AQ : haec V edd. hoc 
S JI 5 decidente nos : dicente CV AQ edd. a Gra. dicenles Se 
Feu. li 7 primum V Il 8 quidem om. A 11 dinumerant A Il 11 quem: 
quaë C quae Q Il 13 inflguralus : flguratus non Feu. 11 15 
debent S 11 [a]enumerari S Il cum11 om. !A 11 16 conslituto edd. : 
~tuti CV AQSe Il errans] + cap. xuu quoniam impossibile est 
separatas esse ab inuicem cas quae infra plcnitudinem dicun~ 

tur coniugationes, adunitis au lem his impossibilc est sophian sine 
coniuge adsumpsisse labem aut etiam generasse aliquid e de 
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DEUXIÈME PARTIE 

RÉFUTATION DES THÈSES VALENTINIENNES 
RELATIVES AUX ÉMISSIONS DES ÉONS . ' 

A LA PASSION DE SAGESSE ET À LA SEMENCE 

1. La Triacontade 

Défaut d'Éons. 

12, 1. Tout d'abord, pour ce qui est de leur Tria
contacte, nous dirons qu'elle s'écroule tout entière des 
deux côtés à la fois de façon remarquable, et par défaut 
et par excès, cette Triacontade à cause de laquelle, 
prétendent-ils, le Seigneur serait venu au baptême 
à l'âge de trente ans•. Une fois celle-ci écroulée il est 
clair que c'en sera fait de la totalité de leur système'. 

Leur Triacontade pèche donc d'abord par défaut. 
Premièrement, ils comptent le Pro-Père avec les autres 
Éons. Or il est inadmissible que le Père de toutes choses 
soit compté avec le reste des Éons, celui qui n'a pas 
été émis, a~ec ce qui a été émis, celui qui est inengendré, 
avec ce qu~ est engendré, celui qui ne peut être contenu, 
avec ce qm est contenu par lui, celui qui est sans forme, 
avec ce qui a reçu une forme2• Pour autant qu'il est 
supérieur aux autres, il ne doit pas être compté avec 
eux. Il est d'autant plus inadmissible de compter avec 
un Éon passible et tombé dans l'erreur celui qui est 
impassible et incapable d'erreur : dans notre livre 

12, 1. a. cf. Le 3, 23 

4 
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1 
[Hv 2761\ Quoniam enim a Bytho inchoantes Triacontadem 

enumerant usque ad Sophiam, quam Aeonem errantem 
dicunt, ostendimus in eo libro qui est ante hune librum, 16 

20 et quae dicunt no mina ipsorum posuimus; hoc autem 
non adnumerato, iam non sunt xxx secundum eos emis
siones Aeonum, sed xx et vn11 fiunt. 

12, 2. Post deinde primam emissionem Ennoiam, 20 

24 quam Sigen uocantes, ex qua rursum <Nun> et 
Atethiam emissos dicunt, 1 in utrisque exorbitant. Hv 277 

Impossibile est enim ennoeam alicuius aut silentium 
separatim intellegi et extra eum emissum propriam 

28 habere figurationem. Si autem non dicent emissam esse 
ittam extra, sed adunatam Propatori, ut quid cum 4 

reliquis Aeonibus adnumerant eam, his qui non sunt 
adunati et propter hoc ignorant magnitudinem eius? 

32 Si autem et unita est~ consideremus et hoc -, neces
sitas est omnis ab unita coniugatione et inseparabili 
et una exsistente indiscretam et unitam eam quae 8 

ex ea est emissionem fieri, ut non dissimilis sit ab eo 
36 qui emisit. Hoc autem se sic habente, unum et idem 

flet, quemadmodum Bythus et Sige, sic et Nus et Alethia, 
semper adhaerentes inuicem, eo quod non possit alterurn 12 

sine attero intellegi. Quemadmodum neque aqua sine 
40 humectatione, neque ignis sine calore, neque lapis sine 

duritia - unita sunt enim inuicem haec et alterum ab 

12, 17 incoantes caa Il triacontada Q Feu. Gra. Hv Il 18 so~ 
phian e Il aeonam AQ Il 20 possumus Q Il 21 triginta C Il 22 xx 
et v nu C AQ : xx et JX V xx et vm e: xxvmr S xx et nouem 
edd. Il sunt S Il 23 ennoiam : enno A ennoyam S ennoeam Feu. 
ennoian Sti. Il 24 syge Q sygen S JI ex : et A JJ quo S Il <nun> 
add. edd. Il 25 alethyam Q alelhian e: Il emissam S 1! 25 utriusque 
AQSe: 11 exorbitent C AQe: Il 26 ennoyam S cnnoean Feu. Mass. 
Hv ennoian Sti. 1! 27 primam e: (propriam e:mg) Il 28 esse emissam 
N edd. a Feu. JI 29 propatopropatori Q Il 30 enumerant S Il 32 
unita e: edd. : unitus codd. Il 33 omni S Il ab unita : adunila AQe: 
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précédent, en effet, nous avons montré comment ils 
comptent leur Triacontade à partir de t'Abîme jusqu'à 
Sagesse, qu'ils nomment l'<( Éon égaré)>, et nous avons 
reproduit les noms dont ils affublent tous ces Éons. 
Si donc nous décomptons te Pro-Père, il n'y a plus 
trente Éons, mais seulement vingt-neuf. 

12, 2. Ensuite, en appelant la première émission 
<<Pensée» ou «Silence>> et en disant que d'elle ont été 
émis à leur tour t'Intellect et ta Vérité, ils s'égarent 
doublement'. En effet, il est impossible de concevoir 
la pensée ou le silence de quelqu'un comme une entité 
à part, comme quelque chose qui serait émis au dehors 
et aurait sa figure propre. S'ils disent que ta Pensée 
n'a pas été émise au dehors, mais qu'elle reste unie 
au Pro-Père, pourquoi alors ta mettre en ligne de 
compte avec le reste des Éons, qui, eux, ne sont pas 
unis au Pro-Père et, pour cette raison, ignorent sa 
grandeur? Mais admettons leur hypothèse. Si ta Pensée 
est unie au Pro-Père, il est de toute nécessité que, 
de cette syzygie unie, inséparable et ne faisant qu'un, 
soit faite une émission également inséparable et unie, 
pour qu'il n'y ait pas dissemblance. Or, s'il en est ainsi, 
tout comme l'Abîme et te Silence ne font qu'un, de 
même l'Intellect et la Vérité ne feront qu'une seule 
et même chose, toujours adhérents l'un à l'autre, du 
fait que t'un ne peut pas se concevoir sans l'autre. 
De même que l'eau ne va pas sans t'humidité, ni te feu 
sans la chaleur, ni ta pierre sans ta dureté - car ces 
choses sont mutuellement unies et ne peuvent être 

Gra. adunata S Il 34 una Se: Feu. Gra. : unam AQ unum CV 
Mass. Sti. Hu Il 35 dissimiies C Il 36 sic seN edd. a Gra. 11 37 
sige : syge Q syge et S Il alethya Q allethia S 11 38 inuicem : 
in unum A Il eo nos (cf. Sagnard, La gnose val., p. 351, nec
non Mannucci falso declaranlem (!: eo Hv 'il) : et codd, e: edd.U 38-
41 eo- inuicem om. QS 11 41 haec om. S 11 et om. AQe 
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[Hv 277) altero separari non potest, sed semper coexsistere ei -, 
sic et Bythum cum Ennoia adunitum esse oportet, et 

44 Nun cum Alethia eodem modo. Rursus et Logos et Zoe, 
ab unitis emissi, unitos esse et unum esse debent. 
Secundum haec autem, et Homo et Ecclesia et uniuersa 
reliquorum Aeonum coniugationis emissio unita esse 

16 1 

48 debet et semper coexsistere alterum altero. Feminam 20 

enim Aeonem pariter esse oportet cum masculo secun
dum eos, cum sit uelut adfectio eius. 

12, 3. Et haec cum ita se habeant et cum haec 
52 dicantur ab ipsis, rursus impudorate audent docere 24 

iuniorem Duodecadis Aeonem, quem et Sophiam appel
lant, sine permixtione connigis, quem Theletum uocant, 
passam esse passionem et separatim sine eo fructum 

56 generasse, quem et feminam a femina nominant, in 
tantum dementiae progressi ita ut manifestissime duas 28 

contrarias de eodem sententias censeant. Si enim Bythus 
adunitus est cum Sige, et Nus cum Alethia, et Logos 

60 cum Zoe, et reliqui deinceps, quemadmodum poterat 
Sophia sine coniugis perplexione pati aliquid uel gene
rare? Si autem haec sine illo passa est, necesse est et 32 

reliquas coniugationes abscessionem et separationem a 
64 semetipsis accipere : quod est impossibile, sicut praedi

ximus. Impossibile est ergo et Sophiam passam esse 
sine Theleto. Et soluta est ipsorum rursus omnis 36 

12, 42 exsistere V !1 43 enno A ennoya S ennoea e edd. !1 44 
nun : num V 11 45 unitos : unius S 1! essc 1 : essct S Il unum : 
unam S num V Il 46 haec autem om. ox (suppl. C1 mg) Il ec
clesia : alethia V Il 47 unitam C Il 48 coexisterac C Il altero V 
{dat., cf. 42) : ab altero C AQSe: Feu. Il aeonem V Mass. Sti. : 
aeonam C AQ sut uid. aeonum e Feu. Gra. Hv !1 50 adfcctio eius 
C1 Cetl. ! adfeCtÎOllCS Cac Il 51 habeant] + XJUI CUm tilUlO iam 
rescriplo supra 16 (praeter uar. separata) CV de cap. el tit. 
e u. supra 16 Il 52 dicuntur cao Il impuderate AQ Il 53 quaem 
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séparées l'une de l'autre, mais coexistent toujours -, 
de même faut-il que l'Abîme soit uni à la Pensée, et, 
semblablement, l'Intellect à la Vérité. A leur tour, 
le Logos et la Vie, émis par des Éons unis, doivent 
être unis et ne faire qu'un. De même l'Homme et 
l'Église et tous les autres Éons émis par couples doivent 
être unis et coexister toujours l'un avec l'autre. Car 
il faut bien, d'après leur système, que l'Éon féminin 
soit avec l'Éon masculin, puisqu'il est comme la 
propriété de celui-ci. 

12, 3. Et bien qu'il en soit ainsi et qu'ils affirment 
tout cela, néanmoins ils ont l'impudente audace 
d'enseigner que le plus jeune Éon de la Dodécade, 
celui qu'ils appellent Sagesse, a éprouvé une passion 
sans s'unir à ·son conjoint, qu'ils nomment Thélétos, 
et que cette Sagesse a engendré séparément et sans lui 
un fruit, qu'ils nomment {(femme issue de femme)}, 
Tel est l'excès de leur folie, qu'ils professent de la façon 
la plus évidente deux thèses contradictoires sur le 
même sujet. Si, en effet, l'Abîme est uni au Silence, 
l'Intellect à la Vérité, le Logos à la Vie, et ainsi de suite, 
comment Sagesse a-t-elle pu éprouver une passion et 
engendrer en dehors de l'union à son conjoint? Et si elle 
a éprouvé cette passion sans lui, nécessairement aussi 
les autres couples pourront connaître défection et 
séparation mutuelles. Mais cela est impossible, comme 
nous l'avons dit plus haut. Il est donc impossible que 
Sagesse ait éprouvé une passion sans Thélètos, et 
c'en est fait, une fois encore, de tout leur système : 

C 11 54 thelethum A teletum e Feu. 11 57 tantam C Il 59 syge QS 
11 et1 om. Qe: 11 62 ullo C AQe U 63 accessionem Q80 Il 64 sic S Il 
64-65 sicut praediximus impossibile om. Q 
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Hv 2781 
1 

1 

argumentatio 1 de passione enim, quaro sine comple-
68 xione coniug1s passam eam dicunt, iterum reliquam 

uniuersam uelut tragoediae compositionem adfinxerunt. 

12, 4. Si autem impudorate et reliquas coniugationes 
disiunctas ab inuicem dixerint esse separatas propter 4 

72 nouissimam coniugationem, uti non soluatur illorum 
uaniloquium, primo quidem impossibili insistunt rei : 
quemadmodum enim separabunt Propatorem ab Ennoea 
eius, aut Nun ab Alethia, aut Logon a Zoe, et reliquos 

76 simili ter? Quemadmodum autem et ipsi ad unitatem 8 

recurrere dicunt et omnes unum esse, siquidem eae quae 
sunt intra Pleroma coniugationes unitatem non custo
diunt, sed distantes sunt ab inuicem, in tantum uti et 

80 patiantur et generent sine alterius complexu, quemad- 12 

modum gallinae sine caponibus? 

12, 5. Post demum et sic soluetur illorum rursus 
prima et archegonos Ogdoas. Erunt enim specialiter in 

84 eodem Pleromate Bytbus et Sige, Nus et Alethia, Logos 
et Zoe, Anthropos et Ecclesia. lmpossibile est autem 16 

Logo praesente Sigen esse, aut iterum Sige praesente 
Logon ostendi. Haec enim consumptibilia sunt inuicem, 

88 quemadmodum lumen et tenebrae in eodem nequaqua~ 
erunt; sed, si quidem lumen sit, non su nt tenebrae; ub1 
autem tenebrae sunt, non erit lumen : ueniente enim 20 

12, 67 argumentaUo] + cap. xv quoniam in eodem p_lcromate 
non poterat uerbum el silenlium esse e de cap. el hl. CV u. 
infra 108 11 68 derelinquam AQe relinquam S Il 69 trago~ie A 
tragedie QS 11 adfixcrunt V 11 70 impuderate AQ U ct rehquas 
om. S [1 71 dixcrunl S 11 72 ut CV Il 73 impossibili : de possibili S 
11 existunt QS 11 74 enim om. A Il separabant C Il ennoia S Il 75 
eius om. S JI alethya Q JI a om. caa ab C3Pc U reliquis Sti. Il 76 
unitatem] + et AQS 11 78 non om. S Il 79 et om. V (suppl. s.l. 
V3) li BI gallina AQSe 11 sine om. CV Il capponibus A li 82 rur-
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car c'est de la passion prétendument éprouvée par 
Sagesse sans être unie à son conjoint qu'ils font sortir 
toute la suite de leur drame. 

12, 4. Peut-être, pour sauver leur vain discours, 
admettront-ils sans vergogne que, à cause de la dernière 
syzygie, les autres syzygies se soient trouvées séparées 
elles aussi. Mais alors, tout d'abord, ils s'arrêtent à une 
impossibilité : comment séparer le Pro-Père de sa 
Pensée, l'Intellect de la Vérité, le Logos de la Vie, et 
de même tous les autres? D'autre part, comment les 
hérétiques peuvent-ils dire qu'ils font eux-mêmes 
retour à l'unité et que tous ils ne sont qu'un, si les 
syzygies qui sont à l'intérieur du Plérôme ne gardent 
pas leur unité,.si les Éons qui les composent se séparent 
les uns des autres, au point d'éprouver des passions 
et d'engendrer sans s'unir à leur conjoint, comme 
feraient des poules sans coqs? 

12, 5. Voici une dernière manière de renverser leur 
primitive et fondamentale Ogdoade. Dans le même 
Plérôme se trouveraient notamment l'Abîme et le 
Silence, l'Intellect et la Vérité, la Parole et la Vie, 
l'Homme et l'Église. Mais il est impossible qu'existe 
le Silence lorsqu'est présente la Parole, ou la Parole, 
lorsqu'est présent le Silence. Ces choses s'éliminent 
mutuellement, comme la lumière et les ténèbres qui 
ne peuvent se trouver en un même lieu : s'il y a lumière, 
il n'y a pas ténèbres, et, s'il y a ténèbres, il n'y a pas 
lumière, car la venue de la lumière entraîne la dispa-

sum e edd. a Gra. 11 83 archegenos A 11 specialaliter cac speeî· 
aelaliter Cil (uersa linea) spem aliter V Il 84 syge QS !1 85 e~ 
om. A U ecelesia : aesilia V Il autcm : enim S Il 86 logon S JI 
sigen : et sygen S Il syge S Il 87 logon : logo non CV Il 89 qui
dem : quo idem AQS !1 90 uenientes C U enim : autem CV 
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lumine, solutae sunt tenebrae. Sic ubi est Sige, non 

1 
1 

[Hv 278JI 

92 erit Logos; et ubi Logos, non utique est Sige. Si autem 
endiatheton Logon dixerint, endiathetos erit et Sige, et 
nihilominus soluetur ab endiatheto Logo. Quoniam 
autem non est endiathetos, ipsa haec ordinatio ipsorum 24 

96 emissionis significat. 12, 6. lam igitur non dicant 
primam et 1 principalem Ogdoadam ex Logo et Sige Hv 279 

constare, sed aut Sigen aut Logon refutent. 
Et soluta est illorum prima et principalis Ogdoas. 

100 Si enim unitas coniugationes dixerint, soluta est eorum 
uniuersa argumentatio : quomodo enim, unitis eis, 4 

Sophia sine coniuge labem generauit? Si autem sicut in 
emissione unumquemque ex Aeonibus pro priam substan-

104 tiam habere dicent, quemadmodum in eodem ostendi 
potest Sige et Logos? Et haec quidem secundum 8 

deminutionem. 

12, 7. Secundum autem id quod plus est, rursus soluitur 
108 Triacontas ipsorum sic. Emissum enim a Monogene 

dicunt, sicut et reliquos Aeonas, Horon, quem plurimis 
nominibus uocant, sicut praediximus in eo qui ante 
hune est liber : hune autem Horon quidam quidem a 12 

112 Monogene emissum dicunt, alii uero ab ipso Propatore 
in similitudine sua. Adhuc etiam emissionem dicunt 

12, 91~92 non- sige om. Q 11 92 erit: est S Il logos 1 : logo V 
11 93 endiatheton QPce : indiatheton (-dya- V) CV in (e s.l. 
A') dia theton A e~diatheton çe.o endyatheton S Il dixe:unt V 
1J endiathetos C Ae : indyatheto V endiatheton QS (ammadu
erle hic A a mg eamdem rescribere notam ac Erasmus : (1 èiJ3t&:6e't'o~ 
i.<e>. af!ectibus situs siue afTectibus obnoxius ») Il 94 nihil 
hominus C Q Il 96 emissiones CV AQ Feu. Il 97 ogdoadnm CV : 
·dem AQS Sli. -den e al. edd. Il syge QS Il 98 sed om. CV Il 
sygen QS Il 99 prima et principalis om. AQSe Il ogdoadas C Il 
101 quemadmodum A 11 102 sicuti C Il 104 dicunt SU in: et in A Il 
105 syge QS Il logoS Il hae Q Il 106 diminutionem ex S edd. Il 108 
sic] + xv cum litulo iam rescriplo supra 67 CV de cap. el til. e 
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rition des ténèbres. De même là où est le Silence n'est 
pas la Parole, et là où est la Parole n'est pas le Silence. 
Diront-ils qu'il s'agit d'une Parole demeurant à l'inté
rieur? Mais alors le Silence est intérieur lui aussi : 
par conséquent il est évacué par la Parole intérieure. 
Mais, que cette Parole ne soit pas intérieure, la notion 
même d'émission, telle qu'ils l'entendent, le dit assez. 
12, 6. Qu'ils ne disent donc plus que la primitive et 
fondamentale Ogdoade renferme la Parole et le Silence, 
mais qu'ils rejettent ou la Parole ou le Silence. 

Ainsi croule leur primitive et fondamentale Ogdoade. 
En effet, s'ils déclarent unies leurs syzygies, c'en est 
fait de tout leur système : comment, les syzygies 
étant unies, Sagesse a-t-elle pu engendrer sans son 
conjoint la déchéance? Si, au contraire, ils déclarent 
que chaque Éon, du fait de son émission, possède sa 
substance à soi, comment le Silence et la Parole 
pourront-ils exister dans un même Plérôme? Ainsi 
la Triacontade pèche-t-elle par défaut. 

Excès d'Éons. 

12, 7. Mais cette même Triacontade pèche aussi 
par excès. Le Monogène, disent-ils en effet, a émis, 
de la même manière que les autres Éons, Limite, 
qu'ils désignent par plusieurs vocables, comme nous 
l'avons dit dans le livre précédent; certains, du moins, 
le font dériver du Monogène, tandis que, selon d'autres, 
c'est le Pro-Père lui-même qui l'aurait émis à sa propre 
ressemblance. Ce n'est pas tout: le Monogène, disent-ils, 

u. 67 Il emissis S Il 109 boron e edd. : oron CV AQ oro S li 
quam V Il 111 hunc 1 om. CV Il libro S 11 horon e edd. : oron CV 
AQS Il 112 monogenen Qao U dicunt emissum S Il uero] + dicunt 
emissum S 



r 
1 

106 ADVERSVS HAERESES 1 

factam a Monogene Christo et Spiritu sancto, et [Hv 279JI 
hos non adnumerant ad numerum Pleromatis, sed 16 1 

116 neque Saluatorem, quem etiam Totum esse dicunt. , 
Hoc enim manifestum est et caeco, quoniam non solum 
xxx emissiones secundum illos emissae sunt, sed et 
quattuor cum istis xxx. 1 psum enim Propatorem adnu- 20 

120 merant in Pleroma et eos qui ex successione ab inuicem 
emissi sunt. Quid quod isti non adnumerabuntur illis in 
eodem Pleromate exsistentes, qui adepti sunt eandem 
emissionem ? Quam enim et dicere possunt iustam 

124 causam, ob quam non adnumerant cum reliquis Aeonibus 24 
neque Christum, quem uolente Patre a Monogene dicunt 
esse emissum, neque Spiritum sanctum, neque Horon, 
quem et Sotera dicunt, sed neque ipsum Saluatorem, qui 

128 uenit ad auxilium et formationem Matris ipsorum? 
Vtrum quasi sint isti infimiores illorum, et ideo indi- 28 

gnos esse Aeonum appellatione et numero, aut quasi 
meliores sint et differentes? Sed infimi quidem quomodo 

132 fient, qui etiam in 1 fixionem et emendationem reliquo- Hv 280 

rum emissi sunt? Meliores autem rursus prima et 
principali Tetrade esse non possunt, a qua et emissi 
sunt : et ilia enim enumeratur in praedictum numerum. 

136 Oportuerat autem et istos adnumerari in Pleromate 4 

Aeonum, aut et illorum Aeonum honorem huiusmodi 
appellationis auferri. 

12, 8. Cum ergo sit soluta illorum Triacontas, sicut 
140 ostendimus, et secundum id quod minus est et secundum 

12, 114 christo et spiritu sancto codd. e Feu. Gra.tx (u. not. 
iuslif.) : ace. (christum ... ) scrips. Mass. Sli. ace. proposait inter 
hamulos Hv gen. (christi ... ) coni. Gra.n 11116 dicant AQ U 117 
et : e S 11 caeco : celo QS Il 118 triginta e edd. Il sint A Il 119 
quattuor : IIII CV 4or Q !1 119 tri xxx (tri expunct.) Q Il 121 
quid : qui V om. e Feu. U 123 et dicere C AQe Feu. : edicere 
V edd. a Gra. dicere S Il 123~124 iustam causam possunt <'o:l S Il 
126 boron e edd.: oron CV AQS 11 127 sothera AQS 11128 ad Corm~ 
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a encore émis Christ et Esprit Saint'. Or, ces Éons, 
ils ne les comptent pas au nombre des Éons du Plérôme, 
non plus que le Sauveur, auquel ils donnent aussi le 
nom de «Tout». Il saute pourtant aux yeux, même 
d'un aveugle, qu'il n'y a pas seulement trente Éons 
à avoir été émis, d'après leur système, mais bien trente
quatre. Ils comptent dans le Plérôme le Pro-Père 
lui-même et les Éons émis successivement les uns à partir 
des autres. Pourquoi, dès lors, ne pas compter- avec 
eux des Éons se trouvant dans le même Plérôme et 
émis de la même manière qu'eux? Pour quel juste motif 
refuser de compter avec les autres Éons le Christ, émis 
par le Monogène sur l'ordre du Père, et l'Esprit Saint, 
et Limite, appelé aussi Croix2 , et le Sauveur lui-même, 
venu pour secourir et former leur Mère? Serait-ce 
parce que ceux-ci sont inférieurs à ceux-là et, dès lors, 
indignes du nom et du rang d'Éons? Ou parce qu'ils 
leur seraient supérieurs et l'emporteraient sur eux? 
Mais comment leur seraient-ils inférieurs, eux qui ont 
été émis pour la consolidation et le redressement des 
autres? Supérieurs à la première et fondamentale 
Tétrade, ils ne peuvent l'être non plus, puisqu'ils 
ont été émis par elle : car cette Tétrade appartient 
bien à la Triacontade susdite. Il faudrait donc compter 
aussi ceux-ci dans le Plérôme des Éons, ou enlever 
à ces Éons-là l'honneur d'un tel nom'. 

12, 8. Ainsi donc, comme nous venons de le montrer, 
leur Triacontade s'évanouit et par manque et par 

et ad aux~ A Il 129 infl[r]miores isti <Xl A 11 infimiores C Qe 
edd. praeler Hv : inflrmiores V AS Feu. mg Hv Il eorum S Il 130 
numeroS edd. a Feu. : numeri cett. codd. e {1Ls52) 11 131 diffe~ 

rente Q Il inflrmi s 11 132 in fix- : ad inflxionem sn prima e edd. : 
primi CV AQS Il 134 principali e edd. : -lis CV AQ -les S li tetra
die A Il 136 adnumerarl sic Q Il 137 aeonum2 : aeonam AQ Il 
huius S Il 139 sit om. AQSe 11140 et1 om. Q JI id om. V Il est: es S 
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id quod plus est - in tali enim numero si plus fuerit s 
aut minus, reprobabilem faciet numerum, quanto magis 
tanta ? - instabilis igitur ea quae est de Ogdoade 

144 ipsorum et de Duodecade fabula, instabilis autem et 
uniuersa illorum regula, ipso firmamento ipsorum 
dissipato et in Bythum, hoc est in id quod non est, 12 

dissoluto. Quaerant igitur iam amodo alias causas 
148 ostendere, quare xxx annorum Dominus ad baptisma 

uenerit, et duodecadis apostolorum, et eius quae 
sanguinis profluuium passa est, et reliquorum quae-
cumque uane laborantes delirant. 16 

13, 1. Et ipsum quidem primum ordinem emissionis 
ipsorum reprobabilem esse sic ostendimus. Emissum 
enim dicunt de Bytho et huius Ennoia Nun et Alethian, 

4 quod quidem contrarium ostenditur. Nus enim est 
ipsum quod est principale et summum et uelut princi- 20 

pium et fons uniuersi sensus, ennoia autem, quae ab hoc 
est qualislibet et de quolibet facta motio. Non capit 

12, 141 plus : maius Qac (plus s.l. QPD) 11 numero si plus : 
numeros (-roe) ipsius AQe 11141~142 plus- minus : minus fuerit 
aut plus N S 11 142 quato C 11 magis] +si S Il 143 est om. e Il 
ogdoad cIl 144 de om. cv Il 145 illorum: eorum sn 146 dissipatio 
CV 11 bytum C 11 id : idem A 11 147 dissolulo] + XVI quomodo 
nullius momenti ostenditur primus ordo emissionis (~nes cac) ipso~ 
rum CV de cap. et til. eu. infra 151 Il 148 obtendere S Il bapLisma 
CV A : -mum QSe edd. Il 149 duodecadis : de duodecadeis S Il 
quae] +est e edd. praeter Hu 11 150 profluvium : prae fluvium 
CV 11 est om. e edd. praeter Hv (cf, 149) Il 151 delirant] + caput 
xvi cum litulo iam rescriplo supra 147 e de cap. el til. CV u. 
supra 147 

13, 1 et ipsum 0PC codd. e edd. : quid scr. cao non appareil! 3 
bitho Q 11 cnnoea A Feu. Gra. Mass. ennoya S 11 nun : num V Il 
alethian (~thiâ e -thiam S) edd. : alcthia CV AQ Il 4 est : et ASe: 

r 
1 

i 
{ftv 2IOJI 
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excédent : car si, dans le cas d'un nombre de cette 
sorte, un excédent ou un manque suffit à éliminer 
le nombre en question, combien plus le feront l'un et 
l'autre à la fois'. De la sorte, la fable relative à leur 
Ogdoade et à leur Dodécade ne tient plus debout, 
et c'est même leur système tout entier qui chancelle, 
une fois que cet appui a été détruit et s'est évanoui 
dans l'<< Abîme)}, autrement dit dans le néant. Qu'ils 
cherchent donc dorénavant d'autres raisons expli
catives aux trente années qu'avait le Seigneur lors de 
son baptême, au fait qu'il y avait douze apôtres ou 
que la femme souffrait d'un flux de sang depuis douze 
ans, ainsi qu'à tous les autres problèmes sur lesquels 
ils peinent bien vainement. 

2. Le fait des émissions 

Ênûsslon de l'Intellect et de la Vérité. 

13, 1. Montrons maintenant que la première de 
leurs émissions est irrecevable. De l' Ablme et de sa 
Pensée ont été émis, disent-ils, l'Intellect et la Vérité. 
Cela apparaît comme contradictoire. L'intellect est 
en effet l'élément directeur et comme le principe et 
la source de toute l'activité intellectuelle ; quant à la 
pensée, elle est un mouvement particulier procédant 
de cet intellect et relatif à un objet déterminé. Par 
conséquent, il est impossible que de l' Ablme et de la 

et ipsum et Q om. V Il 5 principale quod est C'-> AU uelut : uelum 
AQ uerum S Il 6 uniuersi scnsus : uniuersorum A uniuersus 
QS uniuersi e n ennoea A ennoya S Il ab edd. : ad codd. e: Il 7 
quolibet : qualibet C 11 facta motio edd. : racla otio CV faetâ 
oeia AQ factam otio e facta ocya motio S Il capitur V 
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s igitur ex Bytho et Ennoia emissum esse N un. * Verisi- [Hv 2BOJ ' 

milius enim erat dicere eos de Propatore et de hoc Nu 24 

emissam esse filiam Ennoiam : non enim ennoia mater 
est noos, sicut dicunt, sed j nus pater fit ennoiae. Quem- Hv 281 

12 admodum autem et emissus est Nus a Propatore? 
Qui principalem et primum eius quae est intus abscon
ditae et inuisibilis adfectionis locum continet, a qua 
sensus generatur et ennoia et enthymesis et talia quae 4 

16 non alia sunt praeter nun, sed illlus ipsius, quemadmo
dum praediximus, de aliquo in cogitatu dispositae 
qualeslibet motiones, secundum perseuerationem et 
augmentum, non secundum immutationem, uocabu~a 

20 accipientes, et in cogitationem conterminatae, et In 8 

uerbum coemissae, sensu manente intus et condente et 
administrante et gubernante libere et ex sua potestate, 
quemadmodum et uult, quae praedicta sunt. . 

24 13, 2. Prima enim motio eius de aliquo ennma 12 

appellatur; perseuerans autem et aucta et uniuersam 

13,8 ennoea A ennoya S Il est (7) C Il num V Il 11 noos : 
nus S 11 sed : ct AQe !1 cnnoae CV enoyc S U 13 primum e ~dd. : 
primam CV AQS 11 quae: quie 11 in tus: in C om. S Il 14 contmc~t 
C AQ Il qua AQSe : quo CV Il 15 entymensis cao enthymens1s 
Ctpc 11 talia CV Mass. Sli: alia AQSe Feu. Gra. Hu Il 16 nun : 
num V 11 in cogitatu : incogitate e Il disposilae : ~sita est A Il 18 
qualeslibct motiones : q~ monitiones V qualislibet motionis e 
Feu. 11 20 accipientis e: Feu. Il cogitationem S : cognitionem CV 
AQe: edd. 11 21 sensu (sen~~su C) manente CV : sensum a mente 
AQSe 11 23 quemadmodum] + 10 litt. eras. C 11 sunt] + xvii 
quoniam (quemadmodum C) sensus non potuisset emitti (emit 
C) qui ipsc emittebat reliqua CV de cap. et til. eu. infra 86 Il 24 
enim motio : eni otio C !1 aliquo : quo C loco V Il 25 aucta 
CV S : a~tam Aao actam AP0 Qe 

Fr. arm. 1. - 13, 8·50 ucrisimilius - subsistentes, Évagre 
arminien (Jordan, p. 1·3). -Voir Introd., p. 102. 

9 erat : est 11 eos om. 11 9~10 de 1 - esse : propatorem nun et 
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Pensée ait été émis l'Intellect. Il serait plus conforme 
à la vraisemblance de dire que du Pro-Père et de 
l'Intellect a été émise une fille, qui est la Pensée : 
car ce n'est pas la pensée qui est la mère de l'intellect, 
comme ils le prétendent, mais l'intellect qui est le 
père de la pensée'. 

Comment, d'autre part, l'Intellect aurait-il pu être 
émis par le Pro-Père? Car l'intellect détient la direction 
du processus caché et invisible d'où émanent la réflexion, 
la pensée, la considération et les autres choses de ce 
genre, qui ne sont pas autre chose que l'intellect, mais 
sont, comme nous venons de le dire, des mouvements 
particuliers de celui-ci relatifs à un objet déterminé 
et immanents à cet intellect même ; ces mouvements 
reçoivent diverses appellations selon qu'ils perdurent 
et s'intensifient, mais nullement selon qu'ils se trans
formeraient en autre chose ; ils aboutissent au discours 
intérieur et sont produits au-dehors dans la parole, 
tandis que l'intellect reste au-dedans, créant et gouver
nant en toute indépendance, de la manière qu'il veut, 
les mouvements dont nous venons de parler'. 13, 2. 
En effet, le premier mouvement de l'intellect relatif 
à un objet déterminé s'appelle <<pensée». Lorsque 

huius Il 10 enim : quia Il 11 dieunt add, quidam Il fit : est rr 11-12 
quemadmodum - propatore om. n 13 principalem ct primum : 
et illud principale If 13-14 abscondita<e> If 14 inuisibili<S> Il 
14 locum om. U 15 sensus : IJIP6Vl')O't<; Il generatur : cbtoyevvii-ro:& 

11 15~16 talia quae non alia : haee non n 16 illius : ab ipso et Il 
16-17 quemadmodum praedixîmus om.ll17-20 de- accipientes: 
et de aliquo aspectu qualificato motionem accipiente secundum 
augmentum Il 20·21 ct 1 - coemissae : cogitationem et uerbum 
emîttit !121-22 sensu- gubernante: ipse intus manens immobilis 
quasi conditor et administra tor cogitationum gubernare artificiose 
11 22 libere et ex sua potestate : ex sua potestate libere 1! 23 et 
om. JI quac praedicta sunt om. Il 24 prima enim : et prima U 25 
appellatur: nominatur 11 perseuerans: &7tttJ.dvocat:t JI uniuersam om. 
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~ 
1 

apprehendens animam, enthymesis uocatur; haec autem [Hv 281) 

enthymesis, multum temporis faciens in eodem et uelut 
28 probata, sensatio nominatur; haec autem sensatio, in 

multum dilatata, consilium facta est; augmentum autem 16 

et motus in multum dilatatus consilii, cogitatio nomi
natur, quae etiam in mente perseuerans uerbum 

32 rectissime appellabitur, ex quo emissibilis emittitur 
uerbum. Vnum autem et idem est omnia quae praedicta 20 

sunt, a no initium accipientia et secundum augmentum 
adsumentia appellationes. Quemadmodum et corpus 

36 hominis aliquando quidem nouellum, aliquando quidem 
uirile, aliquando autem senile, secundum augmentum 
et perseuerantiam accepit appellationes, sed non secun- 24 

dum substantiae demutationem neque secundum cor-
40 poris amissionem, sic et ilia : de quo enim quis 

contemplatur, de eo et cogitat; et de quo cogitat, de 
hoc et sa pit; de quo autem et sa pit, de hoc et consiliatur; 
et quod consiliatur, hoc et animo tractat; et quod 28 

44 animo tractat, hoc et loquitur. Haec autem omnia, 

13,26 entymensis cao enthymensis C1PC 11 uocantur AQ Il 27 
enthymensis C 1128 sensatio 1 om. e: Il nominatur -sensatioa om. Q 
11 29 dilatata ASe: : indilata C indilatata CP0 AP0 Qemg 11 autem 
om. S ll 30 motô S Il dilatatus e: : indilatatus CV AQe:mg dila
tata S 11 consilii om. V Il 30-3i cogitatio nominatur nos (u. not. 
iustif.) : cogitationis examinalio codd. e: edd. Il 32 emissibilis (sc, 
Myoç) CV AQe Mass. Sti. Hv : emissibile {sc. uerbum) S Feu. 
Gra. 11 emittit CV 11 34 a no A Gra. Sti. Hv : a no quia Q a nu
que S a noque e Feu. a noo C Mass. ennoo V Il secundum : 
seeü AQS 11 36 nouellum aliquando quidem om. CV Il 38 appeUa
tionis e 11 39 nec e: Il secundum om. Q Il 40 illam V 11 de om. V 
(suppl. V2)îl 41 eontemplatur S edd. ab e" : -tus AQe -tus est 
CV Il et 1 om. e Mass. SU. Il et de quo cogitat om. V (suppl. s.l. 
V1) 11 42 hoc et1 : eo Sa {hoc et Sb) Il de quo autem et sapit 
om. e Il ets om. Sb (habel Sa) Il 43-44 et quod animo tractat om. 
QSaSb 

[Fr. arm. 1] 26 uocatur add. ilia Il 26-27 haee autem enthy-
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celle-ci perdure, s'intensifie et s'empare de l'âme tout 
entière, elle s'appelle <<considération>>. Cette considé
ration à son tour, lorsqu'elle s'attarde sur le même objet 
et se trouve pour ainsi dire mise à l'épreuve, prend 
le nom de <<réflexion)}, Cette réflexion, en s'amplifiant, 
devient «délibération>>. Lorsque cette délibération 
grandit et s'amplifie encore, elle prend le nom de 
<<discours intérieur)), Ce dernier s'appelle aussi à bon 
droit «verbe immanent "• et c'est de lui que jaillit au
dehors le <<verbe proféré >>. Mais tous les mouvements 
que nous venons de dire ne sont qu'une seule et même 
chose ; ils tirent leur principe de l'intellect et reçoivent 
diverses appellations selon qu'ils vont en s'intensifiant. 
Le corps humain lui aussi est tantôt corps juvénile, 
tantôt corps adulte, tantôt corps sénile ; il reçoit 
ces appellations selon qu'il se développe et perdure, 
non selon qu'il se changerait en une autre substance 
ou disparaltrait. Il en va de même ici : pense-t-on 
à une chose, on la considère ; la considère-t-on, on 
réfléchit sur elle ; réfléchit-on sur elle, on délibère à son 
sujet; délibère-t-on à son sujet, on tient tout un discours 
intérieur; enfin, ce discours intérieur, on l'exprime 
dans le langage. Et tous ces mouvements, comme nous 

mesis : enthymesis autem 11 27 multum temporis faeiens : cunc
tans n eodcm : co Il et om. Il 28~29 in multum : plus n 29-30 aug
mentum - consilii : motiones autem eonsiliorum 11 31 etiam : 
et ipsamet Il in mente perseuerans : intus dispositum Il 32 rectis
sime : rectc Il appeJlabitur : uoeatur Il emissibilis : prolatitius Il 
33R34 est - sunt : praedicta 11 34 <a> 11 accipientia : faci
entia (uel <accipientia>) 11 35 quemadmodum cod. Vind. : om. 
cod. Ven. Il 36 quidem2 : autem (û.) 1138 accepit : accipit Il appel
lationes : 't'à:; npoal}yoplet.:; Il 40 ilia : nus et ilia quae noos sunt Il 
41 de eo et cogitat : propter quod cogitationem facit Il de quo : 
quoniam Il des : propter Il 42 de quo : quod Il et, om. Il 42-43 de1 

- consiliatur om. (homoiot.) Il 43 hoc : illud Il anima tractat : 
a~et.:Àoy(~&'t'<Xt li 44 animo tractat : Stet.:Àoyl~S't'<Xt Il hoc : illud Il 
autem : ergo 
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quemadmodum diximus, nus gubernat, cum sit ipse [Hv 281} 

inuisibilis, et a semetipso per 1 ea quae praedicta sunt, Hv 282 

sicut per radium, emittens uerbum, sed non ipse ab 
48 alio emittitur. 

13, 3. Et haec quidem in hominibus ca pit dici, cum 
sint compositi natura et ex corpore et anima sub- 4 

sistentes. Qui autem dicunt ex Deo emissam esse 
52 Ennoeam, et ex Ennoea N un, deinceps ex his Logon, 

primo quidem arguendi sunt improprie emissionibus 
usi; post deinde hominum adfectiones et passiones et 
intentiones mentis describentes, Deum autem igno- s 

56 rantes : qui quidem ea quae obuenîunt hominibus ad 
loquendum eos applicant omnium Patri, quem etiam 
ignotum omnibus dicunt, negantes quidem ipsum 
mundum fecisse, ut ne quidem pusillus putetur, homi-

60 num autem adfectiones et passiones donantes. Si 12 

autem Scripturas cognouissent et a ueritate docti 
essent, scirent utique quoniam non sic Deus quemad
roodum homines, et non sic cogitationes eius quomodo 

64 cogitationes hominum a, Multum enim distat omnium 
Pater ab his quae proueniunt hominibus adfectionibus 16 

et passionibus, et simplex et non compositus et simili
membrius et totus ipse sibimetip8i similis et aequalis 

68 est, totus euro sit sensus et totus spiritus et totus 

13,49 hoc S 11 quidem] + est S 11 capitur S !\ cum om. Se: li 50 
sint om. AQSe: U compositi : -ta S positi AQ 11 ets : ex S Il 52 
enoyam ... enoya S l1 nun : nü V (lege num cf. 7, 39.61 ; 12, 44; 13, 
8.16.176; 14, 13) n his ; nus s Il logo v Il 53 impropriae (a exp.) c 
11 54 et passiones om, Q Il 55 deum : deinde e: Il 56 qui om. AQe: Il 
quidem om. S 11 honoribus Q U 57 eis Se: ei Feu. l1 patris AQ 
patrem Se 11 58 ignotam Q U quidem : quia idem V U 59-60 homi
num : omnium Q Il 60 adfectationes Q U 62 sit AQSbe: Feu. 
Gra. 1! 63 quomodo : quemadmodum A U 64 multo CV U 68 lo
tus a om. V Q 

1 
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l'avons dit, c'est l'intellect qui les gouverne : il demeure 
invisible et, par les mouvements susdits, comme par 
un rayon, il émet de lui-même la parole, mais lui-même 
n'est pas émis par quelque chose d'autre'. 

13, 3. Tout cela peut se dire des hommes, parce 
qu'ils sont composés par nature, étant constitués 
d'un corps et d'une âme2• Mais, quand les hérétiques 
disent que de Dieu a été émise la Pensée, puis de la 
Pensée l'Intellect, enfin de ceux-ci le Logos, ils sont 
dignes de blâme, d'abord parce qu'ils bouleversent 
l'ordre des émissions, ensuite parce que, en décrivant 
une psychologie, des phénomènes, des activités de 
pensée propres à l'homme, ils méconnaissent Dieu. 
En effet,. ce qui se passe en l'homme pour aboutir à la 
parole, ils l'appliquent au Père de toutes choses3 , 

qu'ils disent néanmoins inconnaissable pour tous : 
ils nient qu'il ait fait le monde, de peur de l'amoindrir, 
et ils le gratifient d'une psychologie et de phénomènes 
tout humains. S'ils avaient connu les Écritures et s'ils 
s'étaient mis à l'école de la vérité, ils sauraient que Dieu 
n'est pas comme les hommes et que les pensées de Dieu 
ne sont pas comme les pensées des hommesa. Car 
le Père de toutes choses est à une distance considérable 
d'une psychologie et de phénomènes propres à des 
hommes : il est simple, sans composition, sans diversité 
de membres, tout entier semblable et égal à lui-même, 
car il est tout entier Intellect, tout entier Esprit, tout 

[Fr. arm. IJ 45 diximus : pracdixi U 46 (ea quae) prae<dict>a 
(sunt) U 47 radium : radios Il sed : eL Il 48 alio : aliquo 11 49 
haec : hoc Il quidem om. Il capit dici : conuenit dicere 11 50 com
positi cod. Vind. : ornati cod. Ven. 

13, 3. a. cf. Is. 55, 8-9 
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i 
sensuabilitas et totus ennoia et totus ratio et totus [Hv 282] ; 

auditus et totus oculus et totus lumen et .to~us fo~s 20 1 

omnium bonorum, quemadmodum ad est rehgws1s ac pus ! 
72 dicere de Deo. i 

13, 4. Est autem et super haec, et propter hoc 
inenarrabilis. Sensus enim capax omnium bene ac 
recte dicetur, sed non similis hominum sensui; et 24 

76 lumen rectissime dicetur, sed nihil simile ei 1 quod est Hv 283 

secundum nos lumini. Sic autem et in reliquis omnibus 
nulli similis erit omnium Pater hominum pusillitati : et 
dicitur quidem secundum haec propter dilectionem, 

so sentitur autem super haec secundum magnitudinem. 4 

Si igitur et in hominibus ipse quidem sensus non emitti
tur neque separatur a uiuo is qui emittit reliqua, 
motiones autem eius et adfectus perueniunt ad mani-

84 festum, multo magis Dei qui totus sensus est, ipse a 
semetipso nequaquam separabitur neque quasi ab alio s 
aliud emittitur. 

13, 5. Si enim Sensum emisit, ipse qui emisit Sensum 
88 secundum eos compositus et corporalis intellegitur, ut 

sit separatim quidem qui emisit Deus, separatim autem 
qui emissus est Sensus. Si autem de Sensu Sensum 
dicant emissum, praecidunt Sensum Dei et partiuntur. 12 

13, 69 sensuabilitas : sensu habilitas e Feu. habilitas Q 
sensibilitas SaSb 11 ennonia Sa enonia Sb ennoea edd. praeter 
Sti. 11 70 oculos Q 11 71 ac : et ASaSb Il 73 hacc : hoc SaSb Il 
hoc : haec edd. om. Q 11 74 inenarrabilis om. Q uersa pag. (suppl. 
grog) 11 enim om. SaSb 11 ac Sa codd.: et Sbe edd. Il 75 sensu A JI 
76 nihU: in-his V in his nihil V 2 Feu. Gra.l[ quod S edd. : qui C 
AQe om. V (suppl. quis.!. V 2) Il 77 si V AQe Il autem: enim S Il 
omnibus CV Sa : hominibus AQSbe Il 78 posillitata Q Il 79 haec 
om. V (suppl. s.l. V') Il 81 et om. SaSb Il quidem] + est S Il 82 
a uiuo is : a in notis Sa a ui uotis Sb amnois e Il emittit] 
+ et SaSb 11 reliquia cac 11 83 admonitiones AQSaSbe Il adfec
tus S edd. : effectua CV AQe Il 84 deus SaSb Il sensus om. Q li 
ipso C 11 86 alius S Il emiltitur (-etur A)] + cap. xvn cum litulo 
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entier Intellection, tout entier Pensée, tout entier 
Parole, tout entier Ouïe, tout entier Œil, tout entier 
Lumière, tout entier Source de tous les biens. Voilà 
comment il est loisible à des hommes religieux de 
parler de Dieu'. 

13, 4. Mais il est encore au-dessus de tout cela et, 
pour ce motif, il est inexprimable. On dira en effet 
à bon droit qu'il est un Intellect embrassant toutes 
choses, mais un Intellect qui ne ressemble pas à 
l'intellect des hommes ; on dira à juste titre qu'il est 
une Lumière, mais une Lumière qui ne ressemble en 
rien à la lumière que nous connaissons. Et de même 
pour tout le reste : le Père de toutes choses ne ressemble 
en rien à la petitesse des hommes, et, lors même que 
nous pouvons ie nommer à partir de ces choses à cause 
de son amour, nous le concevons comme au-dessus 
d'elles par sa grandeur2• Si donc, même chez l'homme, 
l'intellect n'est pas émis et si ne se sépare pas du sujet 
vivant celui qui émet tout le reste, mais si ce sont 
seulement ses mouvements et dispositions qui sont 
manifestés au-dehors, à bien plus forte raison en est-il 
ainsi de Dieu qui est tout entier Intellect : celui-ci ne 
saurait se séparer de lui-même et être émis à la manière 
dont une chose est émise par une autre. 

13, 5. En effet, si Dieu a émis l'Intellect, celui qui 
a émis cet Intellect sera conçu, d'après eux, comme 
composé et corporel ; il y aura donc, d'un côté, celui 
qui a émis, à savoir Dieu, et, de l'autre, celui qui a été 
émis, à savoir l'Intellect. Diront-ils que de l'Intellect 
a été émis l'Intellect? Alors ils découpent et divisent 

(iuxta V) iam rescripto supra 23 e: de cap. et ut. CV u. supra 
23 li 87-90 si - sensus om. V (suppl. mg in(. V1 ) Il 87 emisit 1 : 

cum sit Q 11 89 emisit] + sensum S 11 separatum Q Il 90 emisus C 
Il 91 dicunt s li praescidunt s Il dei om. v (suppl. s.l. va) Il partiun
tur Se: edd. : pat- CV AQ 
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92 Quo autem et unde emissus est? Quod enim ab aliquo [Hv 283] • 

emittitur in aliquid subiectum emittitur. Quid autem 
subiacebat antiquius quam Sensus Dei, in quod emissum 
dicunt eum? Quantus autem et erat locus, uti susciperet 16 

96 et ca peret Dei Sensum? Si autem quemadmodum a 
sole radium dicant, sicut subiacet aer hic susceptor, 
et antiquior erit quam ipse radius, et illic ostendant 
subiacens aliquid in quod emissus est Sensus Dei, 

100 capabile eius et antiquius. Post oportebit, quemad- 20 

modum solem minorem esse quaro omnia uidemus longe 
a semetipso emittentem radios, sic et Propatorem dicere 
extra et longe a semetipso emisisse radium. Quid autem 

104 extra aut longe sentiri a Deo potest, in quod radium 
emisit? 24 

13, 6. Si autem non emissum extra Patrem ilium 
dicent, sed in ipso Patre, primo quidem superfluum 

JOB erit etiam dicere emissum esse eum : quemadmodum 
enim emissus est, si intra Patrem erat? Emissio enim 
est eius quod emittitur extra emittentem manifestatio. 28 

Post deinde, hoc emisso, et is qui est ab eo Logos erit 
112 intra Patrem, similiter autem et reliquae Logi emis-

siones. lam 1 igitur non ignorahunt Patrem, cum intra Hv 284 

eum sint; nec secundum descensionem emissionum 

13, 93 emiltitur 1 : mitt~ S 11 aliquod V e: Feu. Gra. Hu Il 94 
antiquius om. AQSe: Il quod : quo AQSe: Il 95 ut e: edd. Il 96 quemad
modum om. A Il 97 dieunt Se: Feu. Il sicut : sie S Il susceptor S Feu. 
Mass. Sti : -tior CV AQe: Gra. Hv Il 98 anquior CIl illi S Il 99 quo 
AQSe: Feu. Gra. U 100 oportebat A Il 101 quem e: 11 102 emitentem 
C emittente AQe: Il radius A Il sic: hic S 11103 longe et<'.:) AQSe: Il 
quid CV S : quidam AQe: quidnam e;mg A'Jc.(man. recentiss.) 
edd. 11 104 extra aut : extra at C extrahat V 11 sentire V Il quo 
A 11 107 dicant V edd. dicit Q 11109 emissus- enim om. AQSe Il 
110 extra : ex intra S JI 111 deindc : dede C Il hoc Se: Il emissio 
AQSe: Feu. Il ab eo : habeo C 11 112-113 emissiones} + dicuntur 
V Feu. xvm quid est emissio et quoniam hae (haec V} quae 
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l'Intellect divin. D'ailleurs, où et d'où aurait-il été 
émis? Car ce qui est émis par quelqu'un est nécessai
rement émis dans un réceptacle préalable. Mais quel 
réceptacle existait antérieurement à l'Intellect de Dieu, 
pour qu'ils puissent dire qu'il a été émis en lui? Et 
quelle était la grandeur de ce lieu, pour qu'il pût recevoir 
et contenir l'Intellect de Dieu? Diront-ils qu'il a été 
émis comme un rayon par le soleil? Mais il existe un 
réceptacle de ce rayon, à savoir l'air, et ce réceptacle 
est antérieur au rayon ; dès lors, que ces gens nous 
montrent le réceptacle en lequel a été émis l'Intellect 
de Dieu, réceptacle qui le contienne et lui soit antérieur1. 

De plus, tout comme nous voyons le soleil, plus petit 
que tout le reste, émettre loin de lui ses rayons, ainsi 
faudra-t-il dire que le Pro-Père a émis hors de lui et 
loin de lui un rayon. Mais comment concevoir hors 
de Dieu et loin de Dieu un espace en lequel il aurait 
émis ce rayon? 

13, 6. Diront-ils qu'il a été émis, non hors du Père, 
mais au-dedans du Père? En ce cas, tout d'abord il 
devient superflu de parler d'émission. Car comment 
l'Intellect a-t-il été émis, s'il est à l'intérieur du Père? 
Une émission suppose la manifestation, hors du principe 
émetteur, de ce qui est émis par celui-ci. Ensuite, 
l'Intellect une fois émis, le Logos qui en émane sera 
lui aussi au-dedans du Père, ainsi que tous les autres 
Éons émis par le Logos. Dès lors, ils n'ignoreront plus 
le Père, puisqu'ils sont au-dedans de lui ; ils ne le 
connaîtront pas de moins en moins à mesure qu'on 
progressera d'émission en émission2 , puisque tous sont 

ab his dicuntur emtssiOnes hominibus congruant (~grua non 
V) magis quam deo. de speciebus CV de cap. et til. e: u. 
infra 137 11 113 ignorabant A Il 114 se(+ JO litt. eras.)- cundum 
C Il emissionum] + uac. ca 18 litt. Q 
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minus aliquis cognoscet eum, undique omnes a Patre [Hv 284) 

116 aequaliter circumdati; sed et impassibiles omnes 
similiter perseuerabunt, cum sint in paternis uisceribus, 4 

et <in> demînoratione nemo ipsorum erit : non enim 
est deminoratio Pater. Nisi forte, uelut in circula magno 

120 minor continetur circulus et intra hune rursus alter 
minor, aut uelut sphaerae similitudine aut tetragoni, 
Patrem dicant intra se undique continere sphaerae s 
similem uel quadratam reliquam Aeonum emissio-

124 nem, unoquoque illorum circumdato ab eo qui est 
super eum maior et circumdante eum qui post se est 
minorem, et propter hoc minorem et ultimum omnium 
in medio constitutum et multum a Patre separatum 12 

128 ignorasse Propatorem. Si autem hoc dixerint, in figura 
et circumscriptione concludent Bythum ipsorum, et 
circumdantem et circumdatum : cogentur enim et 
extra ilium confiteri esse aliquid quod circumdet eum, 16 

132 et nihilominus in immensum de his quae continent et 
continentur incidet sermo, et corpora inclusa esse 
omnes manifeste apparebunt. 

13, 7. Adhuc etiam, a ut uacuum esse eum confite-
136 buntur, aut omne quod est intra eum omnes similiter 20 

participabunt de Patre. Quemadmodum, in aqua 
circulos si quis faciat uel rotundas uel quadratas 

13, 115 minus om. AQSe Feu. U aliquis edd. a Gra. : aliquid 
CV quid AQ quis Se Feu. Il unde que AQ Il a om. AQSe Il 116-
117 circumdati-similiterom. CV 1[116 passibilcsQ 11118 <in> 
add. edd. : om. codd, e Il denoratione cac (demino- ca) denomi
natio S 11 119 est om. S 11 uelut : uelit S Il 120 hune: habent SU 
121 aut 1 :alter S lJ sperfJ CV QS Il similitudinem C Se Il 122 dicant 
iter. C Il se undique : secundi quae AQ quod se S Il sperae CV 
QS JI 123 similem nos (u. not. iuslif.) : similitudinem codd. e edd. 
11 aeonem CV S 11 126-127 eta- ultimum om. CIl 128 haec e edd. 
11 129 circumscriptionem AQ Il et2 edd. ab eu : cum C AQS eum 
eU·U om. v Il 130 circumdantem : cirdantem cac (circumd- C1PC) 
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également enveloppés de tous côtés par le Père. Et même 
ils demeureront tous pareillement impassibles, puisqu'ils 
sont dans les entrailles paternelles, et aucun d'entre eux 
ne sera dans la déchéance, car le Père n'est pas la 
déchéance. A moins peut-être qu'ils ne comparent 
leur Père à un grand cercle contenant un cercle plus 
petit, celui-ci, un plus petit encore, et ainsi de suite ; 
ou qu'ils ne disent que, à la ressemblance d'une sphère 
ou d'un carré, le Père contient de toute part au-dedans 
de lui, constitués eux-mêmes en forme de sphère ou 
de carré, tous les autres Éons successivement émis, 
chacun d'entre eux étant contenu par celui qui est plus 
grand que lui et contenant celui qui est plus petit : 
ainsi s'expliquerait que le plus petit et le dernier de 
tous, situé au· milieu et considérablement séparé du 
Père, aurait ignoré le Pro-Père1 • Mais, s'ils disent cela, 
ils enfermeront leur Abime dans une figure et un contour, 
de telle sorte qu'il soit à la fois enveloppant et enveloppé, 
car ils seront forcés de reconnaître qu'il existe aussi 
hors de lui quelque chose qui l'enveloppe; il faudra 
alors remonter à l'infini dans la série des contenants 
et des contenus, et tous les Éons apparaitront manifes
tement comme étant des corps emprisonnés dans des 
limites. 

13, 7. De plus, de deux choses l'une: ou ils avoueront 
que leur Père est vide, ou tout ce qui se trouve au-dedans 
du Père participera pareillement au Père•. Si quelqu'un 
dessine sur l'eau des cercles ou des figures arrondies 

circumdante S Il circumdato S 11 131 extra : ex AQS 11 illo AS 11 
132 in Se : om. CV AQ 11 quae A : qui CV QSe edd. tl continent et 
om. A 11133 incidit e 11135~137 adhuc- parUcipabunt om. S 11 135 
aut om. V Il esse iter. A Il 136 aut : autem Q 11 137 patre] + cap. 
xvm cum titulo iam rescripto supra 112 (praeter var. haec pro hae 
el om. de specicbus) e de cap. et til. CV u. supra 112 U in 
aqua : inqua A JI 138 circulos C codd. e edd. : -lus Ci 
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figuras, omnia haec si militer participabunt de a qua; [Hv 284] 

140 quemadmodum et quae in aere fabricantur necesse est 
participare de aere, et quae in lumine, de lumine : sic 24 

et qui sunt intra eum omnes similiter participabunt 
de Patre, ignorantia apud eos locum non habente. Vbi 

144 enim participatio Pa tris adimplentis? Si autem adim
pleuit, illic et ignorantia non erit. Soluetur igitur 
ipsorum deminorationis opera et materiae emissio et 28 

reliqua mundi fabricatio, quae ex passione et ignorantia 
148 uolunt substantiam habuisse. Si autem uacuum ilium 

confitebuntur, in maximam incidentes blasphemiam, 
denegabunt id quod est spiritale eius. Quemadmodum 
enim est spiritalis is qui ne quidem ea quae intra euro 32 

152 sunt adimplere potest? 

13, 8. Haec autem quae dicta sunt de Sensus emis
sione similiter et aduersus eos qui a Basilide sunt 
aptata sunt, et aduersus reliquos Gnosticos, a quibus 36 

156 et hi initia emissionum accipientes conluicti sunt in Hv 285 

primo libro. Sed quoniam quidem reprobabilis et 
impossibilis prima Noos, id est Sensus, ipsorum emissio 
est, manifeste ostendimus. Videamus autem et de 

160 reliquis. Ab hoc enim Logon et Zoen fabricatores huius 
Pleromatis dicunt emissos, et Logi, id est Verbi, quidem 4 

emissionem ab hominum adfectione accipientes et addi-

13, 139 omnium AQ U similitcr : simul SU 140 et om. A {suppl. 
s.l. A1) U est om. S U 141 participari S U lumine 1 S edd.] +est 
CV AQe l1 143 habentem AQ habet S 11 145 soluetur iter. Q Il 
igitur: enim S JI 147 exspassione C U 148 illud e (ilium emg) Il 149 
incidentis C Il 151 enim om. AS Il est Se edd. : et AQ om. CV Il 
is om. C Il ne quidem : neque S Il interS 11152 possunl S 11153~154 
sensus emissione: -su -nis AQSe: 11154 et om. S 11 basilides A Il 155 
et om. AQSe: Il a om. Q Il 156 et om. AQSe Il coniuncti e: Il 157 
libro om. AQSe} + xvmJ (xix V) quomodo ethnici uerisimilius 
de uniuersorum generatione responderunt et gratius et quomodo 
ab ipsis qui sunt a ualentino initia sumpserunt eius quae sunt 
secundum eos regulae CV de cap. et tit. e: u. infra 228 Il 159 de 
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ou carrées, toutes ces figures participeront pareillement 
à l'eau; celles qu'on dessinerait dans l'air ou la lumière 
participeraient nécessairement aussi à l'air ou à la 
lumière : de même les Éons qui sont au-dedans du 
Père participeront tous pareillement au Père, sans que 
l'ignorance puisse trouver place en eux. Car où serait 
l'ignorance, lorsque le Père remplit tout? Si le Père 
remplit un lieu, l'ignorance ne pourra s'y trouverl, 
Dès lors, c'en sera fait de leur prétendue ((œuvre de 
déchéance)), de l'émission de la matière et du reste de 
la production du monde, toutes choses qui, à les en 
croire, auraient leur origine dans la passion et l'igno .. 
rance. Si, au contraire, ils avouent que leur Père est 
vide, ils tomberont dans le plus grand des blasphèmes, 
en lui déniant· la nature spirituelle qu'il possède. Car 
comment serait-il d'une nature spirituelle, celui qui 
ne serait même pas capable de remplir ce qui se trouve 
au-dedans de lui? 

Énùssion du Logos et de la Vie. 

13, 8. Ce qui vient d'être dit de l'émission de l'Intel
lect vaut pareillement contre les disciples de Basilide 
ainsi que contre tous les {(Gnostiques)>, puisque c'est 
d'eux que les Valentiniens ont reçu le principe des 
émissions, comme nous l'avons prouvé dans notre 
premier livre2 • Nous avons ainsi montré de façon 
évidente l'absurdité et l'impossibilité de la première 
de leurs émissions, qui est celle de l'Intellect'. Voyons 
à présent ce qui en est des autres émissions. De 
l'Intellect, disent-ils, furent émis le Logos et la Vie, 
fabricateurs du Plérôme. Concevant cette émission 
du Logos d'après la psychologie humaine et se lançant 
dans de téméraires conjectures sur Dieu, ils croient 

om. AQS U 160 reliqua S Il legon C U fabricatores S edd. : -ris CV 
AQe; U 161 quidem om. S 
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1 
1 

uinantes aduersus Deum, quasi aliquid magnum . adin- {Hv 285) 1 

164 uenientes in eo quod dicunt a Nu esse emissum Logon. 
Quod quidem omnes uidelicet sciunt, quoniam in 
ho minibus quidem consequenter dicatur; in eo autem s 
qui sit super omnes Deus, totus Nus et totus Logos cum 

168 sit, quemadmodum praediximus, et neque aliud an~i~ 
quins, neque posterius aut aliud anterius habent~ 1n 

se, sed toto aequali et simili et uno perseuerante, tarn 12 

non talis huius ordinationis sequetur emissio. Quemad-
1 72 modum qui dicit eum totum uisionem et totum auditum 

-in quo autem uidet, in ipso et audit, et in quo audit, 
in ipso et uidet -, non peccat : sic et qui ait, ilium 
totum Sensum et totum Verbum, et in quo Sensus est 16 

176 in hoc et Verbum esse, et Ver hum esse eius hune N un, 
minus quidem adhuc de Patre omnium sentiet, decen
tiora autem magis quam hi qui generationem prolatiui 
hominum uerbi transferunt in Dei aeternum Verbum, 

180 et prolationis initium donantes et genesim, quemad- 20 

modum et suo uerbo. Et in quo distabit Dei Verbum, 
immo magis ipse Deus, euro sit Verbum, a uerbo 
hominum, si eandem habuerit ordinationem et emis-

184 sionem generationis? 

13, 9. Peccauerunt autem et circa Zoen, dicentes 24 

eam sexto loco emissam, quam oportebat omnibus 

13, 166 autem om. S 11167 omnis cac (~nes C2) Il deos S 111ogus S 
11168 nec & edd. 11 169 nec & edd. !1 aliud autN gao (aut al~ p.c.) Il 
anterius e Feu. Gra. Mass.: alterius CV AQS Sli. Hv Il 170-171 
iam non : Hiîi C iam C3 (postea denuo ian ex) iam no Q 11 
171 sequitur Mass. Sli.ll173 in 1 om. AQSellquo 1 : quod S Il uidet 
om, S 11 in ipso et : et in ipso N V in ipso S Il 174-175 totum 
illum Ne edd. JI 175 et1 om. e Il 176 et uerbum esse (2°) om. 
v n nun : num V 11 177 sentinet cac Il 178 generationem : lationem 
AQe Feu. Gra. om. S 11 prolatiui : prolatinum ? Q prolateri
num ? s Il 179 dei] + et Q Il 180 prolationes cao { ~nis ca) li 

1 

1 
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faire une grande découverte en disant que le Logos 
a été émis par l'Intellect. Chacun sait assurément 
qu'on peut dire cela avec raison à propos de l'homme; 
mais s'il s'agit du Dieu qui est au-dessus de toutes 
choses, qui est tout entier Intellect et tout entier Parole, 
comme nous l'avons dit plus haut, qui n'a pas en lui 
une chose qui serait antérieure et une autre qui serait 
postérieure, mais qui demeure tout entier égal et 
semblable et un, on ne peut plus concevoir une telle 
émission avec l'ordre de succession qu'elle implique 1• 

Tout comme on a raison de dire qu'il est tout entier 
Vue et tout entier Ouïe, puisqu'il entend en même temps 
qu'il voit et qu'il voit en même temps qu'il entend, 
de même peut-on dire qu'il est tout entier Intellect 
et tout entier Parole, et qu'il est Parole en même temps 
qu'il est Intellect, et que cet Intellect est identique 
à sa Parole. En parlant ainsi, on restera encore bien 
au-dessous du Père de toutes choses, mais on s'expriw 
mera beaucoup plus convenablement que ces gens 
qui transportent dans le Verbe éternel de Dieu le mode 
de production du verbe humain proféré et qui donnent 
à ce Verbe de Dieu un commencement et un principe 
d'émission comme ils le feraient pour leur verbe à eux2• 

Mais en quoi donc le Verbe de Dieu ou, pour mieux dire, 
Dieu lui-même, puisqu'il est Parole, sera-t-il supérieur 
au verbe humain, si l'on trouve en lui le même ordre de 
succession et le même mode d'émission? 

13, 9. Ils se sont fourvoyés également à propos de la 
Vie, en disant qu'elle a été émise en sixième lieu, alors 
qu'il fallait la faire passer avant tout le reste, puisque 

genesin edd. a Feu. 11 181 suum uerbum AQSs Il quo : q ~ cao li 
dei om. C (suppl. s.l. C1 ) 11 182 imo Qe ymo S Il 186 ·VI· C VI0 

VIl quem CV 
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praeponere, quoniam * Deus uita est et incorruptela [Hv 285] 

188 et ueritas. Et non secundum descensionem ea quae 
sunt talia acceperunt emissiones, sed earum virtutum 
quae semper sunt cum Deo appellationes sunt, quemad- 28 

modum possibile est et dignum bominibus audire et 
192 dicere de Deo. Appellationi enim Dei coobaudiuntur 

sensus et uerbum et uita et incorruptela 1 et ueritas Hv 286 

et sapientia et bonitas et omnia talia. Et neque sensum 
uita antiquiorem aliquis potest dicere, ipse enim sensus 

196 uita est; neque uitam posteriorem a sensu, uti non fiat 
aliquando sine uita is qui est omnium sensus, hoc est 4 

Deus. Si autem dixerint in Patre quidem fuisse Vitam, 
sexto autem loco prolatam ut uiuat Verbum, multo 

200 ante eam quidem oportebat quarto loco emitti, ut 
uiuat Nus, et adhuc etiam ante hune cum Bytho, ut 
uiuat Bythus ipsorum : cum Propatore enim ipsorum s 
adnumerare quidem Sigen et hanc coniugem ei donare, 

204 non connumerare autem Zoen, quomodo non super 
omnem est insipientiam ? 

13, 187 praepononere C praeparare AQSe Il 188 et ueritas 
om. S 11 ea nos ex arm. cf. Mass.n (2Ls179) : et codd. e edd. Il 
189 talia : alia QSe Feu. om. A (su.ppl. alia s.l. A') li 190 sunt1 
om. S 11 appcllatione CV !1192 appcllalioni codd. e: ~ne Feu. Mass. 
Sti. U coobaudiuntur S : coobaudlentur CV AQ edd. a Gra. eo 
obaudient e Feu li 193 uerbum et sens us N V li 195 potest om. 
C (suppl. s.l.- C') 11 196 nec e edd. Il 196~197 posteriorem- om· 
nium om. C (suppl. mg in{. Cl) V AQS (nota e non omisisse) 11 
196 uti non : utinam cac ut non Sli Il 197 hoc : id Qe edd. Il 
198 quidam AQ quid est S 11 199 Vl 0 V QS Il 200 UII 0 V Q Il 201-
202 nus- uiuat om. AQSe Il 201 bitho C !l 202 bithus C 11 pro
patorem AQ 11 enim om. AQSe 11 ipse Q Il 204 zoem V Il 205 omnes 
AQS 11 insipientiam CV e : insapienliam AQ (in uno 2Ls85) 
in sapicntis ? S 11 insipientiam] + xx quacstio de omni specie 
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Dieu est Vie et Incorruptibilité et Vérité. Ces sortes 
de choses n'ont d'ailleurs pas été émises selon un 
processus de développement : ce sont simplement des 
désignations de ces puissances qui sont depuis toujours 
avec Dieu, pour autant qu'il est possible et permis aux 
hommes d'entendre parler et de parler de Dieu. Car 
sous l'appellation de Dieu on entend simultanément 
l'Intellect, la Parole, la Vie, l'Incorruptibilité, la Vérité, 
la Sagesse, la Bonté et tous les attributs de cette sorte. 
Et l'on ne peut dire que l'Intellect est antérieur à la 
Vie, car l'Intellect lui-même est Vie; ni que la Vie est 
postérieure à l'Intellect, sinon la Vie aurait fait défaut 
un moment à celui qui est l'Intellect embrassant toutes 
choses, c'est-à-dire à Dieu 1 . Diront-ils que la Vie était 
bien dans le Père, mais qu'elle a été émise en sixième 
lieu pour que vive le Logos? Mais à bien plus forte 
raison aurait-elle dû être émise en quatrième lieu pour 
que vive l'Intellect, et même plus tôt encore, avec 
l'Abîme, pour que vive leur Abîme. Adjoindre Silence 
au Pro-Père à titre d'épouse et ne pas lui adjoindre 
la Vie, n'est-ce pas au-dessus de toute déraison? 

emissionis et de pleromatis (plore- C) inconsequentia CV de 
cap. el lit. e u. infra 14, 198 

Fr. arm. 2. - 13, 187-198 deus- deus, Galata 54, p. 3. -
Voir Introd., p. 101. 

187 est om. 11 188 descensionem : inerementum generationis 
( = l:myov~v) 11 188-189 ea quae sunt talia : tales (accus.) 1! 189 
acceperunt : accepit Il 189-190 earum- sunt2 : semper uirtutum 
quac cum deo sunt appellationes et hacc Il 192 appellationi ... 
coobaudiuntur : cum appellatione ... auditur !1 193 scnsus : et 
sensus 11 194 et sapicntia om. 11 talia : quaecumque tatia sunt Il 
neque : non li 195 antiquiorcm : seniorem Il 196 neque : ct Il poste~ 
riorem a : îuniorem n 197 uita is qui est om. 
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13, 10. De ea autem quae est ex his secunda emissione [Hv 286J 

Hominis et Ecclesiae, ipsi patres eorum falso cognomi- 12 

208 nati Gnostici pugnant aduersus inuicem, sua propria 
uindicantes et malos fures semetipsos conuincentes, 
aptabile esse magis emissioni dicentes, ut uerisimile, 
ex Homine Verbum, sed non ex Verbo Hominem 

212 emissum, et esse Hominem Verbo anteriorem, et hune 16 
esse qui est super omnia Deus. 

Et usque hoc quidem quemadmodum praediximus 
omnes hominum adfectiones et motiones mentis et 

216 generationes intentionum et emissiones uerborum coni
cientes uerisimiliter, non uerisimiliter menti ti sunt 20 

aduersus Deum. Ea enim quae accidunt hominibus et 
quaecumque patientes ipsi recognoscunt ad diuinam 

220 Rationem adducentes, apta dicere uidentur apud eos qui 
ignorant Deum, et per huma:rlas has passiones transdu4 

centes eorum sensum, genesim et probolen quinto Ioco 24 

Verbo Dei enarrantes, mirabilia mysteria et inenarra-
224 bilia et alta, a nullo alio cognita, dicunt se docere, de 

quibus et dixerit Dominus : Quaerite el inuenietis a, ut 
quaerant scilicet qui de Bytho et Sige Nus et Alethia 

13, 206 de ea : dei A dea gac l1 qui AQS 11 207 hominis om. 
CV Il et s : om. CV AQS U ecclesiae om. CV n 207~208 cognomi
nati CV e : cognominat AQ -minant S 11 208 gnostici V Se : 
ignostici C A ignosli Q 11 impugnant AQSe Feu. Gra. 11 209 
uindicantes CV AQems Feu.ms : iudicantes S indicantes e 
Feu. t" Il semetipsos : inuicem A Il conuincenles codd. s : uindi
canles man. recentiss. As 11 210 aptabiles e 11 emissionis AQS 
-nes e Feu. Il ut CV : uli AQSe ita ems As (nota As 209 et 
210 nullam aliam auctorilalem rescripsisse quam emK) 11 214 
huc S 11215 motiones CS Mass. Sli. Hv: notiones V Gra. moni
tiones AQe Feu. Il 216 generationis e Il int- et emiss- om. AQSe 11 
218 accedunl CV Il 220 uidcrentur C Il 222 eorumJ + passiones 
Qe Feu.u genesim (-ym A) codd. e: genesin edd. a Feu. li probolen 
Q e edd. : probolem A probulen CV perabile S 11 quinto A : 
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Émission de l'Homme et de l'Église. 

13, 10. Pour ce qui concerne l'émission suivante 
' celle de l'Homme et de l'Église, les pères eux-mêmes 

des Valentiniens, à savoir les « Gnostiques >> au nom 
menteur, combattent ces Valentiniens revendiquant 
Ie_ur bien propre. et les convainquant d; n'être que de 
piètres voleurs : 11 serait plus conforme à J'ordre normal 
d'émission, disent-ils, et plus vraisemblable que ce soit 
le Logos qui ait été émis par l'Homme, et non l'Homme 
par ,le Lo~os ;. l'Homme est donc antérieur au Logos, 
et c est lm qm est le Dieu au-dessus de toutes choses'. 

Telle est la manière spécieuse dont J·usqu'ici ils ont 
' ' ' echafaudé leurs conjectures à partir de toute la psycho· 
logie humaine, des mouvements de l'intellect de la 
production des pensées et de J'émission des ~aroles 
afin de pouv~ir ensuite mentir contre Dieu au mépri~ 
de toute vraisemblance'. Car ce qui a lieu chez les 
hommes, tous les phénomènes que les hommes cons· 
tatent en eux-mêmes, les Valentiniens les transportent 
dans le Verbe divin. Par là ils paraissent dire des choses 
séantes aux yeux de ceux qui ignorent Dieu et c'est 
ainsi que, à partir de tous ces phénomènes humains 
ils égarent l'esprit de ces gens. En expliquant que 1~ 
genèse et l'émission du Verbe de Dieu viennent en cin
quième lieu, ils prétendent enseigner des mystères mer· 
veilleux, inénarrables, profonds, connus de nul autre, 
ceux dont le Seigneur aurait dit : « Cherchez et vous 
trouverez a)), afin précisément qu'ils cherchent à savoir 
comment, de l'Abîme et du Silence, sont sortis J'Intel-

·v· CV QS 11223 uerbum S Il dei : dicitur Q 11 224 cognita : cogita ta 
e Feu. Il docunt Q Il se : sed CV Il 225 et, om. V S 11 226 syge QS 11 
nus : et nu s Feu. Gra. 

13, 10. a. Matth. 7, 7 

5 
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processerunt, si sunt ex his rursus Logos et Zoe, dehinc 28 [liv 266] 

228 ex Logo et Zoe Anthropos et Ecclesia. 1 

14, 1. Multo uerisimilius et gratius de uniuersorum Hv 287 

genesi dixit unus de ueteribus comicis Antifanus in 
theogonia. Ille enim de Nocte et Silentio Chaos emissum 

4 dicit, dehinc de Chao et Nocte Cupidinem, et ex hoc 4 

Lumen, debine reliquam secundum eum 1 primam Hv 288 

deorum genesim; post quos rursus secundam deorum 
generationem inducit et mun di fabricationem; dehinc 

8 de secundis diis narrat hominum plasmationem. Vnde 
ipsi adsumentes sibi fabulam quasi naturali disputatione 4 

commenti sunt, solummodo deroutantes eorum nomina, 
id ipsum autem uniuersorum generationis initium et 

12 emissionem ostendentes, pro Nocte et Silentio Bythum 
et Sigen no minantes, pro Chao autem Nun; et pro 
Cupidine, per quem ait comicus reliqua omnia disposita, s 
hi Verbum adtraxerunt; et pro primis ac maximis diis, 

16 Aeonas forJmauerunt; et pro secundis diis, eam quae nv 289 

est extra Pleroma Matris ipsorum enarrant dispositio-
nem, secundam Ogdoadem uocantes eam, ex qua mundi 
fabricationem et plasmationem hominum similiter atque • 

13,227 procescrunt C Il rursus] + et AQS Feu. Il 227~228 

dehinc - zoe om. Q l! 228 eclesia] + cap. xrx de speciebus 
quomodo ethniei etc. iuxla til. iam rescriplum supra 157 (praeter 
uar. quomodo] + et bine error(non cancellalus) pro seq. ethnici; 
eiusquc pro cius quae) e: de cap. et til. CV u. supra 157 

14, 1 de: deum A [12 antifanus CV: -phan us AQSe:mg -phanius 
e: antiphanes edd. a. Feu. ; u. nol. iuslif. 11 3 thcogonia e: : thcgonia 
CV AS tegonia Q Il 4 ex om. AQSe: 115 rcliquam om. S 11 cam gao Il 
6 deorum 1 : duorum S om. e: 11 genesim (-ym A) codd. e: : -sin 
edd. a Feu. Il quod AQSe: Il secundum A 11 dcorum2 : dictorum S 11 
7 fabricationem] + XXI quoniam quac nobis qui sumus ab 
ecclesia imputant hi qui sunt a uahmtino, illis rur·sum imputant 
hi qui sunt a basilide, et illis iterum alii CV de cap. et lit. e: u. 
infra 15, 55 Il 8 sccundis : cundis C {sec- C2) 11 10 commcntati 
V 1111 generationes CIl 12 ostendimus A Il noe te: noe tc (e 1 exp.) C 
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lect et la Vérité, puis', de ceux-ci, le Logos et la Vie, 
et enfin, du Logos et de la Vie, l'Homme et l'Église. 

Parenthèse sur , l'origine paierute des théories valentlniennes. 

14, 1. C'est avec bien plus de vraisemblance et 
d'élégance qu'un des anciens poètes comiques, Aristo
phane, a parlé de la genèse de toutes choses dans une 
théogonie'. Selon lui, de la Nuit et du Silence fut émis 
le Chaos, puis, du Chaos et de la Nuit, Éros ; d'Éros 
sortit la Lumière, puis tout le reste de la première 
génération des dieux ; après quoi le poète introduit 
la seconde génération des dieux et la production du 
monde, puis il raconte le modelage des hommes par les 
seconds dieux. C'est en s'appropriant cette fable que 
les Valentiniens ont échafaudé leur traité d'histoire 
naturelle•, se bornant à changer les noms des dieux et 
exposant la même genèse et la même émission de toutes 
choses : au lieu de la Nuit et du Silence, ils ont nommé 
l'Abîme et le Silence, et, au lieu du Chaos, l'Intellect; 
au lieu d'Éros, par l'entremise de qui, d'après le poète 
comique, tout le reste aurait été ordonné a, ils ont 
introduit le Logos ; au lieu des premiers et des plus 
grands d'entre les dieux, ils ont imaginé les Éons ; 
au lieu des seconds dieux, ils exposent en détail l'activité 
déployée hors du Plérôme par leur Mère, qu'ils appellent 
« seconde Ogdoade >> et à laquelle, tout comme cet 
auteur comique, ils attribuent la production du monde 
et le modelage des hommes. Et, ce faisant, ils affirment 

no. ct. e sic. V Il silentiu C Il bithum C Il 13 sygcn QS Il chao 
autcm S::: edd. : a- chao C'0 CV AQ 11 nun : num V Il 15 uerbo 
Aemg ucrborum Qe: 1116 cliis om. V (suppl. mg. V 1) Il 17 pleroma 
matris : plcromatis AQe: pleroma S Il cnarrant : erant CV Il 17-
18 dispositionc V 1118 ogdoadam S -den Gra. Mass. Hv -da SU. 

14, 1. a. cf. ARISTOPHANE, Les oiseaux, 700 
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20 ille adnuntiant, inenarrabilia et incognita mysteria [Hv 289] 

solos se dicentes scire, quae ubique in theatris ab hypo-
critis splendidissimis uocibus comoedisantur trans~ 
ferentes in suum argumentum, immo uero eisdem argu-

24 mentis docentes, tantum immutantes nomina. s 

14, 2. Et non solum quae apud comicos posita sunt 
arguuntur quasi propria proferentes, sed etiam quae 
apud omnes qui Deum ignorant et qui dicuntur 

28 philosophi sunt dicta, haec congregant et, quasi cento
nem ex multis et pessimis panniculis consarcientes, 12 

finctum superficium suhtili eloquio sibi ipsi praepa
rauerunt, nouam quidem introducentes doctrinam, 

32 propterea quod nunc noua arte substituta sit, ueterem 
autem et inutilem, quoniam quidem de ueteribus 
dogmatibus ignorantiam et irreligiositatem olentibus 16 

haec eadem subsuta sunt. Thales quidem Milesius 
36 uniuersorum generationem et initium aquam dixit 

esse : idem autem est dicere aquam et Bythum. Homerus 19 

autem poeta Oceanum deorum 1 genesim et matrem Hv 290 

Tethyn dogmatizauit : quae quidem hi in Bythum et 
40 Sigen transtulerunt. Anaximander autem hoc quod 

14, 20 adnuntiant e : adnuntiantes CV aùnuntianter AQ 
enuntiant S 11 et incognita : atquc incogitata S Il 21 ab : ad C 
(ab C') et V et ab (et expunct.) A Il 21-22 hypocritis (yp- V)] 
+ et V Feu. l1 22 splondidissimis CV Aemg : blandissimis Qe 
plaudissimis S U comoedizanter A ac (~zantur A 1) Il 23 immo (ymo 
Q) : uac, S U eisdem : hiis de AS his do e Il 26 arguunt AQe Il 
perferentes S 1J otiam : et S 11 30 tlnctum superficium CV AQS 
superficiem etx Feu. fictum superficium ypc emt Il oloquio : 
equio A et equio Q 11 sibi ipsi :si bi A sibiipsis edd. Il 32 quod] 
+ ad V Feu. Gra. 11 substructa A Il 33 quidem om. S (recle ut 
uid.) n de om. A Il 33·34 dogm· uet· NA Il 34 olentibus APC : 
nolentibus CV AQS uolentibus e li 35 subsecuta AQS subse
cuti e 11 tales V Q 11 melesius C millesius V snilesius A Il 36· 
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être seuls à connaître des mystères ineffables et inconnus. 
En réalité, ce qui partout, sur des scènes de théâtre, 
est débité par des comédiens en de brillantes tirades, 
ils l'accommodent à leur système - ou, pour mieux 
dire, c'est aux mêmes fables qu'ils empruntent leur 
enseignement, se bornant à modifier les vocables. 

14, 2. Et non seulement ils sont convaincus de pré
senter comme étant leur bien propre ce qui se trouve 
chez les poètes comiques, mais, ce qui a été dit par tous 
ces gens qui ignorent Dieu et qu'on appelle philosophes, 
ils l'ont rassemblé, l'ont cousu ensemble en une sorte 
de centon fait de multiples et misérables lambeaux et 
se sont fabriqué ainsi, à grand renfort de subtilités, 
un extérieur mensonger : la doctrine qu'ils apportent 
est nouvelle, car elle a été élaborée présentement avec 
un art nouveau, mais elle n'en est pas moins vieille 
et bonne à rien, puisqu'elle est cousue de vieilles 
croyances n'exhalant qu'ignorance et négation de 
Dieu. Thalès de Milet a dit que l'origine et le principe 
de toutes choses était l'eau : or l'eau ou l'Abîme, cela 
revient au même. Le poète Homère a donné aux dieux 
Océan pour principe et Téthys pour mère • : les Valen
tiniens en ont fait l'Abîme et le Silence'. Anaximandre 
a posé comme cause première de toutes choses l'infini, 

37 aquam dixit esse CV : id quam dixisse AQ id quam aquam 
dixit S id aquam dixisse e aquam dixisse Feu. Gra. 11 37 
dicero est N CV om. S 11 et om. AQSe 11 bithum C Il 38 genesim 
( -sym A) codd. e : ·sin edd. a Feu. 11 39 tethyn A : te thin C 
thethyn V thet'yml'}. Q thethim S thetin e edd. Il dogmatizant 
cao (-auit 0) Il bithun CIl 40 sygen QS 

14, 2. a. cf. HoMÈRE, Iliade 14, 201 
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immensum est omnium initium subiecit, seminaliter {Hv 290} 

habens in semetipso omnium genesim, ex quo immensos 4 

mundos constare ait : et hoc autem in Bythum et in 
44 Aeonas ipsorum transfigurauerunt. Anaxagoras autem, 

qui et atheus cognominatus est, 1 dogmatizauit facta Hv 291 

animalia decidentibus e caelo in terram seminibus : 
quod et hi ipsi in Matris suae transtulerunt semina, 

48 et esse hoc semen seipsos, statim confitentes apud cos 
qui sensum habent et ipsos esse quae sunt Anaxagoris < 
irreligiosi semina. 

14, 3. Vmbram autem et uacuum ipsorum a Demo-
52 crito et Epicuro sumentes sibimetipsis aptauerunt, cum 

illi primum multum sermonem fecerint de uacuo et de 
atomis, quorum alterum 1 quidem quid esse uocauerunt, Hv 292 

alterum uero quod non est appellauerunt : quemarl-
56 modum et hi esse quidem ilia quae sunt intra Pleroma 

uocant, quemadmodum illi atomos, non esse autem 
haec quae sunt extra Pleroma, quemadmodum illi < 
uacuum. Semetipsos ergo in hoc mundo cum sint extra 

60 Pleroma, in locum qui non est deputauerunt. Quod 
autem dicunt imagines esse haec eorum quae sunt 
sursum, manifestissime Democriti et Platonis senten~ 
tiam edisserunt : Democritus enim primus ait multas s 

64 et uarias ab uniuersitate figuras expressas descendisse 
in hune munldum, Plato uero rursus materiam dicit Hv 293 

et exemplum et Deum. Quos isti sequentes, figuras 
illius et exemplum imagines eorum quae sunt sursum 

14,41 subiacil AQ 11 42 gencsim (~ym A) cadd. e: : -sin cdd. 
a Feu. Il 42-43 immcnsos mundos : in mundos mcnsos C Il 43 
haCC S f! bilhum CIl Îlla om. CV Il 44 iransf- ips- N S J145 qui et : 
quaet C 11 atheus: thelus V attheus A Il 47 cl om. Q Il hi om. V 
11 in om. QS 11 49 quae : qui C ll anaxagoris codd. : -rae e: edd. Il 
50 irreligiosi : ~sis AQ irreligiosissima S Il 51 a : ad S om. Q Il 
51~52 democreto C emochirto S Il 52 epycuro V S Il scmcntes 
AQ 11 53 illis AQ 11 confecerint AS llv Il 54 ath6mis C S Il esset 
V Feu. Gra. 11 55 quod : hoc quod AQSe: Feu. Gra. liu Il appel-
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qui contenait en soi séminalement la genèse de toutes 
choses et d'où sont sortis, à l'en croire, des mondes 
innombrables : les Valentiniens en ont fait leur Abîme 
et leurs Éons'. Anaxagore, surnommé l'athée, a enseigné 
que les êtres vivants étaient issus de semences tombées 
du ciel sur la terre : les Valentiniens en ont fait la 
semence de leur Mère, ajoutant qu'ils étaient eux
mêmes cette semence ; ils avouaient ainsi sans ambages, 
aux yeux des gens ayant leur sens, qu'ils étaient eux
mêmes les semences d'Anaxagore l'athée•. 

14, 3. Leur ombre et leur vide, ils les ont pris à 
Démocrite et à Épicure, pour les accommoder à leur 
système : car ce sont ces philosophes qui, les premiers, 
ont abondamment parlé du vide et des atomes, appelant 
ceux-ci <<être>> et celui-là <<non-être>> ; ainsi font à leur 
tour les Valentiniens, appelant « être >> ce qui est 
au-dedans du Plérôme et correspond aux atomes des 
philosophes, et <<non-être>> ce qui est au dehors du 
Plérôme et correspond au vide de ces mêmes philo
sophes. Et ainsi, puisqu'ils sont en ce monde, c'est~à
dire hors du Plérôme, ils se sont rangés eux-mêmes 
dans un lieu qui n'existe pass. Par ailleurs, lorsqu'ils 
disent que les choses de notre monde sont les images 
des réalités d'en haut, ils exposent manifestement 
l'opinion de Démocrite et de Platon. Démocrite le 
premier a dit que des simulacres multiples et divers, 
issus du «tout>>, étaient descendus en ce monde. Platon 
à son tour pose la matière, l'exemplaire et Dieu. Les 
Valentiniens, s'étant mis à leur suite, ont fait de ces 
simulacres et de cet exemplaire les images des réalités 

laucrunL] + ct e: 11 57 athômos CV QS 11 57-58 quemadmodum 
- pleroma om. V !1 61 dicant C AQ n 62 sursum S : rursum CV 
rursus AQe edd. 11 63 primum S Il ait: ut Q 11 64 figuras] + illîus C 
Il 65 matericm S U 66 quod S 11 67 alius S 11 eorum om. C Il sunt : 
igitur S 
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68 uocauerunt, per demutationem nominis semetipsos [Hv 293) 

inuentores et factores huiusmodi imaginariae finctionis 4 

gloriantes. 1 
14, 4. Et hoc autem quod ex subiecta materia dicunt Hv 294 

72 Fabricatorem fecisse mundum, et Anaxagoras et 
Empedocles et Plato primi ante hos dixerunt, ut uidelicet 
datur intellegi, et ipsi a Matre sua inspirati. Quod autem 4 

ex necessitate unumquidque in ilia secedit ex quibus 
76 et factum esse dicunt, et huius necessitatis seruum 

esse Deum, ita ut non possit mortali immortalitatem 1 

addere uel corruptibili incorruptelam donare, sed Hv 295 , 

secedere unumquemque in similem naturae suae substan-
80 tiam, et hi qui ex porticu Stoici appellantur et uniuersi 

quotquot Deum ignorant poetae et conscriptores adfir
mant. Qui eandem habentes infidelitatem, spiritalibus 4 

quidem suam regionem adtribuerunt eam quae est 
84 intra Pleroma, animalibus autem Medietatis, corpora-

libus autem 1 quod choicum; et praeter haec nihil posse Hv 296 

Deum, sed unumquemque praedictorum ad ea quae 
sunt eiusdem substantiae secedere adfirmant. 

88 14, 5. Quod autem Saluatorem ex omnibus factum 
esse Aeonibus dicant, omnibus in eum deponentibus 4 

uelut florem suum, non extra Hesiodi Pandoram nouum 
aliquid adferunt : quae enim ille ait de ilia, haec hi de 

92 Saluatore insinuant, Pandoron introducentes eum, 

14, 68 per: ct per AQSs 11 69 huiusmodi S edd. : huius mundi 
CV AQe Il finclionis C (2Ls42) : fiC· cetl. s: edd. Il 71 et om. S e 
Feu. 11 quod]-+ est A 11 ?3 enpedoJcs AQPc enpeles Qac JI ante : 
autem S JI 74 a om. AQe U inspiranti Aac 11 75 unumquodquo 
Se edd. 11 76 factum] + est S Il huiusmodi S Il 77 possint S Il mor
tati: immortalis (im expuncl.} AU immortalitatem: immortalem Q 
Il 78 corruptibilis A Il corruptelam Aae Il dare S Il 79 simîlitudi
nem C 11 80 stoyci S 11 81 quodquod C U 83 rcligionem CV Il 84-85 
medietatis - quod om. AQSe: Il 85 choicam CV choycum A Il 
87 substantiam AQ -Ua a S Il 88 quid S li factum : fc.ram S Il 
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d'en haut; grâce à un simple changement de mot, 
ils peuvent se vanter d'être les inventeurs et les créateurs 
de ce qui n'est qu'une fiction de leur imaginationl. 

14, 4. Ils disent aussi que le Démiurge a tiré le 
monde d'une matière préexistante : mais Anaxagore, 
Empédocle et Platon l'avaient dit avant eux, inspirés, 
eux aussi, on peut le croire, par la Mère des Valen
tiniens2. Ils disent encore que tout être retourne 
nécessairement aux éléments dont il a été fait et que 
Dieu lui-même est esclave de cette nécessité, à telle 
enseigne qu'il ne puisse ajouter l'immortalité à ce qui 
est mortel ou conférer l'incorruptibilité à ce qui est 
corruptible, mais que chaque être doive retourner à la 
substance correspondant à sa nature : mais cela a été 
affirmé déjà par ceux qu'on appelle Stoïciens- du mot 
grec qui signifie portique - et par tous les poètes et 
écrivains ignorants de Dieu. Professant la même 
incrédulité, les Valentiniens ont assigné pour lieu 
propre aux pneumatiques l'intérieur du Plérôme, aux 
psychiques l'Intermédiaire, aux somatiques l'élément 
terrestre : contre cela, assurent-ils, Dieu ne peut rien, 
mais chacun des êtres susdits retourne à ce qui lui est 
consubstantieJ3. 

14, 5. Lorsqu'ils disent que le Sauveur provient de 
tous les Éons, tous ayant déposé en lui comme la fleur 
d'eux-mêmes, ils n'apportent rien de neuf par rapport 
à la Pandore d'Hésiode•. Ce que celui-là dit d'elle, 
ceux-ci l'enseignent du Sauveur, faisant bel et bien 
de lui un Pandore, s'il est vrai que chacun des Éons 

89 deponentibusJ + in euro Q Il 90 uelo gac uelu QP0 11 esiodi 
c s hes- ca Il 91 ille om. cv Il 91-92 hi de saluatore : hesiodi 
saluator A he(i p.c.)dOOsaluator Q et de saluatore S Il 92 
pandoram ASe: -dorant Q 

14, 5. a. cf. HÉSIODE, Théogonie 561 s. Travaux 60 s. 
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quasi unusquisque Aeonum quod haberet optimum [Hv 296J 

donauerit ei. Ipsam autem edulium et reliquarum s 
operationum indifferentem sententiam, et quod putent 

96 a nemine in totum posse coinquinari propter generosita
tem, li cet quodcumque manducent uel operentur, a 
Cynicis possederunt, cum sint cum eis eiusdem testa
menti. Et minutiloquium autem et subtilitatem circa 12 

100 quaestiones, cum sit aristotelicum, inferre fidei conantur. 

14, 6. Quod autem uelint in numeros transferre uni
uersum hoc, 1 a Pythagoricis acceperunt. Primum enim Hv 297 

hi initium omnium numeros substituerunt, et initium 
104 ipsorum parem et imparem, ex quibus et ea quae 

sensibilia et insensata sunt subiecerunt. 1 Et altera Hv 298 

quidem substitutionis initia esse, altera autem sensa-
tionis et substantiae : ex quibus primis omnia perfecta 

108 dicunt, quemadmodum statuam de aeramento et de 
formatione. Hoc autem bi his qui sunt extra Pleroma 4 

aptauerunt. Sensationis autem initia 1 dixerunt, in quem Hv 299 

sensus intellegens est eius quod primum adsumptum 
112 est, quaerit quoadusque defatigata ad unum et indiuisi

bile concurrat. Et esse omnium initium et substantiam 
uniuersae generationis hen, id est unum : ex hoc autem 4 

dyadem et tetradem et pentadem et reliquorum 
l!6 multifariam generationem. Haec hi ad uerbum de 

Plenitudine suorum et Bytho dicunt; unde etiam et eas 
quae sunt de uno coniugationes adnituntur introducere, 
quae Marcus, uelut sua iactans, uelut nouius aliquid s 

14, 94 edulium CV AQe : hedulii S eduliorum edd. Il 95 ope
rationem C AQS 11 96 a nemine : neminem S Il in om. Qao Il coinw 
quinati S 11 97 quodcumque : quod quae AQ quodque Se Feu. 
Gra. 11 98 gynicis V sinicis S 11 possiderunl C Q Il sint : sinu 
AQ 11 99 el1] + in V 11 mulUloquium V Il autem om. V Hu Il 
sublimitatem Qe Feu. 11 100 sint AQ Il aristochilicum S Il 101 
uelint : uelud A 11 subtransferre (sub expunct.) A Il 102 phytha
goricis C pytagorius Q eythagorycis S Il 107 prima e Feu. Il 
108 del om. Q Il 110 sensationi v n 112 quodadusque Q Il 112-113 
indiuisibilem s Il 113 esse: de esses 11114 hen: .en. sic v n 115 
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lui a donné ce qu'il avait de meilleur 1. Leur opinion 
sur le caractère indifférent des aliments et des diverses 
actions et l'idée qu'ils ne puissent, à cause de l'excellence 
de leur race, être souillés par absolument rien, quoi 
qu'ils mangent ou quoi qu'ils fassent, ils ont dû les 
hériter des Cyniques, puisqu'ils ont les mêmes opinions 
que ceux-ci2 • Et elle est bien dans la manière d'Aristote, 
la subtilité des recherches qu'ils tentent de dresser 
contre la fois. 

14, 6. Qu'ils veuillent tout ramener à des nombres, 
c'est un emprunt qu'ils ont fait aux Pythagoriciens. 
Ceux-ci, les premiers, ont posé les nombres comme 
principe de toutes choses et, comme principe des 
nombres eux-~êmes, le pair et l'impair, dont ils font 
dériver respectivement le sensible et l'intelligible : 
autres sont, ajoutent-ils, les principes du substrat 
matériel et autres ceux de l'intellection et de la réalité 
substantielle, et c'est de ces deux sortes de principes 
que toutes choses ont été faites, à la manière dont une 
statue est faite d'airain et d'une forme4• Cela, les 
Valentiniens l'ont accommodé aux réalités extérieures 
au Plérôme•. Par ailleurs, les Pythagoriciens disent 
que le principe de l'intellection réside en ce fait que 
l'esprit, ayant une certaine intuition de l'unité originelle, 
cherche jusqu'à ce que, lassé, il s'arrête à l'un et à 
l'indivisible•. Le principe de toutes choses et la source 
de toute production, c'est donc l'un : de lui sont issus 
la dyade, la tétrade, la pentade et tout le reste. Tout 
cela, les Valentiniens l'appliquent mot pour mot à leur 
Plérôme et à leur Abîme. C'est de là également qu'ils 
essaient de partir pour introduire leurs syzygies à partir 
de Fun : Marc s'en vante comme d'une doctrine qui lui 

dyaden Q Il penthadem V S pentade Q U 117 plenitudine] + 
ipsorum Q Il 118 de : det Q li uno : imo S li admittuntur e {adni
tuntur coni. ett~g) U 119 uelut 1 : uolit Q Il nouus AS 



140 ADV!lRSVS HAilRilSilS 

120 uisus est praeter reliquos adinuenisse, Pythagorae [Hv 299] 

quaternationem uelut genesim et matrem omnium 
enarrans. 

14, 7. Dicemus autem aduersus eos ; utrumne hi 
124 omnes qui praedicti sunt, cum quibus eadem dicentes 12 

arguimini, cognouerunt ueritatem, aut non cognou~
runt? Et si quidem cognouerunt, superflua est Saluatons 
in hune mundum descensio. Vt quid enim descendebat? 

128 An numquid ut eam quae cognoscebatur ueritas in 
agnitionem adduceret his qui cognoscunt eam homini- 16 

hus? Si autem non cognouerunt, quemadmodum, eadem 
cum his qui ueritatem non cognoscebant dicentes, solos 

132 uosmetipsos eam quae est super omnia cognitio habere 
gloriamini, quam etiam qui ignorant Deum habent? 
Secundum antiphrasin ergo ueritatis ignorantiam agni- 20 

tionem uocant, et bene Paulus ait, uocum nouitaies 1 

136 falsae agnilionis a : uere enim fals a agnitio ipsorum Hv aoo 
inuenta est. Si autem impudenter agentes super haec 
dicent homines quidem non agnouisse ueritatem. 
Matrem autem ipsorum <uel> semen paternale per tales 

140 homines, quemadmodum et per prophetas, enuntiasse 4 

mysteria ueritatis, ignorante Demiurgo : primo quidem 
non talia erant quae sunt praedicta, ut non et a quolibet 

14, 120 est îler. S 11 adnienisse A Il phythagorae C AQ pyc
tagore V eythagore S 11 121 qua eternationom A 11 genesim 
(-ym A) codd. e:: -sin edd. 11 matrem : patrem AQSe: Feu. Il 122 
enarrans] + xxn quoniam, si quis transmotus fuerit a demiurgo, 
in (in om. V) multos deos et infinitos mundos (mundus V) disce
dere (decedera C) eum necesse est CV de cap. et tu. e u. infra 
16,48 Il 123 uersus Q Il 125 }cognouerunt~ incipit T rode quo u. 
Introd. p. 81 [1 126 et si quidem cognouerunt om. S 11 127 des
censio codd. : dise- capo 11 ut : aut Q Il 128 an om. e: edd. praeter 
Hv 11 128-129 cognoscebatur - qui om. V (suppl. mg V') li 129 
cognuscunt C 11 eam) + in AQST in omnibus e: Feu. li 131 solos 
om. Q (suppl. s.l. Ql) 11 133 gloriamini quam e: : gloriamini C 
(add. mg quam ca) gloriam nn quam sic V gloriam iniquam AS 
gloriam in quam QT Il 134 antiphrasin e edd. : antifrasin C 
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appartiendrait en propre, mais en réalité, tout en 
paraissant avoir trouvé quelque chose de plus neuf 
que les autres, il ne fait que reprendre la tétrade de 
Pythagore, origine et mère de toutes choses. 

14, 7. Voici donc ce que nous dirons à l'adresse des 
Valentiniens : Tous ces gens dont nous venons de parler 
et dont il est prouvé que vous partagez les idées, ont-ils, 
oui ou non, connu la vérité? S'ils l'ont connue, superflue 
était la descente du Sauveur en ce monde. Car pourquoi 
fût-il descendu? Pour faire connaître la vérité à des 
hommes qui la connaissaient déjà? Et s'ils ne l'ont pas 
connue, comment, tout en partageant les idées de gens 
qui n'ont pas connu la vérité, pouvez-vous vous vanter 
d'être les seuls. à posséder la «gnose •> supérieure à tout, 
puisque même des gens qui ignorent Dieu la possèdent? 
C'est done que, usant d'antiphrase, ils appellent 
<<gnose>> l'ignorance de la vérité, et Paul a bien raison 
de parler de « nouveautés de mots >> et de << gnose au 
nom menteur• », car leur gnose s'est bel et bien révélée 
mensongère. 

Peut-être, dans leur impudence, rétorqueront-ils que, 
lors même que ces gens n'auraient pas connu la vérité, 
leur Mère à eux ou la Semence du Père1 n'en a pas moins 
révélé les mystères de la vérité par ees hommes, de la 
même manière que par les prophètes, à l'insu du 
Démiurge. D'abord, répondrons-nous, les enseignements 
dont nous avons parlé n'étaient pas tels qu'ils ne pussent 

ST -sim V antefrasyn A anthifrasin Q Il 135 natiuitates 
cac (exp. ti ex: unde manet nauitates) 11 138 cognouisse AQSTe: 11 
139 autcm : aut S 11 <uel> nos iuxta Gra.n Mass.tx: Sli,t" : 
om. codd. e: Feu. Ilv Il semen: sanctum S 11 140 per prophetas : 
prophetias V 11 141 demiurgo om. S (sequitur semilinea uacua S) Il 
142 ero.nt CV Mass. Sti. : enarrant AQS'l'e Feu. Gra. liu Il et 
om. Mass. Sli. 

14, 7. a. cr. I Tim. 6, 20 
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intellegantur, etenim ipsi homines sciebant quae [Hv SOOJ 

144 dicebant et discipuli ipsorum et horum successores; a 
post deinde, uel Mater uel semen si cognoscebant et 
enarrabant ea quae erant ueritatis, ueritas autem Pater, 
Saluator ergo secundum eos erit mentitus, dicens : 

148 Nemo cognouit Palrem nisi Filiusb, Si enim cognitus 
est uel a Matre uel a semine eius, solutum est illud quod 12 

Nemo cognouit Palrem nisi Filius, nisi si semen ipsorum 
uel Matrem neminem esse dicunt. 1 

152 14, 8. Et usque hoc quidem per humanas adfectiones Hv 301 

et per id quod similia dicant multis ignorantibus 
Deum uerisimiliter uisi sunt abstrahere quosdam, adtra-
hentes per ea quae adsueti sunt in eum qui est de 

156 omnibus sermonem, Verbi Dei genesim exponentes, et 4 

Veritatis et Vitae, adhuc etiam Sensus, et Dei emissiones 
obsetricantes; quae autem ex his non iam uerisimiliter 
et sine ostensione omnia ex omnibus mentiti sunt. 

160 Quemadmodum qui adsuetas escas et ut illiciant pre- s 
mittunt uti capiant aliquod animal, sensim blandientes 
eis per adsueta pabula quousque accipiant, sumentes 
autem ea captiua alligant amarissime et ducunt per 

164 uim abstrahentes quocunque ipsi uoluerint : sic autem 
et hi, paulatim mansueti dissuadentes per pithanologian 12 

14, 143 intellegantur (-IIi-) STe : intellcgcntur (-Ui- AQ) C AQ 
intelligerentur V Il ipsam S Il 145 si CV: sic AQSTe Il 146 ueritas 
om. Q Il pater: praeter Qe Il 148-150 si- filius om. Q Il 151 esse 
dicunt neminem N S Il 152 huc S 11 afl'e[cliones desinit T ro Il 153 
dicunt C (-cant CPC) 11 154 ueresimiliter C (ueri- 0) 11 est] + gene
sym exponentes expuncl. Q Il 156 sermonibus C (-nem CI) Il 
genesin cao S edd -sym A Il 157 ueritatis et uitae CV QSe Feu. 
Sti. : ueritati secuntur A (in secuntur accipe corruplionem s et 
uitae) uitae Gra. Mass. omittenles uoces ueritatis et, propter in
curiam typographi, ut suspicalus est Sti.; easdem voces accipiens 
incl. Hv in hamulis Il adhuc etiam (iter. el exp. primum V) : et 
adhuc etiam S Il 158 obstetricantes V Se edd. 11 qui S Il iam om. 
AQSe edd. Il 160 et om. S Il inliceant C 11 161 ut S Il sensum Aao S 11 
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être c01npris par n'importe qui : ces hommes eux
mêmes savaient ce qu'ils disaient, ainsi que leurs 
disciples et leurs successeurs. En second lieu, si la Mère 
ou la Semence connaissaient et faisaient connaître 
ce qui a trait à la vérité, et si le Père est Vérité, le 
Sauveur a donc menti, selon eux, lorsqu'il a dit : 
<<Personne n'a connu le Père sinon le Fils • ». Si en effet 
le Père a été connu par la Mère ou par sa Semence 
à luit, on ne peut plus dire que <c personne n'a connu 
le Père sinon le Fils >> - à moins que leur Semence 
ou leur Mère ne soit précisément « personne » l 

Émission de la Décade et de la Dodécade et émissions 
ultérieures. 

14, 8. Jusqu'ici c'est en se servant de la psychologie 
humaine et en recourant à des analogies qu'ils 
s'adressent à la multitude ignorante de Dieu ; ils 
séduisent certains par une apparence de vérité ; ils 
les attirent, au moyen de notions qui leur sont fami
lières, jusqu'à leur doctrine concernant les Éons2; 
ils leur exposent la genèse du Logos de Dieu, de la 
Vérité, de la Vie, voire de l'Intellect; de ces émissions 
de Dieu ils font l'accouchement. Mais pour ce qui est 
des Éons postérieurs, plus la moindre apparence de 
vérité, plus le moindre semblant de preuve : c'est le 
mensonge sur toute la ligne. Veut-on prendre quelque 
animal, on lui présente, pour l'allécher, sa nourriture 
habituelle et on le charme graduellement, par cette 
nourriture qui lui est familière, jusqu'à ce qu'on l'ait 
pris ; puis, une fois capturé, on le lie étroitement et on 
l'emmène de force partout où l'on veut. Ainsi font 

163 ducant s 11 164 attrahentes emg li si cac li 165 pithanologian 
C : pithanologiam (pyth- Q) V AQe edd. pythariologiam S 

14, 7, b. Matth. 11,27 
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adsumere praedictam emissionem, inferunt neque con- [Hv 301] 

gruentia neque opinatas reliquarum emissionum species, 
168 ex Logo quidem et Zoe x dicentes Aeonas emissos, de 

Anthropo autem et Ecclesia duodecim; et horum neque 
ostensionem neque testimonia neque uerisimilitudinem 16 

neque in totum aliquid talium habentes, frustra autem 
172 et prout euenit credi uolunt ex Logo et Zoe / Aeonis Hv 302 

exsistentibus emissum esse Bythium et Mixin, Insenes
cibilem et Vnitionem, Naturalem et Delectamentum, 
Immobilem et Contemperamentum, Monogenen et 

176 Macarian, de Anthropo autem et Ecclesia similiter 4 

Aeonis exsistentibus emissum esse et Paracletun et 
Pistin, Patricon et Elpida, Metricon et Agapen, Ainon 
et Synesin, Ecclesiasticum et Macarioteta, Theleton 

180 et Sophian. 

14, 9. Huius autem Sophiae passiones et errorem, 
et quemadmodum periclitata est perire propter inquisi- s 
tionem Patris, quemadmodum dicunt, et extra Pleroma 

184 operositatem, et ex quali !abe mundi Fabricatorem 
emissum docent, in eo qui est ante hune liber sententias 
haereticorum enarrantes, cum omni diligentia exposui- 12 

mus; Christum autem, quem postgenitum his omnibus 
188 emissum esse dicunt, et Sotera autem ex his qui in !abe 

14, 166~167 inferunt - emissionum om. Q JI 167 reliquorum 
cvao e Il 168 zoe x : zoea C (de litt. a u. Hvn) zoe V AQSe 
Feu Il aeonas : eonilos V li emisses S Il 169 ecclesiae C 11 XII QS 

Il 169-171 nec... nec... nec... nec e edd. Il 170 ostensionum C Il 
testimonium C 11 172 nolunt S 11 aeones Ctpo ( -nis cao) 11 173 by
thium edd. -a Gra.n : bithun C bythum V AQSe: Feu. Gra.tx 11 
roisin Q mysim S Il 173-174 insenescibilem ex Jlront.-Duc. 
edd. : insensibilem codd. e 11 174 unitionum C 11 175 immobile S JI 

contemperamentum edd. : int- codd. e Il monogenem S edd. Il 176 
macarian (-riâ V) CV e : macharian Q -cariam AS edd. Il an
t:-opo C QS Il ]similiter incipit T vo Il 177 et 1 om. e edd. Il para
clitum V QST -chytum A 11 178 pystin Q pastin S 11 patriam ? 
cao (-icon CPO} pa tris sunt V 11 et1 e : om. codd. Il elpida edd. : 
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ces gens-là. Partant de notions familières, ils font 
d'abord accepter peu à peu, au moyen d'arguments 
spécieux, les émissions dont nous avons parlé plus haut; 
après quoi ils introduisent toutes sortes d'autres émis
sions dénuées de logique et de vraisemblance', affirmant 
que dix Éons ont été émis par le Logos et la Vie, et 
douze autres par l'Homme et l'Église. Quoiqu'ils 
n'aient ni preuve ni témoignage ni raison plausible 
ni quoi que ce soit de tel, ils veulent qu'on croie aveuglé
ment et sur le champ que, du Logos et de la Vie, ont été 
émis Bythios et Mixis, Agèratos et Henôsis, Autophyès 
et Hèdonè, Akinètos et Syncrasis, Monogenès et 
Makaria, et que pareillement, de l'Homme et de l'Église, 
ont été émis Paraclètos et Pistis, Patrikos et Elpis, 
Mètrikos et Agapè, Aeinous et Synesis, Ekklèsiastikos 
et Makariotès, Thelètos et Sophia. 

14, 9. Dans le livre précédent, où nous avons décrit 
les doctrines des hérétiques, nous avons exposé de façon 
détaillée les passions et l'égarement de cette Sophia 
et comment, à ce qu'ils disent, elle faillit périr à cause 
de sa recherche du Père ; nous avons exposé la produc
tion effectuée hors du Plérôme et de quelle déchéance, 
selon eux, est issu le Démiurge ; nous avons enfin parlé 
du Christ, qu'ils disent né après tous les autres Éons, 
et du Sauveur, qu'ils prétendent issu d'Éons tombés 

-dan codd. -dam e: 11 ainon Feu. Gra. Hu : enos CV (eones CPo) 
AQS ëri •• T aenon e Mass. aeinum Sli. Il 179 et 1 : •• TIl 
synesin C Ae : -sim V sinesin QT senosim S U ecclesiasticus S 11 
thelethon A eheleton S tele ton e 11 180 sophian C (-pian cac) : 
-phyan T -phiam V Ae edd. -phyam QS U 181 autem om. T Il 
passionis AQST -nem e: Feu. Gra. 11 182 periclitata (-ely- T) est 
CPO AQSTe:: -tatem cao -tata v Il 182-183 inquisionem cac Il 183 
et om. Q 11 184 quali CV : qua AQSTe: Feu. Il fabr. mundi N V 11 
185 in eo qui : inequi cac Il liber CV AQe: : libro ST edd. Il 186 
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[Hv 8021\ facti sunt Aeonibus habuisse substantiam. Necessarie 

autem nunc nominum istorum meminimus, uti ex istis 
sit manifestum absurdum eorum mendacium et confusio 16 

192 fictae nominationis. Ipsi autem detrahunt Aeonis suis 
huiusmodi appellationibus multis, ethnicis uerisimilia 
et credibilia apponentibus nomina his qui uocantur xn 
dii ipsorum, quos et ipsos imagines xn Aeonibus esse 

196 uolunt, imaginibus multo decentiora et magis potentia 20 

per etymologian ad intentionem diuinitatis adducere 
nomina habentibus. 1 

15, 1. Reuertamur autem nos ad praedictam emissio- Hv aoa 
num quaestionem. Et primo quidem dicant no bis cau sam 
huiusmodi emissionis Aeonum, ut nihil tangant eorum 

4 quae sunt conditionis. Non enim ilia propter conditionem 4 

dicunt facta, sed conditionem propter ilia; et non ilia 
horum imagines, sed haec illorum esse dicunt. Quemad
modum igitur imaginum causam reddunt dicentes 

8 mensem quidem xxx habere dies propter xxx Aeonas, 
et diem xn boras et annum xn menses propter xn 8 

Aeonas quae sunt intra Pleroma, et quaecumque talia 
delirant, nunc dicant nobis causam istam Aeonum 

12 emissionis quid quia facta est talis, propter quid autem 
prima et archegonos omnium Octonatio emissa est, et 12 

14 189 nocessario S -ria Tac (-rie T 1utuld·) 11190 uti C : ut 
celt. 1Ï 191 sit om. T Il confessio CV Gra. Il 192 fUae cao ficta 
s:mg 11 aeonis CV : -nibus AQSTe: edd. !! 194 npponentibus nominn 
om. Q Il duodecim A edd. XXII gac Il 195 et ipsos : seipsos V Il 
duodecim A edd. Il 196 nolunt S Il 197 etymologian scripsi : 
ethymologian C ethimologiam V AQS ethymologiam T ety
mologiam e: edd. 1! intentione CIl 198 habentibus) +XXIII OStensio 
quoniam logos in deminutione non est prolatus CV cap. xx 
cum lilulo iam rescriplo supra 13, 205 e: de cap. el til. xxm in 
e: u. infra 17,46 

15, 1 praedicta Q 11 1-2 emissionem cac Il 4 ilia om. AQSTe: Il 
5 illa 1 STe: illam C1 (om. C) V AQ !1 illa:a AQSTe: edd. a Mass. : 
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dans la déchéance. Il a bien fallu rappeler présentement 
ces noms pour faire apparattre r absurdité de leurs 
mensonges et l'inconsistance des vocables inventés 
par eux. Ils font d'ailleurs tort à leurs Éons par ces 
sortes d'appellations : les païens, eux, donnaient du 
moins des noms vraisemblables et croyables à leurs 
douze dieux, en lesquels les Valentiniens veulent voir 
les images des douze Éons, si bien que les images 
possèdent des noms beaucoup plus convenables et 
plus aptes, par leur étymologie, à désigner la divinité. 

3. La structure du Plérôme 

La question : pourquoi une telle structure ? 

15, 1. Mais revenons au problème des émissions. 
Tout d'abord, qu'ils nous disent la cause d'une telle 
émission des Éons, sans faire appel aux êtres de la 
création'. Car, disent-ils, les Éons n'ont pas été faits 
à cause de la création, mais c'est la création qui a été 
faite à cause d'eux; ils ne sont pas les images des choses 
d'ici-bas, mais ce sont les choses d'ici-bas qui sont leurs 
images. Ils rendent compte des images en disant que 
le mois a trente jours à cause des trente Éons du Plérôme, 
que le jour a douze heures et l'année douze mois à cause 
de la Dodécade, et ainsi de suite. Qu'ils nous disent 
donc maintenant la cause pour laquelle cette émission 
des Éons a été faite telle ; pourquoi une Ogdoade 
a été émise comme première origine de toutes choses, 

illam CV Feu. Gra. 11 6 horum : eorum gac E: Feu. Il 7 agitur T Il 
8 triginta1., e: edd.l!9-10 et1 - aeonas om. AQSTe: !19 duodecim1.s 
edd. 11 oras C 11 duodecims edd. xxu cac Il 10 quae : qui ST Il talia 
AQSTs: Feu : alia CV edd. a Gra. 11 11 delirant[ desinit T vo Il 
12 quia :qua CV 1!13 archegenos V 
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non Quinio uel Trinitas aut Septenatio aut aliquid [Hv 303JI 
eorum quae in alterum numerum confiniuntur, et quid 

16 quia ex Logo et Zoe x emissi sunt Aeones, et non 
plures aut minus, et rursus ex Anthropo et Ecclesia xu, 
cum possent et haec aut plura aut minus fieri, 15~ 2. 16 

uniuersum quoque Pleroma quid utique tripartitum est 
20 in Octonationem et Decadem et Duodecadem, et non 

alterum quendam praeter bos numerum, et diuisio 
autem ipsa quid utique in tres, et non in quattuor uel 
quinque uel sex uel in alterum quendam facta est 20 

24 numerum, nihil tangentes eorum numerorum qui sunt 
conditionis. Antiquiora enim ilia his dicunt, et oportet 
ea propriam habere 1 rationem eam quae est ante Hv 304 

constitutionem, sed non eam quae est secundum consti-
28 tutionem consentientes ad consonantionem. 

15, 3. Quam quidem nos de conditione enuntiantes, 
aptabilia dicimus : apta est enim haec rhythmizatio his 4 

quae facta sunt huic rhythmizationi; ill os autem pro-
32 priam causam de his quae anteriora sunt et a semetipsis 

perfecta non habentes enuntiare in summam aporiam 
incidere necesse est. Quae enim nos de constitutione 8 

uelut ignorantes interrogant, ipsi, de Pleromate e contra-
36 rio interrogati, uel humanas adfectiones enarrant, uel in 

eum descendunt sermonem qui est erga consonantiam 

15, 14 quinto S li soptenatio Se: YH septinatio C vu septina~ 
tio V scptima nntio A vn natio Q Il aut2] + in S Il 15 numerum 
om. A 11 confiniunt S 11 16 ex : et AS om. Qe Il decem Ae edd. Il et, 
om. Q 11 17 ecclesiae C 11 duodecim Ae edd. Il 18 plus CV Feu. 
Mass, Sli. Hv 11 19 qui AQ 11 20 vm nationem C septimam 
nationem A ottonationcm Q 11 et duodecadem e: .x. decadem C 
et .x. decadem V et xn decadem A et duodecimdecadem S 
om. Q 11 21 et om. S 11 22 qui AQ 191e Il utique : itaque S Il un Q 
Il 23 quinque : V CV Q Il sex : VI C QS VII V !J 24 tangens cao Il 
numerorum : numero A 11 25 his] + habere e 11 26 ea : cum ea e 
Feu, U 29 annunciantes Aao (enn~ A 1) Il 30 aptibilia V Il faciw 
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et non une Pentade, ou une Triade, ou une Hebdomade, 
ou un groupe comportant un autre nombre ; pourquoi, 
du Logos et de la Vie, dix Éons, ni plus ni moins, ont 
été émis ; pourquoi encore, de l'Homme et de l'Église, 
douze Éons sont issus, alors qu'il pouvait y en avoir 
plus ou moins ; 15, 2. pourquoi Je Plérôme tout entier 
se partage en Ogdoade, Décade et Dodécade, et non 
suivant d'autres nombres que ceux-là ; pourquoi enfin 
la division elle-même s'est faite en trois, plutôt qu'en 
quatre, ou en cinq, ou en six, ou en quelque autre 
nombre. Et qu'ils nous disent tout cela sans faire 
appel aux nombres qui se rencontrent dans la création1 • 

Car, de leur aveu, les réalités d'en haut sont plus 
vénérables que celles d'ici-bas : elles doivent donc 
posséder leur propre cause explicative, antérieure 
à la création, et non relative à cette création'. 

L'impossible réponse. 

15, 3. Pour nous, qui nous bornons à exposer la 
cause des êtres de la création, nous disons des choses 
cohérentes, car, dans les choses créées, tel ordre corres
pond à tel autre ordre ; mais eux, ne pouvant fournir 
la cause propre de réalités qui sont antérieures et 
parfaites par elles-mêmes, doivent nécessairement 
tomber dans un grand embarras. Car ces questions 
que, comme à des ignorants, ils nous posent sur la 
création, nous les leur posons précisément à propos du 
Plérôme : et alors, tantôt ils parlent de psychologie 
humaine, tantôt ils discourent sur l'ordre harmonieux 
de la création, répondant ainsi, non aux questions que 

ffiUS gae (die- Ql) Il est Om. V !J Cnim est N 8 Il rethimizatiO 8 !1 
31 rethimizationi Ulis S 11 33 enuntiare : ann- S !1 in : et in e Il 
35 e : et e V om. S Il 36 enarrant S : enarrarunt C AQ enar
rarent e enarrabunt V edd. Il 37 descendunt. C S : descendent 
V AQ edd. descenderent e JI sermon~em C Il quae C. 
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1 quae est in creatura, improprie respondentes de secundis [I-Iv 3041} 

et non secundum eos de primis. Non enim de ea quae 12 

40 est secundum creaturam consonantia neque de humanis 
adfectionibus interrogamus eos, sed quia utique Pleroma 
ipsorum, cuius imaginem creaturam esse dicunt, octi
forme et deciforme et duodeciforme est, uane et 

44 improuide Pleroma huiusmodi figurae fecisse Patrem 16 

ipsorum fatebuntur, et deformitatem circumdabunt 
Patri, si irrationabiliter aliquid fecit. Aut rursus si 
secundum prouidentiam Patris dicent sic emissum 

48 Pleroma propter creaturam, uti bene rhythmizata ipsa 
esset, iam non propter se factum erit Pleroma, sed 20 

propter eam quae secundum similitudinem ipsius fu tura 
esset imago - quemadmodum quae de luto est non 

52 propter semetipsam figuratur statua, sed propter eam 
quae ex aeramento uel auro uel argento habet fieri -, 24 

et honoratior creatura erit quam Pleroma, si propter 
illam illa emissa sunt. 

16, 1. Si autem nulli horum adsentire uoluerint, 
quoniam conuincentur a nobis non habentes reddere 
causam talis emissionis Pleromatis ipsorum, cogebuntur 

4 concludi uti confiteantur supra Pleroma alteram quan- 28 

dam esse dispositionem magis spiritalem et magis 
dominantem, secundum quam deformatum est Pleroma 1 
ipsorum. Si enim Demiurgus non a semetipso figuratio~ Hv 305 

8 nem creaturae fabricauit talem, sed secundum illorum 

15, 38 improprie : in proprio AQ Il 39 secundum] + eos 
expunct. Q- Il 40 nec e edd. Il 42~43 octiforme ... dcciforme e : 
-mem ... -mem codd. Il 43 et2 om. QS !! duodeci!orme e : 
-mcm CV A om. QS 11 44 improuide de CV in pronide S 11 
pleroma : -mate V + esse expunct A Il 44 eiusmodi edd. 11 figura 
QS Il effecisse Se edd. Il 46 patrem S Il si 1 om. QS Il fecisse S Il 48 
rhythmizata nos (cf. Mannucci in rwta) : rilhimizati (rythi
V A) CV AQS rythmizari e -ali edd.ll ipsam gac Se edd. 11 49 esset 
iam CPcV: es~~set iam C essensciam (sa expunct.) A essentiam 
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nous leur posons, mais à celles qu'ils nous posent. Car 
ce n'est pas sur l'ordre harmonieux de la création 
ni sur la psychologie humaine que nous les interrogeons, 
mais nous leur demandons pourquoi leur Plérôme, 
à l'image duquel ils disent qu'a été faite la création, 
se décompose en groupes de huit, dix et douze Éons. 
Ils devront alors avouer que c'est au hasard et inconsi~ 
dérément que leur Père a fait un Plérôme d'une telle 
structure, et ainsi ils infligeront une flétrissure à leur 
Père, puisque celui-ci aura agi d'une manière déraison~ 
nable. Ou bien ils diront que le Plérôme a été émis 
selon la providence du Père en vue de la création, 
afin que celle~ci soit harmonieusement ordonnée : mais 
en ce cas le Plérôme n'aura pas été fait pour lui~même, 
mais pour l'image qui devait être faite à la ressemblance 
de ce Plérôme - tout comme la maquette de terre 
glaise n'est pas modelée pour elle-même, mais en vue 
de la statue qui sera faite en airain, en or ou en argent-, 
et la création sera plus honorable que le Plérôme, 
si c'est pour elle qu'ont été émis les Éons. 

16, 1. S'ils rejetteut tout cela, convaincus par nous 
de ne pouvoir justifier la manière dont a été émis leur 
Plérôme, ils se verront acculés à reconnaître, au-dessus 
du Plérôme, une réalité plus pneumatique et plus 
souveraine selon laquelle aura été formé ce Plérômel. 
Car si le Démiurge n'a pas donné de lui-même à la 
création telle forme déterminée, mais a fait cette créa-

QSe edd. Il 50 factura CV Il 51 quae om. V Il 52 semetipsum e !! 
53 ex : est ex e li 55 illam : illud Q3ce Feu. 11 sunt] + XXI Q utg 
cap. xxi cum titulo iam rescriplo supra 14, 7 (praetcr uar. item 
pro iterum) e: de cap. et til. CV u. supra 14, 7 

16, 1 horum C AQS : eorum V A 891 e edd. 11 2 conuincentur a : 
conü cëtura Q. V n habcntes : ualentes S 11 3 cogebuntur CV AQ 
(2Ls35) ( + uel cogentur V) : cogentur Se edd. 11 4 confitebantur 
Qa.o 1! 7 si enim : enim QSe om. A 11 8 sed om. QS 
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quae sursum erant figuram, Bythus ipsorum, qui utique (Hv aotj 
huiusmodi figurationis perfecit esse Pleroma, uel a quo 4 · 

figuram eorum quae ante ipsum facta sunt accepit? 
12 Oportet enim uel in eo Deo qui fecerit mundum per

seuerare sententiam, quoniam sua potestate et a 
semetipso accepit exemplum mundi fabricationis; a ut, 
si motus quis ab hoc fuerit, semper quaerendi necessitas s 

16 erit unde ei qui super eum est figuratio eorum quae 
facta sunt, quis et numerus emissionum et substantia 
ipsius exempli. Si autem licuit Bytho a semetipso talem 
figurationem Pleromatis perficere, quid utique Demiurgo 12 

20 non licuit a semetipso mundum talem fecisse? Rursum 
igitur si illorum imago conditio est, quid prohibet ilia 
eorum quae super ea sunt imagines esse dicere, et quae 
super ea sunt rursus aliorum, et in immensas imagines 

24 imaginum excidere? 16 

16, 2. Sicut passus est Basilides, cum minime adtigis
set ueritatem, et putans per immensam successionem 
eorum quae ex inuicem facta sunt effugere talem apo-

28 riam, quando cccLxv ca el os per successionem et similitu
dinem ab inuicem factos enuntiauit et horum ostensio- 20 

nem esse numerum anni dierum, quemadmodum praedi
ximus, et super hos Virtutem quam et Innominabilem 

32 uocant et hui us dispositionem : et nec sic quidem effugit 
talem aporiam. Interrogatus enim unde caelo ei qui est 
super omnes, ex quo reliquos per successionem factos 24 

16, 9 quae : qui S Il bithus C bytus Qao bythum S Il 10 
huius S Il perfecit esse : perfecisse AQSe :n 12 eo deo AQSe : 
eodem C deo V Il 12~13 sententiam perseuerare ~ S Il 14 aut 
CV S : ut AQe uel edd. 1! 15 ab: ad S 1116 ci: et CV S 11 est: et 
S 11 17 quis edd.: quid codd. e Il et 1 : est S Il 19 quid om. AQSe 
Il 20 talem om. AQSe: Feu. li 21 igitur om. S 11 mago illorum S 11 
22 supra CV Il ea om. V U 22~23 imagines - sunt om. Q Il 23 in 
om. CV Il 24 excedere C11Pc AQSe Feu. excideret Feu, mg 1125-26 
adtegisset cao !l 27 effugeret v Il apropriam AaC Il 28 quoniam e: Il 
ccc et LXV CV 1131 super om. AQSe: Feu. (habet Feu.mB) Il hos: 
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tion d'après le modèle des réalités d'en haut, leur 
Abîme, comment a-t-il été amené à faire un Plérôme 
de telle forme déterminée et d'où a-t-il reçu le modèle 
des réalités qui lui étaient antérieures? Car de deux 
choses l'une : ou la pensée s'arrêtera à un Dieu qui 
a fait le monde pour avoir tiré de lui-même en toute 
indépendance le modèle de la création ; ou l'on s'écartera 
de ce Dieu, et alors il faudra chercher sans fin d'où 
l'être qui est au-dessus de lui a reçu la forme de la 
création, quel est le nombre des émissions, quelle est 
la nature du modèle. Si l'Abîme a pu de lui-même 
réaliser tel type de Plérôme, pourquoi le Démiurge 
n'aurait-il pu de lui-même réaliser tel univers? A l'in
verse, si la création est l'image des réalités d'en haut, 
qu'est-ce qui empêche de dire que celles-ci sont à leur 
tour les images de réalités plus élevées, ces dernières, 
d'autres encore, et d'aller ainsi d'images en images 
à l'infini? 

16, 2. C'est la mésaventure qui est arrivée à Basilide : 
n'ayant point atteint la vérité, il crut esquiver la diffi
culté en imaginant une immense série d'êtres dérivés 
les uns des autres ; il posa 365 cieux successifs, dont 
chacun aurait été fait à la ressemblance du précédent, 
et, ainsi que nous l'avons dit, voulut voir une preuve 
de son assertion dans le nombre des jours de l'année ; 
au-dessus de ces 365 cieux, il imagina la Puissance 
dénommée l'Innommable et l'ouvrage élaboré par elle. 
Mais même ainsi il n'esquive pas la difficulté. Car, 
si on lui demande d'où vient au ciel supérieur, duquel 
sont sortis successivement tous les autres, sa configu
ration particulière, il répondra que c'est de l'ouvrage 

horum e: Feu. hoc Feu. mg Il uirtutum Q Il ct2 om. A ac (suppl. s.I. 
A 1) S If 32 siquidem V QS 11 sic off~ quidem ~A If 33 ei: et CV 11 
quod S 
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1 
1 

uult, figurationis imago, ab ea dispositione dicet quae (Hv 305} i 

1 

l 
36 est secundum Innominabilem. Et aut Innominabilem a 

semetipso fecisse dicet eam, uel alteram quandam 
super hune Potestatem esse consentire necesse habebit, 
ex qua accepit Innominabilis eius tantam eorum quae 28 

40 sunt secundum eum figurationem. 

16, 3. Quanto igitur tutius et diligentius quod est 
uerum statim initia confiteri, quoniam Fabricator 
Deus hic qui mundum fecit solus est Deus, et non est 

44 alius Deus praeter eum, ipse a semetipso exemplum 32 

et figurationem eorum quae facta sunt accipiens, quam 
post tantam irreligiositatem et circuitum defessos cogi 
aliquando in 1 aliquo uno statuere sensum et ex eo Hv 306 

48 figurationem factorum confiteri? 

16, 4. Etenim hoc quod imputant nobis qui sunt a 
Valentino, in ea quae est deorsum Ebdomade dicentes 4 

nos remanere, quasi non adtollentes in altum mentem 
52 neque quae sursum sunt sen tien tes a, quoniam porten~ 

tiloquium ipsorum non recipimus, hoc idem ipsum qui 
a Basilide sunt bis imputant, quasi his adhuc circa ea 
quae sunt deorsum uolutantibus usque ad primam et s 

56 secundam Octonationem, et post xxx Aeonas indocte 
putare eos statim inuenisse eum qui super omnia est 
Patrem, non inuestigantes sensu in id quod est super 

16, 35 dispositionem Q 11 dicet om. Q (suppl. mg. Q 1) Il 36 igno
minabilcm S Il 37 cam dicet NA Il 38 hanc Ae Feu. Gra. Il 
40 eos gao (eum Q1) 11 41 totius C Il et diligentius iier. Q Il 43 
mundumJ + talem Gra. Hv 11 44 deus om. Qe Il 45 eorum om. V Il 
46 tantum C 11 cogit S 11 47 alico unu CM (corr. C2) Il 48 flgura
tionc e: Feu. {-nem Feu.mg) 11 factorcm AQSe: Feu. Gra. Ho Il 
confllcri] + cap. xxn cum titulo iam rescripto supra 14, 122 
(praeter uar. excidere pro disccdere) e: de cap. et lit. CV u. supra 
14, 122 11 49 hoc edd. : hi codd. e: Il quod : qui e: Il 50 hcbdomo.de 
0 edd. 11 51 alium CV 11 52 quae om. Q (suppl. s.l. Q') Il 52-53 po-
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élaboré par l'Innommable. Mais alors de deux choses 
l'une : ou il dira que cet Innommable a de lui-même 
élaboré cet ouvrage ; ou il devra reconnaître au-dessus 
de l'Innommable une autre Puissance encore, de laquelle 
l'Innommable aura reçu le grandiose modèle des choses 
ainsi faites par lui. 

16, 3. N'est-il pas, dès lors, bien plus sûr et plus 
expéditif de reconnaître tout de suite ce qui est la vérité, 
à savoir que le Dieu qui a fait le monde est le seul Dieu, 
qu'il n'est point d'autre Dieu en dehors de lui et que 
ce Dieu n'a reçu que de lui-même le modèle et la forme 
des choses qu'il a faites? Cela ne vaut-il pas mieux que 
de s'épuiser dans tant de détours impies, pour se voir 
finalement contraint de fixer son esprit sur un Dieu 
unique et de reconnaître que c'est de lui que vient le 
modèle de la création? 

16, 4. En effet, ce que les Valentiniens nous repro
chent, à savoir de rester dans l'Hebdomade inférieure, 
de ne pas élever nos esprits vers les hauteurs, de ne pas 
avoir le sens des choses d'en haut a- car nous n'accep
tons pas les choses prodigieuses qu'ils nous content -, 
ce même reproche, les disciples de Basilide le feront 
aux Valentiniens : ceux-ci, diront les Basilidiens, se 
vautrent encore dans les choses inférieures, puisqu'ils 
en restent à la première et à la seconde Ogdoade et 
qu'ils s'imaginent stupidement avoir déjà trouvé, 
au bout de trente Éons, le Père qui est au-dessus de 
toutes choses, au lieu de s'élever par la recherche de 

lenUI- AQ U 53 idem om. Q JI 55 deorsum sunt N e: cdd. U uolun~ 
tantibus AQS 11 56 sccundam : 2am S JI ottonat- Q Il triginta e: 
edd. 11 57 supra e: Feu. Gra. 1-Iv Il 58 sensum V Il est om. A 

16, 4. a. cf. Col. 3, 2 
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1 

1 
cccLxv caelos Pleroma, quae est supra XLV Ogdoadas. 

60 Et illis iterum iuste quis imputabit, fingens 1111 millia 
et ccc et LXXX caelos uel Aeonas, quoniam hi dies anni 
tantas boras habent. Si autem quis et noctium apponat, 
duplicans praedictas haras, magnam multitudinem 

[Hv aos1! 
12 ! 

! 

64 Octonationum, et innumerabilem quandam Aeonum 16 
operositatem putans adinuenisse aduersus eum qui est 
super omnia Pater, omnium semetipsum perfectiorem 
suspicans, eadem omnibus imputabit, quoniam non 

68 sufficiant in altitudinem eius quae ab ipso dicebatur 
multitudo caelorum uel Aeonum, sed deficientes uel 20 

in ea quae sint deorsum uel in medietatem perseuerent. 

17, 1. Eius igitur quae est secundum Pleroma ipsorum 
dispositionis, et maxime eius quae est secundum prim am 
Ogdoadem, tantas contradictiones et aporias habentes, 24 

4 inspiciamus et reliqua, propter illorum insensationem et 
nos de his quae non sunt quaerentes, necessarie autem 
et hoc facientes, quoniam huius rei credita est nobis 
procuratio, et qui uelimus omnes homines ad 1 agnitio- Hv 807 

8 nem ueritatis uenire a, et quoniam tu ipse postulaueris 
accipere a nobis multas et uniuersas euersionis eorum 
occasiones. 

16, 59 quadraginta quinqUC e; edd, XLV 0 Q Il 60 inpubit cao 
(-ta- ca) Il fingcs cno (-gens CI) Il quatuor millia Ae edd. Il 61 
et2 om, V S JI 61 aenos S JI 62 notium cac Il apponant Q Il oras 
cao 11 65 aducrsus om. Q (suppl. s.l. Q 1) 11 66 omnia Aac (-ium 
A 1) Il profccliorem S Il 67 inpubit cacyac (corr. C2Va) Il 68 ab 
ipso om. C (suppl. s.l. C2) Il dicatur S 11 70 sunt Se:tx (sint e:mg) 
edd. Il medictatc e: Feu. Gra. Hv 11 pcrseuerant AQSe edd. 

17, 1 est : sunt e JI 2 dispositionisJ + ipsorum A 113 ogdoadam 
c e: Il 4 inmensationem Q Il 5 is c (his 0) Il 6 uius c (huius ca) Il 
rei om. AQSe Il 7 quia S Il uolumus S uellemus e: Feu. (ucli
Feu.mg) 11 8 uenire] + xxun quomodo secundum hercticos 
uoluntas (-lan- C8C) patris inucnitur fecisse ignorantiam et labem 
( + sine enthimesi e lit. cap. xxvi V, cf. infra 138) CV de cap. 
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l'esprit jusqu'au Plérôme qui domine les 365 cieux, 
c'est-à-dire plus de 45 Ogdoades. Mais aux Basilidiens 
aussi quelqu'un pourra à juste titre faire le même 
reproche, en inventant 4 380 Cieux ou Éons, car les 
jours de l'année ont ce nombre d'heures. Et s'il ajoute 
encore à ce chiffre le nombre d'heures de la nuit, il 
doublera le total : quelle multitude d'Ogdoades, quelle 
incommensurable production d'Éons ne s'imaginera-t-il 
pas avoir trouvée contre le Père qui est au-dessus de 
tout. Se considérant comme plus «parfait» que tous, 
cet homme reprochera à tous d'être incapables de 
s'élever jusqu'à la multitude des Cieux et des Éons 
énoncée par lui et, faute de force, demeurer dans ce 
qui est en bas ou à mi-hauteur. 

4. Le mode des émissions 

Trois modes possibles d'émission. 

17, 1. Telles sont les contradictions et difficultés 
que nous pouvons faire valoir contre la production 
de leur Plérôme et, plus particulièrement, contre celle 
de leur première Ogdoade. Il nous faut maintenant 
poursuivre et, à cause de leur folie, nous livrer, nous 
aussi, à des recherches sur ce qui n'est pas. Tâche 
d'ailleurs nécessaire, car le soin nous en a été confié, 
à nous qui voulons aussi que tous les hommes 
parviennent à la connaissance de la vérité a, et, de ton 
côté, tu désires recevoir de nous tous les moyens 
possibles de réfuter les hérétiques'. 

et lit. e u. infra 64 Il poslulaueris V S edd. a Gra. : hoc posloris 
C Qe: Feu, postulaueris hoc A Il 9 euersions cac (-nis ca) 

17, 1. a. cr. I Tim. 2, 4 
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1 
17, 2. Quaeretur igitur, quemadmodum emissi sunt [Hv 30?J! 

12 reliqui Aeones? Vtrum uniti ei qui emiserit, quemad- 4 1 
modum a sole radii, an efficabiliter et partiliter, uti sit ' 
unusquisque eorum separatim et suam figurationem 
habens, quemadmodum ab homine homo et a pecude 

16 pecus, aut secundum germinationem, quemadmodum 
ab arbore rami? Et utrum eiusdem substantiae exsiste~ s 
bant his qui se emiserunt, an ex altera quadam substan
tia substantiam habentes? Et utrum in eodem emissi 

20 sunt, ut eiusdem temporis essent sibi, an secundum 
ordinem quendam, ita ut antiquiores quidam ipsorum, 
alii uero iuueniores essent? Et utrum sim pliees quidam 12 

et uniformes et undique sibi aequales et similes, quemad-
24 modum spiritus et lumina emissa sunt, an compositi 

et differentes, dissimiles membris suis ? 

17, 3. Sed si quidem efficabiliter et secundum suam 16 

genesim unusquisque illorum emissus est secundum 
'lB hominum similitudinem, uel generationes Patris erunt 

eiusdem suhstantiae ei et similes generatori, uel, si 
dissimiles parebunt, ex altera quadam substantia conti
teri eos esse necesse est. Et si quidem Pa tris generationes 20 

32 similes emissori, impassibilia perseuerabunt ea quae 
emissa sunt, quemadmodum et is qui emisit illa; si autem 
ex altera quadam substantia, quae est ca pax passionum, 
unde haec dissimilis substantia intra illud quod est 24 

36 incorruptelae Pleroma? Adhuc etiam secundum hanc 
rationem unusquisque eorum separatim diuisus ab 
altera intellegetur, quemadmodum ho mines, non admix-

17, Il quaeritur gac s edd. !! 12 unil'i S 11 13 solo radii: solis 
g1•adu V Il an : con V \1 offugahililer CV Il pariter AQSe: 11 ut S 11 
17-18 existant S Il cssent temp- C'V S Il 21 quandam AQ 11 22 
iuniores V QSe Feu. 111as. SU, U quidcm C ll 24 cmissi S 11 27 
genesyn A -sin edd. a Feu. 11 28 mulUtuùincm S ll gcneraUonis 
AQS 11 29 siS edd. : om. CV AQe: 11 31 esse om. AQS Il est: esseS 
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17, 2. Il s'agit donc de savoir comment ont été 
émis les autres Éons. Restent-ils unis à celui qui les 
a émis, comme les rayons émanant du soleil? Ou sont-ils 
séparés et distincts de lui, chacun existant à part et 
possédant sa configuration propre, comme un homme 
provenant d'un homme et un animal provenant d'un 
animal? Ou ont-ils poussé à la manière des branches 
produites par l'arbre? Sont-ils de la même substance 
que ceux qui les ont émis, ou sont-ils d'une autre 
substance? Ont-ils été émis en même temps, de façon 
à être tous du même âge, ou suivant un certain ordre, 
en sorte qu'il y en ait de plus âgés et de plus jeunes? 
Enfin sont-ils simples, homogènes et de toute part 
égaux et semblables à eux-mêmes, à la façon des esprits 
et des lumières, ou sont-ils composés, divers et consti
tués de membres dissemblables1 ? 

Premier mode d'énùssion : conune un homme provenant d'w1 
homme. 

17, 3. Mais, si chacun d'eux a été émis séparément 
et selon sa propre génération, à la ressemblance des 
hommes, de deux choses l'une : ou les Éons engendrés 
par le Père seront de la même substance que lui et 
semblables à leur générateur; ou, s'ils sont dissem
blables, il faudra nécessairement reconnaître qu'ils 
proviennent œune autre substance. Si les Éons engendrés 
par le Père sont semblables à celui-ci, ils demeureront 
impassibles comme celui qui les a émis ; si, au contraire, 
ils sont issus d'une autre substance, capable de passion, 
d'où viendra cette substance dissemblable au sein d'un 
Plérôme d'incorruptibilité? De plus, selon cette hypo
thèse, les Éons sont conçus comme existant séparément 
les uns des autres, à la façon des hommes : non comme 

Il gcnerationes e: edd. : -nis CV AQS 11 33 his C Q 11 38 intelligeretur e: 
Feu. 
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tus neque unitus alter altero, sed in figuratione discreta [Hv 307! 

40 et circumscriptione definita et magnitudinis quantitate 28 

unusquisque ipsorum deformatus : quac pro pria corporis 
sunt, et non spiritus. lam igitur non spiritale Pleroma 
esse dicant neque semetipsos 1 spiritales, siquidem uelut Hv 308 

44 homines Aeones ipsorum epulantes sedent apud Patrem, 
et ipsum tali flguratione exsistentem, quemadmodum 
detegunt eum qui ab eo emissi sunt. 

17, 4. Si autem, uelut a lumine lumina accensa sunt, 4 

48 Aeones a Logo, Logos autem a Nu et Nus a Bytho 
- uelut, uerbi gratia, a facula faculae -, generatione 
quidem et magnitudine fartasse distabunt ab inuicem, 
eiusdem autem substantiae cum sint cum principe 

02 emissionis ipsorum, automnes impassibiles perseuerant, a 
autet Pater ipsorum participabit passiones. Neque enim 
quae postea accensa est facula alterum lumen habe.bit 
quam illud quod ante eam fuit. Quapropter et lumma 

56 ipsorum composita in unum in principalem unitionem 
recurrunt, cum fiat unum lumen quod fuit et a principio. 12 

Quod autem iuuenius est et antiquius neque in ipso 
lumine intellegi potest- unum enim lumen est totum-

60 neque in ipsis quae perceperunt lumen faculis - etenim 
ipsae secundum substantiam materiae idem tempus 16 

habent : una enim et eadem e:;t facularum materia -, 

17, 39 nec e: edd. U alLeri S 11 distccta S U 40 cireumspectione 
S 11 diffinita e Feu. Gra. Il 41 deformalur S Il 42 spiritus] + xxv 
quoniam sophia numquam in (in om. V) ignorantia et ( + in C) 
deminoratione (-Uo V) est CV de cap. et til. e u. infra 220 11 
43 nec e edd. 1[ 44 homine Q Il 45 ipsi CV Il 46 missi QSe: Feu.tx Il 
sunt] + caput xxm cum titulo iam rescripto supra 14, 198 e 
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unis et mêlés les uns aux autres, mais au contraire 
comme particularisés, circonscrits et délimités par leurs 
dimensions respectives. Or tout cela est Je fait des corps, 
non des esprits1 • Qu'ils cessent, dès lors, d'appeler 
pneumatique leur Plérôme et de s'appeler eux-mêmes 
pneumatiques, s'il est vrai que, tels des hommes, leurs 
Éons sont assis et font bonne chère auprès du Père, lequel 
possède lui aussi des traits bien déterminés que peuvent 
découvrir les Éons émis par lui. 

17, 4. Dira-t-on que, telles des lumières allumées 
à une autre lumière - par exemple, des flambeaux 
allumés à un autre flambeau -, les Éons sont issus 
du Logos, Je Logos, de J'Intellect, et l'Intellect, de 
J'Abîme? En .ce cas, les Éons différeront peut-être 
les uns des autres par la naissance et la grandeur ; 
mais, comme ils sont de même substance que l'auteur 
de leur émission, ou bien tous demeureront exempts 
de passion, ou bien leur Père lui aussi sera accessible 
à la passion. Car Je flambeau allumé en second lieu 
n'a pas une autre lumière que celle qui brillait d'abord. 
C'est pourquoi toutes leurs lumières, rassemblées en un, 
reviennent par récurrence à l'unité originelle, car elles 
donnent une seule lumière, celle qui existait dès le 
principe•. Par ailleurs, qu'il y ait quelque chose de 
plus jeune et de plus ancien, cela ne se comprend 
ni du côté de la lumière elle-même, puisque Je tout est 
une seule lumière, ni du côté des flambeaux qui ont 
reçu cette lumière, puisque, par rapport à la substance 
de leur matière, ils ont la même ancienneté, les flam
beaux étant d'une seule et même matière ; cela ne peut 
se comprendre que dans l'ordre d'allumage, selon 

iunius S If neque : nec e: edd, 
S Il 60 nec e edd. 11 61 idem S 
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sed tantum secundum accensionem, quoniam altera 

64 quidem ante pusillum, altera autem nunc accensa est. 

1 
[Hv 301l1J 

17, 5. Labes igitur eius quae est secundum ignoran- 20 

tiam passionis, aut uniuerso similiter Pleromati ipsorum 
proueniet, cum sint eiusdem substantiae, et erit in 

68 ignorantiae labe, hoc est semetipsum ignorans, Pro pa tor; 
aut similiter omnia impassibilia perseuerabunt ea quae 
sunt intra Pleroma lumina. Vnde igitur circa iuniorem 24 

Aeonem passio, si paternum lumen est ex quo omnia 
72 constituta sunt Jumina, quod naturaliter impassibile 

est? Quomodo autem et iuuenior aliquis aut senior in 
ipsis Acon dici potest, cum sit unum lumen tatius 28 

Pleromatis? Et si quis stellas dicat eos, nihilominus 
76 eadem uniuersi apparebunt na tura participantes. Etenim 

! 

si stella a stella in claritate differl 3 , sed non 1 secundum 1-Iv 309 ~ 
qualitatem neque secundum suhstantiam, secundum 
quam passibile aliquid uel impassibile est : sed aut 

80 uniuersos, ex lumine cum sint paterno, naturaliter 
impassibiles et immutabiles esse oportet, aut uniuersi 
cum paterno lumine et passibiles et commutationum 4 

corruptionis capaces sunt. 

84 17, 6. Haec autem eadem ratio sequitur et si uelut 
ab arbore ramos dicant a Logo natam esse emissionem 
Aeonum, cum Logos a Patre ipsorum generationem 
habeat : eiusdem enim substantiae omnes inueniuntur s 

17, 63 accessionem CV AQ 1! 64 ante pusillum CV : ante 
(cento Q) tempus ilium (illud e: Feu. Gra.) AQe Feu. Gra. ante 
pusillum tempus Feu. mg Gra.n Mass. Sti. Ilv rcescente quando 
tempus illud S 11 est) + cap. xxmx cum tilulo iam rescripto 
supra 8 e: de cap. et tit. CV u. supra 8 1! 66 uniuersos C AQ 
-sus v n simul pleroma s Il ipso Q n 67 in om. cv Q Il 68 hoc : 
id e edd. 11 propater CV 11 69 simul S Il 71 pater mm Q Il 73 iunior 
V Il 75 quas AQSe: 11 dicat V : dicant C QSz dicunt A li eas AQe: 
Il 77 a stella : ab st- C om. AQSe Il 78 nec e edd. Il 81 unîucrsi 
edd. : -sos codd. e: !1 82 commutationum edd. : -nem CV AQe 
-nes S 11 84 sequitur CV S : sequctur Ae edd. sequatur Q 

LIVRE If, 17,4-6 163 

qu'on en a allumé un quelque temps auparavant et 
qu'on en allume maintenant un autre. 

17, 5. Dès lors, de deux choses J'une : ou bien la 
déchéance de la passion résultant de l'ignorance affectera 
semblablement leur Plérôme tout entier, puisque les 
Éons sont de même substance, et leur Pro-Père sera dans 
la déchéance de l'ignorance, autrement dit s'ignorera 
lui-même ; ou bien toutes les lumières qui sont dans le 
Plérôme demeureront semblablement impassibles. D'où 
viendrait, en effet, la passion du plus jeune Éon, si 
c'est de la lumière paternelle qu'ont été faites toutes 
les lumières et si cette lumière est naturellement 
impassible? Comment d'ailleurs peut-on parler d'Éon 
plus jeune ou.plus ancien, puisqu'il n'y a qu'une seule 
lumière de tout le Plérôme? 

Et si l'on veut dire que ces Éons sont des étoiles, 
ils n'en participeront pas moins tous à la même nature. 
Car si <c une étoile diffère d'une autre étoile en clarté a», 

' elle n'en diffère ni par la nature ni par la substance, 
en raison desquelles une chose est passible ou impassible. 
Dès lors, ou bien tous les Éons, du fait qu'ils sont 
issus de la lumière paternelle, doivent être naturelle
ment impassibles et immuables ; ou bien tous ces 
Éons, avec la lumière paternelle, sont passibles et 
sujets aux changements de la corruption. 

Deuxième mode d'émission : comme les branches produites 
par l'arbre. 

17, 6. Le même raisonnement vaut également s'ils 
disent que les Éons ont été émis par le Logos comme les 
branches par J'arbre, tandis que le Logos aurait été 
engendré par leur Père. En effet, tous sont alors de 

17, 5. a. I Cor. 15, 41 
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! 
88 cum Patre, tantum secundum magnitudinem, sed non 

secundum naturam differentes ab inuicem, et magnitu~ 
dinem complentes Patris, quemadmodum digiti com
plent manum. Si igitur Pater in passione et ignorantia, 

[Hv 809~ 

92 et hi utique qui ex eo generati sunt Aeones. Si autem 12 

impium est Patri omnium ignorantiam et passionem 
adfingere, quomodo ab eo emissum dicunt Aeonem 
passibilem, et hoc ipsi Sophiae Dei eandem impietatem 

96 adfingentes, semetipsos religiosos esse dicent? 

17, 7. Si autem quomodo a sole radios Aeonas 16 

ipsorum emissiones habuisse dicent, eiusdem substantiae 
et de eodem omnes cum sint, automnes capa ces passionis 

100 erunt cum eo qui ipsos emisit, aut omnes impassibiles 
perseuerabunt. Non enim iam quosdam impassibiles, 
quosdam autem passibiles possunt ex tali emissione 20 

confiteri. Si igitur omnes impassibiles dicunt, ipsi suum 
104 argumentum dissoluunt : quomodo enim passus est 

minor Aeon, si omnes erant impassibiles? Si autem 
omnes dicunt participasse passionis huius - quemad
modum quidam audent dicere quia a Logo quidem 24 

108 coepit, deriuauit autem in Sophiam -, in Logum huius 
Nun Propatoris passionem reuocantes arguentur, et 
Nun Propatoris et ipsum Patrem in passione fuisse 
confitentes. Non enim, ut compositum animal quiddam, 28 

17, 93 patrimonium V Il 94 emissum S edd. : -ssam CV AQe Il 
aconem S edd. : aeonam CV AQe 11 96 affligcntcs AQ am
gentes Se Il dicent : dicunt cao om. S Il 97 radio CV Il 98 ipsorum 
iler. A Il emissiones] + esse expuncl. AQ U dicent hab- ex> AQ Il 
99 sint Se edd. : sunt CV AQ 11 passiones V 11 100 cos C Q JI 102 
quosdam autem passibiles om. CV 11 possunt: sunt Q Il 105 erunt e 
JI 106 huiusmodi S Il 107 quidem V 11 108 eepit V AS Il deriuauit 
nos (iam Billius) : deriuauo cao (-atio C1) deriuato V deriti
uauo A dcritiauo (cum signo dubitationis) Q deriuatio Se edd, 
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même substance que le Père ; ils diffèrent entre eux 
selon la grandeur, non selon la nature, et parachèvent 
la grandeur du Père, comme les doigts parachèvent 
la main. Dès lors, si le Père est dans la passion et 
l'ignorance, les Éons engendrés de lui le seront sürement 
aussi. Mais s'il est impie d'attribuer l'ignorance et la 
passion au Père de toutes choses, comment peuvent-ils 
dire que celui-ci a émis un Éon passible? Et quand 
c'est à la propre Sagesse de Dieu qu'ils imputent cette 
impiété, comment peuvent-ils se déclarer des hommes 
religieux? 

Troisième mode d'émission : comme les rayons émanant du 
soleil. 

17, 7. S'ils disent que les Éons ont été émis de la 
même façon que les rayons par le soleil, puisque tous 
sont de même substance et proviennent du même 
principe, ou bien tous seront sujets à la passion avec 
celui qui les a émis, ou bien tous demeureront impas
sibles. Car, d'une émission de cette sorte, il ne peut 
résulter des Éons qui seraient les uns impassibles et 
les autres passibles. Si donc ils disent qu'ils sont tous 
impassibles, ils détruisent eux-mêmes leur système : 
car comment le plus jeune Éon a-t-il pu subir une 
passion, si tous sont impassibles? S'ils disent au 
contraire que tous les Éons ont eu part à cette passion 
- comme ont l'audace de le dire certains, qui la font 
commencer au Logos et dériver de là jusqu'à Sagesse-, 
en mettant la passion dans le Logos, qui est identique 
à l'Intellect du Pro-Père, ils avouent que l'Intellect 
du Pro-Père et le Pro-Père lui-même ont été dans la 
passion. Car le Père de toutes choses n'est pas, à la 
façon d'un vivant composé de parties, à part de 

H logon S Feu. Il 109-110 passionem - propatoris om. C (suppl. 
mg infer. 2• man.) H patris AQ Il passionem C 11 Ill animalis S 
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112 est omnium Pater praeter Nun, quemadmodum.praeos
tendimus, sed Nus Pater et 1 Pater Nus. Necesse est 
itaque et eum qui ex co est Logos, immo magis autem 
ipsum Nun, cum sit Logos, perfectum et impassibilem 

li 
[Hv 309~ 

Hv 810 i: 

116 esse; et eas quae ex eo sunt emissiones, eiusdem substan
tiae cum sint cuius et ipse, perfectas et impassibiles 4 

et semper similes cum eo perseuerare qui cas emisit. 

17, 8. Non igitur iam Logos quasi tertium ordinem 
120 generationis habens ignorauit Patrem, quemadmodum 

docent hi : hoc enim in hominum quidem generatione 
fortasse putabitur verisimile esse, eo quod saepe s 
ignorant suos parentes, in Logo autem Patris omnimodo 

124 impossibile est. Si enim exsistens in Patre cognoscit, 
hune in quo estl hoc est semetipsum, non ignorat; 
et quae ab hoc sunt emissiones, Virtutes eius exsistentes 
et semper ei adsistentes, non ignorabunt eum qui se 12 

128 emisit, quemadmodum nec radii solem. Non capit 
igitur Dei Sophiam eam quae intra Pleroma est, 
cum sit a tali emissione, sub passione cecidisse et 
talem ignorantiam concepisse. Possibile est autem eam 16 

132 quae est a Valentino sapientia, cum sit de diaboli 
emissione, in omni passione fieri et profundum ignoran
tiae fructificare. Vbi enim ipsi testimonium perhibent de 
Matre sua, dicentes eam Aeonis errantis generationem 

136 esse, iam non quaerere oportet causam propter quam 20 

17. 112·113 ostendimus Q Il 113 paternus AQ !) 114 et : ut C Il 
magis immo N CV Il 115 logus AQ Il 118 et sempol' similes om. S 

11 emisit eas S !1 119logus V AQ U 121 dicent cac_u hi om. S 1112-2 
uel'isimiles Q ·lius ~Feu. !1 esse om. V Il 122·12-4 eo ··-est om. C 
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l'Intellect, ainsi que nous l'avons montré plus haut, 
mais l'Intellect est identique au Père et le Père est 
identique à l'Intellect. De toute nécessité donc le 
Logos, qui procède de l'Intellect, et a fortiori l'Intellect 
lui-même, qui est identique au Logos, sont parfaits 
et impassibles ; et tous les Éons émis par le Logos, 
étant de même substance que lui, demeurent nécessai
rement parfaits, impassibles et toujours semblables 
à celui qui les a émis. 

17, 8. Il est donc faux que le Logos ait ignoré le 
Père du fait qu'il a le troisième rang dans la ligne de 
la génération, comme l'enseignent les hérétiques. 
Cela pourrait peut-être avoir quelque vraisemblance 
dans le cas de la génération des hommes, car ceux-ci 
ignorent souvCnt leurs parents ; mais, pour le Logos 
du Père, c'est tout à fait impossible. En effet, si le 
Logos est dans le Père et possède la connaissance, 
il n'ignore pas celui en qui il est et à qui il est identique ; 
et les Éons émis par lui, étant ses Puissances et se 
tenant sans cesse à ses côtés, n'ignorent pas celui 
qui les a émis, pas plus que les rayons n'ignorent le 
soleil. Il n'est donc pas possible que la Sagesse de Dieu, 
qui est à l'intérieur du Plérôme, provenant d'une 
émission de cette sorte, soit tombée en passion et ait 
conçu une telle ignorance. Mais il est fort possible 
que la sagesse de Valentin, qui, elle, provient d'une 
émission diabolique, soit tombée « dans toutes sortes 
de passions>> et ait <<fructifié>> en un <<abîme>> d'igno
rance. Car quand eux-mêmes rendent témoignage au 
sujet de leur Mère en disant qu'elle est le produit de 
l'enfantement de l'Éon tombé en erreur, il n'est plus 
besoin de chercher la raison pour laquelle les fils d'une 
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filii eiusmodi Matris <in> ignorantiae semper natent 
profundo. 

[Hv 310}1 

17, 9. Praeter has autem emissiones ego quidem 
140 iam non intellego alteram passe eos dicere, sed ne 

ipsi quidem alteram quandam proprietatem emissam 
reddentes aliquando cogniti sunt nobis, licet ualde 24 

multam de huiusmodi speciebus quaestionem habueri-
144 mus euro eis : hoc autem solum dicunt, quoniam emissi 

sunt unusquisque illorum, et ilium tantum cognouisse 

i 

qui se emisit, ignorans autem eum qui ante illum est. 28 1 

lam non autem euro ostensione progrediuntur, que- 1 

148 madmodum emissi sunt aut quomodo capit tale 1 quid Hv 311 

in spiritalibus fieri. Quacumque enim progressi fuerint, i 
obligabuntur et a recta ratione, caecutientes circa ueri- 1 
tatem in tantum, uti eum qui est a Nu Propatoris , 

152 ipsorum emissus Sermo in deminoratione eum emissum 4 
1
1 

dicant. N un enim perfectum a perfecto Bytho progene-
1 

ratum iam non potuisse eam quae ex eo est emissionem 
lacere perfectam, sed obcaecatam circa agnitionem et 

156 magnitudinem Patris et Saluatorem symbolum 
mysterii huius ostendisse in eo qui a natiuitate caecus B 

fuit•, quoniam sic caecus emissus est a Monogene. Acon, 
hoc est <in> ignorantia : ignorantiam et caeCitatem 

17, 137 huiusmodi e: edd. H matres C (·is C2) 11 <in> nos hic 
dum ante profundo scrips. edd. : om. codd. e: !! 138 profundo : 
profundum A QSe:] + xxvi (xxvn C) oslensio quoniam neque 
enthymesis (·timel'l· C ·lhi· V} sine aeone propriam habuerit 
substantiam ncque passio sine enthymesi (·men· cae enthi· 
mesis V) CV de cap. et til. e: u. infra 18,26 Il 140 eos posse 
N S 11 141 quidem alteram : quidam alteram S om. V Il 143 
mutam C (mul· ca) 11 quaestione C Il 146 eum ... ilium : illum ... 
oum N S Il 147 cum iler. A Il 147·148 quemadmodum : cum Q U 
148 capitale CV !!149 in om. AQSe: Il quacumque: quandocumquo 
e: quoc- emg 1!150 caecutientes AQe: Feu. Gra. Hv : cum currentes 
ut uid. cac circum cuntes CPc (a man. 3a uel 2a) V Mass. Sti 
secutientes S Il 151 nu : nun S no Sli. Il propatori AQe: ·lor 
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telle Mère nagent sans cesse dans l'<< abime >> de l'igno
rance. 

Conclusion. 

17, 9. En dehors de ces trois catégories d'émissions, 
je ne vois pas qu'ils puissent en énoncer d'autre. En fait, 
ils n'ont même jamais, que nous sachions, mis en avant 
quelque autre espèce d'émission, bien que nous les 
ayons très longuement interrogés au sujet de ces 
diverses espèces d'émission1• Tout ce qu'ils trouvent 
à dire, c'est que chacun de ces Éons a été émis et qu'il 
connaît seulement celui qui l'a émis, ignorant celui 
qui est avant ce dernier. Ils ne peuvent aller plus loin 
pour expliquer comment s'est faite cette émission 
ou comment un tel phénomène peut se produire chez 
des êtres spirituels. Quelque chemin qu'ils prennent, 
ils s'éloignent de la droite raison, aveugles qu'ils sont 
à l'égard de la vérité• au point de dire que le Logos, 
qui procède de l'Intellect de leur Pro-Père, a été émis 
dans la déchéance. Car, d'après eux, l'Intellect parfait, 
engendré le premier par l'Abime parfait, n'a pu émettre 
à son tour un Éon parfait, mais seulement un Éon 
aveugle et ignorant de la grandeur du Père. Et le 
Sauveur a montré un symbole de ce mystère dans 
l'aveugle-néa, faisant ainsi connaître qu'un Éon avait 
été émis aveugle par le Monogène, autrement dit dans 
l'ignorance. Voilà comment ils taxent mensongèrement 
d'ignorance et d'aveuglement le Logos de Dieu, celui 

Feu. propiciatore S Il 152 deminoratione V : -nem cett. e: edd. Il 
eum om, S U 153 dicant om. S U perfeetum : posl bytho S per~ 

fectio V 11 154 quae] + est expunct. V Il emlssione C Il 155 pcr
fectum QS Il obucetatam cao (corr. C1} obcaecatum V Il cogni
tionem S Il 158 si CV S Feu.ll159 hoc: ide edd.ll <in> nos 
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160 commentientes Verbo Dei, secundam secundum eos 
a Propatore emissionem habenti. Admirabiles sophistae, 
et altitudines inuestigantes incogniti Patris, et super- 12 

caelestia sacramenta enarrantes in quae cupiunt Angeli 
164 prospicereb, uti discant quoniam a Nu eius Patr~s qui 

super omnia est emissum Verbum caecum em1ssum 
est, ignorans Patrem qui se emisit l 

17, 10. Et quemadmodum, o uanissimi sophistae, 16 

168 Nus Patris, immo etiam ipse Pater, cum sit Nus et 
perfectus in omnibus, imperfectum et caecum Aeonem 
emisit suum Logon, cum possit statim et agnitionem 
Patris cum eo emittere, quemadmodum Christum post-

172 genitum quidem reliquis, perfectum autem dicitis 20 

emissum? Multo magis igitur qui est eo aetate prouec
tior Logos ab eodem Nu perfectus utique emitteretur 
et non caecus, nec ille rursus plus caecos quam se 

176 Aeonas emitteret, quoadusque Sophia uestra semper 
excaecata tantam malorum enixa est substantiam. 24 

Et huius malitiae causa est Pater uester : magnitudinem 
enim et uirtutem Patris causas ignorantiae esse dicitis, 

180 Bytho adsimilantes eum et nomen hoc ei apponentes 
innominabili Patri. Si autem ignorantia malum, omnia 
autem mala ex ea fluxisse definitis, huius autem causam 28 

magnitudinem et uirtutem Patris dicentes, malorum 
184 factorem eum ostenditis. Id enim quod non potuerit 

17, 160 cummenlienles C commentiente Q Il secundam om. 
AQSe:: Feu. Gra. 11 161 admirabilis V Il 163 quem e Feu. Il 
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qui, selon eux, a été émis en second lieu à partir du 
Père. Sophistes admirables, qui scrutent les profondeurs 
du Père inconnu et racontent les mystères supra
célestes << en lesquels les Anges désirent plonger leurs 
regards • >>, pour apprendre que le Logos émis par 
l'Intellect du Père qui est au-dessus de tout a été émis 
aveugle, ignorant le Père qui l'a émis 1 1 

17, 10. Comment se fait-il donc, ô les plus vains des 
sophistes, que l'Intellect du Père - bien mieux, que le 
Père lui-même, identique à son Intellect et parfait 
en tout - ait émis un Éon imparfait et aveugle, en 
l'occurrence son propre Logos, alors qu'il pouvait 
émettre aussitôt avec lui la connaissance du Père? Car 
vous dites que le Christ, né pourtant après tous les 
autres Éons, a été émis parfait : à bien plus forte 
raison donc son aîné, le Logos, aurait-il dû être émis 
parfait par ce même Intellect, et non pas aveugle ; 
et ce Logos, à son tour, n'aurait pas dû davantage 
émettre des Éons encore plus aveugles que lui, jusqu'à 
ce que votre Sophia, toujours aveuglée, enfantât une 
si grande masse de maux. Et le responsable de tous 
ces maux, c'est votre Père. Vous dites en effet que la 
grandeur et la puissance du Père sont les causes de 
l'ignorance : vous le comparez à un abîme et vous 
donnez précisément ce nom au Père innommable. Mais 
si, comme vous le prétendez, l'ignorance est le mal 
d'où sont sortis tous les maux, en disant qu'elle a pour 
causes la grandeur et la puissance du Père, vous faites 
du Père l'auteur de ces maux. C'est en effet l'impossi-

floruisse CV AQS edd. a Gra. Il diffinitis V Il aulem huius N S U 183 
uirlute Q 11 184 factorum CV -re Q 1! eum factorcm N S Il id 
enim : Je'.iJ. (sic= id enim corruptum) S 
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contemplari magnitudinem eius, causam dicitis mali. 
Sed si quidem impossibile erat Patri notum semctipsum 
ab initio bis quae 1 ab eo !acta sunt lacere, inincusabilis 

1 
[Hv BllJI 

32 1 
Hv 312 1 

188 erat, qui non poterat ignorantiam auferre eorum qui 
post se sunt; si autem postea uolens eam quae secundum 
progressionem emissionum aucta fuerat ignorantiam 
et inseminatam Aeonibus auferre potuit, multo magis 4 

192 prius eam quae nondum erat ignorantiam uolens non 
permitteret fieri. 

17, Il. Quoniam igitur quando uoluit agnitus est non 
tantum Aeonibus sed et his qui in nouissimis temporibus s 

196 erant hominibus, non uolens autem ab initia agnosci 
ignoratus est, causa ignorantiae secundum uos est uolun
tas Patris. Si enim praesciebat haec sic futura, quare 
utique, priusquam fieret, non abscidit ignorantiam 

200 ipsorum, quaro postea uelut ex paenitentia curat per 12 

emissionem Christi? Quaro enim per Christum agnitio
nem omnibus !ecit, multo ante potcrat lacere per Logon, 
qui et primogenitus erat Monogenus. V el, si praesciens 

204 uoluit fieri haec, semper perseuerant ignorantiae opera 
et numquam praetereunt : quae enim ex uoluntate 16 

Propatoris uestri facta sunt perseuerare oportet euro 
uoluntate eius qui uoluit; uel, si praetereunt haec, cum 

208 his praeteriet et uoluntas eius qui substantiam ea habere 
uoluit. Quid enim et discentes requieuerunt Aeones 20 

et perfectam agnitionem perceperunt? Quoniam incapa
bilis est et incomprehensibilis Pater. Hanc autem 

17, 185 magnitudine V Il 186 notam Q!! 188 qui non: quoniam 
AQSe 11 190 ignorantia V Il 192 ea CU 193 permittere AQSe Il 196 
erant hominibus om. AQSe Feu. Il 197 nos VS Il est: et S Il 199 
fierent S 11201 emissioncm CVPo: miss- V AlPO (-num A) QSe li 
quae AQ qui e Feu. 1! 202 antea S Il 204 operam AQ Il 206 nos
tri S 11 208 praeteriret V -reunt çac l1 substantiam meam V -Ua 
mea Q -tiam in eas S -tiam eam e 11 209 dicentes S U 210-211 
incapabibilis S JI 211 est pater (esteras.) C 

! 
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bilité de contempler sa grandeur qui est, d'après vous, 
la cause du maJ. Mais alors, de deux choses l'une : 
- ou bien le Père était dans l'impossibilité de se faire 
connaître, dès le principe, aux Éons produits par lui : 
en ce cas, il était exempt de faute, puisqu'il ne pouvait 
préserver de l'ignorance des Éons venus après lui; 
- ou bien le Père a pu, dans la suite, par une décision 
de sa volonté, faire disparaître cette ignorance qui 
était allée croissant à mesure que se succédaient les 
émissions et qui s'était répandue dans les Éons : en ce 
cas, il aurait dû bien plutôt, par une décision de cette 
même volonté, empêcher cette ignorance de se produire 
alors qu'elle n'existait pas encore. 

17, 11. Donc, puisque, quand il l'a voulu, il a été 
connu, non seUlement des Éons, mais des hommes nés 
dans les derniers temps; puisque, s'il a été ignoré, 
c'est parce qu'il n'a pas voulu être connu dès le commen
cement : il s'ensuit que, d'après vous, la cause de 
l'ignorance est le vouloir du Père. S'il savait en effet 
ce qui devait arriver, pourquoi n'a-t-il pas retranché, 
avant qu'elle ne se produisît, une ignorance que, dans 
la suite, comme sous le coup d'un repentir, il a guérie 
grâce à l'émission du Christ? Cette «gnose, même qu'il 
a produite dans les Éons par l'entremise du Christ, 
il aurait pu la produire bien auparavant par l'entremise 
du Logos, qui était le premier-né du Monogène. Si, 
tout en connaissant d'avance cette ignorance, il a voulu 
qu'elle se produisît, les œuvres d'ignorance perdureront 
toujours et ne passeront jamais, car les choses qui ont 
été faites de par la volonté de votre Pro-Père demeu
reront nécessairement aussi longtemps que la volonté 
de celui-ci ; ou, si elles viennent à passer, avec elles 
passera aussi la volonté de celui qui a voulu leur venue 
à l'existence. D'ailleurs, qu'ont appris les Éons pour 
entrer en repos et posséder la « gnose , parfaite, sinon 
que le Père est insaisissable et incompréhensible? Cette 
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[Hv 312jl agnitionem habere potuerunt priusquam in passionibus 
fierent : non enim deminorabatur magnitudo Patris, ab 
initio scientibus his quia incapabilis et incomprehen- 24 

sibilis est Pater. Si enim propter immensam magnitudi
nem ignorabatur, et propter immensam dilectionem a. 

impassibiles debebat conseruare eos qui ex se na ti erant, 
quoniam nihil prohibebat, sed magis utile erat ab initio 
cognouisse eos quoniam incapabilis et incomprehensibilis 28 

est Pater. 

216 

220 

18, 1. Quomodo autem non uanum est quod etiam 
Sophiam eius dicunt in ignorantia et in deminoratione 
et in passione fuisse? Haec enim aliena sunt a Sophia 32 

1 

1 

1 

1 
4 et contraria, sed neque adfectiones eius sunt : ubi enim 

est imprudentia et ignorantia utilitatis, ibi 1 Sophia 
non est. Non iam igitur Sophiam passum Aeonem 
uocent, sed aut uocabulum eius aut passiones praeter-

Hv 313 ! 

8 mittant. Et Plenitudinem autem uniuersam non dicant 
spiritalem, si intra ipsam Aeon hic, cum esset in passio- 4 

nibus tantis, conuersatus est. Haec enim ne anima 
quidem fortis, non dicam spiritalis substantia, percipiet. 

17, 213 demorabatur C deminorabitur V 11214 incaptibilis V 
incapibilis e: 11 215 pater est N V Il 216 ignorabitur S Il 217 
inpassabiles C (-ssi- c~) Il eos conseruare NA Il 218 a principio 
ab initio S 11 219 incapibilis e: 11 comprehensibilis A Il 220 pater] + 
xxvii quoniam neque dissolui ncque pati aeon poterat eum esset 
spiritalis et in (in om. V) his quae similia erant conucrsans CV 
caput xxv cum titulo iam rescriplo supra 42 (praeler om. in2) e: 
de cap. xxvn in e: u. infra 18, 64 

18, 2 in-1 om. C Q Il in2 om. CV 114 nec e: edd.l! ad confecUones A Il 
5 imprudentia Sa : improuidentia Sb cell. e: edd.U utilitati sibi Q Il 
6 non2 : hoc S 11 parsum cac passam e: Il 8 aut S Il 9 si : sed S Il 
11 tortis quidem NA 11 dicant C Jl participct V pereiperet S Il 
percipiet] + xxvm quoniam patris exquisitio et inuestigatio 
magnitudinis eius neque passioncm neque labem sed statum 
perfectionis faciebat in aeone CV de cap. el fit. xxvm in e: u. 
infra 88 
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<< gnose )} 1 ils eussent pu la posséder avant de tomber 
en passion : la grandeur du Père n'eôt pas été diminuée, 
si les Éons avaient su, dès le principe, que le Père 
était insaisissable et incompréhensible. Car, si celui-ci 
était ignoré à cause de son incommensurable grandeur, 
il devait aussi, à cause de son surabondant amoura, 
garder impassibles les Éons nés de lui: rien n'empêchait, 
il était au contraire souverainement utile, qu'ils 
connussent dès le principe que le Père était insaisissable 
et incompréhensible!. 

5. La Sagesse, 1 'Enthymésis 
et la passion 

Constitution de l'Enthymésis et de la passion en entités 
séparées. 

18, 1. Comment ne serait-elle pas également dépour
vue de sens, cette assertion selon laquelle la Sagesse 
du Père aurait été dans l'ignorance, la déchéance et 
la passion? Ces choses sont en effet étrangères et 
contraires à la Sagesse et ne peuvent l'affecter : là où 
est l'inintelligence et l'ignorance, là n'est pas la Sagesse'. 
Qu'ils cessent dès lors d'appeler du nom de Sagesse 
un Éon tombé en passion, et qu'ils renoncent, soit 
à ce vocable, soit aux passions en question. Et qu'ils 
ne disent pas que le Plérôme est tout entier << pneuma
tique>>, si cet Éon, au moment où il était en proie 
à de telles passions, a pu y séjourner. Car pas même 
une <c âme >> forte ne saurait éprouver ces passions, 
pour ne rien dire d'une substance «pneumatique>>. 

17, II. a. ct. l!:phés. 3, 19 
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12 18, 2. Quomodo autem rursus Enthymesis eius cum [Hv 

passione procedens separatim poterat fieri? Enthymcsis 
enim esse intellegitur erga aliquem, ipsa autem seorsum 8 

numquam flet : exterminatur enim et absorbitur mala 
16 a bona enthymesi, quemadmodum aegrimonium ab 

incolumitate. Quae enim erat prior enthymesis pas
sionis? Exquirere Patrem et magnitudinem eius 
considerare. Quid autem suasa est postea et conualuit? 12 

20 Quoniam incomprehensibilis et qui inueniri non possit 
est Pater. Non igitur bonum erat quod uellet cognoscere 
Patrem, et propter hoc est et passibile; sed quando su asa 
est quoniam inuestigabilis esset Pater, et conu~lescens. 

24 Sed ille ipse Nus, qui quaerebat Patrem, cessamt secun- 16 

dum eos adhuc quaerere, discens quoniam incomprehen
sibilis est Pater. 

18, 3. Quemadmodum igitur Enthymesis poterat 
28 separata concipere passiones, quae et ipsae adfectiones 20 

eius erant? Adfectio enim erga aliquem fit, ipsa autem 
seorsum non potest esse neque constare. Non solum 
autem instabile est hoc, sed etiam contrarium ei quod 

32 est a Domino nostro dictum : Quaerile et inuenietis a, 

Dominus enim quaerendo et inueniendo Patrem per- 24 

fectos consummat discipulos; is autem qui sursum est 
Christus ipsorum per id quod praecepit Aeonibus non 

18 12 enthimesis V 11 13 procedes S Il separatum V Il 14 intelli
gatu; esseS 11 aliquem} +que SU 14 ipsa S Feu. (ex Billio) edd.: 
ipsum CV AQe 11 15 fecit e (flet emg) Il absorbetur V Se edd. Il 16 
agrimonium V 1117 incolomitate C inculunitatc S Il 19 postea: 
et post S 11 22 est et Ae Mass. Sti. : esset CV QS Feu. Gra. Hv Il 24 
qui quaerebat : quierebat Q qui herebat S quaerebat e Il 25 
dicens S die tus e J126 pater] + cap. xxv1 cum titulo iam rescripto 
supra 17, 138 (praeler uar. nec ... nec; add. est _post enthyn:csi) 
e de cap. xxv1 in CV u. supra 17, 138 Il 29 ems om. S Il 1pse 
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1 
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18, 2. Au surplus, comment l'Enthymésis de cet 
Éon a-t-elle pu sortir de celui-ci, avec la passion, 
pour devenir un être distinct? Car une << tendance » 
ne se conçoit que comme inhérente à un sujet et ne 
saurait avoir d'existence à parti: une mauvaise tendance 
est détruite et absorbée par une bonne, à la façon 
dont la maladie l'est par la santé. Quelle fut en 
effet la tendance qui précéda la passion? La recher
che du Père et la considération de sa grandeur. 
Et par quelle persuasion ultérieure Sagesse fut-elle 
guérie? Par la persuasion que le Père était incompré
hensible et ne pouvait être trouvé. Il n'était donc pas 
bon qu'elle voulüt connaître le Père, et c'est de là que 
vint la passion ; mais, lorsqu'elle fut persuadée que 
le Père était inaccessible, ce fut la guérison. L'Intellect 
lui-même, qui cherchait le Père, cessa lui aussi de le 
chercher, à les en croire, lorsqu'il eut appris que le 
Père était incompréhensible. 

18, 3. Comment donc l'Enthymésis a-t-elle pu, une 
fois séparée de Sagesse, concevoir des passions qui 
étaient, elles aussi, ses dispositions? Une disposition 
survient dans un sujet, elle ne peut ni exister ni subsister 
à part. D'ailleurs cette doctrine des hérétiques n'est 
pas seulement inconsistante, mais elle contredit la 
parole de notre Seigneur : « Cherchez et vous trou
verez a.>> Le Seigneur rend parfaits ses disciples en 
leur faisant chercher et trouver le Père ; mais leur 
Christ d'en haut, c'est au contraire en prescrivant aux 

AQe 11 30 nec e edd, 11 31 est hoc sed : est sed hoc S hoc est sed 
edd. Il etiam om. S U 32 et om. S Il 33 enim om. Q li 34 consumat 
c (corr. ex) Qe 

181 3. a. Matth. 7, 7 



1 
178 ADVERSVS HAERESES 

1 
36 quaerere Patrem, suadens quoniam etsi multum labora

uerint non eum inuenient, perfectoo eos consummauit. 
[Hv a1aJI 

Et se quidem perfectos aiunt in eo quod dicant 28 

inuenisse 1 Bythum ipsorum, Aeonas autem in eo quod Hv 314 

40 suasi sint quoniam inuestigabilis est qui ab eis inquire
batur. 

18, 4. Cum igitur ipsa Enthymesis non posset sine 
Aeone separatim consistere, adhuc mains inferunt 

44 mendacium de passione eius, separatim rursus diuidentes 4 

eam et hanc esse substantiam dicentes materiae : 
quasi non esset lumen Deus n, neque adesset Sermo 
qui posset eos arguere et euertere nequitiam ipsorum. 

48 Vtique enim quodcumque sentiebat Aeon, boe et 
patiebatur, et quod patiebatur, hoc et sentiebat; et non 8 

aliud erat apud eos Enthymesis eius nisi passio incom
prehensibilem comprehendere excogitantis, et passio 

52 Enthymesis : impossibilia enim sentiebat. Quemad
modum itaque poterat adfectio et passio ab Enthymesi 
seorsum separari et substantia tantae materiae fieri 12 

quando ipsa Enthymesis passio erat et passio Enthy-
56 mesis? Neque igitur Enthymesis sine Aeone, neque 

adfectiones sine Enthymesi separatim habere possunt 
substantiam : et soluta est et hic rursus regula ipsorum. 16 

18, 5. Quemadmodum autem et soluebatur et patie-
60 batur Aeon, siquidem eiusdem substantiae cuius et 

18, 36 quoniam om. S !! 36-37 laborauerit S Il 37 non eum 
inuenient : non in- S om. AQe \1 consumauit C AQ 11 38-39 et -
autem om. A Il 38 se quidem edd. in n. a Gra. :si quidem codd. e 
edd.tx: (u. not. Sti.) !1 perfcctos: -to QSemg profecto e l\39 bithum 
C !1 40 suasi sint : sint sua S ipsa sint e: sisasi sint A sisa sint 
Q Il quoniam inuest- iler. S Il 42 cntym~ A -thi- Q Il non : est S 
Il 46 nec e edd. Il 48-49 acon- sentiebat om. V 11 49 patiebatur$ : 
sentiebatur e Feu.n senti ebat: sciebat S Il 50 entym- A ethym- S 
Il 52 ethym- S Il 53 enthymesis C Il 54 tantae : tanta et Q Il 55 
quando] + ete edd. Il 56 nec ... nec e edd. praeler Sti. 11 57 ethym
S Il possunt hab- NA Il 58 rursum AS Il 59 au lem om. V 
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Éons de ne pas chercher le Père et en les convainquant 
que même à force de labeur ils ne le trouveront pas, 
qu'il les a consommés en perfection. Ainsi les hérétiques 
se disent eux-mêmes parfaits pour avoir trouvé leur 
Abîme; mais les Éons le sont pour s'être laissé convain
cre que celui qu'ils cherchaient était inaccessible. 

18, 4. Si donc l'Enthymésis elle-même n'a pu exister 
à part sans l'Éon Sagesse, les hérétiques mentent 
davantage encore à propos de la passion de cette 
Enthymésis, lorsqu'ils la séparent à son tour de celle-ci 
et qu'ils l'identifient à la substance matérielle. Comme 
si Dieu n'était pas lumière •, et comme si n'était pas 
avec nous un Verbe capable de les démasquer et de 
réfuter leur pe.rversité1• Car tout ce que l'Éon ressentait 
comme désir, il l'éprouvait aussi comme passion, et, 
ce qu'il éprouvait comme passion, il le ressentait aussi 
comme désir : ce qu'ils appellent l'Enthymésis de cet 
Éon n'était pas autre chose que la passion d'un être 
qui avait projeté de comprendre l'incomprébensible, 
et sa passion n'était pas autre chose que cette Enthy
mésis, car il désirait l'impossible. Comment, dès lors, 
cette disposition et cette passion aurait-elle pu être 
séparée de l'Enthymésis et devenir la substance d'une 
matière si considérable, alors que l'Enthymésis était 
identique à la passion et la passion à l'Enthymésis? 
Ainsi donc ni l'Enthymésis n'a pu exister à part sans 
l'Éon, ni les dispositions sans l'Enthymésis : sur ce 
point encore le système des hérétiques est renversé'. 

Un Éon passible. 

18, 5. Au surplus, comment un 
se dissoudre et subir une passion? 

18, 4. a. ct. I Jn 1, 5 

Éon aurait-il pu 
Il était de même 
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Pleroma erat, Pleroma autem uniuersum ex Patre? [Hv 314)1 
Quod enim simile est in simili non dissoluetur in nihilum 
neque perire periclitabitur, sed magis perseuerabit et 20 ' 

64 augescet, quemadmodum ignis in igne, et spiritus in 
spiritu, et a qua in a qua; quae autem sunt contraria 
a contrariis patiuntur et uertuntur et exterminantur. 
Et sic si fuisset Iuminis emissio, non pateretur neque 

68 periclitaretur in simili lumine, sed magis efl'ulgesceret 24 
et augesceret, quemadmodum dies a sole : etenim 
Bythum imaginem Patris sui esse dicunt. Quaecumque 
sunt peregrina et sibi extranea animalia atque contrariae 

72 naturae periclitantur et corrumpuntur; quae autem 28 

sibi adsueta sunt et cognata nullum periculum patiuntur 
in eo conuersantia, sed et salutem ct uitam ex eo ' 
acquirunt. Si igitur eiusdem substantiae cuius / et uni- Hv 815 ! 

76 uersum Pleroma ex eo emissus fuisset hic Aeon, num
quam demutationem perciperet, cum esset in similibus 
et adsuetis conuersans, spiritalis in spiritalibus. Timor 
enim et expauescentia et passio et dissolutio et talia 

80 in his quidem quae sunt secundum nos et corporalibus 4 

fortassis fiant a contrariis, in spiritalibus autem et 
diffusum habentibus lumen iam non tales consequuntur 
calamitates. Sed mihi uidentur eius passionem qui est 

84 apud comicum Menandrum ualde amans et odibilis 8 

Aeoni suo circumdedisse : magis enim infeliciter amantis 

18, 62 in 1 om. e 11 63 nec e edd. Il 64 augescet) + cap. xxvn 
cum tilulo iam rescripto supra 17,220 (uar. nec ... nec; om. his; 
uar. erunt) e de cap. xxvn in CV u. supra 17,220 Il ignis : enim 
ignis e 11 66 a om. CV U uertentur C Il 67 si om. CV Il nec e edd. Il 68 
effulgensscerel (ns expunct.) Q 11 69 et om. Q 11 70 bytho C AQS Il 
patrisui cac 11 71 contrariae nos (2Lsl30) :·ria codd. e: edd. U 72 
naturae codd. e:tx : ·ra coni. emg scr. edd. Il pereclitantur cac U 73 
sibi om. S!! assumpta AQSe: 11 cogna ta S edd. ab en : ex co nata 
CV eo nata AQeUdu 11 patiuntur periculum N Se edd. Il 74 eo 1 : 

ea Ae: 11 ex: in Q 11 75 igitur] + ac uel ad uel aet (et cancellal.) A Il 
eiusdem : et eiusdem A 11 76 emissum e (·ssus emg) Il fuisset] 
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substance que le Plérôme, et le Plérôme tout entier 
était issu du Père. Situé dans ce qui lui est semblable, 
un être ne se dissout pas dans le néant, ne court pas le 
danger de périr, mais bien plutôt perdure et s'accroît : 
ainsi le feu dans le feu, le vent dans le vent, l'eau dans 
l'eau; par contre, sous l'action de leurs contraires, 
ces mêmes êtres pâtissent, se transforment et dis
paraissent. De la sorte, si l'Éon en question était une 
émission de lumière, il ne pouvait ni pâtir ni courir 
un danger au sein d'une lumière semblable, mais il 
devait au contraire resplendir davantage et s'accro1tre, 
comme le jour sous l'action du soleil : car ils disent que 
l'Abîme est l'image de leur Père1 • Des animaux étrangers 
les uns aux autres et de nature contraire risquent de 
s'entre-détruire ; mais des animaux habitués les uns 
aux autres et de même race ne courent aucun danger 
du fait de se trouver au même endroit, ils y trouvent 
même le salut et la vie. Si donc cet Éon était de même 
substance que le Plérôme tout entier, il ne pouvait 
subir d'altération, puisqu'il se trouvait parmi des êtres 
semblables et familiers, pneumatique au milieu d'êtres 
pneumatiques. La crainte, le saisissement, la passion, 
la dissolution et autres choses de ce genre peuvent 
bien affecter les êtres situés à notre niveau et corporels, 
par suite de l'action de leurs contraires ; mais les êtres 
spirituels et enveloppés de lumière ne sauraient être 
atteints par des maux de cette sorte•. En fait, les 
hérétiques m'ont tout l'air d'avoir prêté à leur Éon 
la passion de cet amant fougueux et haïssable imaginé 
par le poète comique Ménandre : car c'est bien l'image 

+ et Q 11 77 esseC 11 78 consuetis S Il 79 et passio Uer. A li alia 
AQe Feu. Gra. Il 80 uos C AQSe: Il 81 a : ea A !1 autem om. S Il 82 
difusum C Il consequuntur codd. e edd. : {orle leg. ·quentur 
ex arm. ; u. not. iuslif. Il 83 uidetur AS JI 84 amans : animas 
CV 11 hodibilia ( od- V) CV 
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cuiusdam hominis apprehensionem et mentis conceptio
tionem habuerunt qui haec finxerunt, quaro spiritalis 

88 et diuinae substantiae. 

18, 6. Super haec quoque, excogitare de quaerendo 12 

perfectum Patrem et uelle intra eum fieri et habere eius 
comprehensionem non ignorantiam neque passionem 

92 poterat inficere, et hoc Aeoni spiritali, sed mag·is per
fectionem et impassibilitatem et ueritatern. Neque enim 
ipsi, cum sint homines, excogitantes de eo qui ante ipsos 16 

est et uelut iam comprehendentes perfectum et intra 
96 eius constituti agnitionem, dicunt semetipsos in passione 

consternationis esse, sed magis in agnitione et apprehen
sione ueritatis. Etenim Saluatorem Quaerile el inuenielis a 

discipulis propter hoc dixisse dicunt, ut eum qui ab 20 

ipsis per excogitationem finctus est super Fabricatorem 
omnium inenarrabilem Bythum quaerant: et semetipsos 

100 

104 

108 

perfectos esse uolunt, quoniam inquirentes inuenerunt 
perfectum, cum adhuc sint in terra; eum autem qui 
intra Pleroma sit Aeonem, tatum spiritalem, quaerentem 24 

Propatorem et intra magnitudinem eius 1 conantem Hv 316 

fieri et comprehensionem paternae ueritatis concupis
centem habere, in passionem dicunt cecidisse, et passio
nem talem ut, nisi ei occurrisset Virtuti quae omnia 
firmat, dissolutus fuisset in uniuersam substantiam et 4 
extermina tus. 

18, 87 fixerunt cao AQ (finx- C') JI spiritali AQ Il 88 substan
tiae] + cap. xxvm cum titulo iam rescripto supra 18, 11 (praeter 
uar. nec ... -nec et tantum pro statum) e de cap. xxvm in CV u. 
supra 18, 11 n 89 haec quoque : hoc S Il excogitare edd. a Gra. : 
excogitaret CV et cogitaret AQS et cogitare e: Feu. Il 91 nec e: 
edd. 11 92 in ferre S JI 93 nec e: edd. H 94 ipsi om. S Il 95 est om. S !1 96 
in S edd. : non in CV AQe 11 passionem A U 97 consternationes C 
(-nis C') 11 agnitionem AQ + dicunt expuncl Q Il 97-98 appre
hensionem Q 11 99 propter : propterea CV 11 100 flctus (Cactus 
Feu.) V e edd. Il 101 quaerant : que erant C Il 105 ieus C (eius 
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d'un amant malheureux qu'ont eue dans leur esprit 
les auteurs de cette fiction, plutôt que celle d'une 
substance spirituelle et divine. 

18, 6. En outre, avoir l'idée de chercher le Père 
parfait, vouloir pénétrer en lui et le comprendre, cela 
ne pouvait engendrer ni ignorance ni passion, surtout 
dans un Éon pneumatique, mais bien plutôt perfection, 
impassibilité et vérité. Même eux, qui ne sont que des 
hommes, lorsqu'ils appliquent leur pensée à Celui 
qui est avant eux, qu'ils comprennent déjà en quelque 
sorte le Parfait et qu'ils se voient établis dans la<< gnose>> 
le concernant, ils ne se disent pas dans la passion et 
l'angoisse, mais bien plutôt dans la connaissance et la 
saisie de la vérité. Car, si le Sauveur a dit à ses 
disciples : <<Cherchez et vous trouverez a>>, c'est, à en 
croire les hérétiques, afin qu'eux-1nêmes cherchent 
l'Abîme inénarrable que leur imagination a forgé de 
toutes pièces au-dessus du Créateur de toutes choses. 
Ils se prétendent donc eux-mêmes parfaits, parce que, 
en cherchant, ils ont trouvé le Parfait, quoique étant 
encore sur terre ; mais pour ce qui est de 1' Éon situé 
dans le Plérôme et tout entier pneumatique, en cher
chant le Pro-Père, en s'efforçant de pénétrer dans sa 
grandeur, en ayant l'ardent désir de comprendre la 
Vérité paternelle, il est tombé, disent-ils, en passion- et 
en telle passion que, sans l'intervention de la Puissance 
qui consolide toutes choses, il se fût dissous dans la 
substance universelle et eût été anéanti. 

C1) 11 107 passionem Se: : -ne CV AQ 11 cecidisse nos {de more 
Irlal.) : reccidisse {c1 expuncl.) C rccedisse V Il 108 talem] + 
esse S Il occ- ci N S U 109 et om. CV Feu. Il llO exterminalus] 
+ cap. xxrx quoniam non capil aeonem infra pleroma desi
derium passionis perce pisse e de cap. et til CV u. infra 19, 52 

18, 6. a. Matth. 7, 7 
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{Hv SlaJI 18, 7. Vesana est haec praesumptio et uere destitu

torum a ueritate sensus hominum. Quoniam enim Aeon 
hic melior est quam ipsi et uetustior, ipsi quoque 
confitentur secundum suam regulam, dicentes se esse 
conceptum Enthymeseos eius Aeonis qui passus est, s 
ita ut sit hic Aeon Matris ipsorum pater, id est auus 
ipsorum. Et posterioribus quidem nepotibus exquisitio 
Patris ueritatem et perfectionem et confirmationem et 
eliquationem a fluxibili materia facit, sicut dicunt, et 12 

reconciliationem ad Patrem; auo autem ipsorum haec 
eadem inquisitio ignorantiam et passionem et expaues
centiam et timorem et consternationem infecit, ex 
quibus et substantiam materiae factam dicunt. Exqui
rere ergo et inuestigare perfectum Patrem et concupis- 16 

centiam communicationis cum eo et unitatis sibi 
quidem salutare fieri, Aeoni autem a quo et genus 
habent dissolutionis et perditionis causam fuisse 
dicentes, quomodo non per omnia incongruum et 
fatuum et irrationabile? Et qui his adsentiunt uere 
caeci, caecis ducatoribus utentes, iuste et corruunta 20 

in subiacentem ignorantiae profundum. 

112 

116 

120 

124 

128 

19, 1. Qualis est autem et de semine ipsorum sermo, 
conceptum quidem illum secundum figurationem eorum 
qui sunt erga Saluatorem Angelorum a Matre informe 24 

4 et sine specie et imperfectum, depositum autem in 
Demiurgum nesciente eo, ut, per euro in eam animam 

18,111 uesani ga.nntll-112disUtutorum C desti.tutor est V 
11 114 suam om. V 11 se esse om. S Il 115 enthymtseos C S Il 
117 aequisitio S Il 119 fluxibile AQ + patris ueritatem (e 
supra) expunct. A JI fecit C 11 123-124 exquire AQ Il 124 perfee
tionem S 11 128 non om. AQS Il 129 qui his adsentiunt : hi qui 
assentiunt e qui aas- his edd. Il 131 subnitentes S JI profun
dum] + cap. xxx quomodo de semine ipsorum sermo uniuersus 
instabilis ostenditur e de cap. et lit. CV u. infra 19, 120 
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18, 7. Folle prétention, bien digne d'hommes qu'a 
abandonnés la vérité. Que cet Éon soit plus excellent 
et plus vénérable qu'eux, ils le reconnaissent eux
mêmes d'après leur système, en se proclamant le produit 
de l'enfantement de l'Enthymésis de l'Éon tombé en 
passion, si bien que ce dernier Éon est le père de leur 
Mère, autrement dit leur grand-père. Ainsi, pour les 
petits-fils la recherche du Père produit vérité, perfec
tion, consolidation, dégagement hors de la matière 
inconsistante, comme ils disent, et réconciliation avec 
le Père ; pour leur grand-père, en revanche, cette même 
recherche n'a produit qu'ignorance, passion, stupeur, 
effroi, angoisse, toutes choses dont a été faite, selon eux, 
la substance de la matière'. Ainsi donc, chercher et 
scruter le Père parfait, désirer la communion et l'union 
avec lui, serait source de salut pour eux, mais source 
de corruption et de mort pour l'Éon dont ils sont issus. 
Comment voir là autre chose que folie, déraison, 
absurdité? Ceux qui admettent de telles doctrines sont 
vraiment des aveugles s'en remettant à des guides 
aveugles : c'est à bon droit qu'ils tombent• dans 
1'<1 abîme l) d'ignorance ouvert sous leurs pas. 

6. La semence 

L'Ignorance du Démiurge relative à la semence. 

19, 1. Et que vaut le propos qu'ils tiennent sur leur 
semence et d'après lequel celle-ci fut d'abord conçue 
par la Mère à l'image des Anges entourant le Sauveur, 
sans forme ni figure et imparfaite, puis déposée dans 
le Démiurge à l'insu de celui-ci pour que, semée par 

18, 7. a. cf. Mat.t.h. 15, 14 
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1 

quae erat ab eo seminatum, perfectionem et formatio
nem 1 percipiat? Primum quidem est dicere quoniam 

[Hv 316[1

1 
Hv 317 

8 imperfecti et infigurati et informes hi sunt Angeli qui 
sunt erga Saluatorem ipsorum, siquidem secundum 
illorum speciem conceptum tale quid generatum est. 
19, 2. Post deinde, quod dicant ignorasse Fabricatorem 4 

12 eam quae fuit seminis in eum demissio, et iterum eam 
quae facta est per eum in hominem seminatio, futile 
uerbum et uanum quod nullo modo ostendi possit. 
Quemadmodum enim ignorauit illud, si substantiam 

16 aliquam et qualitatem propriam habuisset ipsum semen? s 

Si autem sine substantia et sine qualitate et nihil erat, 
consequenter ignorauit illud. Quae enim propriam 
quandam motionem et qualitatem uel calliditatis uel 

20 uelocitatis uel dulcedinis habent, uel claritatis cuiusdam 
differentiam, neque homines quidem lateant, cum 12 

sint cum hominibus, in tantum abest uti Fabricatorem 
huius uniuersitatis Deum, apud quem iuste non est 

24 agnitum semen ipsorum, cum sit sine qualitate uniuersae 
utilitatis et sine substantia omnis actionis et in totum 
nihil exsistens. Et propter hoc mihi uidetur etiam 16 

Dominus dixisse : Omnis sermo otiosus quem loculi fuer·int 
28 homines, reddent pro eo rationem in die iudicii n. Omnes 

enim quicumque tales sunt otiosos sermones in aures 
hominum immittentes adsistent in iudicio, rationem 20 

reddituri de his quae uane coniecerunt et mentiti sunt 
32 aduersus Deum, in tantum ut semetipsos dicant propter 

seminis substantiam agnoscere spiritale Pleroma, eo 

19, 6 seminatam A liu Il 8 figurali Q Il sunt hi <'V AS Il 11 di~ 
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lui dans les âmes provenant de lui, elle reçoive perfec
tion et formation 1 ? - En premier lieu, cela revient 
à dire que les Anges entourant le Sauveur sont impar
faits, sans figure ni forme, puisque c'est après avoir 
été conçue à leur image que la semence a été enfantée. 
19, 2. Ensuite, dire que le Démiurge a ignoré le dépôt 
de la semence fait en lui, ainsi que l'ensemencement 
fait par lui dans l'homme, c'est un propos vain et sans 
consistance, qu'il est absolument impossible de prouver. 
Comment aurait-il ignoré cette semence, si elle avait 
eu quelque substance ou quelque qualité propre? 
Certes, si elle n'avait ni substance ni qualités, si elle 
n'était rien, c'est à bon droit qu'il l'a ignorée. Ce qui 
a quelque action et qualité propre, soit de chaleur, 
soit de rapidité, soit de douceur, ou une différence de 
clarté n'échappe pas aux hommes, bien qu'ils ne soient 
que des hommes : à plus forte raison cela ne saurait-il 
échapper au Dieu Créateur de cet univers. C'est donc 
à juste titre qu'il n'a pas connu leur semence, puisqu'elle 
est sans qualité qui la rende apte à quoi que ce soit, 
sans substance qui lui permette la moindre action, 
bref, puisqu'elle n'est qu'un pur néant2• C'est pour cela, 
me semble-t-il, que le Seigneur a dit : « De toute parole 
vaine que les hommes auront dite, ils auront à rendre 
compte au jour du jugement •. » Les gens de cette sorte, 
qui auront débité des paroles vaines aux oreilles des 
hommes, comparaîtront tous au jugement pour rendre 
compte de leurs vaines élucubrations et de leurs 
mensonges contre Dieu. Ils vont en effet jusqu'à 
prétendre qu'eux-mêmes connaissent le Plérôme pneu
matique grâce à la substance de la semence, du fait 

tentes e Il 27 dominum SaSb Il fueruut Sa (-rint Sb) 1128 diem A 
Il 30 miltenles V Il 32 in : hi V Il 33 eo : in eo e 
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homine qui est intus demonstrante eis uerum Patrem 
opus enim esse animali sensibilibus erudimentis; 

[Hv 3!7)1 

24 1 
36 Demiurgum autem uniuersum semen hoc, Matre depo

nente, suscipientem in semetipsum, omnia omnino 
ignorasse et nullum sensum eorum quae erga Pleroma 
sunt habuisse. 

40 19, 3. Et se quidem spiritales esse, quoniam particula 28 

quaedam uniuersitatis Patris in anima ipsorum deposita 
est, cum ex eadem 1 substantia habeant animas ex qua Hv 3!8 

et Demiurgus, sic ut dicunt, hune autem seme! uniuersum 
44 suscipientem semen a Matre et habentem in se animalem 

perseuerasse et nihil in totum sensisse eorum quae 
sunt superiora, quae hi semetipsos intellegere dum adhuc 4 

sunt in terra gloriantur, quo modo hoc non super omnem 
48 irrationabilitatem est? Etenim id ipsum sem en horum 

quidem animabus agnitionem adtribuisse et perfectio
nem, ei autem qui eos fecit Deo ignorantiam adtribuisse B 

putare, uere uesanorum est et in totum mente destitu-
52 torum. 

19, 4. Adhuc etiam uamsstmum est quod dicunt in 
hac depositione figurari illud et augescere et paratum 
fieri ad susceptionem perfectae Rationis. Erit enim ei 

56 materiae admixtio, quam ex ignorantia et !abe uolunt 12 

habuisse substantiam, aptior et utilior quam fuit 

19, 35 erudimentis] + cap. xxxi quoniam non ignorauit de
miurgus seminis disposilionem in eum e de cap. el til. CV u. 
infra 149 U-38 qui C ll 40 se: siC Il parcula cao (-ti- C2) Il 41 amima 
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que 1'<< homme intérieur b 1> leur montre le Père veri
table : car il faut, pour l'élément psychique, des ensei
gnements sensibles1 ; quant au Démiurge, qui a reçu 
en lui la totalité de la semence déposée par la Mère, 
il est demeuré, disent-ils, dans la plus complète ignorance 
et n'a eu aucune perception des réalités du Plérôme. 

19t 3. Ainsi, eux-mêmes seraient pneumatiques, parce 
qu'une parcelle du Père de toutes choses aurait été 
déposée dans leur âme, tandis que leurs âmes seraient, 
comme ils disent, de même substance que le Démiurge ; 
quant au Démiurge, bien qu'ayant reçu de la Mère 
en une seule fois la totalité de la semence et possédant 
celle-ci en lui-même, il serait demeuré psychique et 
n'aurait eu absolument aucune perception de ces 
réalités supérieures qu'eux-mêmes, étant encore sur 
terre, se vantent de connaître : n'est-ce pas là le comble 
de l'absurdité? Croire que la même semence ait procuré 
à leurs âmes la connaissance et la perfection, tandis 
qu'elle n'aurait procuré qu'ignorance au Dieu qui les 
a créés, c'est le fait de gens insensés et totalement 
privés de raison. 

La croissance de la semence. 

19, 4. Tout aussi inconsistante est l'assertion selon 
laquelle, dans ce dépôt de la semence, celle-ci est formée, 
s'accroît et devient prête à recevoir le Logos parfait. 
Car, en ce cas, le mélange de cette semence avec la 
matière - dont la substance, assurent-ils, provient 
de l'ignorance et de la déchéance - sera plus utile 
à la semence que ne lui fut leur lumière paternelle : 

eius S om. A Il 56 ex : et S 11 ignorantiae AQSe 11 et om. AQSe 11 
57 habere S 
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paternum lumen ipsorum, si quidem secundum illius 
inspectionem natum informe et infiguratum fuit, ex 

[Hv a1s11 

60 hac autem formationem et speciem et augmentum et 
perfectionem adsumpsit. Si enim quod est a Pleromate 16 

lumen causa fuit spiritali uti neque formam neque 
speciem, neque magnitudinem haberet propriam, quae 

64 autem huc est descensio haec uniuersa addidit ei et 
ad perfectionem deduxit, multo operabilior et utilior 20 

uidebitur quae est hic conuersatio, quaro et tenebras 
dicunt, quam fuit paternum lumen ipsorum. Quomodo 

68 autem non ridiculum Matrem quidem ipsorum in 
materiam periclitatam dicere, uti pene suffocaretur et 
paulo minus corrumperetur, nisi uix tune superextendis- 24 

set se et exsilisset ex semetipsa, adiumentum percipiens 

1 

1 

1 

1 

1 , 72 a Patre, semen autem eius in hac eadem materia 
augescere et formari et aptum ad susceptionem perfecti 
Sermonis expediri, et hoc in dissimilibus \ et in insuetis 
ebulliens, sicut ipsi dicunt contrarium esse terrenum 

Hv 3191 

76 spiritali et spiritale terreno? Quo modo igitur in 
contrariis et in insuetis paruum emissum, quemadmo
dum dicunt, et augescere et formari et ad perfectionem 4 

peruenire potuit? 

BO 19, 5. Adhuc etiam et ad haec quae dicta sunt 
requiretur utrumne semel enixa sit Mater illorum 
semen, ut uidit Angelos, an particulatim? Sed si 

19, 58 palcrnum : ucrnum cac ucrum CPCV U 59 dispositio
nem & (inspect- emg) U 60 informaliono S formationc e 11 et 1 om. 
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car la vue de celle-ci fut cause d'une production sans 
forme ni figure, tandis que, du mélange avec la matière 
la semence reçoit sa forme, sa figure, sa croissance ei 
sa perfection. Si, en effet, la lumière venue du Plérôme 
a été cause que l'élément pneumatique n'ait ni forme 
ni figure, ni grandeur propre, et si la descente de cet 
élément dans ce bas monde lui a procuré tout cela et 
l'a amené à la perfection, le séjour dans ce monde 
- qu'ils nomment <<ténèbres>> - lui aura été bien 
plus utile que ne fut leur lumière paternelle'. N'est-il 
pas ridicule de dire, d'une part, que leur Mère était 
en danger dans la matière, au point qu'elle en était 
?resque étouffée et qu'elle se fût corrompue, si tout 
JUSte à ce moment elle ne s'était tendue vers le haut 
et n'avait bondi hors d'elle-même avec l'aide du Père 
et, d'autre part, que la semence de la Mère, dans cett~ 
même matière, s'accroît, est formée et devient apte 
à recevoir le Logos parfait, et cela en bouillonnant 
dans des éléments dissemblables et étrangers à sa 
nature, puisque, comme ils le disent eux-mêmes le 
choïque s'oppose au pneumatique et le pneumatiqu~ au 
choïque? Comment donc, dans ces éléments contraires 
et étrangers, la semence, après avoir été émise toute 
petite, comme ils disent, peut-elle s'accroître, être 
formée et parvenir à la perfection? 

19, 5. En plus de ce qui vient d'être dit, on peut 
encore poser la question suivante : Est-ce d'un seul 
coup, ou par parties, que leur Mère a enfanté la semence 
lorsqu'elle a vu les Anges? Si c'est au même moment 

fcctione Q Il 79 potuil) + cap. xxxm quomodo contraria de matre 
ct ~abe (labis e) eius consilia dccreucrunt e de cap. et til. CV 
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. i 
quidem simul et seme!, quod exmde conceptum nunc [Hv 319J 1 

84 iam non erit infantile : superflua est igitur in eos qui s 1 

nunc sunt homines descensio eius. Si autem particulatim, i 
iam non secundum figuram eorum quos uidit Angelos ! 
fecit conceptionem : simul enim eos et s?mel uidens 1 

88 et concipiens, semel enixionem debebat feCisse quorum 12 1 

de seme! conceperat figuras. 19, 6. Quid autem quod 
Angelos cum Saluatore simul uidens, illorum quidem 1 

imagines concepit, Saluatoris autem non, qui est 1 

92 decorior super illos? An numquid non placuit ei hic, et 1 

propter hoc non concepit in eum? 16 

Quomodo autem Demiurgus quem psychicum uocant, 
propriam secundum eos magnitudinem et figuram 

96 habens emissus est secundum suam substantiam 
' perfectus; quod autem spiritale est, quod etiam operosius 

oportet esse quam animale, imperfectum emissum est, 
et opus ei fuit ut in animam descenderet ut in ea 20 

100 formaretur et, ita perfectum exsistens, paratum fiat 
ad suscipiendum perfectum Verbum? Si igitur in 
terrenis ho minibus et in animalibus formatur, iam non 
secundum Angelorum similitudinem est, quos dicunt 

104 lumina, sed secundum eorum qui sunt hic homines. 24 
Non enim Angelorum habebit similitudinem et speciem, 
sed animarum in quibus et formatur, quomodo a qua 
in uas missa ipsius uasi habebit formam et iam, si 

108 gelauerit in eo, speciem habebit uasculi in quo gelauit, 
quando ipsae animae corporis habeant figuram : ipsi 28 
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et d'un seul coup, la semence ainsi conçue ne saurait 
être à l'état de petit enfant; superflue, dès lors, est 
sa descente dans les hommes actuellement existants. 
Si, au contraire, c'est par parties, la conception ne 
peut plus être à l'image des Anges vus par la Mère; 
car, puisque c'est au même moment et d'un seul coup 
qu'elle voyait et concevait, elle devait aussi d'un seul 
coup mettre au monde les images ainsi conçues. 
19, 6. En outre, comment se fait-il que, ayant vu en 
même temps les Anges et le Sauveur, elle ait conçu 
des images des Anges et non du Sauveur, alors que 
celui-ci l'emporte en beauté sur ceux-là? N'aurait-il 
pas eu l'heur de lui plaire, et serait-ce nour ce motif 
qu'elle n'est pas devenue grosse à. sa vue1 ? 

Comment se fait-il encore que le Démiurge, qu'ils 
disent psychique et qui, selon eux, a sa grandeur et sa 
forme propres, ait été émis parfait selon sa substance, 
tandis que l'élément pneumatique, qui doit être encore 
plus opérant que le psychique, a été émis imparfait, 
ayant besoin de descendre dans un élément psychique 
pour y être formé et, ainsi rendu parfait, devenir prêt 
à recevoir le Logos parfait? Si donc cette semence 
est formée dans des hommes choïques et psychiques, 
elle n'est plus à la ressemblance des Anges, qu'ils 
nomment Lumières, mais à celle des hommes d'ici-bas. 
Car la semence aura la ressemblance et la forme, non 
des Anges, mais des âmes en lesquelles elle est formée, 
tout comme l'eau versée dans un vase épouse la forme 
de ce vase et, si elle vient à y geler, possède les contours 
du vase dans lequel elle a gelé. Déjà les âmes elles-mêmes 
possèdent la forme de leur corps, adaptées qu'elles 
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enim adaptatae sunt uaso, quemadmodum praediximus. 
Si igitur et illud semen hic coagulatur et formatur, 

112 hominis figura erit, sed non Angclorum formam habens. 

1 ,.,1 

1 
[Hv SI9J j 

1 

Quomodo igitur ad imagines Angelorum illud semen 32 

est quod secundum similitudinem hominum 1 figuratur? Hv 820 

Quid autem, cum esset spiritale, opus ei fuit ut in 
116 carnem descenderet? Caro enim eget spiritali, si tamen 

incipiet saluari, ut in eo sanctificetur et clarificetur 
et absorbeatur mortale ab immortalitate•; spiritali 
autem in totum non est opus eorum quae sunt hic : 4 

120 non enim nos illud, sed illud nos meliores facit. 

19, 7. Adhuc autem manifestius qui est de semine 
ipsorum sermo arguitur falsus, et a quolibet perspici 
potest, in eo quod dicant eas animas quae habuerint a 8 

124 Matre semen meliores reliquis fieri : quapropter et 
honoratas a Demiurgo et principes et reges et sacer
dotes ordinatas esse. Si enim erat hoc uerum, primus 
utique Caiphas summus sacerdos et Anna et reliqui 

128 summi sacerdotes et legis doctores et principes populi 12 

credidissent Domino, in eam cognationem concurrentes, 
et ante hos etiam Herodes rex. Quoniam autem neque 
hic neque summi sacerdotes neque qui praeerant neque 

132 clari de populo accurrerunt ei, sed e contrario qui era.nt 
in uiis mendici sedentes, surdi et ca.eci et qui a reliquis 16 

conculcabantur et contemnebantur, quemadmodum et 

19, 110 adaptati S Hu Il uaso AQ (2Ls2Z) : uase C uasi VS 
edd. Il 111 hie post formatur transp. A Il Jnformatur gao Il 112 
hominis) +in S Il 115 spiritale esset N Qe: edd. + spiritale Q Il 
116 spiritali iter. S Il 117 salutari S Il 118 immortale A ~tali QSe 
Feu. 11 spiritale Q 11 119 in totum om. V Il 120 facit] +xxx cum 
filulo iam rescripto supra 18, 131 CV capot xxxm1 ostensio 
quod nec conceptio nec generatio seminis fuit e de cap. et til. 
xxxnu in CV u. infra 21,29 Il 121 quid C Il 126 ordinatos Se 
Feu.U127 cayfas V cayphas AS chayphas Q Il annas S edd. Il 
128 et legis doctores om. CV Il populi om. S 11129 cognitionem S Il 
130 hoc CV S Il 130 nec e edd.U 131 nec 1 ... neca e edd. Il neque 3 
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sont à leur réceptacle de la manière que nous venons 
de dire. Si donc la semence prend consistance et est 
formée ici-bas, elle aura la forme de l'homme, non 
celle des Anges. Comment sera-t-elle alors à l'image 
des Anges, alors qu'elle aura été formée à la ressem
blance des hommes? Pourquoi encore, alors qu'elle 
était pneumatique, cette semence a-t-elle eu besoin 
de descendre dans la chair? Car c'est la chair qui a 
besoin de l'élément spirituel - si toutefois elle doit 
être sauvée -, pour être sanctifiée et glorifiée en lui 
et pour que ce qui est mortel soit absorbé par l'immor
talité •. De son côté, ce qui est spirituel n'a absolument 
pas besoin des choses d'ici-bas : car ce n'est pas nous 
qui le bonifions, mais lui qui nous rend meilleursl. 

19, 7. La fausseté de leur doctrine sur la semence 
éclate avec plus d'évidence encore, comme n'importe 
qui peut le voir, dans l'assertion selon laquelle les 
âmes qui avaient reçu de la Mère la semence étaient 
meilleures que les autres et, pour cette raison, étaient 
honorées par le Démiurge et mises par lui au rang des 
princes, des rois et des prêtres'. En effet, si cela était 
vrai, le grand prêtre Caïphe eût été le premier à croire 
au Seigneur et, avec lui, Anne, les autres grands prêtres, 
les docteurs de la Loi et les chefs du peuple, puisqu'ils 
étaient de la race de la Mère, et avant eux l'eût fait 
même le Roi Hérode. En fait, ni celui-ci, ni les grands 
prêtres, ni les chefs, ni les notables du peuple n'accou
rurent au Seigneur, mais, tout à Popposé, les mendiants 
assis le long des chemins, les sourds, les aveugles, ceux 
qui étaient foulés aux pieds et méprisés par les autres 

QSe edd. : nec CV A Il 132 accurrerunt : et cucurrerunt C accu~ 
currerunt S Il o : ot C A Il 133 qui S : om. cett. e: edd. 

19, 6. a. cf. I Cor. 15, 54. II Cor. 5, 4 
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Paulus ait : Videle enim uocationem uestram, fralres, (Hv 820] 

136 quoniam non multi sapientes apud uos neque nobiles 
neque fortes, sed quae fuerunl conlemplibilia mundi elegil 20 

Deus a. Non itaque erant meliores tales animae propter 
seminis depositionem neque propter hoc honorifica-

140 bantur a Demiurgo. 

19, 8. Et de eo quidem quod sit regula ipsorum 
infirma et instabilis, adhuc etiam et nana, sufficiunt 24 

quae dicta sunt. Nec enim oportet, quod solet dici, 
144 uniuersum ebibere mare eum qui uelit discere quoniam 

aqua eius salsa est. Sed quemadmodum statua de luto 
facta, colorata autem superficie ut putetur aurea esse 
quae sit lutea, quicumque accipiet ex ea particulam 28 

14B qualemcumque et exaperiens ostenderit lutum liberabit 
eos qui ueritatem quaerunt 1 a falsa opinione, eodem Hv 321 

modo et nos, non modicam partem sed ea quae sunt 
maxime continentia regulae ipsorum resoluentes capi-

152 tula, omnibus quotquot non seduci scientes uolunt, 
quod est nequam et dolosum et seductorium et 4 

perniciosum de scola eorum qui sunt a Valentino 
et a reliquis haereticorum quotquot Demiurgum, id 

156 est Fabricatorem, et Factorem huius uniuersitatis, 
solum exsistentem Deum male tractant, ostendimus, 
dissolubilem eorum uiam manifestantes. s 

19, 135 paulu~ v n 136 quomodo v Il nec e edd. n 138 ita quae 
C 11 mel- erant NA Il 141 eorum S 11 142 susc.ipiunt Qao suffi
ciant Se Feu. U 144 uniuerse C 1! 146 col- autem: et col- A Il 147 
lutea] + ete Feu. JI accipit CV Il 148 et om. S Il exhauriens 
ASe Feu.tx exauriens Q 11 liberauit CV 11 149 opinione] + xxxi 
cum tilulo iam rescripto supra 35 (praeter uar. in eum deposi
tionem CV) CV xxxi (mutatum in xxxv a Q 8} sine lit. Q 
caput xxxv quoniam exsolutionem parabolarum impropriam et 
inconuenientem flctionis suae faciunt e de cap. el fit. xxxv in 
CV S u. infra 21, 54 Il 150 ea : haec QSetx {ea emg) Il 151 maxime 
continentia (auvex-muh't'ct't'ot) nos Sti.n (iam Billius) u. not. ius
tif, : maxima continentia codd. e: edd. 2Ls100 Il 152 quodquod C Q 
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hommes, selon ce que dit Paul : << Considérez votre 
appel, frères : il n'y a pas parmi vous beaucoup de sages, 
ni beaucoup de nobles, ni beaucoup de puissants ; 
mais ce qu'il y avait de méprisable dans le monde, 
Dieu l'a choisi"'· J} Les âmes dont il est question n'étaient 
donc pas meilleures à cause d'une semence déposée 
en elles, et ce n'est pas pour ce motif qu'elles étaient 
honorées par le Créateur. 

7. Conclusion 

19, 8. Ce que nous venons de dire suffit à montrer 
combien le système des hérétiques est fragile et 
inconsistant, et sot par surcroît. Car, comme on a 
coutume de dire, il n'est pas nécessaire de boire la 
mer tout entière pour savoir que son eau est salée. 
Supposons une statue d'argile dont on a coloré la 
surface pour faire croire qu'elle est d'or alors qu'elle 
n'est que d'argile : il suffira d'en prélever un fragment 
quelconque pour faire apparaître l'argile et libérer 
d'une opinion fausse ceux qui cherchent la vérité. 
C'est de la même manière que nous avons procédé : 
nous avons réfuté, non une partie minime, mais les 
points principaux de leur système ; nous avons ainsi 
fait apparaître, à l'intention de tous ceux qui ne veulent 
pas être sciemment trompés, ce qu'il y a de pervers, 
de fourbe, de trompeur et de pernicieux dans l'école 
des disciples de Valentin et chez tous les autres hét·é
tiques qui blasphèment le Créateur et l'Auteur de cet 
univers, le Dieu unique : nous avons montré tout cela 
en manifestant le caractère inconsistant de leur voie1. 

Il 154 schola Ae: edd. Il eorum om. A Il a om. V IJ 155 quodquod C 11 
157 mala tractat AQ Il ostedimus C !1158 uiam: iam CV om. S 

19, 7. a. 1 Cor. 1, 26-27 
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19, 9. Quis enim sensum habens et ueritatis uel [Hv 32!) 

I6o modicum adtingens sustinebit dicentes super Demiur
gum Deum esse alterum Patrem, et alterum quidem esse 
Monogenen, alterum autem Verbum Dei, quem et 
in deminoratione emissum dicunt, altcrurn autem 12 

16<! Christum, quem et posteriorem reliquis Aeonibus 
cum sancto Spiritu factum esse dicunt, et alterum 
Saluatorem, quem ne a Patre quidem uniuersorum, 
sed ab his qui in deminoratione facti sunt Aeonibus 

!68 co!latum et congestum dicunt et necessarie propter 16 

deminorationem emissum, uti, nisi in ignorantia et 
deminutione fuissent Aeones, secundum eos neque 
Christus emissus fuisset neque Spiritus sanctus neque 

In Horos neque Soter neque Angeli neque Mater ipsorum 
neque semen eius neque reliqua mundi fabricatio, sed 20 

fuissent omnia deserta ac destituta tot bonis. Non 
solum itaque in Fabricatorem tantum irreligiosi sunt, 

176 labis eum dicentes fructum, sed et in Christum et 
in sanctum Spiritum, propter labem dicentes eos 
emissos et Saluatorem autem similiter post labem. 24 

Quis e~im sustinebit reliquum eorum uaniloquium, 
ISO quod astute parabolis adaptare conantes, et se et eos 

qui sibi credunt in maximam conuerterunt impietatem? 

19 160 super] + se A 11 161 alteruro 1 : aliquem S Il 162 mono~ 
gene~ CV AQSe : ~nem edd. 11 quod emg Il 163 dicant A Il 164 
christo CV 11165 spiritu sancto Ne edd.U 166 noe A 11167 demina 
sic Q domino S H 168 contoxtum S !l nocesarie C -ssario S _Il 
169 ut AQSe 11 in om, CV AQ U 170 deminutione CV AQemg Slt. 
Hv : deminoratione S e Feu. Gra. Mass. Il nec e edd. Il 171 nec ... 
nec e edd. 11 172 horos e edd.: oros CV AQS Il neque1 ... nequell: 
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19, 9. Car quel homme sensé et atteignant si peu 
que ce soit à la vérité supportera des gens qui disent 
qu'au-dessus du Dieu Créateur il existe un autre Père; 
qu'autre est le Monogène, autre le Logos de Dieu, 
émis dans la déchéance, autre encore le Christ, né 
postérieurement à tous les autres Éons avec l'Esprit 
Saint, autre enfin le Sauveur, qui ne serait même pas 
issu du Père de toutes choses, mais proviendrait de 
l'apport commun des Éons tombés dans la déchéance 
et aurait dû être émis à cause de cette déchéance'? 
Ainsi, à moins que les Éons ne fussent tombés dans 
l'ignorance et la déchéance, ni le Christ, selon eux, 
n'eût été émis, ni l'Esprit Saint, ni Limite, ni le Sauveur, 
ni les Anges, ni leur Mère, ni la semence de celle-ci, 
ni le reste de la création : l'univers eût été dépourvu 
de ces si grands biens2 • Leur impiété ne s'attaque 
donc pas seulement au Créateur, qu'ils appellent 
<<fruit de déchéance>>, mais encore au Christ et à 
l'Esprit Saint, qu'ils disent émis à cause de la déchéance, 
et au Sanvenr, émis de même après la déchéance. 
Car qui supportera le restant de leur vain bavardage, 
qu'ils ont astucieusement tenté d'adapter aux paraboles 
pour se précipiter eux-mêmes, avec ceux qui se ftent 
à eux, dans le comble de l'impiété? 

nec ... nec e edd U sothel' S U neq- ang- n~ soter NA lJ neque 3 : 

a ut e Feu. nec edd. a Gra. 11 173 nec ... nec e edd. Il 174 ac : et A 
11 175 sunt om. Q Il 176 labis] + sed S 11 dicentes : qui dicent is 
AQ qui dicentes e Il 177 in om. CV Il spir- sanctum N AQSe: 
edd.ll 178 autem am. SU similiter: finaliter e: (sim- emg) Il post l
sim- N gao 11 181 qui om. AQ U conuertunt e Feu. Gra. 
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20, 1. Quoniam et parabolas et actus Domini impro- 28 1~· '" . 
prie et inconsequenter inferunt figm~nto suo, ita 1 

ostendimus. Illam enim quam erga duodeClmum Aeonem 1 

4 dicunt accidisse passionem conantur ostendere quod 1 

Saluatoris passio a duodecimo apostolorum 1 facta sit Hv B22 

1 

et in duodecimo men~e : uno enim. a~no uolunt eum 
post baptismum praedwasse. Sed et m Illa quae fluxum 

s sanguinis patiebatur manifeste dicunt ostensum : 
duodecim enim annis passa est mulier et, tangens 4 

fimbriam Saluatoris, consecuta est sanitatem ab illa 
Virtute quae egressa est a Saluatore, quam praeesse 

12 dicunt. Illa enim quae passa est Virtus, extensa et in 
immensum effiuens ita ut periclitaretur per omnem 
suhstantiam dissolui, cum tetigisset primam Quaterna- 8 

tionem, quae per fimbriam significatur, stetit et a 
16 passione cessauit. 

20, 1-2 impropriae C Il 2 ita : ut S (l 3 oslendimus) + XXXII 

cum lit. iam I'escripto supra 19, 61 (uar. et exp. V; dispositum V} 
CV xxxu sine lit. S caput xxxvi ostensio quoniam (add. 
in e) uno anno non praeconauerit (-nia- €) dominus post baptis
mum sed omnem habuisse eum (hab- eum : ipse eam e:) actatem 
e de cap. et til. xxxn in e: u. supra 19, 61 de cap. et lit. xxxvi 
in CV S u. infra 22, 56 11 duodecîmum : XII Q duodecim S Il 
eonum Q 11 4 accidisse : accedissc C Q esse uel accidisse S 1! 5 
duodecimo : quo decima C duodecim S Il 6 duodechno : xxu 
(x 1 cancellat) Q xxu. S 11 anno orn. CU 7 ct om. V Feu. Gl'a. Mass. 
Sti. 11 in om. C AQ per S 11 illam S ll profluuium e Feu. Gra. Hu Il 
9 xii Q U 13 emues S!! per CV: et ASe in Feu. Gra. om. Q Il 15 
per : super S H signiflcaturum Q \1 a om. Q 
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TROISIÈME PARTIE 

RÉFUTATION 
DES SPÉCULATIONS VALENTINIENNES 

RELATIVES AUX NOMBRES 

1. Les exégèses ptoléméennes 

Trois spécimens .• 

20! 

20, 1. Montrons donc que c'est à tort et sans fonde
ment aucun qu'ils veulent étayer leurs inventions 
au moyen des paraboles et des actions du Seigneur1 • 

Ils tentent, en effet, de prouver la passion prétendu
ment survenue dans le douzième Éon en tablant sur 
le fait que la Passion du Sauveur a été causée par le 
douzième apôtre et a eu lieu au douzième mois : car 
ils veulent que le Sauveur ait prêché pendant une 
seule année après son baptême2 • Mais c'est aussi dans 
la femme qui souffrait d'un flux de sang, disent-ils, 
que la chose apparaît avec évidence, car elle souffrit 
durant douze années et c'est en touchant la frange du 
vêtement du Sauveur qu'elle recouvra la santé, grâce 
à la Puissance qui sortit du Sauveur et qui, disent-ils, 
préexistait à celui-ci : car la Puissance tombée en 
passion s'étendait et se répandait dans l'infini au point 
de courir le risque de se dissoudre dans la substance 
universelle, lorsque, ayant touché la première Tétrade 
signifiée par la frange du vêtement, elle s'arrêta et 
se dégagea de la passion•. 
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20, 2. Hoc ergo quod dicunt duodecimi Aeonis passio- [Hv 322 

nem per lu dam demonstrari, quo modo po test in similitu-
dinem comparari Iudas, qui eiectus est de numero 

20 duodecimo, neque restitutus est in locum suum? Aeon 12 
enim cuius typum ludam dicunt esse, separata eius 
Enthymesi, restituta est siue reuocata; ludas autem 
abdicatus est et eiectus, et in locum eius Matthias 

24 ordinatus est, secundum quod scriptum est : El 
episcopalum eius accipiat ali us a. Debuerant itaque 16 

dicere duodecimum Aeonem eiectum esse de Pleromate 
et in locum eius alium prolatum siue emissum, si 

28 tamen in Juda ostenditur. Adhuc autem ipse quidem 
Aeon quod sit passus dicunt, Judas autem quod sit 
proditor : patiens autem Christus uenit ad passionem, 20 

et non Iudas, et ipsi confitentur. Quomodo igitur ludas, 
32 traditor eius qui pro nostra salute pati habuit, typus 

et imago esse poterat passi Aeonis? 

20, 3. Sed neque Christi passio similis est passioni 24 

Aeonis, neque in similibus facta. Aeon enim passus 
36 est passionem dissolutionis et perditionis, ita ut 

periclitaretur ipse qui patiebatur et corrumpi; Do minus 
autem noster Christus passus est passionem 1 ualidam Hv 323 

et quae non cederet, non solum ipse non periclitatus 
40 corrumpi, sed et corruptum hominem firmauit robore 

20, 17 xii QS 11 20 duodecimo : XII Q XII 0 + discipulus typus 
erat passi aeonis sed ne quod domini nostri passio ex infra 
64·65 (delelum per uocem ua ... cat sic dislributam s.l. in inilio 
et fine) S ·u nec e: edd. Il eonem V 11 21 dicunt iudam <."'-'V Il 22 
siue reuocata : si uere uocata AQ Il 23 est om. QSe: Il eiectus : 
e· est C abiectus S Il oiusJ + alium prolatum ex infra 27 C Il 
mathias V AQS !1 25 alter C Il dobueranl S : ~runt cell. e: edd. Il 
26 xu Q duodecim S 11 eiectum om. A 11 27 alius gac (·um Q1

) S 
+ de piero mate expunct. Q Il 27-28 si tamen : sit non S Il 29 sit1 : 
si CV 11 32 proditor S Il 33 et- potcrat iler. Q Il passi : esse Q 
om. ASe: 11 34 sed neque : quae AQSe: Il 35 ncquo : et quae 
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La défection du douzième apôtre. 

20, 2. Ils veulent donc que la passion du douzième 
Éon soit représentée par Judas. Mais, répondons-nous, 
comment peuvent-ils lui comparer Judas, qui a été 
rejeté du nombre douze et n'a pas été rétabli en son 
lieu? Car l'Éon prétendument représenté par Judas, 
une fois séparée de lui son Enthymésis, a été rétabli 
dans son rang1

; Judas, au contraire, a été rejeté et 
expulsé, et Matthias a été établi à sa place, selon ce qui 
est écrit : <(Et qu'un autre reçoive sa charge a. )) Ils 
auraient donc dû dire que le douzième Éon a été expulsé 
d.u Plérôme et q~'un autre a été émis2 pour Je remplacer, 
Sl du moins cet Eon est représenté par Judas. Au reste, 
de leur propre aveu, c'est l'Éon lui-même qui a souffert 
la passion, taridis que Judas n'a fait que trahir : que 
ce soit en effet le Christ, et non Judas, qui soit venu 
à la Passion, eux-mêmes Je reconnaissent3 • Comment 
alors Judas, qui a livré Celui qui devait souffrir pour 
notre salut, pouvait-il être la figure et l'image de l'Éon 
tombé en passion? 

20, 3. D'ailleurs même la Passion du Christ n'est 
ni semblable ni comparable à la passion de l'Éon. 
L'Éon a souffert une passion de dissolution et de 
perdition, au point que celui qui souffrait ainsi était 
en danger de se corrompre; notre Seigneur le Christ, 
au contraire, a souffert une Passion ferme et sans 
fléchissement, en laquelle, bien loin d'être en danger de 
se corrompre, il a raffermi par sa force l'homme tombé 

AQSe: Il uisibilibus e (simil- e:mg) 11 aeon : aeonum V 11 36 est : 
et AQe est et in (in cancellal.) S U ita ut: aut AQe: ut S 11 38 
noster om. CV Il 39 accederet CV Il v 11 40 et om. S 11 hominum C Q 

20, 2. a. Act. 1, 20. Ps. 108, 8 
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suo et in incorruptionem reuocauit. Et Aeon quidem [Hv 32Si 

passus est passionem ipse requirens Patrem et non 4 

praeualens inuenire; Dominus autem passus est ut 
44 eos qui errauerunt a Patre ad agnitionem et iuxta 

eum adduceret. Et illi quidem inquisitio magnitudinis 
Pa tris fi ebat passio perditionis; no bis autem Do minus 
passus, agnitionem Patris conferens, salutem donauit. B 

48 Et illius quidem passio fructificauit fructum femineum, 
sicut dicunt, inualidum et infirmum et informem et 
inefficacem; istius autem passio fructificauit fortitu
dinem et uirtutem : ascendens enim in alliludinem 

&2 Dominos per passionem, capliuam duœît captiuitatem, 12 

dedit dona hominibus a, et contulit credentibus in se 
super serpentes el scor·piones calcare el super omnem 
uirlutem inimicib, hoc est principis apostasiae. Et 

56 Dominus quidem per passionem mortem destruxit et 
soluit errorem corruptionemque exterminauit et igno~ 16 

rantiam destruxit, uitam autem manifestauit et os tendit 
ueritatem et incorruptionem donauit : illorum autem 

60 Aeon cum fuisset perpessus ignorantiam substituit, 
substantiam informem peperit, ex qua omnia materialia 
opera prolata sunt secundum eos, mors, corruptio, 20 

error et his similia. 

64 20, 4. Non ergo Iudas duodecimus discipulus typus 
erat passi Aeonis, sed neque Domini nostri passio : per 
omnia enim dissimile et inconueniens inuicem sibi 
ostensum est, non solum in his quae praediximus, sed 24 

20, 46~47 flebat - palris om. V U 47 agnitione C li 50 fructi~ 
flcabit Q U 52 capliuitem cac Il 54 scorpionibus cao (corr. C') Il 
66 id e edd. 11 58 manistauil cac {~re~ c~) Il et : eos AQ eis e 
om. S 11 59 ueritates Qa.c Il donauit] + caput xxxvii quomodo 
destruetur qui est de numeris ipsorum et nominibus sermo e 
de cap. el til. CV u. infra 22, 180 Il autem] + manifestauit 
cancellat. V li 60 ignoratiam cac 11 sustinuit ASemg Feu,mg + et S 
11 61 quo CV 11 malerialia : ~ria alia CV Il 62·63 corruptio error : 
corruptionerror cac 11 64 xu' QS Il 65 passi aeonis : passionis CV 
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dans la corruption et l'a ramené à l'incorruptibilité'. 
L'Éon a souffert la passion en cherchant le Père et en 
étant impuissant à le trouver ; le Seigneur a souffert 
pour amener à la connaissance et à la proximité du 
Père ceux qui s'étaient égarés loin de lui. Pour l'Éon, 
la recherche de la grandeur du Père fut cause d'une 
passion de perdition ; pour nous, la Passion du Seigneur, 
en nous apportant la connaissance du Père, fut source 
de salut. La passion de l'Éon a fructifié en un fruit 
féminin, comme ils disent, faible2 , sans forme, incapable 
d'agir; la Passion du Seigneur a fructifié en force et 
en puissance. Car le Seigneur, <1 étant monté dans les 
hauteurs 1> par sa Passion, « a emmené avec lui les 
captifs et octroyé ses dons aux hommes a>> : il a donné 
à ceux qui croient en lui de <1 fouler aux pieds les 
serpents et les scorpions, ainsi que toute la puissance de 
l'ennemi b 1>, c'est-à-dire de l'initiateur de l'apostasie. 
Par sa Passion, le Seigneur a détruit la mort, évacué 
l'erreur, anéanti la corruption, dissipé l'ignorance; 
il a manifesté la vie, montré la vérité, donné l'incorrup
tibilité. Leur Éon, par sa passion, a fait apparaître 
l'ignorance et mis au monde une substance informe de 
laquelle, selon eux, sont sorties toutes les œuvres 
hyliques, mort, corruption, erreur et tout le reste. 

20, 4. Ainsi, ni Judas, le douzième disciple, ni même 
la Passion de notre Seigneur ne peuvent être la figure 
de l'Éon tombé en passion, car il n'y a, de part et 
d'autre, que contrastes et divergences, ainsi que nous 
venons de le montrer. Voici d'ailleurs encore une 

Aao (corr. A 1) l1 neque :ne quod S 11 65-66 per omnia enim : et 
haec enim omnia S Il omni C l1 dissimile S e edd. : indissimile 
CV AQ (u. 2Ls150) li 67 ost- est : ostensionem V ostensum S 

20, 3. a. :Éphés. 4, 8. Ps. 67, 19 11 b. Le 10, 19 
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68 secundum ipsum numerum. Proditor enim Iu~as· quod [Hv 323J 

sit duodecimus apud omnes consonat, duodeCim deno-
minatis apostolis in Euangelio; hic autem Aeon n?n 
duodecimus sed tricesimus est : non enim duodemm 28 

72 tantum Aeo'nes uoluntate Patris prolati sun~ sec~ndum 
haec, neque duodecimus ordine emissus est, ID trwes1mo 
Ioco adnumerantes eum emissum. Quomodo ergo duo
decimus ordine Judas eius qui in tricesimo ordine est 

. ? 32 
76 Aeon potest esse typus et 1mago 

20 5 Si autem Iudam pereuntem imaginem Enthy
mes:os. eius esse dicunt, nec sic imago similis erit ei.us 
quae secundum eum est ueritatis. Enthymesis e.m_m 

80 separata ab Aeone, ipsa postea format~ a Chnsto, 
dehinc prudens !acta a Saluatore et omma quae sunt 
extra Pleroma operata secundum imaginem eorum 36 

qui sunt in Pleromate, in nouissimo in Pleroma rece~ta 
84 dicitur 1 ab his et secundum coniugationes umta Hv 324 

Saluatori ei qui ex omnibus factus est. Judas autem 
semel eiectus numquam reuertitur in discipulor~m 
numerum : alioquin numquam alius in locum ems 

88 adnumeraretur. Et Dominus autem dixit de eo : ~ae 4 

ho mini pe~• quem Filius hominis. fradetur.' _et.: M_elws 
erat ei si natus non fuissela., et filws pe1·drtwntsb diCtus 
est ab eo. Si autem non separatae ab Aeone En.thym~se?s 

92 dicunt Iudam esse typum, sed perplexae e1 passwms, 
nec sic numerus duodecim numero trium possunt esse s 

20, 69 duodecimus : xn' Q 11 apud- duodecim om. AQSe. Feu. 
Gra. 11 69M70 denominalus aposlolus e Feu. li 70_ euuangeh? CV 
+ apud omnes consonal Feu. Gra. U 71 duodcmmus : _xn. Q li 
tricesimus : et triccnsimus CV tertius decimus A lrigCSlffiU~ 
(uel XIII gsl) Qe: xxx mus S 11 xu Q li 73 nec e no~ Feu. Il XII 

QS IJ est: SUffi V Il lrigesÎffiO Qe XXX 0 5 11 74M7!} XII Q Xli S Il 
75 trigesimo Qe: Il 77 praetereuntem sn 78 sic : sit v Il 79 quem s Il 
80 proplerea e: Feu (postea e:ma:) Il 81 sunt : non sunl S Il 84 el : 
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divergence, tirée du nombre lui-même. Que Judas, 
le traître, soit le douzième disciple, tous· en tombent 
d'accord, car l'Évangile donne les noms des douze 
apôtres. Par contre, l'Éon dont il est question n'est 
pas le douzième, mais le trentième : car il n'y a pas 
que douze Éons à avoir été émis par la volonté du 
Père, et l'Éon dont nous parlons n'a pas été émis le 
douzième, puisqu'ils assurent qu'il a été émis en 
trentième lieu. Comment alors Judas, qui occupe le 
douzième rang, peut-il être la figure et l'image d'un 
Éon qui occupe le trentième rang? 

20, 5. S'ils disent que Judas qui se perd est l'image 
de l'Enthymésis de cet Éon, même alors l'image ne 
répond pas à .la réalité qu'elle prétend représenter. 
En effet, cette Enthymésis, séparée de l'Éon, puis 
formée par le Christ et rendue sage par le Sauveur, 
après avoir effectué tout ce qui est hors du Plérôme 
à l'image des réalités de ce Plérôme, doit, à la fin, 
être réintroduite dans le Plérôme et être unie selon la 
syzygie' au Sauveur issu de tous les Éons. Judas, 
au contraire, une fois rejeté, n'a jamais été remis 
au nombre des disciples : sinon, ori n'en aurait pas 
adjoint un autre à sa place. Le Seigneur a d'ailleurs 
dit de lui : < Malheur à l'homme par qui le Fils de 
l'homme va être livré 1 >> et : < 11 eût mieux valu pour 
lui qu'il ne fût pas né•. » 11 l'a encore appelé «fils de 
perdition • >>. Et s'ils disent que Judas figure, non 
l'Enthymésis séparée de l'Éon, mais la passion mêlée 
à cette Enthymésis, même alors le nombre deux ne 

ea V Il unitas AQS li 85 ei : eius e: U 88 autem om. S 1! 90 illi V 11 
non natus"' Qe: Feu. Gra. Hv Il 91 enthymeseas C JI 93 duo-
decim : xn' Q xu. e U esse possunt ga.c 

20, 5. a. Matth. 26,2411 b. Jn 17,12 
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typus. Hic enim ludas eiectus est, et Matthias pro eo (Hv 824JI 
ordinatus; illic autem Aeon periclitatus dissolui et 

96 perire dicitur et Enthymesis et passio : separatim 
1

. 

enim Enthymesin quoque a passione secernunt, et . 
faciunt Aeonem quidem restitui, Enthymesin autem '" 1 
formari, passionem uero ab his separatam esse mate-

lOO riam. Tribus itaque exsistentibus his, Aeone et 
Enthymesi et passione, Iudas et Matthias, duo exsis
tentes, non possunt typus esse. 

21, 1. Si autem duodecim apostolos dicunt typum 16 

esse illius solius duodecim Aeonum prolationis quam 
Homo cum Ecclesia protulit, et reliquorum decem 

4 Aeonum qui, ut dicunt, a Verbo et Vita prolati sunt 
dent typum alios decem apostolos. Irrationabile est 
enim iuniores quidem Aeones, et propter hoc minores, 20 

ostendi a Saluatore per electionem apostolorum, seniores 
8 autem horum, et ob hoc meliores, non iam praeostendi, 

cum possit Saluator - si tamen apostolos ideo elegit 
ut per eos ostendat Aeonas qui sunt in Pleromate - et 
alios decem apostolos eligere, et ante hos quoque alios 24 

12 octo, ut illam principalem et primam ostendat Ogdoa-
dem, per apostolorum numerum typum factum t possint 
ostendere neque secundae Decade t. Post enim duodecim 
apostolos LXX alios l Dominus noster ante se misisse uv 325 

16 inuenitur a : Lxx autem neque octonario numero neque 
denario neque tricenario typus esse possunt. Quae 

20t 94 ieclus V Il mathias V AQS Il 95 aeon autem c-.J A Il 96 
perire coni. 2Ls217 : perisse codd. e edd. Il enthymensis e Il 97 
enthymesis V Il a om. AQe Il 98 enthymesim V Il autem om. Q Il 
99 uero : autem S Il 100 itaque : autem V Il 101 mathias V AQS 

21, 1 XII QS Il typus AQ IJ 2 XII QSe Il 3 x QSe Il 4 dicent CV Il 
uitam A Il prolata c n sint A Il 5 x QSe Il apostolos] + XXXIJI cum 
Ut. iam rescripto supra 19,79 (praeter uar. ut supra p. 16) CV de 
cap. et til. xxxm in eu. supra 19, 79 U inenarrabile A Se innarabile 
Q 11 5~6 est enim : est quidem A quidem est S 11 6 quidem om. 
A (habet S) 11 hoc] + quidem (denuo) S 118 ob: ab AQ 1110 acones 
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peut figurer le nombre trois. Ici, en effet, Judas est 
rejeté et Matthias établi à sa place ; là, il y a l'Éon 
en danger de se dissoudre et de périr, l'Enthymésis 
et la passion - car ils confèrent une existence séparée 
à l'Enthymésis et à la passion : l'Éon, disent-ils, a été 
réintégré, l'Enthymésis a été formée, tandis que la 
passion, séparée de l'un et l'autre, constitue la ma
tière-. Cela fait donc trois : l'Éon, l'Enthymésis et la 
passion. Par conséquent Judas et Matthias, qui ne 
font que deux, ne peuvent les figurer 1. 

21, 1. S'ils disent que les douze apôtres figurent les 
seuls douze Éons émis par l'Homme et l'Église, qu'ils 
nous donnent donc dix autres apôtres pour figurer 
les dix Éons émis par le Logos et la Vie. Car il serait 
absurde que, "par le choix de ses apôtres, le Sauveur 
ait indiqué les Éons les plus jeunes et, par conséquent, 
les moins nobles, et n'ait pas indiqué d'abord les Éons 
les plus anciens et les plus excellents. Le Sauveur 
pouvait cependant - si du moins il choisissait ses 
apôtres dans le but d'indiquer par eux les Éons du 
Plérôme- choisir aussi dix autres apôtres pour indiquer 
la seconde Décade et, avant eux, encore huit autres 
pour indiquer la fondamentale et primitive Ogdoade 
par le nombre des apôtres pris comme figure'. Certes, 
nous voyons que, après les douze apôtres, notre Seigneur 
a envoyé devant lui soixante-dix autres disciples• : 
mais ces soixante-dix ne peuvent figurer ni Ogdoade, 
ni Décade, ni Triacontade. Pourquoi donc les Éons 

AS 11 Il x QS Il 12 illam : uiam S 11 13 possint C AQ : possunt S 
possit V e edd. 11 14 secunda edd. a Feu. 11 decade codd. e edd.] 
+ neque primae ogdoadis S de hoc loco desperato u. not. iuslif. Il 
xn QS Il 15 Lxx] + duos S Il ante se om. S 11 16 septuaginta Se 
edd. Il nec ... nec e edd. Il 17 trigenario e Feu. Gra. 

· 21, 1. a. cf. Le 10, 1.17 
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igitur causa est minores quidem, sicut praedixi, [Hv 3251 
Aeonas per apostolos ostendi, meliores autem, ex quibus 4 

20 et hi facti sunt, non iam praefigurari? Et xn autem 
apostoli si propter hoc electi sunt ut per eos numerus xn 
Aeonum significetur, et Lxx in typum Aeonum LXX 

electi esse debuerunt : non iam triginta numero Aeonas, s 
24 sed LXXX et duo factos dicant. Qui enim secundum 

typum eorum qui in Pleromate sunt Aeonum electionem 
facit apostolorum numquam aliorum quidem faceret, 
aliorum uero non faceret, sed per omnes apostolos 

28 temptasset seruare imaginem et ostendere typum eorum 12 

qui sunt in Pleromate Aeonum. 

21, 2. Sed nec de Paulo quidem tacendum est, sed 
exigendum ab his in cuius Aeonis typum Apostolus nobis 

32 traditus est, nisi forte in Saluatoris compositi eorum, 16 

qui et ex omnium collatione substitit, quem et Omnia 
nuncupo.nt eo quod sit ex omnibus, de quo et Hesiodus 
poeta splendide significauit, Pandorama., id est Omnium 

36 munus, nominans cum, ob hoc quod ex omnibus opti
mum munus in eo sit collatum. In quibus ratio haec 20 

est : Hermes - sicut graeco sermone exprimitur -
cxtl-tuÀ(ouç -re: À6youç xcxt !-7t~XÀ07t0\11j6oç !-ç cxù-roùç x&-rOe:-ro 

21, 18 iuniores e Feu. (min- emi) !! praedixi edd. : -xlt codd. e: 
11 19 aeones edd. n 20 et xu {duodecim Ae edd.) autem CV AQe 
edd. : et si xn S (de more suo autem om. S) Il 21 si e: 34 edd. (deS 
uide in lin. praec.) : om. codd. e: 26" 18 11 elati Q&e Il duodecim V Ae: 
edd.[l22 et : sed A 11 septuaginta e: edd. Il 22-23 LXX- debuerunt 
om. CV 11 23 xxx V S 11 numeros AQe Il 24 Lxxx et duo C Q : 
LXX et duo A LXXX et duos S octoginta et duo e octoginta 
et dUOS edd, LXXXII V 1! dicent C2 (-cant CaB) IJ 26 fecit S Il 
numquam : non S U 28 tentasset e: edd. Il 29 aeonum] + xxxnu 
cum tilulo iam rescripio supra 19, 120 (praeter uar. neque ... neque; 
fuerit) CV de cap, el til, XXUIJ in e: U. supra 19, 120 )] 30 
neque e: edd. Il est om. S Il 32 tradUus] + nobis expunct. Q Il 
est om. Qac 11 33 qui et ex : quiete ex V qui et Se: Il collatio 
AQe: coJlocatione Feu. Il subsistit C e: edd. subsistat S Il 34 

LIVRE II, 21, 1~2 211 

inférieurs, comme nous l'avons dit, ont-ils été indiqués 
par les apôtres, alors que les Éons supérieurs, dont les 
autres sont issus, n'ont été figurés par rien? Et si les 
douze apôtres ont été choisis pour signifier le nombre 
des douze Éons, les soixante-dix disciples ont dû être 
choisis eux aussi pour figurer soixante-dix Éons : 
en ce cas, qu'ils ne parlent plus de trente, mais de 
quatre-vingt-deux Éons. Car quelqu'un qui aurait 
choisi ses apôtres pour figurer les Éons du Plérôme 
n'aurait jamais choisi les uns et exclu les autres : 
c'est par le moyen de tous les apôtres qu'il se serait 
appliqué à présenter une image eL une figure des Éons 
du Plérôme. 

21, 2. Nous ne pouvons non plus passer Paul sous 
silence, mais nous devons leur demander de quel Éon 
il nous a éLé enseigné que l'Apôtre esL la figure. Peut-être 
est-ce du Sauveur, produit de leur composition, formé 
de l'apport de tous les Éons, et qu'ils appellent« Tout» 
parce qu'il provient de tous. C'est lui que le poète 
Hésiode a clairement désigné, en lui donnant le nom 
de <<Pandore a>>, parce qu'un don excellent, issu de tous 
les Éons, a été rassemblé en lui1 . Et c'est bien à propos 
des hérétiques qu'a été dite cette parole : «Hermès 

nuncupal Qe: ( ·pant emg) Il sit om. S 11 hesiodus e: edd. : esiodus 
CV S esyodus A exiodus Q U 35 splendidae C li 36 omni
bus : hoc Q Il 37 collatum (conl· C) C Se: Feu. : collocatum V 
AQ edd. a Gra. li haec Se: : hoc CV AQ li est om. Aac 11 38 ermes V 
Il 39 AIMOT AIOTCTE AOrOTC KAI EIIYKAWIION 
HN0WCerc AITOIC KATe0eTO c aimoyaiou ete aosouc 
kaiem kaonon noceic autouc kateo eto V aimoy acoyc te aotoyc 
kaienikaoton heoce icay toyc kateoeto A Aimoy Aioyc Teoo 
TOTC KA! ENIK AO TION H. 00CEIC ATTOYC KATE· 
OETO Q uacal S recle scr. graece e A3mg (om. [e 2a. lin. in e:] 
x.&-r6e't'o A 8) 

21, 2. a. cf. HÉSIODE, Travaux, 81 
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40 _ ut hoc ipsum latino sermone dicamus : fraudu~ent.ia.e [Hv 825] 

siue seduclionis uerba et subinuolantes mores mdtdtt 
eorum sensibusb -, ad seducendum stultos hominum, 24 

ut credant figmentis eorum. Mater enim, hoc est Leto, 
44 occulte commouit eos - unde et Leto nuncupata est 

secundum graeci sermonis significantiam, co quod 
occulte homines commoueret -, nesciente 1 Demiurgo, Hv 326 

enuntiare profunda et inenarrabilia mysteria prurien-
48 tibus aures•. Et non solum per Hesiodum hoc operata 

est Mater eorum mysterium dici, sed et in Pin dari lyricis, 
sapienter ualde, ut celet Demiurgo, in Pelo~e, cui?.s 4 

caro in partes a patre diuisa est, et ab ommbus dus 
52 collecta et adlata et compacta Pandoran hoc modo 

significauit : ex qua et isti compuncti, eadem secun~u.m 
eos dicentes, eiusdem generis et spiritus sunt cum dhs. s 

22, 1. Quia autem et tricenarius nu~erus eoru_m 
omnis excidit secundum eos, aliquando qmdem pauCls, 
aliquando autem plurimis Aeonibus statim in Pleromate 

4 inuentis ostendimus. Non ergo xxx Aeones sunt, 
neque ob hoc Saluator xxx annorum exsistens uenit 12 

ad baptismum ut ostenderet taci~os Aeones eoru~ ;<XX : 
alioquin ipsum primum erunt d1scernentes et ene1entes 

8 de Pleromate omnium. 

21, 40 ipso AQSe Feu. Gra. U 41 seve C Il indididit A Il 43 ut 
credant : utere dant Q U mater uac. S Il lezo S Il 44 eos om. S Il 
lecto c Iezo S Il 45 eo om. AQSe 1146 omnes commoucrent S Il 48 
esiodum CV QS esyodum A 11 48-49 hoc operata est : haec 
operta esse s 11 49 mysteria cao (-um c~) li ~~citur ~ 11 in A : om. 
cett. e edd. 11 pyndari A erindarus S Il lyr1CIS com. Llifsledt (cf. 
1LsS2} : lyrici CV AQe: edd. lyricus S Il 50 caelet Q decet V Il 
02 pandoram Qe edd. candoram S 11 53 significabit _AQ (:uit 
A') 11 compacti s n 54 sum Q 11 ilJis] +xxxv cam tdulo wm 
rescripto supra 19, 149 (praeter aar. finctionis C) CV xxxv 
sine fit. S xxxv (cancellat. a Q 8} sine til. Q caput xxxviii 
quoniam secundum legem (lages e) nec imagines nec figurae 

! 
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a déposé en eux des paroles trompeuses et un cœur 
artificieux b >>, pour qu'ils séduisent les sots et que 
ceux-ci ajoutent foi à leurs inventions. Car leur Mère, 
c'est-à-dire Léto, les a mus secrètement, à l'insu du 
Démiurge, pour leur faire énoncer de profonds et 
inénarrables mystères à l'adresse de ceux qui éprouvent 
des démangeaisons d'oreille 01 • Et ce n'est pas seulement 
par l'entremise d'Hésiode que leur Mère a fait exprimer 
le mystère, mais elle l'a fait aussi - d'une manière 
fort subtile, afin de le cacher au Démiurge - dans les 
poèmes lyriques de Pindare, à l'épisode de Pélops, 
dont la chair, coupée en morceaux par son père, fut 
ensuite recueillie, rassemblée et recollée ensemble par 
tous les dieux, constituant de la sorte une figure de 
Pandore. AiguÜionnés eux aussi par la Mère, les héré
tiques ne font que répéter les dires de ces poètes : ils 
sont bien de la même race et du même esprit qu'eux2• 

22, 1. Au surplus, leur nombre de trente Éons 
s'écroule tout entier, ainsi que nous l'avons montré 
déjà, puisque, d'après eux, on trouve tantôt moins, 
tantôt plus d'Éons dans le Plérôme. Il n'existe donc 
pas trente Éons et, si le Sauveur est venu au baptême 
à l'âge de trente ans, ce n'est pas pour révéler leurs 
trente Éons enveloppés de silence : sinon, c'est le 
Sauveur lui-même que, le tout premier, les hérétiques 
auront à séparer et à expulser du Plérôme des Éons. 

existant plenitudinis ipsorum scd nec figurae esse possunt e 
de cap. et lit. xxxvm in CV u. infra 23, 45 (sub n° erroneo xxxvmi) 

22, 1 quia edd. : qui codd. e Il trigenarius A'Qe (·ce- A) Il 2 
omnes e U excedit V e n 3 plurimos Q Il 4 triginta Ae edd. Il 5 nec 
e edd. 11 triginta e: edd. 11 6 eorum om. CV U triginta e edd. 

21, 2. b. Ibid. 78 Il c. cf. Il Tim. 4, 3 
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Duodecimo autem mense dicunt eum passum, ·ut sit [Hv 326J 

anno uno post baptismum praedicans, et ex propheta lG 

temptant hoc ipsum confirmare - scriptum est enim : 
12 Vocare annum Domini acceplum et diem relribulionis a-, 

uere caecutientes, qui profunda Bythi adinuenisse se 
dicunt, et non intellegentes ab 1 Esaia dictum annum Hv 327 

Domini acceptabilem neque diem retributionis. Neque 
16 enim de die quae duodecim horarum habet spatium 

dictum est in propheta, neque de anno duodecim 
mensium habente mensuram : quia enim prophctae in 4 

parabolis et allegoriis et non secundum sonum ipsarum 
20 dictionum plurima dixerunt, et ipsi confitentur. 22, 2. 

Dies ergo retributionis dictus est in quo retribuet 
Dominus unicuique secundum opera sua a, hoc est 8 

iudicium. Annus autem Domini acceptabilis, tempus 
24 hoc, in quo uocantur ab eo hi qui credunt ei et accepta

biles fiunt Deo, hoc est omne ab aduentu eius tempus 
usque ad consu·mmationem, in quo, ut fructus, eos 
qui saluantur acquirit. Sequitur enim secundum 12 

28 dictionem prophetae annum dies retributionis, et erit 
mentitus propheta, si anno tantummodo Dominus 
praedicauit et de eo dicit. Vbi est enim dies ret.ribu
tionis? Transiuit enim annus, et nondum dies retribu-

32 tionis est; sed adhuc solem suum oriri facit super 16 

malos et bonos et pluet super iustos et iniustos b. Et 

22, 9 duodecimo : xxuu 'C 1 cancellat.) Q 11 apud 9 denuo scr. 
in mg cap. xxxv sine tit. Sb Il 11 tentant e edd. li enim om. S Il 
13 uaere CIl bithy C bithi S Il se om. V 11 14 isaia C1P 0 ysaya V 
ysaia QS esaya A \l 15 domino AQS 11 neque : nec e edd, a Gra. 
et A (neque Aa91) Feu. ll 16 XII QS 11 17 nec € edd. 11 XII QS 11 18 
mensuum C Il habente e edd. : ~tem codd. 11 in prophete N V Il 20 
ditionum Q Il pleroma AQE pleroque S Il 21 quo Sti. Hu : qua 
(qua = l)~J.épœ ?) codd. e al. edd. 11 24 uocatur C canitur V 11 ei om. 
v Q 11 25 fiant c n aducntum cao Il 26 fructu reos cv ructus eos 
Q Il 28 annus V Il 32 est om. V 11 solum A 11 33 bonos et malos N 

QSe edd. a Gra. Il bonos et pluet super om. C Il pluet AQ (Turner 
z:u 2Ls35) : pluit V SE: edd. 
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La Passion du Seigneur prétendument accomplie le douzième 
mois. 

Par ailleurs, ils disent qu'il a souffert le douzième 
mois, en sorte qu'il a prêché pendant une seule année 
après son baptême. Et cette assertion, ils tentent de 
l'établir au moyen de cette parole du prophète : 
<< ... publier une année de grâce du Seigneur et un jour 
de rétribution a.. 1> Mais ils sont vraiment aveugles, 
ces gens qui prétendent avoir découvert les profondeurs 
de l'Abîme et qui ne savent même pas ce que sont 
cette <<année de grâce du Seigneur" et ce «jour de 
rétribution>> dont parle Isaïe. Car le prophète ne parle 
ni d'un jour de douze heures, ni d'une année de douze 
mois : les hérétiques eux-mêmes reconnaissent que les 
prophètes ont dit une foule de choses en paraboles 
et allégories, et non selon la teneur littérale des mots. 
22, 2. Il appelle donc «jour de rétribution>> celui où 
le Seigneur <<rendra à chacun selon ses œuvres a. J} c'est
à-dire le Jugement. Quant à l'<< année de grâce du 
Seigneur», c'est le temps présent, pendant lequel sont 
appelés par le Seigneur ceux qui croient en lui et 
deviennent ainsi l'objet des faveurs de Dieu ; autrement 
dit, c'est tout le temps s'écoulant depuis sa venue 
jusqu'à la consommation finale, temps au cours duquel 
il s'acquiert, à titre de fruits, ceux qui sont sauvés. 
Car, selon la parole du prophète, l'<< année>> en question 
est suivie du «jour de rétribution>> : le prophète aura 
donc menti, si le Seigneur a prêché seulement une année 
et si c'est de cette année qu'il veut parler. Où est en effet 
le jour de rétribution? L'année est passée, et le jour 
de rétribution n'est pas encore venu : Dieu <c fait J} 

toujours <<lever son soleil sur les bons et les méchants 
et pleuvoir sur les justes et les injustes b >>. Et les justes 

22, 1. a. Is. 61, 2. Le 4, 19 
22, 2. a. Rom. 2, 6. Cf. Matth. 16, 27 11 b. Matth. 5, 45 
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persecutionem quidem patiuntur iusti et affiiguntur et [Hv S2?J 

occiduntur; in abundantia autem sunt peccatores, et 
36 cum cithara el psallerio bibunt, opera aulem Domini non 

intendunto. Debent autem secundum dictionem copulari 20 

et sequens esse anno dies retributionis. Dictum est 
enim : V ocat•e annam Domini acceplum et diem relribu-

40 lionis. Bene itaque intellegitur tempus hoc, in quo 
uocantur et saluantur a Domino, annus Domini accep
tus; quem subsequitur dies retributionis, id est iudicium. 24 

Et non solum autem annus tempus hoc dicitur, sed et 
44 dies nominatur et a propheta et a Paulo, in quibus et 

Apostolus memor Scripturae in epistola quae est ad 
Romanos ait : Sicul scriplum est: Propler le morle affi
cimur tula die, aeslimati sumus ut oues occisionisd. 28 

48 Nunc autem lola die pro omni hoc tempore dictum 
est, in quo persecutionem patimur et ut oues occi
dimur. Sicut ergo dies haec non illam quae in 
duodecim boris subsistit significat, sed omne tempus 

52 in quo patiuntur et interficiuntur propter Christum 32 

credentes ei, ita et illic annus non qui est ex duodecim 
mensibus dicitur, sed omne fidei tempus, in quo 
audientes praedicationem credunt homines et accepta-

56 biles Domino fiunt qui se ei copulant. 1 

22, 3. Est autem ualde admirari quonam modo, Hv 328 

pro fun da Dei a adinuenisse se dicentes, non scruta ti 

22, 35 habundantia CV QS Il 36 cum om. AQSe Il autem : 
enim S Il 37 ditionem Q Il 38 annos C annus V Il 41 a A : om. 
cett. Il annus domini om. S Il 42 sequitur V li id est : idem S Il 
45 apostolos cac ~lis Aac Il quae est om. Qe Il ad] + ad Q (versa 
pag,) JI 47 exUmati Qe Il sicut A JI 48 temp~ hoc N S Il 51 XII V 
QSe edd. Il subsistit S Il 53 duodecimo C XII V QSe Il 56 deo S Il 
copulant] + xxxvi cum titulo iam rescripto supra 20, 3 (praeler 
uar. isse eum C hiis secum V pro habuisse eum) CV xxxv1 sine 
til. Sb XXXV {pro XXXVI '/) sine til. Q ca put XXXIX quo
modo omnis numerus constarc potcst ex scripturis et typus 
dici omnis argumenli e de cap. et lit. xxxix in CV Il. infra 
24,601157 quoniam AQ {quonam A3 ) quodam S Il 58 aduenisse C 

' 
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sont persécutés, affiigés et mis à mort, tandis que les 
pécheurs sont dans l'abondance et «boivent au son 
de la cithare et du tambourin sans prendre garde 
aux œuvres du Seigneurc >>. Or, selon la parole citée, 
les deux choses doivent être unies : l'<1 année>> doit être 
suivie du<< jour de rétribution». Car il est dit:« ... publier 
une année de grâce du Seigneur et un jour de rétri
bution>>. On entend donc à bon droit par <<année de 
grâce du Seigneur>> le temps présent, pendant lequel 
les hommes sont appelés et sauvés par le Seigneur et 
que suivra le <<jour de rétribution>> ou Jugement. 
D'ailleurs, ce n'est pas seulement sous le nom d'<< année>> 
que ce temps est désigné, mais il est aussi appelé 
«jour» à la fois par le prophète et par Paul. Car 
l'Apôtre, faisant mention de l'Écriture, dit dans l'épître 
aux Romains : << Comme il est écrit : A cause de toi 
nous sommes mis à mort tout le jour, nous avons été 
regardés comme des brebis de boucheried, »L'expression 
<<tout le jour» doit s'entendre de tout le laps de temps 
durant lequel nous sommes persécutés et égorgés 
comme des brebis. De même donc qu'ici le <<jour>> 
n'est pas un jour de douze heures, mais tout le temps 
durant lequel souffrent et sont mis à mort à cause du 
Christ ceux qui croient en lui, de même là }'{<année>> 
n'est pas une année de douze mois, mais tout le temps 
de la foi, pendant lequel les hommes entendent la prédi
cation, croient et deviennent l'objet des faveurs du 
Seigneur pour autant qu'ils s'unissent à lui. 

22, 3. On peut d'ailleurs grandement s'étonner que 
des gens qui prétendent avoir découvert les profondeurs 
de Dieu • n'aient pas cherché dans les Évangiles combien 

22, 2. c. Is. 5, l '2. Il d. Rom. 8, 36. Ps. 43, 23 
22, 3. a. cr. 1 Cor. 2, 10 
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sunt in Euangeliis quotiens secundum tempus Paschae [Hv 328] 

60 Dominus post baptisma ascenderit in Hierusalem, 
secundum quod moris erat Iudaeis ex omni regione, 4 

omni anno, tempore hoc conuenire in Hierusalem et 
illic diem festum Paschae celebrare. Et primum 

64 quidem, ut fecit uinum ex a qua in Cana Galilaeae b, 

ascendit in diem festum Paschaec, quando et scriptum 
est : Quia multi crediderunl in eum, uidentes signa quae 8 

faciebal•, sicut Johannes Domini discipulus meminit. 
68 Debine iterum subtrahens se inuenitur in Samaria, 

quando et cum Samaritana• disputabat; et filium 
centurionis absens uerbo curauit, dicens : Vade, filius 
tuus uiuilt. Et post haec iterum seconda uice ascendit 12 

72 in diem festum Paschae in Hierusalem •, quando 1 

paralyticum qui iuxta natatoriam iacebat xxx et Hv 329 

VIII annos curauit, iubens ut surgeret et auferret 
grabbatum suum et ireth, et iterum inde secedens 

76 trans mare Tiberiadis, ubi et cum multa turba eum 
fuisset secuta de quinque panîbus satiauit omnem 4 

illam multitudinem et superauerunt xu cophini frag
mentorum1. Deinde cum Lazarum suscitasset ex 

80 mortuisl et insidiae fierent a Pharisaeis, secedit in 
Effrem ciuitatemk; et inde anie sex dies Paschae ueniens 
in Bethaniaml scribitur, et de Bethania ascendens s 
in Hierosolymam m et manducans pascha et sequenti 

84 die passus. Quoniam autem tria haec Paschae tempora 

22, 59 quoties edd. qffi. expuncl. Q Il pascale Qe: Ji'eu. Il 59-61 
tempus - secundum om. V {suppl. mg va) 11 61 iudeorum A80 

(-daeis A 8&1)-ll 62 omni anno om. S 11 anni V 11 in om. e: Feu. Il 63 
pascha cel- Q cel- paschae N V li 64 chana CV AS Il 65 quoniam 
e: Feu. 11 67 iohannis Q Il dise- domini N V Il 73 natatoria S li 73-74 
XXX et VIII CV S : XXX Ct VIIII AQ XXXVUI € edd. IJ 74 Curauit 
om. A (suppl. s.l. A 1) 11 auferct cao 11 75 grabatum C (-ttum 0) 
V QS Il iterum om. ASe: Il inde om. CV Il 76 tiberiadis Sti. Hv : 
tyb- codd. e: al. edd. Il 77 de quinque : de v v Q denique cac 
(corr. 0) 11 saliauit e: edd. : satiat CV AQS Il 78 duodecim edd. U 
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de fois, au temps de la Pâque, le Seigneur est monté 
à Jérusalem après son baptême : c'était en effet la 
coutume des Juifs de tout pays de venir chaque année 
à Jérusalem à ce moment-là et d'y célébrer la fête de 
la Pâque. Une première fois donc, après avoir changé 
l'eau en vin à Cana de Galilée b, ilinonta pour la fête 
de la Pâque 0 , et c'est alors que <<beaucoup crurent en 
lui, en voyant les miracles qu'il faisaitd )>, ainsi que le 
rapporte Jean, le disciple du Seigneur. Ensuite il 
se retira, et nous le trouvons en Samarie, s'entretenant 
avec la Samaritaine•; puis il guérit le fils du centurion 
à distance, d'une simple parole, en disant : «Va, ton 
fils viV )), Après quoi il monta une deuxième fois à 
Jérusalem pour la fête de la Pâque•, et c'est alors 
qu'il guérit le paralytique qui gisait aux abords de 
la piscine depuis trente-huit ans, en lui ordonnant 
de se lever, de prendre son grabat et de s'en allerh. 
Puis il se retira de l'autre côté de la mer de Tibériade ; 
une foule nombreuse l'y ayant suivi, il rassasia avec 
cinq pains toute cette multitude et il resta douze 
corbeilles de morceauxl, Ensuite, apr_ès avoir ressuscité 
Lazare d'entre les morts', comme il était en butte 
aux embûches des Pharisiens, il se retira dans la ville 
d'Éphrem k ; de là, <<six jours avant la Pâque, il vint 
à Béthanie1 )), ainsi qu'il est écrit ; de Béthanie, enfin, 
il monta à Jérusalemm, où il mangea la pâque, puis 
souffrit sa Passion le lendemain. Que ces trois Pâques 

cofini CV A cophyni S Il 81 effl'cm codd. Feu. Gra. : effren e: 
ephrem edd. a Mass. Il VI Q n dies iter. A Il 83 hierosolymam e 
edd. : -Ii- codd. Il paschae c n 84 tempoora cao 

22, 3. b. cf. Jn 2, 1-ll 11 c. cf. Jn 2, 13 Il d. Jn 2, 23 Il c. cf. 
Jn 4, 1-4211 f. Jn 4, 50 Il g. cf. Jn 5, 1 11 h. cf. Jn 5, 2-15 11 i. cf. 
Jn 6,1-1311 j. cf. Jn Il, 1-44 (1 k. cf. Jn 11,47-54 1! l. Jn 12,11 l 
m. cf. Jn 12, 12 
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non sunt unus annus, omnis quilibet confitebitur. Et [Hv S29J 

ipsum autem mensem in quo Pascha celebratur, in quo 
et passus est Dominos, non duodecimum sed primum 12 

ss esse, qui omnia se scire iactant, si nesciunt, ~ Moyse 
possunt disceren. Falsa ergo ostensa est et anm et d~o
decimi mensis absolutio eorum, et debent a ut absolutw
nem suam aut Euangelium reprobare: alioquin quomodo 16 

92 uno anno tantum Dominus praedicauit? 1 

22, 4. Triginta quidem annorum exsistens cum ueniret Hv aao 
ad baptismum, deinde, magistri aetatem perfectam 
habens uenit in Hierusalem, ita ut ab omnibus iuste 

' 
96 audiret magister : non enim aliud uidebatur et aliud 

erat, sicut inquiunt qui putatiuum introducun~, sed 4 

quod erat, hoc et uidebatur. Magister ergo exs1stens, 
magistri quoque habebat aetatem, non reprobans 

100 neque supergrediens hominem neque soluens [suam] 
Iegem in se humani generis, sed omnem aetatem 
sanctificans per illam quae ad ipsum erat similitudinem. B 

Omnes enim uenit per semetipsum saluare : omnes, 
104 inquam, qui per eum renascuntur in Deum, infantes 

et paruulos et pueros et iuuenes et seniores. Ideo per 
omnem uenit aetatem, et <in> infantibus infans factus, 12 

sanctificans infantes; in paru ulis paruulus, sanctificans 
108 hanc ipsam habentes aetatem, simul et exemplum illis 

pietatis effectus et iustitiae et subiectionis; in iuuenibus 

22, 85 et om. S 11 86 celebrantur A !1 87 xu QS Il 89 dise- possuni 
N S 11 est: sunt S Il 89-90 xn QS JI 90 eorum: dierum e Il 91 quo
modo : qüa ? S 11 92 anno om. C l1 praedicabit Q Il 93 xxx V AQ li 
95 uenit in C A ~ uenit QSe edd. in V Il 95-96 iuste audit·et CV 
S Mass. Sti ; audiret iuste A iusto audirelur e Feu. Gra. IIv 
audiretur Q 11 100 neque 1 : nec e edd. Il suam deletum per dilu
tionem C om. Mass. Sli seclusimus : habent cett. e Feu. Gra. 
Hv 11 103 omnis S 11 per sem- u- saluare N S Il 104 renascantur 
AQS 11 106 <in> nos ex infra 107, 109, 111 (in paru-... in 

1 
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ne puissent être une seule année, tout le monde en 
conviendra. De plus, le mois au cours duquel se célébrait 
la Pâque et au cours duquel le Seigneur souffrit sa 
Passion n'était pas le douzième, mais le premier : 
ces gens qui se targuent de tout savoir peuvent, s'ils 
l'ignorent, l'apprendre de Moïse n. Ainsi s'avère fausse 
leur interprétation de l'année et du douzième mois, 
et il leur faut rejeter, soit leur interprétation, soit 
l'Évangile : sinon, comment le Seigneur n'a-t-il prêché 
qu'une année seulement? 

22, 4. Au surplus, s'il n'avait que trente ans lorsqu'il 
vint au baptême, il avait l'âge parfait d'un maître 
lorsque, par la suite, il vint à Jérusalem, de telle sorte 
qu'il pouvait à bon droit s'entendre appeler maître 
par tous : car il n'était pas autre chose que ce qu'il 
paraissait, comme le disent les docètes, mais, ce qu'il 
était, il le paraissait aussi1• Étant donc maître, il avait 
aussi l'âge d'un maître. Il n'a ni rejeté ni dépassé 
l'humaine condition et n'a pas aboli en sa personne 
la loi du genre humain, mais il a sanctifié tous les âges 
par la ressemblance que nous avons avec lui2• C'est, 
en effet, tous les hommes qu'il est venu sauver par 
lui-même -, tous les hommes, dis-je, qui par lui 
renaissent en Dieu : nouveau-nés, enfants, adolescents, 
jeunes hommes, hommes d'âge3• C'est pourquoi il est 
passé par tous les âges de la vie: en se faisant nouveau-né 
parmi les nouveau-nés, il a sanctifié les nouveau-nés ; 
en se faisant enfant parmi les enfants, il a sanctifié 
ceux qui ont cet âge et est devenu en même temps pour 
eux un modèle de piété, de justice et de soumission ; 

iuu-... in sen~ ... ) : om. codd. e edd. U 107 in om. Q Il paruulus CV 
Ae: -los (u 3 occluswn} ex paruus QS !l 109 in om. e 

22, 3. n. cf. Ex. 12, 2. Lév. 23, 5. Nombr. 9, 5 
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iuuenis, exemplum iuuenibus flens et sanctificans [Hv 300) 

Domino : sic et senior in senioribus, ut sit perfectus 16 

magister in omnibus, non solum secundum expositionem 
ueritatis sed et secundum aetatem, sanctificans simul 
et senio~es, exemplum ipsis quoque fi ensi deinde et 
usque ad mortem peruenit, ut sit primogenitus eœ 
morluis, ipse primalum tenens in omnibus a, princeps zo 
uitaeb, prior omnium et praecedens omnes. 

22, 5. llli autem, ut figmentum suum de eo quod 
scriptum est uocare annum Domini acceptum adfir-
ment dicentes uno anno eum praedicasse et duo
deci~o mense passum, contra semetipsos obliti sunt 24 

soluentes eius omne negotium et magis necessariam 
et magis honorabilem aetatem eius auferentes, illa~ 
inquam prouectiorem in qua et docens praeerat uni-
uersis. Quomodo enim habuit discipulos, si non docebat? 28 

Quomodo autem docebat, magistri aetatem non habens? 
Ad baptismum enim uenit nondum qui xxx annos 
suppleuerat, sed qui inciperet esse tamquam xxx 
annorum - ita enim qui eius annos significauit Lucas 
posuit : les us aulem erat quasi incipiens annorum xxx a 32 

cum ueniret ad baptismum -, et a baptismate uno 
tantum 1 anno praedicauit; complens tricesimum Hv 331 

annum passus est, adhuc iuuenis exsistens et qui necdum 
prouectiorem haberet aetatem. Quia autem xxx anno-

22, 111 domino : diLO dito C dfis dfi.o C3 1! ct om. Qe Feu. JI 
115 ucnit C (peruenit ca) Il 119 est scriptum e: edd. Il uocari V 

11 acceptabilem C (~ptum C3 ) 11119-120 adflrmant A Il 120 dicen
tes S : dicunt CV AQe edd. !\ 120-121 xuo Q !\ 121 passuum 
(u

1 
expunct.)" CU semetipsos e edd. : -psum CV AQS Il 124 pro

uexiorem CV Q prou~tiorem A 11 qua et docens : quae docens 
AQ qua edocens Se Feu. li 125-126 non- autcm om. S U .127 
baptisma A 11 triginta e: edd. Il 128 triginta e edd. Il 129 Sign
annos c-v S 11 130 xxx annorum C'V AQSe: triginta annorum edd. 
11 131 a: in Q 11 baptimate C (-tis- C') Il 132 tatum C (-an- C') Il 
tricensimum (n expunct.) C xxxm Q triges- e: edd.ll134 habebat 
s U quia (a expunct.) C qui Q quae e cui e:mg U triginta e: edd. 
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en se faisant jetine homme parmi les jeunes hommes, 
il est devenu un modèle pour les jeunes hommes et les 
a sanctifiés pour le Seigneur. C'est de cette même 
manière qu'il s'est fait aussi homme d'âge parmi les 
hommes d'âge, afin d'être en tout point le Maître 
parfait, non seulement quant à l'exposé de la vérité, 
mais aussi quant à l'âge, sanctifiant en même temps 
les hommes d'âge et devenant un modèle pour eux 
aussi. Finalement il est descendu jusque dans la mort, 
pour être le Premier-né d'entre les morts, celui qui a 
la primauté en tout•, l'Initiateur de la vie', antérieur 
à tous les hommes et les précédant tous. 

22, 5. Mais les hérétiques, pour pouvoir étayer leur 
fiction à l'aide .de la parole de l'Écriture : « ... publier 
une année de grâce du Seigneur >>, disent qu'il a prêché 
pendant une seule année et qu'il a souffert sa Passion 
au douzième mois. Ce faisant, à l'encontre de leur 
propre doctrine et sans même s'en rendre compte, 
ils réduisent à néant toute l'œuvre du Seigneur et 
enlèvent à celui-ci la période la plus nécessaire et la 
plus honorable de sa vie, je veux dire celle de l'âge 
avancé, pendant laquelle il a été le guide de tous par 
son enseignement!. Car comment aurait-il eu des dis
ciples, s'il n'avait pas enseigné? Et comment aurait-il 
pu enseigner s'il n'avait pas eu l'âge d'un maître? 
Quand il vint au baptême, il n'avait point encore 
accompli sa trentième année, mais était au début de 
celle-ci. Luc indique en effet l'âge du Seigneur en ces 
termes : <<Jésus commençait sa trentième année a J), 

lorsqu'il vint au baptême. S'il a prêché pendant une 
seule année à partir de son baptême, il a souffert sa 
Passion à trente ans accomplis, alors qu'il était encore 
un homme jeune et n'avait point encore atteint un 

22, 4. a. cf. Col. 1, 18 Il b. cr. Act. 3, 15 
22, 5. a. Le 3, 23 
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rum aetas prima indolis est iuuenis et extenditur usque [Hv 331] 

136 ad quadragesimum annum, omnis quilibet confitebitur; 4 

a quadragesimo autem et quinquagesimo anno declinat 
iam in aetatem seniorem, quaro habens Dominus 
noster docebat, sicut Euangelium * et omnes seniores 

140 testantur qui in Asia apud Iohanncm discipulum 
Domini conuenerunt id ipsum tradidisse eis Iohannem : s 
permansit enim cum eis usque ad Traiani tempora. 
Quidam autem eorum non solum Iohannem, sed et 

144 alios apostolos uiderunt, et haec eadem ab ipsis 
audierunt, et testantur de huiusmodi relatione. Quibus 12 

magis credi oportet? Vtrumne his talibus, an Ptolomaeo, 
qui apostolos numquam uidit, uestigium autem apostoli 

148 ne in somnis quidem adsecutus est? 

22, 6. Sed et ipsi qui tune disputabant cum Domino 
Iesu Christo Iudaei apertissime hoc ipsum significaue- 16 

runt. Quando enim eis dixit Dominus : Abraham pater 
152 uester exsultauit ut uideret diem meum, et uidit, et gauisus 

est, responderunt ei : Quinquaginta annos nondum habes, 
et Abraham uidisti •? Hoc autem 1 consequenter Hv 332 

22, 135 exlendur C (-il- C3} extendilurus A (u. seq.) Il usque: 
qu~ AU 136 ad : a cao U xLm SU 137 xLo QS Il aulem et : aut E: 

Feu. Il quiquagesimo cao L 0 QS Il declinant? Q Il 138 iam om. 
Q U 139 euuangelium CV 1l 142 enim nos ex gr. : autem codd. E: 

edd. IJ tragiani Cac Il 145 hUiUS S 11 relatione) +Cap. XL de diebUS 
et horis et mensibus et uocabulis el syllabis de amen et de 
Lxxxxvmt ouibus ex quibus una periit et inuenta est s de cap. 
XL in CV uide XL et XLI infra 24, 114 et 197 Il quibus : quis S Il 
146 oportet credi cv Qao e edd. U utrumne his : ne his AQs his 
ne s 11 an : a _Qac n phtolomaeo V ptolemaeo Qs edd. Il 147 num
quam : non S 11 148 somnis CV AQS : -iis E: edd. Il quidcm : quid 
C AQ 11 149 ipsi] + autem AQe Feu. Gra.H151 enim om. S Il eis] 
+ dominus expunct. V Il abraam e Il 154 abraam s 

Fr. gr. 1. -EusÈBE, Hist. cccl. III, 23, ~ (Schwartz 
z~8, 1-~). - Cf. Introd., p. 86. 
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âge avancé 1
. Car, tout le monde en conviendra, l'âge de 

trente ans est celui d'un homme encore jeune, et cette 
jeunesse s'étend jusqu'à la quarantième annéez : ce 
n'est qu'à partir de la quarantième, voire de la cin
quantième année qu'on descend vers la vieillesse. 
C'est précisément cet âge-là qu'avait notre Seigneur 
lorsqu'il enseigna : l'Évangile l'atteste, et tous les 
presbytres d'Asie qui ont été en relations avec Jean, 
le disciple du Seigneur, attestent eux aussi que Jean 
leur transmit la même tradition, car celui-ci demeura 
avec eux jusqu'aux temps de Trajan3• Certains de ces 
presbytres n'ont pas vu Jean seulement, mais aussi 
d'autres apôtres, et ils les ont entendus rapporter la 
même chose et ils attestent le fait. Qui croire de préfé
rence? Des hommes tels que ces presbytres, ou un 
Ptolémée, qui n'a jamais vu d'apôtres et qui, fût-ce 
en songe, n'a jamais suivi les traces d'aucun d'entre 
eux? 

22, 6. Il n'est pas jusqu'aux Juifs disputant alors 
avec le Seigneur Jésus-Christ qui n'aient clairement 
indiqué la même chose. Quand en effet le Seigneur leur 
dit : << Abraham, votre père, a exulté à la pensée de voir 
mon jour; il l'a vu, et il s'est réjoui)>, ils lui répondent: 
<<Tu n'as pas encore cinquante ans, et tu as vu 
Abraham•? >> Une telle parole s'adresse normalement 

1 22, 5 j KO.Î ml.VTES ot 1TpEa~ÛTe:pOL llO.pTupoûaw ot 
Ko.Tà T~v 'Aalo.v 'lwO.vvn T~ TOÛ Ku plou tL0.8t)T'Û au...,,E,ÀTJ
~e0TES (Tà a.1hà) 1Ta.po.8e8WKÉV<U (o.ÛTois) Tàv 'lw0.VVt)V • 

4 1rO.pÉl1EtVEV yàp o.ÛTois tLÉXPL TWV T po.to.voû xpOvwv. 

Fr, gr. 1.- 1 miv..-s:ç TER BDM : Tt'&.vnç 8è A Il 3 <'t"0 aÙT0> 
nos clat. Il <aô..-otç> nos e lat. 

22, 6. a. Jn 8, 56-57 

8 
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dicitur ei qui iam XL aunos excessit., quinquagesimum [Hv 882} 

156 autem annum nondum adtigit, non tamen multum a 
quinquagesimo anno absistit. Ei autem qui sit xxx anno
rum diceretur utique : Quadraginta annorum nondum 4 

es. Qui enim uolebant euro mendacem ostendere non 
160 utique in multum extenderent aunos ultra aetatem 

quam eum habere conspiciebant; sed proxima aetatis 
dicebant, siue uere scientes ex conscriptione census, 
sine conicientes secundum aetatem quaro uidebant 8 

164 habere eum super xL, sed ut non qui esset xxx anno
rum. Irrationabile est enim omnino xx annos mentiri 
eos uolentes euro iuniorem ostendere temporibus , 
Abrahae. Quod autem uidebant, hoc et loquebantur; 12 

168 qui autem uidehatur, non erat putatiuus, sed ueritas. 
Non ergo multum aberat a L aunis, et ideo dicebant ei : 
L annorum nondum es, et Abraham uidisti? Non ergo 
anno uno praedicauit, neque duodecimo mense anni 

172 passus est. Tempus enim a tricesimo anno usque ad 16 
quinquagesimum numquam erit unus annus, nisi si 
apud Aeones eorum tarn magni anni sunt deputati his 
qui apud Bythum in Pleromate ex ordine resident, de 

176 quibus et Homerus poeta dixit, et ipse inspiratus a 

22, 155 quadraginla AQ Il 156 annum om. CV Il nondum : non 
CV 11 tetigit V 11 157 absistat CV Feu.mg Mass. Sli. abstitit 
Feu. Il ei : si v Il 158 dicetur s Il quedraginta cac XL QS Il 
159 enim om. AQSe 11 160 extenderunt cac Il 161 eam /lu Il 
conspiciebat cac 11 162 siue uere scientes : siuere sc- AQ si uere 
sc- S siue rescientes e Feu. Gra. Il sensus S Il 164 quadraginla 
QSe edd. 11 non om. V 11 quae CV Mass. Sti. Hv Il triginta e 
edd. 11 uiginti e edd. 11 menUre AQ Il 167 autem om. S Il 168 uide
bant Q U set CIl 169 a om. CV Il L: XL CV quinquaginta Se: edd. 
11 annorum A (-nis Atsl) Il 170 L : om. cac (suppl. s.l. c~) quin
quaginta Se: edd. JI es: habes S lJ 171 uno anno eX> S Il nec e: edd. Il 
xno QS 11 anno AQ Il 172 a : om. S Il tricesimo AS : -ge- e: edd. 
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à un homme qui a dépassé déjà la quarantaine et qui, 
sans avoir encore atteint la cinquantaine, n'en est 
cependant plus très loin. Par contre, à un homme qui 
n'aurait eu que trente ans, on aurait dit : «Tu n'as 
pas encore quarante ans. 1> Car, s'ils voulaient le 
convaincre de mensonge, ils devaient se garder d'outre
passer de beaucoup l'âge qu'on lui voyait: ils donnaient 
donc un âge approximatif, soit qu'ils aient connu 
son âge véritable par les registres du recensement, soit 
qu'ils aient conjecturé son âge en voyant qu'il devait 
avoir plus de quarante ans et, en tout cas, sûrement 
pas trente ans. Car il etît été tout à fait déraisonnable 
de leur part d'ajouter mensongèrement vingt ans, 
alors qu'ils voulaient prouver qu'il était postérieur 
à l'époque d'Abraham. Ils disaient ce qu'ils voyaient, 
et celui qu'ils voyaient n'était pas apparence, mais 
vérité. Le Seigneur n'était donc pas beaucoup éloigné 
de la cinquantaine, et c'est pour cela que les Juifs 
pouvaient lui dire : (c Tu n'as pas encore cinquante 
ans, et tu as vu Abraham? )} Concluons-en que le 
Seigneur n'a pas prêché pendant une année seulement 
et qu'il n'a pas souffert sa Passion le douzième mois. 
Car jamais le temps écoulé de la trentième à la cinquan
tième année n'équivaudra à une année, à moins que 
peut-être ce ne soient des années d'une telle longueur 
qu'ils attribuent à leurs Éons siégeant en bon ordre 
auprès de l'Ablme dans le Plérôme - ces Éons dont 
le poète Homère a dit, inspiré lui aussi par leur Mère 

xxx CV Q Il ad om. e Il 173 quinquagesimom cac -mum + an
num S Il si om. S Il 174 aeones om. S Il sunt annl eX> S U 175 
bhytum C bith- Q U residant V U 176 omerus Q bornera S U 
phoeta C U dicit S 
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Matre eorum erroris : Ot 3è 6eot 1t0Cp Z1)vt xœ6-fJ!J.eVo~ 20 [Hv 812) 
~yop6wv~o xpuaécp èv Sot1téScp, quod latine ita inter- i 
pretabimus: Dii aulem apud Iouem considentes lractabant 

180 in aureo loco. 

23, 1. Sed et de ilia muliere quae, profluuio sanguinis 
laborans, tetigit fimbriam uestimenti Domini et sanata 24 

esta., aperta est eorum ignorantia - dicunt enim per 
4 eam ostendi passam illam duodecimam Virtutem et 

in infinitum defluxam, hoc est duodecimum Aeonem -, 
primum quidem quia secundum sectam eorum duode
cimus non est iste Aeon, sicut ostendimus. Vt autem 28 

s ex superfluo eis et hoc detur, xn Aeonis exsistentibus, 
undecim quidem impassibiles perseuerasse dicuntur, 
duodecimus autem passus; mu lier autem e contrario 
duodecimo anno sanata, manifestum est quoniam 

12 undecim quidem annis habuit perseuerantem passionem, 32 

duodecimo autem sana ta est. Si quidem undecim Aeones 
in passione insanabili fuisse dicerentur, sanD:tus autem 
duodecimus, suasorium erat dicere typum eorum esse 

16 mulierem. [ Quia autem haec undecim quidem annis Hv 333 

passa est et non est sanata, duodecimo autem anno 
sanata est, quonam modo potest typus esse duodecim 

22, 177 OIM € 00! IIAPZNNI KA€NM€NO HrOpOWN
TO Xp1'C€W ENA AIT €W Clarom. M066M IIAPZHN 
KA®HMENOI IHrOpWHTO XPr C€W eHAA!TeW Voss. 

M r 
o<8e 6eo< rap ZHNI KA6HMENOI HrOpOWNTO XpyCEW 
€N AAIT€AW Arund. Vat. uacal S recte scr. graece e: Aarng 
(add. mg. IliadOS a Erasm.) Il 180 loco) + XXXVII cum titulo 
iam rescriplo supra 20, 59 (praeter uar. deslruilur) CV de cap. 
et til. xxxvn in e: u. supra 20, 59 

23, 1 profluuio : a prof- CV 11 2 domini : deo S Il 2-4 et - eam 
om. C (suppl. mg in{er. man. 2") 114 xu Q 115 in om. AQ Il ide: edd.ll 
XII Q U 6 quidem om. S 11 6-7 xu Q Il 7 est om. V Il 8 supnrfloo cao Il 
xn ,aeonis CV AQ : xn aeonibus e: aeonibus xu aeonibus S 
duodecim aeonibus edd. 11 9 quidem om. C Il pcrseucrasse : fuisse 
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d'erreur : ((Les dieux, assis auprès de Zeus, s'entre
tenaient ensemble sur un pavement d'or h. l} 

L'hémoiToïsse guérie après douze années de souffrance. 

23, 1. Mais l'ig·norance des hérétiques éclate aussi 
à propos de la femme atteinte d'un flux de sang et 
guérie pour avoir touché la frange du vêtement du 
Seigneur" : car elle représente, disent-ils, la douzième 
Puissance tombée en passion et s'écoulant dans l'infini, 
autrement dit le douzième Éon. Tout d'abord, selon 
leur système, cet Éon n'est pas le douzième, ainsi 
que nous l'avons déjà montré. Admettons cependant 
qu'il en soit ainsi. Des douze Éons, onze, disent-ils, 
sont demeurés impassibles, tandis que le douzième 
est tombé en passion. Mais, répondrons-nous, la femme, 
elle, a été au contraire guérie la douzième année : 
il est clair qu'elle est demeurée onze ans dans la 
(( passion 1> et a été guérie la douzième année. Si donc 
ils disaient que les onze premiers Éons ont été la proie 
d'une passion inguérissable, tandis que le douzième 
a été guéri, il y aurait quelque vraisemblance à affirmer 
que la femme est la figure de ces douze Éons. Mais 
si la femme a souffert onze ans sans être guérie et 
a été guérie la douzième année seulement, comment 
peut-elle être la figure des douze Éons, puisque les onze 

ucl pers- S 11 10 xn Q 11 11 xxno Q x11o QP0S Il sanata : om. CV 
sanatam S 11 manifestatum A 11 12 undecim : xn Ae XXII goc 
xn Qpo xr S !J annus S 1! 13 xu 0 QS 1! xi S 11 14 dicerenLur: mcmo~ 
ran~r S !115 xii Q xu' S 11 esse om. A 1! 16 xr AQS 1117 xno QS Il 
18 quoniam modo AS quomodo Qe edd. praet. Hv Il esse 
typus "-' e edd. 11 duodecim S : XII Q duodecimi CV Ae: edd. 

22, 6. b. HOMÈRE, Ilia de 4, 1 
23, 1. a. cf. MaLth. 9, 20-23 
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Aeonum, ex quibus undecim nihil omnino passi sunt, (Hv 333] 

20 soJus autem duodecimus participa tus est passionem? 4 

Typus enim et imago secundum materiam et secundum 
substantiam aliquotîens a ueritate diuersus est; secun
dum autem habitum et liniamentum debet seruare 

24 similitudinem, et similiter ostendere per praesentia 
ilia quae non sunt praesentia. 8 

23, 2. Et non solum in hac moliere anni infirmitatis 
descripti sunt, quos coaptari dicunt figmento suo, sed 

28 ecce et alia roulier similiter xviii annis inflrmata sanata 
est, de qua Dominus ait : Hanc aulem filiam Abrahae, 12 

quam alligauii Satanas XVIII annis, non oporlebal solui in 
die sabbati •? Si ergo ilia typus er at duodecimi Aeonis 

32 passi, et haec typus esse decimi octaui Aeonis passi 
debet. Sed non habent ostendere : alioquin prima et 
principaJis eorum Ogdoas connumerabitur compassis 16 

Aeonibus. Sed et alius autem quidam sanatur a Domino 
36 xxxvnr annos habens in sua passione : et tricesimum 

et octauum passum Aeonem dicant. Si enim quae a 
Domino facta sunt typus esse dicunt eorum quae sunt 
in Pleromate, typus in omnibus debet seruari. Sed 20 

40 neque eam quae post xvnr annos cura ta est neque eum 
qui post xxx et vm annos curatus est possunt adaptare 
suo figmento. Insulsum autem et inconueniens est 

23, 19 aeonum S : aeonis cell. e edd. 11 XI AQS JI omnino nihil 
e edd. nihilo minus V Il 20 x n' QS Il 21 thypus A Il 22 aliquoties e: 
edd. Il a om. Ae: Il 23 leniamentum AQ Jinea~ edd. Il 24 prae
sentiam QIO JI 28 et om. S Il 29 habrahe Q !J 30 Sathanas V QS 
+ ecce S Il decem et octo e edd. Il oportuit S Il solui) + a uinculo 
isto S (e Luc. 13, 16) U in om. S Il 31 xn QS lJ 32 et- passi~ om. 
S 11 32 deeim et octo C xvm V AQ 11 33 debent V 11 34 ogdoa
das CV 11 cum passis S Il 35 aeonis AQ Il autem om. S Il 36 
xxxvm : xvm S 11 36-37 tricesimum et octauum CV A : trig
et 0- e edd. xxxm et OClaUUffi Q XXX et VIII 8 IJ 37 dicunt S 
Il 38 typus CV AQe : typum VP13 S typos edd. Il 40 decim ( ·CCffi 
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premiers n'ont absolument rien souffert et que le 
douzième seul a été la proie de la passion? La figure 
et l'image diffèrent quelquefois de la réalité par leur 
matière, mais elles doivent garder sa ressemblance 
par leur forme et, grâce à cette ressemblance, faire 
voir par ce qui est présent ce qui n'est pas présent'. 

23, 2. Et cette femme n'est pas la seule dont aient 
été précisées les années de maladie - que les hérétiques 
disent concorder avec leur fable -. Voici une autre 
femme, guérie pareillement après dix-huit années de 
maladie. C'est celle dont le Seigneur a dit : <<Cette 
fille d'Abraham, que Satan tenait liée depuis dix-huit 
ans, il n'eût pas fallu la délivrer de ce lien le jour du 
sabbat • ! >> Si la première de ces deux femmes est la 
figure du douzième Éon tombé en passion, la seconde 
doit être aussi la figure d'un dix-huitième Éon tombé 
en passion. Mais cela ils n'ont garde de le conclure, 
car en ce cas leur primitive et fondamentale Ogdoade 
serait comptée au nombre des Éons tombés en passion. 
Mais il y a encore un autre malade, qui a été guéri 
par le Seigneur après trente-huit ans de maladie : 
que les hérétiques posent donc un trente-huitième 
Éon tombé en passion ! Car si, comme ils le prétendent, 
les actions du Seigneur sont la figure des réalités du 
Plérôme, la figure doit être conservée en toutes. Mais 
ni de la femme guérie après dix-huit ans, ni de l'homme 
guéri après trente-huit ans, les hérétiques ne peuvent 
rien tirer qui s'accommode à leur fiction. Par ailleurs 

V) et octo CV li neque2 : nec e edd. U 41 xxx et vm CV QS : 
XXXVI Ill A XXXVIII € edd, Il annOS Om. S Il 42 figm- SUONS!! 

insul CV !1 est om. CV 

23, 2. a. Le 13, 16 
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omnimodo dicere in quibusdam quidem seruasse typum [Hv aaa: 
44 Saluatorem, in quibusdam autem non seruasse. Dissi- 24 

milis ergo et mulieris typus negotio Aeonum ostenditur. 

24, 1. Adhuc autem et falsum demonstrat commen
tum eorum et instabile figmenturn eorum etiam hoc 
ipsum quod per numeros aliquando quidem et per 

4 syllabas nominum, aliquando autem et per syllabarum 28 

litteras, aliquando uero et per numeros qui secundum 
Graecos in litteris continentur, temptant inferre proba
tiones; apertissime consternationem siue confusionem 

s et instabilitatem scientiae eorum et extortum demons- 32 

trat. lesus enim nomen 1 alterius linguae exsistens ad Hv 3::J4 

Graecorum numerum transferentes, aliquando quidem 
episemon esse dicunt, sex habens litteras, aliquando 

12 autem Plenitudinem Ogdoadum, DCCCLXXXVIII nume
rum habens. Graecum autem nomen eius, quod est 4 

Soter, id est Saluator, quia non conuenit figrnento 
eorurn neque secundum numerum neque secundum 

16 litteras, tacuerunt. Et quidem si ex prouidentia Patris 
dominica nomina accepissent per numerum et per 
litteras significantia numerum in Pleromate, Soter, s 
nornen graecum exsistens, secundum graecitatem et 

20 per litteras et per numeros Pleromatis debuit ost.endere 

23,43 omnino e Feu. Gra. Mass. (-modo emg) Il 45 mulieris] 
+ et S Il negalio AQSe 11 aeonum: eorum V Feu. Gra. Hv Il osten
ditur] + xxxviin (lege xxxviii) cum titulo iam rescriplo supra 
21, 54 (praeter uar. neque, ter; existunt) CV de cap. el til. 
xxxvm in e u. supra 21, 54 

24, 1 ostenditur demonstrat s n 3 per om. cv 1! 4-5 autem 
- aliquando om. S 11 6 continentur] + debcnt continenter S Il 
tentant C e temptat V 11 6-7 inferre probationes temptant N S 
ordinem rest. SPc 11 7 sîuc : et sive (et expunct. A) Il 9 ait- ling
nomen N S 11 11 episimon Q epysimon S Il 12 ogdoadeum C 
ogdoadam AQS -da e Feu, If DCCCLXXXVIIJ CV edd, : LXXXVIll 

A dat Lxxxvm QSe li 14 sother QS Il qui C S Il figmcnta V Il 
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il serait absurde et tout à fait inconvenant de dire 
qu'en certaines de ses actions le Sauveur a conservé 
la figure du Plérôme et qu'en d'autres il ne l'a pas fait. 
La preuve est donc faite qu'il y a dissemblance entre 
la figure qu'on prétend tirer de la femme et ce qui 
s'est passé chez les Éons. 

2. Les spéculations marcosiennes 

Nombres tirés des Écritures. 

24, 1. La fausseté de leur invention et l'inconsistance 
de leur fiction apparaît encore lorsqu'ils tentent d'écha
fauder des preuves par les nombres, soit en comptant 
les syllabes des mots, soit en comptant les lettres des 
syllabes, soit en additionnant les nombres correspondant 
aux diverses lettres grecques : une telle façon de faire 
montre clairement l'indigence et l'inconsistance de leur 
((gnose>>, ainsi que son caractère artificiel 1• Ainsi 
en est-il du nom 'hjaoüç : ce mot, qui appartient à une 
autre langue, ils le soumettent au comput des Grecs, 
et alors, tantôt ils l'appellent << épisème •>, parce qu'il 
possède six lettres, tantôt ils l'appellent « Plérôme des 
Ogdoades •>, parce qu'il possède le nombre 888. Mais 
le mot grec qui lui correspond, à savoir ~w-r~p, ne cadre 
avec leur fable ni pour le nombre ni pour les lettres : 
aussi le passent-ils sous silence. Pourtant, si c'était 
de la providence du Père qu'ils avaient reçu les noms 
divins indiquant par leurs nombres et leurs lettres 
le nombre des Éons du Plérôme, le mot :Ew-r~p, qui est 
un mot grec, devrait révéler, par les lettres et les 
nombres pris à la manière grecque, le mystère du 

15 nec ... nec e edd. 11 numerum] + habens graecum autem nomen 
eius (e supra) expuncl. Q 11 16 si om. CV Il 17 accepisse CV Il 
18 sother QS U 19 secun cao Il 20- litteras : has 1- e 
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1 
mysterium. Sed non ita habet, quia quinque quidem est [Hv 334Jj 

litterarum numerus autem Mccccvin. Haec autem in i 

nullo com~unicant Pleromati eorum : non ergo uera 12 [ 

24 est ilia quae ab eis in Pleromate dicitur negotiatio. 

24, 2. Et Iesus autem nomen secundum propriam 
Hebraeorum linguam litterarum est du arum et dimidiae, 
sicut periti eorum dicunt, significans Dominum euro 

28 qui continet caelum et terram, quia Iesus secundum 16 
antiquam hebraicam linguam caelum est, terra autem 
iterum sura usser dicitur. Verbum ergo quod caelum 
et terram 1 habet, ipse est Iesus. Fals a est ergo et episemi Hv 335 ! 

32 eorum redditio, et numerus eorum euersus est manifeste. 
Secundum enim propriam eorum linguam quinque 
litterarum est graeco uocabulo Soter, Iesus autem 
iterum secundum hebraicam linguam duas et dimidiam 4 

36 habet litteras. Corruit ergo numerus calculi, qui est 
[in] ncccLxxxvni. Et per omnia autem Hebraeorum 
litterae non conueniunt numero Graecorum, quae 
maxime deberent, antiquiores et firmiores exsistentes, 

40 saluare supputationem nominum. Ipsae enim antiquae s 
et primae Hebraeorum litterae et sacerdotales 1 nun- Hv 336 

cupatae x quidem sunt numero : scribuntur autem 
quaeque per xv, nouissima littera copulata primae. Et 

24, 21 quinque quidem C AQ : quicumque quidem V v qui
dam S quidem quinque e Feu. Il inest AQe Feu. Il 22 autem : 
aut & Feu. Il MCCCCVIII C edd. a Gra. : MCCCVIII V ex CCCCVIII 

AQS ex quadringentis octo e Feu. + ca. xu ostensio quod nec 
secundum formam pleromatis eorum facta sunt (sint e) quae facta 
sunt nec rursus uane (uarie e) et prout euenit e: eundem til. 
u. in CV (sub no XLII infra) 25, 19 1124 ab eis: habeis CIl 25 et 
CV A : om. QSe edd.JI 27 dicant Q Il significant CV Il 29 antiqua V 
11 hebreicam C hebreicum V hebreorum Aae (hebraicam A'91) 

hebraycam S 11 Jinguam e : om. codd. Il est: et S Il 30 user CV Il ergo : 
autem S 11 31 terram S : terra ceU. e edd. Il epymesis S Il 32 nume
rus] + autem CV Gra. Hv 11 manifestae C Il 33 enim : autem 
e: 11 33-35 quinque - linguam primo motu om. A suppl. statim 
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Plérôme. En fait, il n'en est rien : ce mot se compose 
de cinq lettres et donne le nombre 1408. Ces chiffres 
ne correspondent à rien dans leur Plérôme. Dépourvue 
de vérité est donc la prétendue série d'événements 
qui se serait déroulée dans leur Plérôme'. 

24, 2. Quant au nom de <<Jésus>>, suivant la langue 
hébraïque à laquelle il appartient, il se compose de deux 
lettres et d'une demi-lettre, comme disent les savants 
juifs, et il signifie <<le Seigneur qui possède le ciel et la 
terre>> : car, dans l'hébreu primitif, <t Seigneur>> se dit 
Iah, et ((ciel et terre>>, Samaim wa'arets2• Le Verbe 
qui possède le ciel et la terre est donc bien lui-même 
Jésus. L'explication que les hérétiques donnent de 
l'épisème est donc fausse, et leur prétendu nombre 888 
est manifestement réfuté. Car si nous prenons les mots 
dans leur propre langue, ((Sauveur>>, en grec, comporte 
cinq lettres, et <<Jésus>>, en hébreu, comporte deux 
lettres et une demi-lettre. Et ainsi s'effondre le 
nombre 888. Car les lettres hébraïques ne s'accordent 
aucunement avec les nombres grecs, alors qu'elles 
devraient, puisqu'elles sont plus anciennes et plus 
excellentes, sauvegarder davantage encore le compte 
du nombre des noms... (deux phrases incompréhen
libles8). 

post 36 litteras A 1 cum signis aptis (h, h 1 , h) Il 34 sother QS Il 
autem om. A 11 35 Jinguam : 1- et CV om. S JI 36 corruit CV : 
sion ruit AQSe Feu. 11 numeruis (i expunct.) C Il 36-37 qui est fin] 
DCCCLXXXVIII seclusimus in cum Gra. Hv : quem in DCCCLXXX

VIII V qui est in CCLXXXVIII A qui est in dat LXXXVIII Q 
qui ostendat ccLxxxvm S qui est iudaicc Lxxxvm e Feu. qui 
est in DCCCLXXXVIII CV Mass. Sli. Il 37 et om. QSe: Feu. Il 38 
conueniant Q 11 41 eorum Qae (hebr- Q 1) Il 42 decem Se edd. Il 
quidem : quoque quidem C Mass. Sti. quae quidem V Il autem 
om. V 11 42-43 scribuntur autem quaeque per xv (quindecim e 
Feu. Gra. Hv) nos e: Feu. Gra. Hu : scribuntur autem (aut
om. V) quae scribuntur xv CV scribuntur autem quaeque scri
buntur per xv AQS scribuntur autem per xv Mass. Sti. 
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44 ideo quaedam quidem secundum subsequentiam seri
hunt, sicuti et nos, quaedam autem retrorsum a dextera 
parte in sinistram retorquentes litteras. Et Christus 
autem supputationem nominis conuenientem Aeonis 

[Hv 336)\-

4 

48 Pleromatis eorum habere debuit, qui ad stabilitatem 
et correctionem Pleromatis eorum prolatus est, secun
dum quod dieunt. Et Pater autem similiter et per s 
litteras et per numerum continere debuit numerum 

52 eorum qui ab eo prolati sunt Aeonum, sed et Bythus 
similiter, nihilominus autem et Vnigenitus, et maxime 
autem super omnia nomen quod dicitur Deus, quod et 
ipsum hebraice Baruch dicitur et duas et dirnidiam 12 

56 habet litteras. Ex hoc ergo quod firmiora nomina 
secundum hebraicam et graecitatis linguam, neque 
secundum numerum litterarum neque secundum sup
putationem conueniunt figmento eorum, manifesta 

60 est de reliquis impudenter extorta supputatio. 1 16 

24, 3. Etcnim ex lege, eligentes quaecumque concur- Hv 337 

runt sectae eorum numero, temptant uiolenter proba-
tiones facere. Si autem erat propositum Matri eorum 

64 siue Saluatori per Demiurgum typus eorum quae sunt 
in Pleromate ostendere, in uerioribus et sanctioribus 4 

fieri typus fuissent operati, et maxime autem in ipsa 
arca testamenti, per quam et omne tabernaculum 

68 testimonii compositum est. Facta est autem haec, 

24, 44 quaedam quidcm V QS : quae quidcm C Hu quidem 
quaedam e..:> Ae. al. edd. 11 45 a om. A 11 dextera C A : Rtra V QSe 
edd. 11 46 in: ad S Il sinistram: s· partem e. Feu. Gra. Hu sinistra 
parte (parte cancellal.) Q 11 ct om. QSe. F'eu. Gra. 11 47 eonuenienR 
tes Q 11 aeonis : aconibus S om. Q Il 49 correptionem QS Il 50 
autem om. S 11 et per om. AQe Il 50-51 per numR et per litt· e..:> S 
Il 52 quae C Il 54 autcm om. S Il omne e. Feu. Gra. (-ia erni) Il 55 
hebraice V Ae : -yce S -icae C om. Q !1 baruch A barueth QS 
barneth e: Feu. Il dimidium c Q Il 57 hebreicam c -ayR AS n nec 
e edd. 11 58 nec e edd. 11 59 conuenit e (·niunt e,rni) 11 60 suppu-
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Le Christ devrait, lui aussi, posséder un nom dont 
le nombre corresponde aux Éons du Plérôme, puisqu'il 
a été émis pour la consolidation et le redressement du 
Plérôme, comme ils disent. De même le Père devrait 
renfermer en lui, par les lettres et les chiffres, le nombre 
des Éons émis par lui; pareillement l'Abîme, et non 
moins le Monogène, et par-dessus tout le nom hébreu 
Baruch, que l'on attribue à Dieu et qui ne comporte 
que deux lettres et une demi-lettre. Si donc les vocables 
les plus importants, tant en grec qu'en hébreu, ne 
s'accordent avec leur fable ni pour le nombre des 
lettres ni pour la somme des chiffres, il est clair que, 
pour tous les autres vocables, les calculs des hérétiques 
ne sont qu'une impudente falsification. 

24, 3. Ils arrachent en effet à la Loi tout ce qui 
cadre avec les chiffres de leur système et ils s'efforcent 
ainsi, en faisant violence aux textes, d'échafauder 
des preuves. Mais si leur Mère ou le Sauveur avaient eu 
l'intention de montrer, par l'entremise du Démiurge, 
des figures des réalités du Plérôme, ils auraient fait 
en sorte que ce fussent les choses les plus vraies et les 
plus saintes qui servissent de figures, et avant tout 
l'arche de l'alliance, pour laquelle fut édifié tout le 
tabernacle du témoignage'. Or cette arche reçut deux 

tatio] + xxxvmr {xxx1x V) cum Wulo iam rescripto supra 
22, 56 CV de cap. et lit. xxxv1m in e: u. supra 22, 56 )) 61 
elientes cao )) 62 tentant cac e edd. )) 63 erat om. A )) mater 
S )) 64 typus codd. e. : 't'Ü7tou.; interpr. erng typlSs Feu. Gra. typos 
Mass. Sli. Il v Il 65 ostendas (as?) Osl (-ere C))) 65 uermoribus 
V Il 66 typus codd. e. : typlSs Feu. Gra. Mass. typos Sti. Hv )1 
et om. S )1 in : et AQSe: )) 67 archa V AQS !l 68 autem este..:> S 



r 
" 1 
" " 238 ADVERSVS HAERESES ~ 
~ 

~ 
longitudo quidem eius cubitis duobus et dimidio, [Hv SB?! 

latitudo autem eius uno cubito et dimidio, et altitudo a ~ 

cuhito uno et dimidio a. : numerus autem iste cubitorum 
72 in nullo conuenit figmento eorum, per quem maxime 

typus ostendi debuit. Et propitiatorium autem similiter 
in nullo conuenit expositionibus eorum b. Adhuc autem 
et mensa propositionis duobus cubitis longitudo, et 12 

76 unius cubiti latitudo, altitudo autem eius unius cubiti 
et dimidiic: haec autem sancta sanctorum, per quae ne 
una quidem quantitas numeri significantiam Quaterna
tionis siue Octonationis aut reliqui Pleromatis eorum 

80 continet. Quid autem candelabrum vn quidem habens 16 

calamiscos, lucernas autem vnd? Et si quidem secundum 
typum !acta fuissent, calamiscos vm todidemque lucer
nas habere debuit ad typum primae Octonationis, quae 

84 praefulget in Aeonibus et illuminat omnem Plenitu- 20 

dinem. Atria autem x exsistentiae diligenter numeraue
runt, typum ea dicentes x Aeonum; pelles autem iam 
non numerauerunt secundum numerum XI factasr. Sed 

88 neque ipsorum atriorum magnitudinem mensi sunt, 
xx et vm cubitorum longitudinem unumquodque atrium 24 

habens •. Et columnarum longitudinem factam x cubi
torum h exponunt propter Decadam Aeonum. Latiludo 

92 autem unius el dimidii cubili eral uniuscuiusque columnae, 

24,69 eius quidem ex> S !1 70 lalidudo (hasla in d 1 expuncl.) 
C Il cubito om. QS Il 70-71 cl2 - dimidio om. AQSe Il 72 quam 
CV Qe Il 73 au lem om. S Il similitcr om. A !1 74 conuenit om. S 11 
75 mense S 1! propositionibus cac S(-is C2) !1 76 cubiti 1 om. Qe: Il 
autem om. e: Il 77 autcm C AQSe: : au te V ante edd. Il 78 signifi
eatiuam e: ( -canliam emg) 1! 80 sep lem Ae: edd. 11 SI calamis cos 
cao Q -is quos C3 Il 81 septem ASe: edd. 11 82 calamis cos Q 
calaseos CV Il octo AQ e: edd. Il totidemque : totidem quot S Il 
82-83 lucerna CIl 84 perfulget CV AQ 11 84-85 multitudinem S 11 85 
atria : altaria CV Il decem ASe: edd. 11 existenti C csxistentia CPC 

Il 86 x (decem Aeedd) aeonum C*V AQe edd.: x aeonem cao aeo-
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coudées et demie de longueur, une coudée et demie 
de largeur, et une coudée et demie de hauteur•' : 
le nombre de ces coudées ne correspond en rien à leur 
fable, alors qu'il devrait en être la figure plus que tout 
autre. Le propitiatoire ne cadre pas davantage avec 
leurs descriptions b, Quant à la table de proposition, 
elle avait deux coudées de longueur, une coudée de 
largeur et une coudée et demie de hauteur• : pas même 
une seule de ces dimensions n'évoque la Tétrade, ou 
l'Ogdoade, ou le restant de leur Plérôme'. Et que 
penser du chandelier à sept branches et sept lampes •? 
S'il avait été fait pour servir de figure, il aurait dù 
avoir huit branches et autant de lampes, pour figurer 
la première Ogdoade qui resplendit au sein des Éons 
et illumine tout le Plérôme. Les dix tentures du taber
naciee, ils les ont soigneusement dénombréesa, assurant 
qu'elles étaient une figure des dix Éons de la Décade ; 
mais ils se sont gardés de compter les peaux, qui ont 
été faites au nombre de onze'. Ils n'ont pas non plus 
mesuré les dimensions des tentures, dont chacune 
avait vingt-huit coudées de longueur•. Ils expliquent 
de même par la Décade des Éons la longueur des 
colonnes, qui était de dix coudéesh; mais ils n'expliquent 
ni leur largeur, qui était d'une coudée et demie, ni le 

num decem N S Il pelle A Il iam om. S Il connumerauerunt S Il 87 
undecim e edd. Il 88 mensi sunt : mensus C Il 89 xx et vm V : 
XX et VIIII AQ XXVIII C XVIII 8 uiginti ct OCtO e edd. JI 90 
decem e edd. !1 91 decadam CV : -dem AQSe edd. 11 latitudi
nem S 11 92 autem} + quae S Il erant Aao Il unuscuiusque e 

24, 3. a. cf. Ex. 251 10 Il b. cf. Ex. 25, 17 If c. cf. Ex. 25,23 Il 
d. cf. Ex. 25, 31-39 Ile. cf. Ex. 26, 1 Il f. cf. Ex. 26, 7 11 g. cf. Ex. 
26, 211 h. cf. Ex. 26, 16 
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non 1 iam exponunt, neque numerum omnium colum- Hv aas 
narum, neque serarum earum 1, quoniam non communi-
cat argumento eorum. Quid autem oleum unctionis quod 

96 omne tabernaculum sancLificauit? Fortasse latuit 
Saluatorem, aut dormiente Matre eorum Derniurgus 4 

a semetipso de pondere praecepit : unde et dissonat ad 
Pleroma eorum, smyrnae quidem habens siclos o, ireos 

100 o, cinamomi ccL, calamisci ccL, et super haec oleum, 
ita ut ex quinque commixtionibus subsistat•. Et B 

incensum autem similiter de stacte et ungula et galbano 
et hedyosmo et thurek, quae in nullo communicare 

104 possunt neque commixtionibus neque pondere argu
menta eorum. Irrationabile est ergo et omnimodo 12 

rusticanum in sublimibus quidem et elegantioribus legis 
non seruatos esse typos; in ceteris autem, sicubi ali quis 

108 numerus concurrit cum his quae ipsi dicunt, typus 
esse adseuerant eorum quae sunt in Pleromate, cum 
omnis numerus multifarie in Scripturis sit positus, 16 

ita ut possit qui uelit non solum Octonationem et 
112 Decadam et Duodecadam, sed quemlibet ex Scripturi; 

constituere numerum, et hune typum esse commentati 
a se erroris. 

24, 94 serrarum CV Se Il quoniam : quae S JI 95 oleo V Il 96 
significauit S JI 97 dormientem CV Il a matre CV Il 98 de pond· : 
dependere e Feu. deponere Feu. mg J199 eorum om. S Il smyrnae : 
ymirne A (smir· A3) Q mirre S 11 syclos AQ siculos QPC Il o 
CV S : quingentos AQe edd. Il 99·100 ireos D cinamomi ccL : 
cinamomi DCCL ireos D (D 1 expuncl.) C Il 100 CCL2 : CL CCL (CL 1 

exp.) Q 11 101 vS 11 commixtionibus] + neque pondere argumenta 
eorum C (ex infra 104) 1[102 autem am. S Il simili ter am. CIl state 
S 1J 103 hediosmo C QS hethosmo A Il turae C Il 104 pondere) 
+ neque S lJ 104·105 argumenta Q Il 105 omnino Se edd. Il 106 
quidem om. V 11 107 typos codd. e edd. : typos Gra. Il sicobi] 
+ diction cancellat. A 11 aliqui CV Il 108 concurrent S Il typos 
cacv AQ : typos (u occlusum) ex Mass. Sti. typom Se Il 109 
adseuerare edd. a Feu. 11 llO multifariae C ·pharie S Il in om. 
AQSe Feu. li Ill quae CV l1 112 decadam CV A : ·dem QSe edd. Il 
et duodecadam om. V li duodccadam C AQ : ·da e edd. -dem S Il 
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nombre total des colonnes, ni le nombre de leurs 
traversest, parce que ces derniers nombres sont sans 
rapport avec leur système. Et qu'en est-il de l'huile 
de l'onction qui sanctifia tout le tabernacle? Sans 
doute cela échappa-t-il au Sauveur ! Ou, qui sait? 
peut-être leur Mère dormait-elle quand le Démiurge 
prit sur lui de prescrire le poids des divers onguents. 
C'est pour cela que celui-ci est en désaccord avec le 
Plérôme : il comportait 500 sicles de myrrhe, 500 sicles 
de casse, 250 sicles de cinnamome, 250 sicles de cala
misque, en plus de l'huile, en sorte que l'huile de 
l'onction se composait de ces cinq ingrédientsJ1. Il en va 
de même de l'encens, qui se composait de résine, 
d'ongle odorant, de galbanum, de menthe et de grains 
d'encens k, toutes choses qui, pas plus par le nombre 
des ingrédients que par leurs poids respectifs, n'ont 
de rapport avec le système des hérétiques2 • L'attitude 
de ceux-ci est donc déraisonnable et tout à fait 
grossière : dans les institutions les plus hautes et les 
plus distinguées de la Loi, la figure des réalités d'en 
haut n'aurait pas été conservée; dans toutes les autres, 
par contre, dès qu'un nombre s'accorde avec leurs 
dires, ils affirment qu'il y a là une figure des réalités 
du Plérôme. En fait, tous les nombres se rencontrent 
à plus d'une reprise dans les Écritures, à telle enseigne 
que celui qui le voudrait pourrait tirer des Écritures 
non seulement l'Ogdoade, la Décade et la Dodécade, mais 
n'importe quel autre nombre et voir en celui-ci la 
figure d'une erreur qu'il aurait inventée. 

113 construere S 11 commentati] + sunt S li 114 erroris] + XL 

de dicbus et boris et mensibus et uocabulis et syllabis CV 
{ = prima pars cap. xL in e supra 22, 145) XL (mutatum in 
XLII a Q3) sine lit. Q XL sine lit. S capot XLII quoniam non 
possit constarc per numeros ueritas e eundem tit. u. in CV 
sub n° XLIII infra 26, 24 

24, 3. i. cf. Ex. 26, 16w28J1 j. cf. Ex. 30,23-25 1! k. cf. Ex. 30,34 
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24t 4. Quia autem hoc uerum est, numerus iste qui 20 [ttv ll86J 

116 quinque dicitur, in nullo communicans argumenta 
eorum neque concurrens figmento eorum neque conue
niens eis ad typicam eorum quae sunt in Pleromate 
demonstrationem, ex Scripturis sic suscipiet probatio-

120 nem. Soter nomen quinque litterarum, et Pater autem 24 
habet quinque litteras, sed et agape sunt litterae 
quinque. Et Dominos noster, quinque panes benedicens, 
satiauit hominum quinque milia •. 1 Sapientes uirgines Hv 389 

124 quinque sunt a Domino dictae, et stultae simil~ter 
quinque b. Iterum quinque uiri cum Domino fmsse 
dicuntur, quando testimonio Patris occurrit, Petrus et 
Iacobus et Iohannes, Moyses et Relias'. Quintus autem 4 

128 ingressus Dominos ad mortuam puellam suscitauit 
eam: nullum enim, inquit, permis il intrare, nisi Petrum et 
Iacobum et patrem et matrem puellae•. Ille diues apud 
inferos ait habere se quinque fratres, ad quos unum 

132 ire rogat ex mortuis resurgenteme. Natatoria pis- a 
cina quinque habebat porticus, unde Dominus 
paralyticum sanum in suam domum ire praecepitt. 
Et ipse habitus crucis fines et sum~itat~s ?abet 

136 quinque, duos in longitudinem, et duos 1n labtudi~em, 
et unum in medio, in quo requiescit qui clauis adfig1tur. 12 

Vnaquaeque manus nostra digitos habet quinque; sed 
et sensus habemus quinque; et quae in nostris sunt 

24, 117 nec ... nec e edd. 11 118 typum C Il 119 demonstra 
(·trata e Feu.) demonstrationem Qe Feu. Il 120 v QS Il et om. S tl 
121 v V Q 11 et agape V : non et agape (forte non residuum vocis 
nomen ? ) C et agape nomen AQSe Feu. Mass. Il 122 quinquel : 
V Q Il panes quinque Ne edd. \1 quinque2 : V Q 11 panes ! pa· es 
cao Il 123 v V QS U millia Se Il 124 quinque (v V Q) sunt a domino 
CV AQS : a d· sunt q~ Ne edd. Il 125 quinque1.2 : v V Q Il 126 
occurrit] + scilicet e edd. 11 127 iohannes] + et e edd. Il helyas 
V S 11 129 intrare om. C 11 130 iacobum] + et iohannem S Il et 
m~ et patrem N C 11 131 ait CV Mass. Sti. : om. AQSe Feu. Gra. 
Hv 1J fra tres] + dicit S dixit e Feu. Gra. Hv 11133 v QS H porticos 
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24, 4. Pour prouver qu'il en est bien ainsi, prenons 
le nombre cinq, qui ne correspond à rien dans leur 
système, n'a nul équivalent dans leur fable et ne leur 
est d'aucune utilité pour démontrer, à partir de figures, 
les réalités du Plérôme. Ce nombre va recevoir des 
Écritures le suffrage que voici. Le mot :Ew-r~p possède 
cinq lettres, ainsi que le mot Il<X-r~p et le mot &yoc7t'1j. 
Notre Seigneur a béni cinq pains et rassasié ainsi cinq 
milliers d'hommes •. Les vierges sages dont a parlé 
le Seigneur sont au nombre de cinq, et de même les 
vierges folles •. Pareillement cinq hommes se sont 
trouvés avec le Seigneur au moment où le Père lui a 
rendu témoignage, à savoir Pierre, Jacques, Jean, 
Moïse et Élie•. De même encore c'est après être entré 
le cinquième ·auprès de la jeune fille morte, que le 
Seigneur l'a ressuscitée : car, est-il écrit, {(il ne laissa 
personne entrer avec lui, sinon Pierre et Jacques, 
ainsi que le père et la mère de la jeune fille dl>>. Le 
riche enseveli dans les enfers dit avoir cinq frères et 
demande que quelqu'un des morts se rende auprès 
d'eux après être ressuscitée. C'était une piscine à cinq 
portiques que celle d'où, sur l'ordre du Seigneur, le 
paralytique guéri s'en retourna à sa maison•. La 
structure de la croix présente cinq extrémités2, deux en 
longueur, deux en largeur et, au centre, une cinquième 
sur laquelle s'appuie le crucifié. Chacune de nos mains 
a cinq doigts ; nous avons cinq sens ; nos entrailles 

VU 134 ire in domum suam ('..)VU irae C J1135 et1 om. AQe Feu. li 
136 v QS U longiludinem : ~ne edd. Il latitudinem : ~ne e edd. Il 
137 in quo : ubi Qe Feu. li clauis adfigitur : cruCifigilur Qae Il 
habet quinque (v V Q) CV AQS : q- hab-"' • edd. Il !39 v V Q 

24, 4. a. cf. Matth. 14, 15~21 11 b. cf. Matth. 25, 1~13 1! c. ct. 
Matth. 17, 1~8 U d. Le 8, 51 11 e. cf. Le 16, 19~31 Il t. cf. Jn 5, 2·15 
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[Hv aa'li 140 uisceribus in quinque possunt numerari, cor et epar, 
pulmones, splen, renes; adhuc etiam totus homo in 
hune numerum potest diuidi, caput, pectus, uenter, 16 

femora, pedes. Quinque aetates transit humanum 
144 genus : primum infans, deinde paruulus, deinde puer, 

et post hoc iuuenis, sic deinde senior. In quinque libris 
!egem populo Moyses tradidit. Vnaquaeque tabula 
quam accepit a Deo praecepta habebat quinque. zo 

148 Velamen 1 sanctum sanctorum cooperiens columnas Hv 340 

habebat quinque•. Et holocausti al tare, altitudo eius erat 
quinque cubitorum h. Sacerdotes in heremo electi sunt 
quinque, Aaron, Nadab, Abiud, Eleazar, lthamar1• 4 

152 Talaris et logium et reliqua sacerdotalis compositio de 
quinque contexta sunt: habebant enim aurum et hyacin
thum et porpuram et coccinum ac byssuml. Et quinque 
reges Amorraeorum in speluncis concludens les us N aue, 

156 ca pi ta eorum inculcari dedit populo k. Et alia quoque s 
multa milia huiusmodi, et in hoc numero, et in quo quis 
uoluerit, siue ex Scripturis siue ex subiaccntibus naturae 
operibus colligere potest : et non iam ob hoc quinque 

160 Aeonas esse dicimus super Demiurgum, neque Quinio~ 
nem quasi ut diuinam rem aliquam consecramus, neque 12 

instabilia neque deliramenta per uanum istum laborem 
confirmare temptamus, neque creaturam bene aptatam 

24, 140 v QS 11 epar codd. s: hepar edd. !1 141 pulmo S Il splen] 
+ et QSe edd. 11 adhuc] + et e 11 143 v Q 11 144 paruulus dcinde 
puer nos : paruulus puer S puer dcinde paruulus ~ ceU. e 
edd. 11 145 post hoc CV AQ Mass. : post haec s Feu. Gra. SU. 
Ru post S 11 v V QS Il 147 quam s edd. : quas codd. Il accepit 
iter. A Il domino A l1 hab ebat quinque (v Q) CV AQs : v hab-"' S Il 
148-149 uelamen - quinque transp. post 150 cubitorum S Il 148 
cohoperiens Q Il 149 v V QS 11 altitudo codd. s edd. : forte leg. 
ex scriptura latitudo Il eius om. CV 11 erat: erus erat A Il 150 v CV 
QS 11 heremo CV AQS :eremo s edd. Il 151 v V QS 11 quinque] + 
scilicet s edd. 11 nauad CV 11 abiuth CV AQ abiu S Il elcazar Q Il 
eleazarJ + et V QSs edd. 11 thamar V iebamari S Il 152 thala
ris A Il longum Q Il 153 v CV Q \1 habebat s U aureum V Il 153-
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renferment cinq organes, à savoir le cœur, le foie, les 
poumons, la rate et les reins ; au surplus, 1 'homme tout 
entier peut être divisé en cinq parties: la tête, la poitrine, 
le ventre, les jambes et les pieds. L'homme passe par 
cinq âges : la première enfance, l'enfance, l'adolescence, 
la jeunesse et la vieillesse. C'est en cinq livres que 
Moïse donna la Loi au peuple. Chacune des tables qu'il 
reçut de Dieu contenait cinq préceptes. Le voile couvrant 
le Saint des Saints avait cinq colonnes•. L'autel des 
holocaustes avait cinq coudées de largeur•1• Les 
prêtres qui furent choisis dans le désert étaient au 
nombre de cinq, à savoir Aaron, Nadab, Abiud, Éléazar 
et Ithamar'. La tunique, l'éphod et les autres ornements 
des prêtres étaient faits de cinq choses différentes, 
à savoir d'or,· de pourpre violette, de pourpre écarlate, 
de cramoisi et de lin finJ. Jésus, fils de Navé, ayant 
enfermé dans une caverne les cinq rois amorrhéens, 
fit fouler aux pieds leurs têtes par le peuple k, Et l'on 
pourrait, soit des Écritures, soit des œuvres de la nature 
qui sont sous nos yeux, tirer encore des milliers d'autres 
exemples de ce genre pour illustrer le nombre cinq, 
ou pour illustrer tout autre nombre qu'on voudra. 
Mais, pour autant, nous ne disons pas qu'il existe 
cinq Éons au-dessus du Démiurge, nous ne faisons 
pas d'une Pentade je ne sais quelle entité divine, nous 
ne tentons pas de confirmer des rêveries sans consistance 
par ce vain labeur, nous ne contraignons pas une 

154 hyacinctum A iacinctum V QS iacynlum C Il 154 por
puram C : purp- cett. e: edd. Il ac CV Q : et ASe edd. U v V Q Il 
155 amorrhaeorum edd. 11 156 eorum capita ex> S 1! 157 milia om. 
V Il 159 opibus C Il ob: ab A 11 v CV Q 11 160 aeones CV Il 161 
qua sicut c quasi sicut v n nec € edd. Il 162 nec € edd. n liramenla 
AQs Il Iatorem S U 163 tentamus s edd. 

24, 4. g. cf. Ex. 26,37 li h. cf. Ex. 27, 1 Il i. cf. Ex. 28, 1 l\ j. cf. 
Ex. 28, 511 k. cf. Jos. 10, 16-27 



246 ADVERSVS HAERESES 

r 
1 
1 
t 

164 a Deo cogimus male in typos non exsistentium transferri 
et impia et nefaria dogmata introducere, cum detectio 
et euersio ab omnibus sensum habentibus possit 
exsistere. 

[Hv 34Qjl 

16 1 

168 24, 5. Quis enim concedat eis ccCLXV tantum dies 
habere annum ut sint xn menses ex xxx diebus in 
typum xn Aeonum, dissimili et typo exsistente? Illic 20 

enim unusquisque Aeonum tricesima pars est uniuersi 
172 Pleromatis, mensis autem duodecima pars anni ab 

ipsis esse dicitur. Si quidem annus in xxx diuideretur 
et mensis in XII, conueniens putaretur typus esse 
mendacio eorum. Nunc autem in contrarium Pleroma 24 

176 quidem eorum in xxx diuiditur, pars autem eius aliqua 
in xn; hic autem omnis quidem annus in xu partes 
diuiditur, pars autem eius aliqua in xxx. Insulse itaque 
Saluator mensem quidem uniuersi Pleromatis typum 28 

180 fecit fleri, annum autem eius quae in Pleromate est 
Duodecadis : magis enim conueniebat annum quidem 
in xxx diuidere, sicut et tatum Pleroma, mensem 
autem in xn, sicut et sunt in Pleromate eorum Aeones. 

184 Et illi quidem omne Pleroma in tres diuidunt, id est in 32 

Octonationem et Decadam et Duodecadam; hic autem 
annus in quattuor diuiditur, id est uernum, aestatem, 
autumnum, 1 hyemem. Sed neque menses, quos dicunt Hv 341 

24, 164 typus V Il 165 et nef~ et impia ex> A 11 detectione CV 
Il 166 euersi AQ Il 168 concedas S Il 169 annum : diem C 11 duo~ 
decim e: edd. !l ex C : et V AQSe: e edd. 11 xxx : triginta e edd. 
XIX S Il dies V S Il 170 duodecim e edd. Il 171 trig~ Qe [! 172 XII 

AQ xua. S Il pars om. V Il 173 triginta e edd. 11 174 mensisJ + 
x? C Il duodecim e edd. Il 175 contrarium] +est C AQSe Feu. 11 
176 quidem: quiS Il 176~177 eorum- annus om. S 11 176 tri
ginta e edd. Il 177 duodecim e edd. 11 xu~ edd. a Mass. : duas 
codd. e Feu. Gra. Il 177-178 diuiditur partes ex> e edd. 11 178 
triginta e edd. Il insule S Il 179 saluato Q 11 182 triginta e edd, 11 
183 duodecim e edd.lll85 et 1 om. e 11 decadem ... duodecadem V 
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création bien ordonnée par Dieu à se muer misérable
ment en la figure de réalités qui n'existent pas, et 
nous nous gardons d'introduire des doctrines impies 
et sacrilèges que pourront démasquer et réfuter tous 
ceux qui ont encore leur raison. 

Nombres tirés de la création. 

24, 5. Car qui leur accordera que l'année ait 365 jours 
afin qu'il y ait douze mois de trente jours et que soit 
ainsi figurée la Dodécade, si la figure est dissemblable 
de la réalité? Là, en effet, chaque Éon est la trentième 
partie du Plérôme entier, tandis que, de leur propre 
aveu, le mois est la douzième partie de l'année. Si 
l'année se divisait en trente mois et chaque mois en 
douze jours, on pourrait estimer que la figure s'harmo
nise avec leur mensonge. Mais, en réalité, c'est le 
contraire qui a lieu : leur Plérôme se divise en trente 
Éons et une partie de ce Plérôme en douze Éons, alors 
que l'année se divise en douze parties et chacune de 
ces parties en trente autres. C'est donc peu à propos 
que le Sauveur a fait en sorte que le mois soit la figure 
de tout le Plérôme, et l'année, la figure de la Dodécade 
qui est dans le Plérôme : il convenait bien plutôt de 
diviser l'année en trente parties sur le modèle du 
Plérôme entier, et le mois en douze parties sur le modèle 
des douze Éons qui sont dans le Plérôme. Les héré
tiques divisent encore tout leur Plérôme en trois 
groupes, l'Ogdoade, la Décade et la Dodécade ; mais 
l'année se divise en quatre parties, le printemps, l'été, 
l'automne et l'hiver. De plus, les mois eux-mêmes, dont 
ils font la figure des trente Éons, n'ont pas trente 
jours exactement : certains en ont plus, d'autres en 

edd. Il 186 uu {mi 0 " C) CV Q : quatuor ASe edd, [\ 187 autum
num] + et e edd. Il hiemem C 
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typum esse Tricenarii, praefinitiue xxx habent dies, sed [Hv 

alii quidem plures, alii autem minus, eo quod quinque 
dies superponantur eis. Et dies autem non semper 
praefinitas XH habet boras, sed a nouem usque ad xv 4 

ascendit, et iterum a xv in nouem descendit. Non iam 
propter xxx Aeones facti sunt menses xxx dierum, 
alioquin haberent praefinitos tricenarios dies, neque 
iterum dies horum ut xn Aeones per xn boras s 
figurarent : haberent enim et ipsi praefinitas semper 
xn horas. 

24, 6. Adhuc autem materialia sinistram uocantes, 
et ex necessitate quae sunt sinistrae in corruptionem 12 

200 cedere dicentes, et Saluatorem uenisse ad ouem per-

1 
1 

a•111 

1 

1 

1 

1 

ditam •, ut eam translerat ad 1 dexteram, hoc est ad Hv 342 

illas quae sunt salutis xc et VIIII oues quae non perierunt 
sed in ouili permanserunt, sinistrae manus exsistentes 

204 leuamen non esse salutis consentire eos necesse est. 
Et hoc quod non similiter eundem numerum habet 4 

cogentur sinistrae, hoc est corruptionis, confiteri : et 
hoc nomen quod graece dicitur agape, secundum 

208 Graecorum litteras per quas apud eos supputatio 
signatur, xc et 111 numerum habens, similiter sinistrae 

24, 188 trigenarii Qe: Feu. Gra. 11 praefinitione e:: Il triginta e:: edd. 
11 habentes V 11 191 praeflnitus CV AQ Il duodecim e: edd. Il a : ab 
AS 11 nouem CV edd. a Gra. : vim AQ vm S nona e: Feu. Il 
xv : xii V quindecimam e: Feu. Gra. 11 192 xv : XII V quindc
cima e: Feu. Gra. 11 nouem C Qe: edd. : IX V vmi A vm S Il 
193 triginta edd. Il aeones CV S : aeonas AQe: edd. Il facta A li 
194 praeflnitos V S : -tas cett. e: edd. (-tas inceperal yac.) 11 trice
narios (-ge- Q) CV AQS: tricenarias (-ge-e:) e: edd. Il 195 iterum 
om. A 11 horum : horarum xn S Il duodecim 1 , 2 edd. Il aconas 
edd. a Gra. 11 196 enim et ipsi : îpsi enim e Feu. Il praetlguratas 
e: Feu. Gra. Hu 11 semper om. Se: 11 197 duodecim e: edd. Il horasJ 
+ xu de amen et de xcix (xc C) ouibus ex quibus unus perit et 
inuentus est CV ( = secunda pars cap. XL in e supra 22, 145) 
11 199 quae sunt sinistrae om. CV Il 201 dextram (-a Feu.) QSe 

LIVRE Il, 24, 5-6 249 

ont moins, du fait qu'il y a un excédent de cinq jours. 
Même les jours n'ont pas toujours exactement douze 
heures, mais ils croissent de neuf à quinze heures pour 
décroître ensuite de quinze à neuf heures. Ce n'est 
donc pas à cause des trente Éons qu'ont été laits les 
mois de trente jours, sinon ils auraient exactement 
trente jours; ce n'est pas davantage pour figurer la 
Dodécade qu'ont été faits les jours de douze heures, 
sinon ils auraient eux aussi toujours douze heures très 
exactement. 

Nombres de gauche et de droite. 

24, 6. Ce n'est pas tout. Ils appellent les êtres 
hyliques la gauche et disent que ce qui est à gauche va 
nécessairement à la corruption : et si le Sauveur est 
venu vers la brebis perdue a., c'est précisément, disent
ils, pour la faire passer à droite, c'est-à-dire du côté 
des quatre-vingt-dix-neuf brebis de salut qui n'ont 
pas été perdues et sont demeurées dans la bergerie. 
Mais, leur rétorquerons-nous, puisque ces quatre-vingt
dix-neuf brebis relèvent de la main gauche, ils doivent 
nécessairement reconnaître qu'elles ne sont pas des 
brebis de sai uV. De même seront-ils contraints d'assigner 
à la gauche, c'est-à-dire à la corruption, tout ce qui 
n'a pas le nombre cent. Ainsi même le mot charité 
(&.y&.7t~), selon le compte des lettres grecques tel qu'ils 
le pratiquent, ayant le nombre 93, relève de la main 

edd. Il hoc : id e: edd. Il 202 saluac e Feu. Il xc et VI III C A : xc 
ct vm V xc et nouem Qe: xcvm S nonaginta et nouem 
edd. Il 203 uili S 1! 204 leuamen C~V Se : lcbnmcn cac AQ 
libamen emg; u. not. iustif. Il 205 habere V Il 206 id e edd. Il 207 
agape om. V li 208-209 sign- su pp- N S Il 209 xc ct m AQSe : 
xc et IIIJ CV nonaginta et tres edd. 

24, 6. a. cf. Le 15, 6 
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manus Ieuamen est; et alethia quoque similiter, 8 

secundum supradictam rationem LXIIII numerum 
habens in parte materialium subsistit; et omnia 
omnin~ quaecumque sanctorum nomina non adimplent 
numerum centum, sed sinistrae tantum habent numeros, 
corruptibilia et materialia esse confiteri cogentur. 12 

25, 1. Si quis autem ad haec dixerit : Quid . e~go? 
An uanum est et ut prouenit et nominum positlones 
sunt et apostolorum electio et Domini ope~atio et 

4 eorum quae facta sunt compositio '? di cern us eiS : Non 
quidem, sed cum magna sapientia et diligentia ad 16 

liquidum apta et ornata omnia a Deo facta sun~, et 
antiqua et quaecumque in nouissimis tempor1bus 

! 

1 

1 

1 

s Verbum eius operatum est. Et debent ea, non numero 
xxx sed subiacenti copulare argumenta siue rationi, 1 

neq~e de Deo inquisitionem ex num~ris et syllabis 
et litteris accipere - infirmum est emm hoc propter 

Hv 343 1 

12 multifarium et uarium eorum, et quod possit omne 
argumentum hodieque commentatum ab aliquo con
traria ueritati ex ipsis sumere testimonia, eo quod 4 

in multa transferri possint -, sed ipsos numeros et ea 
16 quae facta sunt aptare debent subiacenti ueritatis 

24,210 Iebamen C 11 est om. S 11 211 LXIIII codd. e: scxaginla 
quatuor edd. 11 213 non adimplent iler. A 11 214 numerum om. S Il 
centum CV A : c Qe 11 215 cogentur] + cap. xun quae sunt 
quae a nobis possunt cxolui et quae sunt quae remit~untur deo 
fabricatori e: eundem til. uide in CV sub n° xum mfra 27, 5 

25,2 an : in CV Q Mass. Sli. 11 ut om. S 11 prouenit : pl'ocuen~t 
c praeuenit V forte leg. iuxta lit. capu uane ... eL prout euentt 
u. infra 19 et supra 24,2211 et8 om. V Gra.ll nominum CV S F'eu.mg 
edd.: omnium AQe Feu. ua et 1 : nec en 4 diesccmus A (es expuncl.) 11 
5 cum om. AQSe F'eu. Gra. Mass. 11 cum magna CV : magna euro 
Sti. Hu 11 et diligenlia om. AQSe 11 6 apia ta S Il 7 nouis AQSe: Il 8 
est om. S 11 non om. V 11 9 xxx edd. a Gra.11 ( HV'1 ) : xx CV AQSe 
Feu. Gra.t't Hvt']( 11 subiacent Q 11 l'atione A Il 12 posait]+ esse 
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gauche. De même aussi le mot vérité (&1.~6-.0<), selon 
le compte susdit, ayant le nombre 64, se trouve dans 
la région hylique. Bref, absolument tous les noms de 
choses saintes qui n'atteignent pas le nombre cent, 
mais n'ont que des nombres de gauche, il leur faut 
reconnaître que ces noms sont corruptibles et hyliques. 

3. L'orgueil gnostique 

La doctrine fondamentale de la vérité. 

25, 1. Quelqu'un objectera peut-être : Quoi donc? 
Est-ce sans raison et au hasard qu'ont eu lieu l'imposi
tion des noms, le choix des apôtres, l'activité du 
Seigneur, l'agencement des choses créées?- Nullement, 
répondrons-nous. C'est au contraire avec une profonde 
sagesse et un soin minutieux que Dieu a conféré propor
tion et harmonie à toutes les choses qu'il a faites, tant 
les anciennes que celles que son Verbe a accomplies 
dans les derniers temps. Cependant on doit rattacher 
tout cela, non à une Triacontade d'Éons, mais à la 
doctrine fondamentale de la vérité. On ne doit pas 
non plus se livrer à une recherche sur Dieu à partir 
de nombres, de syllabes ou de lettres : ce serait peine 
perdue, vu leur grande variété et diversité et étant 
donné que n'importe quel système inventé même 
encore aujourd'hui par le premier venu pourrait se 
prévaloir de témoignages abusivement tirés des nombres, 
ceux-ci pouvant être sollicités dans des directions 
multiples. Ce qu'on doit faire, c'est rattacher les nombres 
eux-mêmes, ainsi que les choses qui ont été faites, 

Se Feu. 11 omnc om. e Feu. 11 13 hodicque codd. Gra. 2LsiJ2 
(·que = quae C que A <'j V QS) : hodie aoque e Feu. Mass. 
Sli. Hv U commendatum S 1! 16 dcbenl V : debet C AQSe 
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argumento. Non enim regula ex numeris, sed numeri 
ex regula, neque Deus ex factis, sed ea quae facta sont 
ex Deo : omnia enim ex uno et eodem Deo. 

25, 2. Quia autem uaria et multa sunt quae !acta 
sunt, et ad omnem quidem facturam bene aptata et 
bene consonantia, quantum autem spectat ad unum
quodque eorum sunt sibi inuicem contraria et non 12 

24 conuenientia, sicut citharae sonus per uniuscuiusque 
distantiam consonantem unam melodiam operantur 
ex moitis et contrariis sonis subsistentem. Debet ergo 
amator ueri non traduci distantia uniuscuiusque soni, 

28 neque alium quidem huius, alium autem illius Artificem lG 

suspicari et Factorem, neque alium quidem acutiores, 
alium autem uastiores, alium uero medietates aptasse, 
sed unum et ipsum, ad totius operis et sapientiae 

32 demonstrationem et iustitiae et bonitatis et muneris. 20 

Hi uero qui audiunt melodiam debent laudare et 
glorificare Artificem, et aliorum quidem extensionem 
mirari, aliorum autem laxamentum intendere, aliorum 

36 uero inter utrumque temperamentum exaudire, aliorum 
autem typum considerare et ad quid unumquidque 24 

referat, et eorum causam inquirere, nusquam transfe
rentes regulam neque errantes ab Artifice neque abi-

25, 18 nec e edd. 11 19 deo] +XLII cum titulo iam rescripto 
supra 24,22 (praeter uar. neque ... neque; sunt V pro sint Ce; 
uane CV pro uarie e) CV 11 21 et1 om. V Gra. Il ad om. AQe Feu. 

11 ad omnem CV : omnem AQ omnis e Feu. omnino S U qui
dem] + secundum S 11 factura e Feu. Il bene om. Gra. Hu Il 22 
consonans e;rn& Feu. conseruans etx 11 spcctat e edd. : expectal 
codd. 11 25 substantiam C Il offcrantur CV operatur edd. Il 26 
ex : rex Q res in S 11 sonibus C Il subsistcntem nos : -tentes 
CV AS -lens Qe edd. 11 27 uer Q Il non om. S Il traduci C Qe: : 
transduci A contraduci V duci S li 28 nec e: edd. Il huiusmodi S 
li alium2 om. V (suppl. mg Vl) U 30 uarietates AQSe: Feu. Il 31 an 
cao (corr. Cl) 11 32 numeri S numcris e: Feu. 11 35 laxamentum 
intendere : intensioncm extcndere ga.o (lax- int- Q1) Il 36 intra 
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à la doctrine fondamentale de la vérité. Car ce n'est 
pas la doctrine qui dérive des nombres, mais ce sont 
les nombres qui proviennent de la doctrine; ce n'est 
pas non plus Dieu qui dérive des choses créées, mais 
ce sont les choses créées qui proviennent de Dieu, car 
toutes choses sont issues d'un seul et même Dieul. 

25, 2. Diverses et multiples n'en sont pas moins, 
pour autant, les choses qui ont été faites : replacées 
dans l'ensemble de l'œuvre, elles apparaissent comme 
pleines de proportion et d'harmonie ; mais, envisagées 
chacune à part soi, elles apparaissent comme opposées 
les unes aux autres et discordantes. Il en est d'elles 
comme des sons d'une cithare, qui, grâce à l'intervalle 
même ·qui les sépare, produisent une mélodie une et 
harmonieuse, "encore que constituée de sons multiples 
et opposés. Celui donc qui aime la vérité ne doit pas 
se laisser abuser par l'intervalle existant entre les diffé
rents sons ni soupçonner l'existence de plusieurs Artistes 
ou Auteurs, dont l'un aurait disposé les sons aigus, 
un autre, les sons graves, un autre encore, les sons 
intermédiaires : il doit reconnaître au contraire qu'un 
seul et même Dieu a œuvré de façon à faire apparaître 
la sagesse, la justice, la bonté et la munificence de 
l'œuvre entière. Ceux qui écoutent cette mélodie 
doivent louer et glorifier l'Artiste qui l'a faite; ils 
admireront la hauteur de certains sons, remarqueront 
la profondeur de certains autres, percevront le caractère 
intermédiaire de certains autres encore ; ils considé
reront que certaines choses sont les figures d'autres 
choses, se demanderont à quoi chacune a rapport et 
chercheront leur raison d'être, mais sans jamais trans
former la doctrine ni s'égarer loin de l'Artiste ni rejeter 

e Feu. U 37 ad quid : aliquid V U unumquodque e edd. 11 38 refc~ 
runt S Il causa C Il nusquam : nostram C nos quam V Il 38-39 
transfentes V 
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1 
1 

40 cientes fidem quae est in unum Deum qui fecit omnia 
neque blasphemantes nostrum Conditorem. 1 

[Hv •••11 

25, 3. Si autem et aliquis non inuenerit causam 
omnium quae requiruntur, cogitet quia homo est in 

Hv 344 

44 infinitum min or Deo, et qui ex parte a cee perit gratiam ", 
et qui nondum aequalis uel similis sit Factori, et qui 
omnium experientiam et cogitationem habere non 4 

possit ut Deus; sed in quantum min or est ab eo qui 
48 factus non est et qui semper idem est ille qui hodie 

factus est et initium facturae accepit, in tantum secun
dum scientiam et ad inuestigandum causas omnium 8 

minorem esse eo qui fecit. Non enim infectus es, o 
52 homo, neque semper coexsistehas Deo, sicut proprium 

eius Verbum; sed propter eminentem bonitatem eius, 
nunc initium facturae accipiens, sensim discis a Verbo 
dispositiones Dei qui te fecit. 

56 25, 4. Ordinem ergo serna tuae scientiae et ne ut 
bonorum ignarus supertranscendas ipsum Deum, non 
enim est transibilis, neque super Demiurgum requiras 
quid sit, non enim inuenies : indeterminabilis est 

12 

60 enim Artifex tuus. Neque tamquam hune totum mensus 16 

sis et tamquam qui per omnem eius fabricam ueneris 
et omne quod est in eo profundum et longitudinem et 
altitudinem consideraueris, super ipsum alium excogites 

25 41 uestrum S 11 43 est om. V 11 in om. A Il 44 ex om. AQSe 
1145 ~ui2 : quia CV Feu.U47 est om. S Il 48 qui hodie: quo die cao 
(corr. 0) 11 50 et om. S 11 52 existebas C li proprium : proximum 
e 11 54 sensum S JI 55 dispositionis CV Il 56 serua tuae : serua
tum C seruato V seruat uae A Il 57 supertr- : semper tr- S Il 
dominum gac S JI deum) + cap. xum ostensio quoniam demiur
gus non sit supergressibilis mente neque super eum alteram 
diuinitatem esse e eundem lit. u. in CV sub no XLV infra 27,43 Il 
58 est transibilis (-sibis C) CV AQS : tr- est (es e) Ne edd. Il 
neque) + qui A 11 59-60 enim est NA Il 60 lotus C Il 62 et long
et ait- {et2 s.l. A1) CAS : ct alt- ct long-e-.:> Qe edd. et long- V 
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la foi en un seul Dieu, Auteur de toutes choses, ni 
blasphémer notre Créateur1 . 

Petitesse de l'homme face à la grandeur Infinie de son 
Créateur. 

25, 3. Et si quelqu'un n'arrive pas à trouver la 
raison d'être de tout ce à quoi il applique sa recherche, 
qu'il fasse réflexion qu'il n'est qu'un homme infiniment 
au-dessous de Dieu, qu'il n'a reçu la grâce que «d'une 
manière partielle a. J>, qu'il n'est point encore égal ou 
semblable à son Auteur et qu'il ne peut avoir l'expé
rience et la connaissance de toutes choses à la façon 
de Dieu. Autant l'homme qui a été fait et a reçu 
aujourd'hui le commencement de son existence est 
inférieur à Celui qui n'a pas été fait et est depuis 
toujours identique à lui·même, autant ce même homme 
est inférieur à son Auteur en ce qui concerne la science 
et la recherche des raisons d'être de toutes choses. 
Car tu n'es pas incréé, ô homme, et tu n'existes pas 
depuis toujours avec Dieu, comme son propre Verbe; 
mais, grâce à sa suréminente bonté, après avoir reçu 
présentement le commencement de ton existence, tu 
apprends peu à peu du Verbe les «économies>> du 
Dieu qui t'a fait•. 

25, 4. Garde donc le rang qui convient à ta science 
et ne prétends pas, dans ton ignorance des biens, 
dépasser Dieu lui-même, car il est indépassable. Ne 
cherche pas ce qu'il pourrait y avoir au-dessus du 
Créateur : tu ne trouveras pas, car ton Artisan est 
sans limites. Ne va pas, comme si tu l'avais mesuré 
tout entier, comme si tu avais exploré toute son activité 
créatrice, comme si tu avais considéré sa profondeur, 
sa longueur et sa hauteur, imaginer au-dessus de lui 

26t 3. a. 1 Cor. 13, 9.12 
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64 Patrem : non enim excogitabis, sed, contra naturam 
sen tiens, eris insipiens; et si in hoc perseueraueris, in ci
des in insaniam, sublimiorem teipsum <et> meli?rem 
Factore tuo exsistimans et quod pertranseas regna ems. 1 

[Hv 34411 
20 1 

Hv 345 26, 1. * * Melius est ergo et utilius idiotas et parum 
scientes exsistere et per caritatem proximum fieri Deo, 
quam putare multum scire et multa expertos in suum 

4 Dominum blasphemas inueniri, alterum Deum Patrem 4 

fabricantes. Et ideo Paulus clamauit : Scienlia inflal, 
caritas aulem aedifical&. Non quia ueram de Deo 
scientiam culparet, alioquin seipsum primum accusaret; 

s sed, quia sciebat quosdam sub occasione scie~tia~ 
elatos excidere a dilectione Dei et ob hoc opman 8 

seipsos esse perfectos, imperfectum autem Demiurgum 

25 65 senties € !! eis cac (eris Cl) Il perseueraueris v A 1S€ : 
~beri~ C Q ~ueras Aae 11 66 in~ enim in C om. V Il <et> melio~ 
rem nos : melioremque edd. a Feu. meliorem codd. e Il 67 factor1 
C 11 existimas C post corr. ut u.id. Il eius] + cap. XLV quid sit 
quod a paulo dictum est scicntia inflat dilcctio autem aedificat 
e eundem tit. u. in CV sub n° XLVI infra 28, 56 

26, 1 ergo : enim S Il 2 proximi C Il 4 dominum AQS edd.n 
a Gra. : deum CV e edd.tx 11 5 clamauit CV Feu.mr : -bat AQSe 
Feu. Gra. 11 6~7 scientiam de deo N Qe edd. 

Fr. arm. 3.- 26, 1~12 melius- aedificat, Galata 54, p. 3~4.
Voir Introd., p. 102. 
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CHR OAPM Fior. Mon. (Holl, p. 58). -Cf. Introd., 
p. 89. 
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un autre Père : tu ne découvriras rien, mais, pour avoir 
pensé au rebours de la nature des choses, tu seras 
insensé ; et si tu persévères en cette voie, tu tomberas 
dans la folie, te prenant pour plus élevé et plus excellent 
que ton Créateur et t'imaginant que tu aurais dépassé 
sa sphère. 

Supériorité d'un amour ignorant sur une science orgueilleuse. 

26, 1. Il est donc meilleur et plus utile d'être ignorant 
ou de peu de savoir et de s'approcher de Dieu par 
l'amour, que de se croire savant et habile et de se 
trouver blasphémateur à l'égard de son Seigneur pour 
avoir imaginé un autre Dieu et Père que lui. C'est 
pourquoi Pau.l s'est écrié : <(La science enfle, tandis 
que la charité édifie•. » Non qu'il ait incriminé la vraie 
connaissance de Dieu, sinon il se serait accusé le premier; 
mais il savait que certains, enflés d'orgueil sous prétexte 
de science, en venaient à déchoir de l'amour de Dieu 
et, à cause de cela, à se croire eux-mêmes parfaits, 
tout en introduisant un Démiurge imparfait. C'est 

,EK TOÛ aÜToÛ. ]26, 1 J "Ap.etvov (oOv} Kat O'UJL~epW
Tepov UiLWTGS Kat 0ALYOJLG9EiS ÛvO.pxetv Kat 8Là. T'ijS 
Ô.yÔ.1T'I')S 11'À'I')CF,OV yevÉa0aL TOÛ 0eoÛ 1] 1rOÀUJ.L«9EiS KGl 

4 ~p.1Tdpous 8oKoÛvTa.S dva.L (3Xaa~t]p.ous Ets Tbv Èa.uTWv 
eûp,aKeaOa.L Aea1r6T'I')V• 

Fr. gr. 2. - 1 èx 't'OÙ I):Ù't'oÜ C : 't"OÜ ocù..-oü èx 't'OÜ W R9 mg 

ve:().ou M vdÀou f.L.OV«XOÜ P om. H OA Fior. Mon. !! <o0\l> 
nos e lat. Il 1~2 cmwpepW..-epov CR OAP Fior. Mon.: aU!J.tpep6't'epo\l 
M O'U!J.'lJOpWnpov H li 2 0Àtyo~-ta6e!.; : &~-ta6e'Cç R U 3 ..-oü om. 
M Il 4 éau't'Ov OAPM Il 5 8ean6't"')v eôptaxea6at N M 

26.1. a. 1 Cor. 8, 1 

9 
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introducentes, abscidens eorum ob huiusmodi scientiam [Hv 3451 

12 supercilium ait : Scienlia inflat, caritas autem aedi{icat. 
Maior autem hac non est alia inflatio, quaro ut opinetur 
quis se meliorem et perfectiorem esse eo qui fec~rit et 12 

plasmauerit • et spiramen uitae dederito et ho? ~ps~'?-
16 esse praestiterit. * Melius itaque est, sicut praed•x•, mh!l 

omnino scientem quempiam, ne quidem unam causam 
cuiuslibet eorum quae facta sunt cur factum sit, credere 16 

Deo et perseuerare eos in dilectioned, aut per huiusmodi 
20 scientiam inflatos excidere a dilectione quae hominem 

uiuificat, neque aliud inquirere ad scientiam nisi 
Iesum Christum Filium Dei qui pro nobis crucifixus est', 
aut per quaestionum subtilitates et minutiloquium in 20 

24 impietatem cadere. 1 

1 

1 

26, 2. Quid enim si per hos conatos paululum quis 
elatus, eo quod Dominus dixerit quia el capil/i ca~ilis 
uestri omnes numerati sunta, curiose inquirere uoluer1t et 

1 

1 
Hv 346 1 

26, 11 ob om. e Feu. Gra. JI ob huiusmodi : obuius modio V 
11 scientiae e Feu. U 14 quis se: quise C 1! perfcetionem C Il esse 
om. v n eo :et s Il 15 blasmauerit c blasfemauerit Q Il 16 prae
terit A praeceperit QSe: Il siculi e: edd. Il 17 ne quidem om. 
CV 11 18 sit CV : et AQS::: 1118-19 credere deo: credere deum A 
credendum V Il 19 eos om. Se Feu. U in] + cius e Feu. Il 19-20 
aut- dilectione om. QS e Feu. 11 20 infiatus c~PCl (-tos C} Il inci
dere V 11 ut illectione ut uid. C at eleclione C1 a dilectiono C2 

11 quam V 11 homini CV U 21 uiuificanti CV 11 noe e edd. Il aliquid 
S 11 23 aut CV AQe edd.: quam S FeU. li quaestionem A ac 11 minuti
loquium : in (om. e Feu.) multiloquium Se Feu. 11 in : et e Il 24 
cadere] + XLIII quoniam non possit conslare per numeros 
(nume V) -ueritas CV eundem til. reperies in e sub no XLII supra 
24, 114 1!25 si per : super V sit super Feu. Il conatos C (2Ls24) : 
~tus cett. E edd. n paulolum cac (-lu- C2) Il 26 elatus] + est E Il 
deus CV 1127 et om. AQSe 

[Fr. arm. 3] 11-12 ob - supercilium eam quae per talem 
scientiam elatio est 11 12 ait : dixit 

! 
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pour retrancher leur orgueil, fruit de cette prétendue 
science, que Paul disait : <c La science enfle, tandis que 
la charité édifie'. >> Car il n'y a pas de plus grand orgueil 
que de se croire meilleur et plus parfait que Celui 
qui nous a faits, nous a modelés b, nous a donné le 
souffie de vie•, nous a procuré l'être même. Mieux 
vaut donc, comme nous l'avons déjà dit, ne rien savoir 
du tout, pas même la cause, le pourquoi, d'une seule 
des choses qui ont été faites, et croire en Dieu et 
demeurer dans son amourd, que de s'enfler d'orgueil 
à cause d'une prétendue science et de déchoir de cet 
amour qui vivifie l'homme. Mieux vaut ne rien chercher 
à savoir, sinon Jésus-Christ, le Fils de Dieu, crucifié 
pour nous•, que de se jeter dans la subtilité des recher
ches et de toniber par là dans la négation de Dieu•. 

Recherches aberrantes. 

26, 2. Que penser, en effet, d'un homme qui, enor
gueilli quelque peu par ces tentatives et s'avisant 
que le Seigneur a dit : « Même les cheveux de votre 
tête sont tous comptés a )} 1 voudrait chercher curieuse-

Fr. syr.l,- 26, 16-24 Mclius- caderc: Br il. Mus. Add. 1216'1, 
f. 200v. - Voir Inlrod., p. 113. 

16 melius: utilius U praedixi: diximus 11 19 eos om.ll dilectione: 
eius diloctione Ua ut: quam Il 23 quaestionum subtilitates ct minu~ 
tiloquium : hominum uaniloquium et uerborum subtilitatem U 
24 impietatem : atheismum. 

26, 1. b. cf. Ps IlS, 73. Job 10, 8 11 c. cf. Gen. 2, 7 1! d. cf. Jn 
15, 9-IO U e. cf. 1 Cor. 2, 2 

26, 2. a. Matth. 10, 30 
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28 numerum uniuscuiusque capitis capillorum, et causam [Hv 84eJI 
exquirere per quam hic quidem tantos, ille autem 4 1 

tantos capillos habeat, non omnibus ex aequo habenti- 1 

bus, sed muftis millibus super millia aliis atque aliis 
32 numeris inuentis, eo quod alii quidem maiora, alii 

autem minora haheant capita, et alii quidem spissos 
capillos semper, alii autem raros, alii uero et omnino 8 

paucos capillos habeant, et hi qui putant se numerum 
36 inuenisse capillorum temptent referre ad testimonium 

suae sectae quam excogitauerunt? Aut iterum si quis 
ob hoc quod dictum sit in Euangelio: Nonne duo passeres 12 

asse ueneunt? et unus ex his non cadet super terram sine 
40 Palris ueslri uoluntaleb, enumerare uoluerit captos 

ubique quotidie passeres siue in unaquaque regione et 
causam requirere ob quam heri quidem tanti, et pridie 
tanti, hodie autem iterum tanti sint qui capti sunt, et 16 

44 adnectat passerum numerum ad suum argumentum, 
nonne seipsum seducit omnino et eos qui ei acquiescunt 
in magnam insaniam cogit, semper promptis hominibus 
ut in talibus amplius quid quam magistri eorum putent 20 

48 inuenisse ? 

26, 3. Quid autem si quis interroget nos, si omnis 
numerus omnium quae facta sunt et quae fiunt scitur a 

26, 28 capillis C -Hi V Il tantos quidem CX> V q- tanto Q Il 
29-30 ille autem tantos om. AQSe Il 30 ex aequo : ex quo C Q 
(qoo cac) aeque v Il 33 spisos cac 11 35-36 et - temptent 
om. S Il 36 tentent edd. tentant e temptant Q Il 37 quam : 
equam AQ nequaquam S Il aut (ait C) iterum CV : cuU aerum 
A cuUor Q cecuUonem S cur etiam e Il si om. AQSe 11 38 
euuangelio CV 1139 ueneut cac ueniunt A Il his: illis V 1140 patres 
cac Il nostri ut uid. S 11 uolumptatem (um = ù ; p dilulum) C Il 
captas AQ 11 41 siue: sint e Il in om. S Il 42 tanU S :-los cett. e 
edd. Il et : ac e edd. Il pridie Gra. Hv : pridem codd. e al. edd. Il 
tanU 1 S : tantos celt. Il sint : sunt CV ll qui capU sunt om. AQSe: 
1144 nectat Q Il passereum e l[suam Hv 11 45 seducitur C Il 46 insa-
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ment le nombre des cheveux de chaque tête et la raison 
pour laquelle l'un en a tel nombre et l'autre tel autre? 
Car tous n'en ont pas le même nombre, et il se rencontre 
des milliers et des milliers de nombres différents, du 
fait que les uns ont une plus grosse tête et les autres 
une plus petite, ou du fait que les uns ont des cheveux 
épais, d'autres, des cheveux clairsemés, d'autres enfin, 
un très petit nombre de cheveux seulement. Et quand 
ces gens-là croiront avoir trouvé le nombre des cheveux 
en question, qu'ils essaient donc d'en tirer un témoi
gnage en faveur du système qu'ils ont inventé 1 Ou 
encore, que penser d'un homme qui, sous prétexte 
qu'il est dit dans l'Évangile : « Deux passereaux ne se 
vendent-ils pas un as? Pourtant, pas un seul d'entre 
eux ne tombe à terre sans la volonté de votre Père • », 
se mettrait en tête de dénombrer les passereaux pris 
chaque jour dans le monde entier ou dans chaque 
pays et de rechercher la raison pour laquelle tel nombre 
a été pris hier, tel autre avant-hier, tel autre encore 
aujourd'hui, et mettrait alors le nombre de ces passe
reaux en connexion avec son système? Un tel homme 
ne se duperait-il pas lui-même et ne pousserait-il pas 
dans une grande folie ceux qui se fieraient à lui? Car 
les hommes seront toujours prompts, en un tel domaine, 
à croire qu'ils ont trouvé mieux que leurs maltres. 

26, 3. Quelqu'un nous demandera peut-être si le 
le nombre total de toutes les choses qui ont été faites 

niam om. S Il cogitur V Il 47 talibus: tabulis AQ 11 quid quam : 
quicquam A quam V Il putent S (cf. 69.73-74 ... ) : putentur 
CV AQ e edd. Il 49 omnes C (-nis Cl) JI 50 facta sunt : sunt 
f- Ne edd. factorem C Il fiant Feu. Gra. Hv U scitur CV : 
sciant AQ sciatur S fiant e 

26, 2. b. Matth. 10, 29 
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Deo, et si secundum illius prouidentiam unusquisque [Hv 346J 

52 eorum eam quae secundum se est accepit quantitatem, 
nobisque consentientibus et confitentibus quia nihil 24 

omnino horum quae facta sunt et quae fiunt scientiam 
Dei fugit, sed per illius prouidentiam unumquodque 

56 eorum et habitum et ordinem et numerum et quantita
tem accipere et accepisse propriam, et nihil ornnino 28 

neque uane neque ut prouenit factum aut fieri, sed 
cum magna aptatione et consonantia sublimi, et esse 

60 admirabilem Rationem et uere diuinam quae possit 
huiusmodi et discernera et causas proprias enuntiare, 
accipiens a nobis huiusmodi testimonium et consensum, 32 

pergat ad hoc ut et harenam enumeret et calculos 
64 terrae, sed et fluctus maris et 1 stellas caeli, et causas 

excogitare numeri qui putatur inuentus : nonne in 
uanum laborans et delirus hic talis et irrationabilis ab 
omnibus qui sensum habent iuste dicetur? Et quo 

Hv 347 

68 magis praeter ceteros in huiusmodi quaestionibus 4 

occupatur et plus aliis adinuenire se existimat, reliquos 
imperitos et idiotas et animales uocans eo quod non 
suscipiant eius tarn uanum laborem, hoc magis insa-

72 nus est et stupidus, tamquam fulmine percussus, in 
nullo cedens Deo; sed per scientiam quaro inuenisse se s 
putat ipsum mutat Deum, et iaculatur sententiam su am 
super magnitudinem Factoris. 

26, 51 prouidentia C 1! 52 accipit AQSe Il 54 facto cao !! fiunl] 
+ et fiont e edd. praet. Gra. U scientiam : si etiam AQ om. r;; Feu. 
U 55 deum e Feu. 11 unum quoquc cao U 57 accepisse : acccpi 
posse Qac-u 58 uane edd. : uano codd. e Il neque2 : nec e edd. U 
59 conscientia CV Feu.n Mass. Sli. Hu Il sublimis C \l cta om. A 
11 61 huiusmodi : huius testimonium S Il enuntiant AQ 1 -tians 
Q Il 62 huius SU 63 ad hoc: adhuc e Feu. Il ut et: ct ut 0oJ Q 11 ct1 
am. V Se Feu. Gra. Il arenam CV edd. Il 67 qui om. S Il quod 
CV AQ 11 68 cetcros CV : hos AQSe Feu. Il huius quaestione S Il 
69 et} + quod AQSe quo edd. Il plus : quibus AQe prae S Il 
inuenire Aa.o 11 se om. V 11 existimanL cao Il 70 uocans edd. : uocet 

1 
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et qui sont faites est connu de Dieu et si c'est confor
mément à sa providence que chacune d'entre elles 
a reçu la quantité qui lui est propre. Nous accorderons1 

à cet homme que rien absolument de ce qui s'est fait 
et se fait n'échappe à la science de Dieu : c'est par la 
providence de celui-ci que chaque chose a reçu et 
reçoit forme, ordonnance, nombre et quantité propres ; 
absolument rien n'a été fait ou n'est fait sans raison 
et au hasard, mais au contraire tout a été fait avec 
une profonde harmonie et un art sublime•, et il existe 
un Logos admirable et vraiment divin• qui est capable 
de discerner toutes ces choses et de faire connaître 
leurs raisons d'être. Supposons que l'homme dont 
nous parlons, fort de ce témoignage et de cet accord 
reçu de nous, entreprenne alors de compter les grains 
de sable et les cailloux de la terre, ainsi que les flots 
de la mer et les étoiles du ciel, et de découvrir les raisons 
d'être des nombres qu'il croira avoir trouvés : cet 
homme ne sera-t-il pas à juste titre considéré comme 
perdant son temps et comme extravagant et fou par 
tous ceux qui ont encore leur bon sens? Et plus il 
s'absorbera, en dehors des autres hommes, dans des 
recherches de cette sorte et s'imaginera dépasser les 
autres par ses découvertes, traitant tous les autres 
d'incapables, d'ignorants et de <<psychiques>> parce 
qu'ils refusent d'entreprendre un aussi vain labeur, 
plus en réalité il sera insensé et stupide, pareil à quel
qu'un que la foudre aurait frappé : car plutôt que de 
s'en remettre à Dieu pour quoi que ce soit, il change 
Dieu lui-même par la science qu'il croit avoir découverte 
et il lance sa pensée par-dessus la grandeur du Créateur. 

CV Se uoccs AQ Il 71 hic S U 71-72 est insanus 0oJ e edd. li 78 se 
om. CV Il 74 mutat V edd. : mutet C AQSe 11 iaculatur edd. : -letur 
codd. e Il 75 per Q Il factoris] + cap. XLVI quomodo oportet para
halas exsolui e eundem lit. u. in CV sub no xLvn infra 28, 73 
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27 1. * Sensus autem sanus et qui sine periculo est et [Hv 347J 

religiosus, et amans uerum, quae quidem d~dit. in, 12 
1 

hominum potestatem Deus et subdidit nostrae smentlae, 
4 haec prompte meditabitur et in ipsis proficiet, [et] 

diuturno studio facilem scientiam eorum effiCiens. 
Sunt autem haec quae ante oculos nostros occurrunt 
et quaecumque aperte et sine ambiguo ipsis dictionibus 16 

s posita sunt in Scripturis. Et ideo parabolae debent 
non ambiguis adaptari : sic enim et qui. absol~it. ~ine 
periculo absoluit, et parabolae ab ommbus . s!mlhter 
absolutionem accipient, et a ueritate ~orpus mteg~um 1 

12 et simili aptatione membrorum et sme concusswne 20 

perseuerat. Sed quae non aperte dicta sunt neque ante 
oculos posita 1 copulare absolutio?ibus. para~olaru~, Hv 3481 
quas unusquisque prout uult admuemt : SIC en.lm 

16 apud nullum erit regula ueritatis, .sed, quanti f~ermt 1 

qui absoluent parabolas, tantae mdebuntur uentates . 
pugnantes semet inuicem et contraria sibimet dogmata 4 

27 4 et seclusimus (om. edd.) : habent codd. e li 5 sententiam 
Ae Feu u' eorum scientiam N S 11 efficiens : suscipiet efficicns 
s 11 erociens] + xLun quae sunt quae a nobis possunt ~xsolui et 
quae sunt quae remittuntur deo fabricator~ {a deo ~abr~catore + 
C(ap.) xum iterum V) CV eundem ht. repertes tn e sub 
no xLIII supra 24, 21511 9 non om. AQSe Il sine: sene cao et sine e Il 
10 similiter ) + ab omnibus Q U 14 positae QS Il 16 nullum : 
malum S Il 17 tantae : tune ante AQ Il uidebuntur] +et AQSe: 
Feu. Gra.U18 pugnantes semet V: pugnant essem etC pugnantes 
A pugnantes se Qe: impugnantes se S oppugnantes se Feu. 
Gra. 

Fr. gr. 3. - JEAN DAMASCÈNE, Sacra Para/Je/a 
CR (Holl, p. 58). -Cf. Introd., p. 89. 
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Recherches légitimes. 

27, 1. En revanche, une intelligence saine, circons~ 
pecte, pieuse et éprise de vérité se tournera vers les 
choses que Dieu a mises à la portée des hommes et dont 
il a fait le domaine de notre connaissance. C'est à ces 
choses qu'elle s'appliquera de toute son ardeur, c'est 
en elles qu'elle progressera, S

1instruisant sur elles avec 
facilité moyennant l'exercice quotidien. Ces choses, 
ce sont, pour une part, celles qui tombent sous notre 
regard et, pour une autre part, tout ce qui est contenu 
clairement et sans ambiguïté, en propres termes, dans 
les Écritures'. Voilà pourquoi les paraboles doivent être 
comprises à la lumière des choses non ambiguës : de 
la sorte, celui qui les interprète les interprétera sans 
péril, les paraboles recevront de tous une interpré
tation semblable, et le corps de la vérité demeurera 
complet, harmonieusement structuré et exempt de 
dislocation2• Par contre, rattacher des choses non 
clairement exprimées et ne tombant pas sous notre 
regard à des interprétations de paraboles que chacun 
imagine de la manière qu'il veut, c'est déraisonnable : 
de la sorte, en effet, il n'y aura de règle de vérité chez 
personne, mais, autant il y aura d'hommes à inter
préter les paraboles, autant on verra surgir de vérités 
antagonistes et de théories contradictoires, comme 

4 Tfi 1\f.loETÉpq.. yvWaet., TO.ÛTO. 1rpo90t-t.ws l:t<J.l.EÀETt)aet. Ka.l. Ev 
o.ÔTois 1rpot<6"'""' 8t.à. Tijs KO.Oflt-t.Ept.vfis Ùot<'ljoews P~8la.v 
TT)v flo6.8ttat.V a.ÛTWV 1r'OL00J-1EVOS. "faTt. 8è TO.ÛTa. T6. 1'E 
û1r' O"'w 1rL1rTovTa. TT]v 'ÎJl-1-ETÉpa.v Ka.t 8aa. ~a.vepWs Ko.t 

8 ÙVO.flo<J>t.g6ÀWS O.ÔTOÀE~d KEÎTO.t. ÈV TO.ÎS ypa.<J>a.is. 

Fr. gr. 3. - 1 <8b nos e lat. 11 6 ocù-r&v nos : éocu't'<j) CR 
11 8 xe:Î:'t'OCL !v 't'tx'i'ç yp«cpoctç nos : !v 't'IXÎ:Ç 6dctLÇ ypoccpœf:~ 
ÀéÀE:X't'IX~ CR 
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1 
1 

statuentes, sicut et gentilium philosophorum · quaes- [Hv 348)1 

20 tiones. 27, 2. !taque secundum hanc rationem homo 
quidem semper inquiret, numquam autem inueniet, eo 
quod ipsam inuentionis abiecerit disciplinam. Et euro 
uenerit Sponsus, is qui imparatam habet lampadem, 8 

24 nulla manifesti luminis claritate fulgentem, recurrit 
ad eos qui absolutiones parabolarum in tenebris 
distrahunt, relinquens eum qui per manifestam praedi
cationem gratis donat ad eum ingressum, et excluditur 12 

28 a thalamo eius •. 
Cum itaque uniuersae Scripturae et propheticae, et 

euangelicae in aperto et sine ambiguitate, et similiter 
ab omnibus audiri possint etsi non omnes credunt, 

32 unum et solum Deum ad excludendos alios praedicent 
omnia fecisse per Verbum suum, siue uisibilia, siue 16 

inuisibilia, siue caelestia, siue terrena, siue aquatilia, 
sine subterranea, sicut demonstrauimus ex ipsis Scrip-

36 turarum dictionibus, et ipsa autem creatura in qua 
sumus per ea quae in aspectum ueniunt hoc ipsum 20 

testante, unum esse qui eam fecerit et regat, ualde 
hebetes apparebunt qui ad tarn lucidam adapertionem 

40 caecutiunt oculos et nolunt uidere lumen praedicationis, 
sed constringunt semetipsos et per tenebrosas parabola
rum absolutiones unusquisque eorum putat proprium 24 

inuenisse Deum. Quia enim de excogitato eorum qui 

27, 19 filiosoforum (i2 exp.) CIl 20 sec- itaq- ('.,)CV Il abicerot 
gao 11 23 spunsus cao 11 in paradam S Il 26 reUnquentcs S tl 27 ad 
eum : ab eo AQSe: ad oum petit Feu, Il 29 prophetiae Q Mass. 
Sti. Hv Il euangelia Mass. Sti. Hv Il 30 coperto cac (corr. Ct) l1 
conbiguitate c (am- s.l. C2) 1131 possent cao Il 32 ad om. v Il prac~ 
dicent: praedia celcstia C (corr. C') Il 34 aquatica S Il 35 demon~~ 
trabimus CV 11 36 ditîonibus Q 11 et om. e Il autem om. S Il 37 sei
mus Q 11 conspectum e: Feu. Il 38 ea S Il 39 quid C Il lucidum 
AQS 11 adapertioni AQ Il 42 proprium putat ('.,) QSe edd. Il 43 
deum] + XLV ostensio quoniam demiurgus non sit supergrcs
sibilis mente (rn- om. V) neque super eum alteram diuinitatem 
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c'est le cas pour les questions débattues par les philo
sophes païens1• 27, 2. Dans une telle perspective, 
l'homme cherchera toujours et ne trouvera jamais, 
parce qu'il aura rejeté la méthode même qui lui eût 
permis de trouver•. Et alors que l'Époux est là, l'homme 
dont la lampe n'est point préparée et ne brille point 
de la splendeur de la claire lumière court vers ceux 
qui trafiquent dans les ténèbres des interprétations 
de paraboles ; il délaisse ainsi Celui qui, par sa claire 
prédication, donne gratuitement d'avoir accès auprès 
de lui et il s'exclut de la chambre nuptiale•. 

Ainsi donc toutes les Écritures, tant prophétiques 
qu'évangéliques - que tous peuvent pareillement 
entendre, lors même que tous ne croient pas pour 
autant - proclament clairement et sans ambiguïté 
qu'un seul et unique Dieu, à l'exclusion de tout autre, 
a fait toutes choses par son Verbe, les visibles et les 
invisibles, les célestes et les terrestres, celles qui vivent 
dans les eaux et celles qui rampent sous la terre, comme 
nous l'avons prouvé par les paroles · mê1nes des 
Écritures ; de son côté, le monde même où nous sommes, 
par tout ce qu'il offre à nos regards, atteste lui aussi 
qu'unique est Celui qui l'a fait et le gouverne. Dès lors, 
combien stupides apparaltront ces gens qui, en présence 
d'une manifestation aussi claire, sont aveugles des yeux 
et ne veulent pas voir la lumière de la prédication ; 
qui s'enchalnent eux-mêmes et qui, par de ténébreuses 
explications de paraboles, s'imaginent avoir trouvé 
chacun son propre Dieu8• Car, en ce qui conperne le 

esse CV XLV (cancellat. a Q') sine lit. Q eundem lit. reperies in 
e sub no XLUII supra 259 57 Il quia : una S Il enim : cum Q Il de 
excogitato CV edd. a Gra.n: ex eogitatione A de excogitatione 
QS Feu.mg Gra. de cogitatione e Feu. Il qui : qua S om. A 

27, 2. a. cf. Matth. 25, 1-12 
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44 contraria opinantur Patre nihil aperte neque ipsa [Hv 34BJI 
dictione neque sine controuersia in nulla omnino dictum 
sit Scriptura, et ipsi testantur, dicentes in absconso , 
haec eadem Saluatorem docuisse non omnes, sed 28 

48 aliquos discipulorum qui possunt capereb, et per argu
menta et aenigmata et parabolas ab eo significata 
intellegentes. Veniunt autem ad hoc ut dicant alium 
quidem esse qui praedicatur Deus, et alium Patrem qui 32 

52 per parabolas et aenigmata significatur 1 Pater. 27, 3. Hv 349 

Quia autem parabolae possunt multas recipere absolu-
tiones, ex ipsis de inquisitione Dei adfirmare, relin
quentes quod certum et indubitatum et uerum est, 

66 ualde praecipitantium se in periculum et irrationabilium 
esse, quis non amantium ueritatem confitebitur? Et 4 

numquid hoc est non in petra firma et ualida et in 
aperto posita aedificare suam domum, sed in incertum 

60 efTusae harenae? Vnde et facilis est euersio huiusmodi 
aedificationis "· s 

28, 1. Habentes itaque regulam ipsam ueritatem et 
in aperto positum de Deo testimonium, non debemus 
per quaestionum declinantes in alias atque alias 

4 absolutiones eicere firmam et ueram de Deo scientiam; 
magis autem, absolutionem quaestionum in hune 12 

characterem dirigentes, exerceri quidem conuenit per 

27,44 de patre AQSe Il 44~45 neque ipsa dictionc ASe : n~ 
ip- dilectione Q om. CV Mass, Sti. 11 45 contrauersia A Il nullo CIl 
48 quosdam CV Il 49 ot1 : et per V om. gao U 50 intellegentes S : 
-tibus celt. e edd. 11 51 praedicator C Il quii om. A Il 53 quia : et 
quia A qui C Il parabol~s A li 54·55 delinquantes Q derelin· 
quentes e: Feu. Gra. 11 65 quo S 11 uerbum Q li 68 tlrma petra S Il 
innuaHda AQS in u· e: Il 69 incestum V li 60 harenae AQS : ar~ 
V e: edd. aronae C Il unde : ubi S Il facile Q Il 61 aedificatio· 
nis] + caput <X>LVII quoniam omnem agnitionem non 
possumus habere in bac uita e: eundem til u. in CV sub no 
XLVIII infra 28, 91 
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« Père >> imaginé par les hérétiques, aucune Écriture 
ne dit quoi que ce soit de façon claire, en propres 
termes et sans contestation possible : eux-mêmes en 
témoignent en disant que c'est en secret que le Sauveur 
aurait livré ces enseignements, et cela non pas à tous, 
mais à quelques disciples capables de saisir b et compre
nant ce qu'il indiquait au moyen d'énigmes et de 
paraboles. Ils en viennent ainsi à dire qu'autre est 
celui qui est prêché comme Dieu, et autre celui qui est 
indiqué par les paraboles et les énigmes, à savoir le 
Père'. 27, 3. Mais, puisque les paraboles sont suscep
tibles d'explications multiples, fonder sur elles sa 
recherche de Dieu en délaissant ce qui est certain, 
indubitable et vrai, quel homme épris de vérité ne 
conviendra que c'est se précipiter en plein danger et 
agir à l'encontre de la raison? N'est-ce pas là bâtir 
sa maison, non sur le roc ferme, solide et découvert, 
mais sur l'incertitude d'un sable mouvant? Aussi un 
tel édifice sera-t-il facilement renversé •. 

Réserver à Dieu la connaissance des choses qui nous dépassent. 

28, 1. Ainsi donc, puisque nous possédons la règle 
même de la vérité et un témoignage tout à fait clair 
sur Dieu, nous ne devons pas, en cherchant dans toutes 
sortes d'autres directions des réponses aux questions, 
rejeter la solide et vraie connaissance de Dieu ; nous 
devons bien plutôt, en orientant la solution des ques
tions dans le sens qui a été précisé, nous exercer dans 

28, 1 habente S Il 2 apertum AQe Il posito C Q 11 3 alias atque 
alias : alias alias aliasque CV Il 4 de deo om. C (suppl. s.l. C') 11 5 
autem om. S Il 6 caractere C caractcrés (sic) A 11 inuenit C 

27, 2. b. cr. Matth. 19, 12 
27, 3. a. cf. Matth. 7, 24·27 
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inquisitionem mysterii et dispositionis exsistentis Dei, [Hv 849] 

s augeri autem in caritate eius qui tanta propter nos 
fecit et facit, numquam autem excidere ab ea suasionc 
qua manifestissime praedicatur quia hic solus uere sit 16 

Deus et Pater, qui et hune mundum fecit, et hominem 
12 plasmauit, et in sua creatura donauit incrementum, et 

de minoribus suis ad maiora quae apud ipsum sunt 
uocans, sicut infantem quidem in uulua conceptum 20 

educit in lumen solis et triticum, posteaquam in 
16 stipula corroborauerit, condit in horreum 8 , un us 

autem et idem Demiurgus qui et uuluam plasmauit et 
solem creauit, et unus et idem Dominus qui et 
stipulam eduxit et triticum au gens multiplicauit • et 24 

20 horreum praeparauit. 
28, 2. Si autem omnium quae in Scripturis requiruntur 

absolutiones non possumus inuenire, alterum tamen 
Deum praeter eum qui est non requiramus : impietas 

24 enim haec maxima est. Cedere autem haec talia debemus 
Deo qui et nos fecit, rectissime scientes quia Scripturae 28 

quidem perfectae sunt, quippe a Verbo Dei et Spiritu 
eius dictae; 1 nos autem, secundum quod minores Hv 350 

28 su mus et nouissimi a Verbo Dei et Spiritu eius, secundum 
hoc et scientia mysteriorum eius indigemus. Et non 
est mirum, si in spiritalibus et caelestibus et in his quae 4 

habent reuelari hoc patimur nos, quandoquidem etiam 
32 eorum quae ante pedes sunt - dico autem quae sunt in 

28, 7 et disp· : dispositiones S ct deposit· e Il 8 caritatem CV 
Il qui iter. v pag. versa 119 fecit] + fecit deletum per dilut. c n faeit 
et feeit N Q Feu. Il exeedere CV Il 10 qua V : quae C AQSe 11 11 
et 1 om. V 11 14 uuluam C A 11 16 orreum C 11 17 et 1 om. AQSe Feu. 11 
20 orreum C 1122 possunt V 1123 praeter eum om. CV Il 24 haec enim 
NA 11 credere AQSe Feu.tx li autem : enim S 11 25 rectessime (ea 
exp.) C 11 27 dicite (i1 exp.) C li 30 in 1 om. A (suppl. s.l. A 1

) Il ~ta 
om. AQSs 11 31 uos S 
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une réflexion sur le mystère et sur l' ((économie » du 
seul Dieu existant, grandir dans l'amour de Celui qui 
a fait et ne cesse de faire pour nous de si grandes choses 
et ne jamais nous écarter de cette conviction qui nous 
fait proclamer de la façon la plus catégorique que 
Celui-là seul est véritablement Dieu et Père qui a fait 
ce monde, modelé l'homme, donné la croissance à sa 
créature et appelé celle-ci de ses biens moindres aux 
biens plus grands qui sont auprès de lui. Ainsi l'enfant, 
après avoir été conçu dans le sein maternel, est-il amené 
par lui à la lumière du soleil, et le froment, après avoir 
grandi sur sa tige, est-il déposé par lui dans le grenier • ; 
mais c'est un seul et même Créateur qui a modelé le 
sein maternel et créé le soleil, et c'est aussi un seul et 
même Seigneur qui a produit la tige, fait croître et se 
multiplier • le froment et préparé Je grenier'. 

28, 2. Que si nous ne pouvons trouver la solution 
de toutes les questions soulevées par les Écritures, 
n'allons pas pour cela chercher un autre Dieu en dehors 
de Celui qui est le vrai Dieu : ce serait le comble de 
l'impiété. Nous devons abandonner de telles questions 
au Dieu qui nous a faits, sachant très bien que les 
Écritures sont parfaites, données qu'elles ont été par 
le Verbe de Dieu et par son Esprit, mais que nous, 
dans toute la mesure où nous sommes inférieurs au 
Verbe de Dieu et à son Esprit, dans cette même mesure 
nous avons besoin de recevoir la connaissance des 
mystères de Dieu•. Rien d'étonnant, d'ailleurs, que 
nous ressentions cette ignorance en face des réalités 
spirituelles et célestes et de toutes ceiles qui ont besoin 
de nous être révélées, puisque, même parmi les choses 
qui sont à notre portée - je veux parler de celles qui 

28, 1. a. cf. Matth. 3, 12 Il b. cf. Gcn. 1, 28 
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bac creatura, quae et contrectantur a nobis et u.ide~tur [Uv 850J 

et sunt nobiacum - multa fugerunt nostram smenttam a 
et Deo haec ipsa committimus : oportet enim eum 

36 prae omnibus praecellere. Quid enim si temptemus 
exponere causam ascensionis Nili? Multa quidem di.ci
mus, et fortassis suasoria, fortassis autem non suasona; 
quod autem uerum est et certum et firmum adiacet 12 

40 Deo. Sed et uolatilium animalium habitatio eorum 
quae uerni tempore adueniunt ad nos, autumni autem 
tempore statim recedunt, cum in hoc mundo hoc ipsum 
fiat, fugit nostram scientiam. Quid autem possumus 

44 exponere de oceani accessu et recessu, cum constet esse 16 

certam causam? Quidue de his quae ultra eum sunt 
enuntiare, qualia sint? V el quid dicere possumus 
quomodo pluuiae et coruscationes et tonitrua et collec-

48 tiones nubium et nebulae et uentorum immissiones et 
similia his efficiuntur, adnuntiare quoque et thesauros 20 

niuium et grandinis a. et eorum quae his proxima sunt, 
quae autem haec 1 nubium praeparatio, aut quis status Uv 851 

&2 nebulae quae autem causa est per quam crescit luna 
et decr~scit, aut quae causa aquarum distantiae et 
metallorum et lapidum et his similium? In his omnibus 
nos quidem loquaces erimus, requirentes causas eorum j 4 

&6 qui autem ea facit solus Deus ueridicus est. 

28, 33 conterantur AQ -runtur Se Feu. U 34 fugicrunt A Il 
36 tentemus e edd. 11 ascensionis] + in his ut uid. ex s.l. Il 38 sua
soria : suasuaria VU 40 uolantium etx Feu. tl[ (uolatil- emg Feu. mg) 
11 habitantio C abitatio Q 11 41 uerni QS : uernis CV A ueris 
s edd. 11 ueniunt S 11 autumni s edd. : -mnum C -mno y AQ 
autompno S 11 44 de oceani : deceani cae de occeam A Il 
accensu CV {-cess- C1) !146 sint om. S Il 47 pluuia AQSe Il ~hor~s
caliones V AS corrusc- Q 11 thonitrua C Il 47-48 et, - Immls
siones om. V (JI 48 nubum A Il omissiones e edd. Il 50 sunt e edd. : 
om. codd. 11 61 haec autem N S e edd. Il nubium : nuuium 
(niuium p. corr. Cx) + e lin. praec. et grandinis- haec nuuium 
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appartiennent à ce monde créé, qui sont maniées et 
vues par nous et qui nous sont présentes -, beaucoup 
échappent à notre science, et nous nous en remettons 
à Dieu pour ces choses mêmes :car il faut qu'il l'emporte 
en excellence sur tout être. Qu'en est-il, par exemple, 
si nous essayons d'exposer la cause de la crue du Nil? 
Nous disons un bon nombre de choses plus ou moins 
plausibles, mais la vérité sûre et certaine est l'affaire 
de Dieu. Même la résidence des oiseaux qui viennent 
chez nous au printemps et repartent à l'automne 
échappe à notre connaissance, alors qu'il s'agit d'un 
fait se passant dans notre monde. Et quelle explication 
pouvons-nous donner du flux et du reflux de la mer, 
puisqu'il est évident que ces phénomènes ont une cause 
bien déterminée? Ou encore, que pouvons-nous dire 
des mondes situés au-delà de l'Océan? Ou que savons
nous sur l'origine de la pluie, des éclairs, du tonnerre, 
des nuages, du brouillard, des vents et des choses de ce 
genre? ou sur les réserves de neige, de grêlea. et de 
ce qui leur est apparenté? ou sur la formation des nuages 
et la constitution du brouillard? Et quelle est la cause 
pour laquelle la lune croît et décroît? Ou encore, 
quelle est la cause de la différence des eaux, des métaux, 
des pierres et autres choses semblables? En tout 
cela nous pourrons bien être loquaces, nous qui cherchons 
les causes des choses ; mais seul Celui qui les a faites, 
c'est-à-dire Dieu, sera véridique1• 

(niuium p. corr. ex) C li quis CV S : qui AQe edd. Il 52 autem] 
+ e lin. praec. haec nubium - quae autem Q Il 53 et 2 om. 
AQSe 11 64 metallarum C 11 55 inquil·entes S Il 56 est] + XLVI 

quid sit quod a paulo dictum est scientia inflat dilectio autem 
aediflcat CV eundem til. reperies in e sub, n° XLV supra 25, 67 

28, 2. a. cr. Job 38, 22 
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1 

28, 3. * Si ergo et in rebus creaturae, quaedam 
quidem eorum adiacent Deo, quaedam autem et in 
nostram uenerunt scientiam, quid mali est si et eorum 

[Hv 35!] i 
1 

60 quae in Scripturis requiruntur, uniuersis Scripturis s 
spiritalibus exsistentibus, quaedam quidem absoluimus 
secundum gratiam Dei, quaedam autem commendamus 
Deo, et non solum in hoc saeculo, sed et in futuro, ut 

64 semper quidem Deus doceat, homo autem semper 
discat quae sunt a Deo? Sicut et Apostolus dixit, 12 

reliquis partibus destructis, haec tune perseuerare, 
quae sunt fides, spes, caritasa. Semper enim fides 

68 quae est 1 ad magistrum nostrum permanet firma, 
adseuerans nobis quoniam solus uere Deus, et ut 
diligamus eum semper, quoniam ipse solus Pater, 
et speremus subinde plus aliquid accipere et discere 

Hv 352 

72 a Deo, quia bonus est et diuitias habens indeterminabiles 4 

28t 58 eorum CV AQe: edd. (cf. gr. ~VLIX) : earum S If quae
dam : quidam AQ U 61 exist- spir- <Xl S ll absoluimus V : -uamus 
C AQSe: Il 63 et2 om. S Il futurum CV Il 65 addiscat S Il 66 
reliquis] + et c AQSs:: Il destrualis cao inuestructis ARO n 67 
spes] +et s:: edd. Il 69 uere] +est S 11 70 eum CV Mass. Sti. : deum 
AQSs:: Feu. Gru. Hv 11 semper : uere semper Qs:: edd. 11 71 sub de cac 
(winde C8} 1172 a deo: ab eo An indeterminabilis c (wles CPtl) 

Fr. gr. 4. - JEAN DAMASCÈNE, Sacra Para/le/a : CR 
(Holl, p. 59). - Cf. Introd., p. 90. 

Toû âylou Eip1]Vo.lou ÊK Toû 13' È~Éyxou Ka.i àva.Tpo1Ti}S 
Tfis tjteu8wvu11ou yvwaews. 1 28, 3 1 Et ( oilv) Knl ,l,.l 
TWV TfjS KTlaEws ~VI.Q. flÈV à.vét.KEL1'Q.I. Tefl e,i!J, ~Vla. 8È 1((1.~ 

4 Ets yvWaw ÊX,;Au9E TT]v 1]1-LETÉpa.v, ,., xa.AeTrOv Et Kat TWV 
Êv Ta.îs ypo.~a.îs tflTOUflÉvwv, OAwv TWv ypo.cJ.Wv 11'VEUIJoO.-
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28, 3. Si donc, même dans ce monde créé, il est des 
choses qui sont réservées à Dieu et d'autres qui rentrent 
aussi dans le domaine de notre science, est-il surprenant 
que, parmi les questions soulevées par les Écritures 
- ces Écritures qui sont tout entières spirituelles -, 
il y en ait que nous résolvions avec la grâce de Dieu, 
mais qu'il y en ait aussi que nous abandonnions à 
Dieu', et cela, non seulement dans le monde présent, 
mais même dans le monde futur, afin que toujours 
Dieu enseigne et que toujours l'homme soit le disciple 
de Dieu? Car, selon le mot de l'Apôtre, quand sera 
aboli tout ce qui n'est que partiel, ces trois choses 
demeureront, à savoir la foi, l'espérance et la charité a. 
Toujours, en effet, la foi en notre Maître demeurera 
stable, nous assurant qu'il est le seul vrai Dieu, en 
sorte que nous l'aimions toujours, parce qu'il est le seul 
Père, et que nous espérions recevoir et apprendre de lui 
toujours davantage, parce qu'il est bon, que ses richesses 
sont sans limites, son royaume, sans fin, et sa science, 

T"<.WV Ô11'a.pxouaWv, ~VlO. flÈV È1Tt~ÛOJLEV KO.Tà. xcl.pw 9eoÛ, 
~VLQ. 8È à.va.Tl9EJ.LEV Tit) eecl', KO.' oO JL6Vov Ev Tit) vûv a.tWvt, 

s 'ÀA' ' ' " '" '1. ., ' ' ' 0 • ~ ~' O. a. KO.t EV T~ J-LE/\1\0VTt, I.VQ. O.EI. Il-EV • EOS otoO.O'KTI, 
" 9 8' 8 ' 9' , Llo .... O.V pW'R'OS E t0.1TQ.V1'0S JLO.V a.vn 11'0.pa. OEOU, 

Fr. gr. 4. - 1-2 !emma C : 't'OÜ &.yLou etp'ljvo:(ou ~x 't'OÜ 8' 
&Myxou R Il 2 <oi5v> nos e lat. Il 6 ôno:pxouaWv C : oôcrWv R fi 
7 à.vo:'t'toefLev nos : à.vaxdcre't"o:L CR (cf. lin. 3) Il &v 't"ij) vüv o:[Wvt 
C : «ti':>vt &v 't'<j) vuvt R Il 8 6eà<; C : ô Os::à<; R l] 9 (J.CXv6&:veL C 

28. 3. a. ct. 1 Cor. 13, 9-13 
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et regnum sine fine et disciplinam immensam. * Si 
ergo, secundum hune modum quem diximus, quaedam 
quidem quaestionum Deo commiserimus, et fidem 

1 

[Hv 352]1 

76 nostram seruabimus, et sine periculo perseuerabimus, 8 

et omnis Scriptura a Deo nobis data consonans nobis 
inuenietur, et parabolae his quae manifeste dicta 
sunt consonabunt, et manifeste dicta absoluent para-

so bolas, et per dictionum multas noces unam consonantem 
melodiam in nobis sentiet, laudantem hymnis Deum 12 

qui fecit omnia. Vt puta, si quis interroget : Antequam 
mundum faceret Deus, quid agebat? dicemus quoniam 

84 ista responsio subiacet Deo. Quoniam autem mundus 
hic factus est &.7to-re:Àe:a-rr.x&ç a Deo, tempojrale initium 
accipiens, Scripturae nos do cent; quid autem ante 
hoc Deus sit operatus, nulla Scriptura manifestat. 

Hv 353 

88 Subiacet ergo haec responsio Deo, et non ita stultas 
et sine disciplina• blasphemas adinuenire uelle prola- 4 

28, 73 immensam] + XLVII quomodo oportet parabolas exsolui 
(-bola·j. nec solul C) CV eundem til. reperies in e sub n° XLVI 

supra 28, 75 Il 75 ammiserimus c n 76 et - perseuerabimus 
{-uimus C) om. AQSe Il 77 dicta V !l 78 manifesta AQ li 79 
consonabanl C U dictae V Il 80 ditionum QS JI mullas om. C 
11 uocis V uoc(is uel cs?) C n 82 interroget codd. e: Feu. Gra. 
Mass. : -gat Sli. Hv 11 83 dicemus S : -imus cett. e: edd.l\ 84 au lem 
om. AQSe: JI 85 &.7to't'e:Àea't'lX&ç nos ex codd. : aiiOTeaeeTIKWC 
Clarom. Anote aecliKcoc V aiiûr€aeCKWC Arund. apo
telestos A ss1 AIITeAPCKWC Q anoteaekios S apotelescos e 
« uetusti codices habebant apotelcscos, opinor scriptum fuisse 
&.7to't'éÀe:a't'oÇ, id est absolutus & e111g apotelestos Feu. Gra. Mass. 
Sti. apot_elesticos Hv 11 86 autem om. S Il 88 resp~ hacc ('\,)V Il 
respunsio C U stutas cao stulta AQ stulte S Il 89 blasphemias A 

Fr. gr. 5. -]BAN DAMASCÈNE, Sacra Parallela : CR 
(Holl, p. 59). - Cf. Introd., p. 90. 
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sans mesure1• Si donc, de la manière que nous venons 
de dire, nous savons abandonner à Dieu certaines 
questions, nous garderons notre foi et nous demeurerons 
à l'abri du péril ; toute l'Écriture, qui nous a été donnée 
par Dieu, nous paraîtra concordante ; les paraboles 
s'accorderont avec les passages clairs et les passages 
clairs fourniront l'explication des paraboles ; à travers 
la polyphonie des textes, une seule mélodie harmonieuse 
résonnera en nous, chantant le Dieu qui a fait toutes 
choses2

• Si, par exemple, on nous demande : Avant 
que Dieu ne fît le monde, que faisait-il? nous dirons 
que la réponse à cette question est au pouvoir de Dieu. 
Que ce monde ait été fait par Dieu par mode de pro
duction et qu'il ait commencé dans le temps, toutes 
les Écritures nous l'enseignent; mais quant à savoir 
ce que Dieu aurait fait auparavant, nulle Écriture 
ne nous l'indique•. Donc la réponse à la question posée 
appartient à Dieu, et il ne faut pas vouloir imaginer 
des émanations folles, stupides • et blasphématoires, 

Fr. gr. 5. - 1 xœt IJ.&'t'' 0)..(yœ C : om. R Il 2 &.vœ6~awt-Lev C 
6 GUtL!J!Wvoüow C 

28, 3. b. cf. Il Tim. 2, 23 
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tiones, et per hoc quod putas te inuenisse materiae [Hv 858) 

prolationem, ipsum Deum qui fecit omnia reprobare. 

92 28, 4. Cogitate enim, o omnes qui talia adinuenitis, 
euro ipse solus Pater Deus dicatur qui et u~re est, 8 

quem uos Demiurgum dicitis, sed et cum ~crtpturae 
hune solum sciant Deum, sed et cum Dommus hune 

96 solum confitetur proprium Patrem et alterum nesciat, 
sicut ex ipsis nerbis eius ostendemus, quando hune 
ipsum labis dicitis fructum et ignorantiae prolatione~ 12 

et nescientem quae sint super euro et quaecumque alla 
100 dicitis de eo, considerate magnitudinem blasphemiae 

in euro qui uere est Deus. Graniter quidem et honeste 
uidemini di cere uos in Deum credere; debine alterum 
Deum cum minime possitis ostendere, hune ipsum in 18 

104 quem credere uos dicitis labis fructum et igno_rantiae 
prolationem pronuntiatis. Haec autem caemtas et 
stultiloquium inde prouenit uobis qu~d nihil De~ 20 

reseruetis sed et ipsius Dei et Ennoiae ems et 1 Verbl Hv 354 

108 et Vitae ~t Christi natiuitates et prolationes adnuntiare 
uultis et bas non aliunde accipientes, sed ex adfectione 
homi~um. Et non intellegitis quia in homine quidem, 
qui est compositum animal, capit huiusmodi dicere, 4 

28, 90 pro C 11 91 omni C 11 rcprobareJ + XLVI~t quoni~m 
omnem agnitioncm (agitR C) non possumus habere m hac mta 
CV eundem Ut. reperies in e sub n° XLVll supra 27, 61 U 92 o 
om. V U 94 de iurgum cao 11 94 et om. V (suppl. s.l. V') U 95 scion ti 
c sciunt Feu. Gra. Hv 11 96 prop· conf. NA 11 97 eius uerbls 
Ne edd. If eius om. V 11 ostcndimus CV e Feu. l! quando : quo
niam e 11 98 a Jabis C 11 et om. Q Il prolationcm] + [pronuntia
tis h) e lin. 105 A 1! 99 sint C : sont V sit AQSe Feu. Gra. Il 
101 oneste C inhoneste S 11 102 uos dicere N A Il hinc AQS 
hune e 11 103 positis C 11 103·104 in quem : quem V om. C (rest. 
quem Ci) 11 104 et om. e 11 105 probationcm Q prolatione S Il 
pronuntiatis] + xLvun (xux V) quomodo de emi~sion_îbus 
eorum sermo compositum ostendit patrem et non Slmphcem 
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et, dans l'illusion d'avoir découvert l'origine de la 
matière, rejeter le Dieu qui a fait toutes choses. 

Refus des hérétiques de rien réserver à Dieu. 

28, 4. Songez en effet, vous qui inventez de telles 
fables, que Celui que vous appelez le Démiurge est seul 
à être appelé et à être vraiment le Dieu Père ; que les 
Écritures ne connaissent que ce seul Dieu ; que le 
Seigneur le proclame seul son Père a et n'en connaît 
point d'autre, ainsi que nous le montrerons par ses 
propres paroles1• Quand alors, de ce Dieu, vous faites 
un <1 fruit de déchéance)) et un <1 produit d'ignorance)}; 
quand vous le faites ignorer ce qui est au-dessus de lui 
et que vous dites de lui d'autres choses du même genre, 
considérez l'énormité du blasphème proféré par vous 
contre Celui qui est le vrai Dieu. Vous paraissez d'abord 
dire avec gravité que vous croyez en Dieu ; après 
quoi, alors que vous êtes bien incapables de nous 
montrer un autre Dieu, vous proclamez <1 fruit de 
déchéance>> et • produit d'ignorance>> Celui-là même 
en qui vous dites que vous croyez'. Cet aveuglement et 
cette folie viennent de ce que vous refusez de réserver 
quoi que ce soit à Dieu. Vous prétendez exposer la 
genèse et la production de Dieu lui-même et de sa 
Pensée et du Logos et de la Vie et du Christ, et tout 
cela, vous ne le tirez pas d'une autre source que de la 
psychologie humaine. Vous ne comprenez pas que, dans 
le cas de l'homme, qui est un être vivant composé de 
parties, il est légitime de distinguer l'intellect et la 

nec uniformem CV eundem lit. a. in e sub n° XLVm infra 28, 
128 Il 106 nobis CS JJ 107 dei om. S Il ennoiae A: ennuae C ennoae 
CPcV enndie S ennoeae Qe JI 111 huîus S 

28, 4. a. cf. Matth. 11, 20. Le 20,21 
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112 sicut praediximus sensum hominis et ennoeam hominis, [Hv 354} 

et quia ex sensu ennoea, de ennoea autem enthyme~is, 
de enthymesi autem logos - quem autem logon? ahud 
enim est secundum Graecos logos quod est principale 

ll6 quod excogitat, aliud org~num p?r quod emitti- s 
tur logos, et aliquando qmdem qmescere . et tacere 
hominem, aliquando autem loqui et oper~n - ; Deus 
autem cum sit totus Mens, totus Ratio et totus 

120 Spiritus operans et totus Lu.x et sem~er idem et 
similiter exsistens sicut et utile est nob1s sapere de 12 

Deo et sicut ex Sc~ipturis discimus, non iam huiusmodi 
adfectus et divisiones decenter erga eum subsequentur. 

124 Velocitati enim sensus hominum propter spiritale eius 
non sutncit Iingua deseruire, quippe carnalis exsistens : 
unde et intus suffocatur uerbum nostrum et profertur 16 
non de semel, sicut conceptum est a sensu, sed per 

128 partes secundum quod lingua subministrare praeua
let. 2S, 5. Deus autem totus exsistens Mens et totus 
exsistens Logos, quod cogitat, hoc et loquit.ur, et 1 
quod loquitur, hoc et cogitat : Cogitatio enim ~ius Hv 355 

132 Logos, et Logos Mens, et omnia concl~dens Men~, 1pse 
est Pater. Qui ergo dicit Mentem De1 et prolatwn.em 
propriam Menti donat compositum eum pro?'u'.'t1a~, 4 

tamquam aliud quidem sit Deus, aliud autem prmmpahs 

28 112 ennoeam {-eâ) A : ennoe an CV ennoean Qe en
noiar~ S 11 113 ennoia 1• 2 S 1! 113-114 enthymesis de _om. C Il 114 
enthimesi C 11 115 est enim N V S 11116 quod excogllat C: quod 
exagitat V coexcogitat AQ quo excog- S eo excog- e Il :18 
operari) + L quoniam non est uerisimile uerbum dei tertmm 
habere a patre emissionem CV eundem til. u. in e sub no XLIX 

infra 28, 167 Il 120 totu C&C Il lux : lex A Il ·et2 : ut S Il 121 et 
om. s Il 122 dicimus cae didicimus ca Il huma s n 123 subse
quenter s 11 124 per s 11 125 lingua] + eius A JI 126 suffugatur 
CV Gra. Hv 11 127 de semel : semen V de semet S 1~ est om . . A 11 
per om. s 11 128 praeualet] + cap. XLVIII cum titulo wm rescrtplo 
eœ CV sub no XLIX supra 105 e Il 131 enim om. S 11133 pater] + LI 
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pensée, ainsi que nous l'avons fait plus haut : de 
l'intellect procède la pensée, de la pensée, la réflexion, 
et de la réflexion, la parole - car autre est, selon les 
Grecs, la faculté directrice qui élabore la pensée, et 
autre l'organe par le moyen duquel est émise la parole, 
et tantôt l'homme demeure immobile et silencieux, 
et tantôt il parle et agit - ; mais Dieu, lui, est tout 
entier Intellect, tout entier Logos, tout entier Esprit 
agissant, tout entier Lumière, toujours identique et 
semblable à lui-même, comme il nous convient de le 
penser de Dieu et comme nous l'apprenons par les 
Écritures, et, dès lors, des processus et des distinc
tions de cette sorte ne sauraient exister en lui!. 
En effet, parce qu'elle est charnelle, la langue est 
incapable de sèconder la rapidité de l'intellect humain, 
qui est spirituel, et de là vient que notre parole étouffe 
pour ainsi dire au-dedans et qu'elle est produite au 
dehors non d'une seule fois, telle qu'elle a été conçue 
par l'intellect, mais par parties, selon que la langue 
est capable de faire son service ; 28, 5. par contre, 
Dieu étant tout entier Intellect et tout entier Logos, 
ce qu'il conçoit, il le dit, et ce qu'il dit, il le conçoit, 
car son Intellect est sa Parole et sa Parole est son 
Intellect, et l'Intellect qui renferme tout n'est autre 
que le Père lui-même'. Si donc on pose un Intellect 
en Dieu et si l'on affirme que cet Intellect a été émis, 
on introduit une composition en Dieu, puisqu'en ce 
cas Dieu est une chose et l'Intellect directeur en est 

ostensio quoniam nus logos et logos {-gus C) nus et nus ipse 
est pater omnium CV idem litulus eiusque numerus desunt 
absotute in etx dum adsunt in tabula erasmiana sub no liO 11 
133-134 prop- prol- C"V S Il 134 meU cae 11 compositum eum : 
composîtione A !1 135 aliud : ad S U quidem V : quiddam celt. e: 
edd. Il deus : dicitur {di-) C 
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136 Mens exsistens. Similiter autem rursus et de Logo, [Hv 855) 

tertiam prolationem ei a Patre donans, un de et ignorat 
magnitudinem eius, porro et longe Logon a Deo 
separauit. Et propheta quidem ait de eo : Generalionem s 

140 eius quis enarrabii a? Vos autem generationem eius ex 
Patre diuinantes et uerbi hominum per linguam factam 
prolationem transferentes in Verbum Dei, iuste detegi
mini a uobis ipsis quod neque humana neque diuina 12 

144 noueritis. 

28, 6. Irrationabiliter autem inflati, audaciter inenar
rabilia Dei mysteria scire uos dicitis, quandoquidem et 
Dominus, ipse Filius Dei, ipsum iudicii diem et horam 

148 concessit scire solum Patrem, manifeste dicens : De 
die autem ilia et hora nemo scit, neque Filius, nisi Pater 16 

solus "· Si igitur scientiam diei illius Filius non erubuit 
referre ad Patrem, sed dixit quod uerum est, neque 

152 nos erubescamus quae sunt in quaestionibus maiora 
secundum nos reseruare Deo : nemo enim super 
magistrum est b. Si quis itaque nobis dixerit : Quomodo 20 

ergo Filius prolatus a Patre est? dicimus ei quia 
156 prolationem istam, siue generationem, sine nuncupa

tionem, siue adapertionem, aut quolibet quis nomine 
uocauerit generationem eius inenarrabilem c exsisten
tem, nemo nouit, non Valentinus, non Marcion, neque 24 

160 Saturninus, neque Basilides, neque Angeli, neque 

28, 137 ei om. S 11 a om. CV li patri V Il 140 enarrabit V edd. : 
-uit celt. s 11 141 hominis QSs Il 142 transfentes cao (corr. C11 } 11143 
nobis CV Feu. 11 nec s edd. 11 144 noueritis : ~~ueritis C {no s.l. 
C11) 11 noueritis] + LII quomodo dominus qua:cÎam concedit patri 
et quae causa est propter quam diem et horam a nemine altcro 
cognosci { -gnu- C) ait nisi a solo patrc CV idem tilulus eiusque 
nutne1•us desuni absolute in stx dutn adsunl in tabula erasmiana 
sub no 61 11 145 audacter S 11 149 îlla om. CV Il ora C Il nesi V 
{ni- V 8 ) n 150 diei: dei v s Il 151 se dixit cne (sed C2) Il 152 
erubescimus AQSe: Feu. Gra. Il 153 cnim] + discipulus S Il 155 
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une autre. De même, en donnant au Logos le troisième 
rang d'émission à partir du Père - ce qui expliquerait 
que le Logos ignore la grandeur du Père -, on établit 
une profonde séparation entre le Logos et Dieu. Le 
prophète disait du Verbe : << Sa génération, qui la 
racontera a? » Mais vous, vous scrutez la génération 
du Verbe par le Père. La prolation d'un verbe humain 
par le moyen de la langue, vous l'appliquez telle quelle 
au Verbe de Dieu. Vous êtes ainsi justement convaincus 
par vous-mêmes de ne connaître ni les choses humaines 
ni les choses divines. 

28, 6. Stupidement enflés d'orgueil, vous prétendez 
audacieusement connaître les inexprimables mystères 
de Dieu, alors que le Seigneur, le Fils de Dieu en 
personne, avoùe que le jour et l'heure du jugement 
ne sont connus que du Père seul. Il dit en effet sans 
ambages : <<Pour ce qui est de ce jour et de cette heure, 
nul ne les connaît, pas même le Fils, mais le Père seul a. )) 

Si donc le Fils n'a pas rougi de réserver au Père la 
connaissance de ce jour et s'il a dit la vérité ne . ' rougtssons pas non plus de réserver à Dieu les questions 
qui nous dépassent, car nul n'est au-dessus du Maître b. 

C'est pourquoi, si quelqu'un nous demande : Comment 
donc le Fils a-t-il été émis par le Père? nous lui 
répondrons que cette émission, ou génération, ou 
énonciation, ou manifestation, ou quelque autre nom 
dont on veuille appeler cette génération ineffable•, 
personne ne la connaît, ni Valentin, ni Marcion, ni 
Saturnin, ni Basilide, ni les Anges, ni les Archanges, 

igitur s n est a patrc ex> s Il 156 stam cac (i- C2} Il gerationem cac 
(-ne-C') U 156-157 nunc cupationem C 1! 157 quomodolibet e Feu. 

28, 5. a. Is. 53, 8 
28, 6. a. Matth. 24, 36 Il b. cf. Malth. 10, 24 U c. cf. Is. 53, 8 
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Archangeli, neque Principes, neque Potestates, nisi [Hv 355] 

solus qui generauit Pater et qui natus est Filius. 
Inenarrabilis itaque generatio eius cum sit, quicumque 

164 nituntur generationes et prolationes ennarrare non 28 
sunt compotes sui, ea quae inenarrabilia sunt enarrare 
promittentes. Quoniam enim ex cogitatione et sensu 
uerbum emittitur, hoc utique omnes sciunt homines. 

168 Non ergo magnum quid inuenerunt qui emissiones 
excogitauerunt neque absconditum mysterium, si id 32 

quod ab omnibus intellegitur transtulerunt in Vnigeni
tum Dei Verbum, et quem inenarrabilem et innomina-

172 bilem uocant, hune, quasi ipsi obsetricauerint, primae 
generationis eius prolationem et generationem 1 enun- Hv 356 

tiant, adsimilantes eum hominum uerbo emissionis. 

28, 7. Hoc autem idem et de substantia materiae 
176 dicentes, non peccabimus, quoniam Deus eam protulit : 

didicimus enim ex Scripturis principatum tenere super 
omnia Deum. Vnde autem uel quemadmodum emisit 4 

eam, neque Scriptura aliqua exposuit, neque nos 
180 fantasmari oportet, ex opinionibus propriis infinita 

conicientes de Deo, sed agnitionem hanc concedendam 
esse Deo. 

Similiter autem et causam propter quam, cum omnia 8 

184 a Deo !acta sint, quaedam quidem transgressa sunt 
et abscesserunt a Dei subiectione, quaedam autem, 

28, 161 neque 1 : nec e: U principes c~ (-ceps C80) V QSe Feu. 
Mass. Sti. : principatus A Gra. flv !! 167 uerbum om. S !! homi
nes] + cap. XLIX cum tilulo iam rescripto ex CV sub noL supra 
118 e 11 170 intellegetur transtulerant AQ U deum C li 172 hanc 
AQe Il ipsum AQe ipsam S Il obsetricauerint Q : obstetri
cauerint Ae edd. obstetricauerunt V S obstricauerint C Il 172-
173 prima et narrationis AQe: primam enarrationis S Il 174 
uerbo] + hominis S Il 175 substantiae C QSe Feu. Il materia Se 
+hoc autem idem de substantiae materia S Il 176 peccabimus 
cvo S Mass. Sti. Hv: -uimus CV AQe Feu. Gra. U 177 dicimus V 
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ni les Principautés, ni les Puissances, mais seulement le 
Père qui a engendré et le Fils qui est né'. Si donc sa 
génération est ineffable, tous ceux, quels qu'ils soient, 
qui essaient d'expliquer les générations et les émissions 
sont hors de sens, puisqu'ils promettent de dire ce qui 
est indicible. Que de la pensée et de l'intellect procède 
le verbe, tout le monde le sait assurément. Ils n'ont 
donc rien trouvé de bien grand, ceux qui ont inventé 
les émissions, ni découvert un bien secret mystère, 
en transposant dans le Verbe, Fils unique de Dieu, 
ce qui est compris par tout le monde : celui qu'ils 
disent ineffable et innommable, ils le nomment et le 
décrivent, et, comme s'ils avaient fait eux-mêmes 
l'accouchement, ils racontent son émission et sa géné
ration premières, en assimilant le Verbe de Dieu au 
verbe que profèrent les hommes'. 

28, 7. En parlant de même à propos de l'origine 
de la matière, c'est-à-dire en disant que c'est Dieu 
qui l'a produite, nous ne nous tromperons pas non 
plus, car nous savons par les Écritures que Dieu 
détient la primauté sur toutes choses. Mais d'où l'a-t-il 
émise, et comment? Cela, aucune Écriture ne l'explique, 
et nous n'avons pas le droit de nous lancer, à partir 
de nos propres opinions, dans une infinité de conjec~ 
turcs sur Dieu : une telle connaissance doit être réservée 
à Dieu. 

De même encore, pourquoi, alors que tout a été fait 
par Dieu, certains êtres ont-ils transgressé et se sont-ils 
détournés de la soumission à Dieu, tandis que d'autres, 

Il 179 eam om. S Il 180 fantasmari CV edd. a Feu. : fastas mori 
AQS ( + uac. 8 litt. S) fastos mo ri e: (« al's fastosmô, forte 
tpœv-rOCa{J.œcn emg &) U ex opinionibus : exponi omnibus AQSe Il 181 
magnitudinem CV li hune CIl 183 cum om. S li 184 a deo om. S 11 
185 a dei : adin V 11 quidam S 



286 ADVERSVS HAERESES 

immo plurima, perseuerauerunt et perseuerant in {Hv 356] 

subiectione eius qui fecit; et cui us naturae sunt quae 
188 transgressa sunt, cuius autem naturae quae P.er~euerant, 12 

cedere oportet Deo et Verbo eius, cui et solo d1x1t : Sede a 
dexlris meis, quoadusque ponam inimicos tuos ~uppeda
neum pedum tuorum a, Nos autem adhuc .In terr~ 

192 conuersantes, nondum adsidentes throno ems. E~s1 
enim Spiritus Saluatoris qui in eo est scrulatu~ ~"!nw, 16 

el alliludines Dei•, sed quantum ad nos dt.u•.••?nes 
gratiarum sunl et diuisiones ministeriorum el dmtswnes 

196 operationumc, et nos super terram, quemadmodurn et 
Paulus ait : Ex parle quidem cognoscimus el ex par~e 
prophelamus•. Sicut igitur ex parte cognoscimus.' SI~ 20 

et de uniuersis quaestionibus concedere oportet e1 qui 
200 ex parte nobis praestat gratiam. 

Quoniam quidem transgressoribus .ig~is aet~rnus 
praeparatus est, et Dominus manifeste d•x•t, et.~ehquae 2

4 

demonstrant Scripturae ; et quoniam praescut Deus 
204 hoc futurum, similiter demonstrant Scripturae, que~ 

madmodum et ignem aeternum his qui \ transgressuri Hv 357 

sunt praeparauit ab initio; ipsam autem causam.naturae 
transgredientium neque Scriptura aliqua .retuh~ ~eque 

208 Apostolus dixit neque Dominus docmt. D1m1ttere 
itaque oportet agnitionem hanc Deo, quemad~o~u~ 4 

et Do minus horae et diei e, nec in tantum penchtar1 

28 186 perseuerarunt C Il perseuerant : -rauorunt AQS Il 188 
• tcao(t perseuerauerunt A 11 189 credere AQSe Feu. Il opor e -

c~) Il solo c AQe : soli V s edd. Il H.l0-191 subpe~ane~ .cpo 
(• Cl 11 192 thro cac trhono A trono Q Il 194 allltudtms C neum . . . . cac Il 
11 sed : si CV ll 195 graliarum sunt et om. Q Il dmtswms1.'l 
ministerium cac 11 196 ela om. A l! 197 cognuscimus ~pu (u 1 s.l. eua~ 
nidus) 11 198 cognuscimus cao 11 200 pracstat n~b1~ 0V Hv Il 20 
quidem: igitur s Il 202 para tus s Il dicit s n_rehqms c -quum v 
11 205 ct om. s 11 transgressi A Il 206 paramt C Il 207 transgre
dium A Il aliqua om. A 11 207 neque2 : nec e edd. Il 208 nec e edd. Il 
demittere c 11 209 ita S e 11 210 ct dominus : domino et S 11 ela 

om. V 
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ou, pour mieux dire, le plus grand nombre, ont persévéré 
et persévèrent dans la soumission à leur Créateur? 
De quelle nature sont ceux qui ont transgressé, et de 
quelle nature sont ceux qui persévèrent? Autant de 
questions qu'il faut réserver à Dieu et à son Verbe. 
C'est à ce dernier seul que Dieu a dit : <<Siège à ma 
droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis un escabeau 
pour tes pieds a » ; quant à nous, nous sommes encore 
sur terre, nous ne sommes point encore assis sur le 
trône de Dieu"· En effet, si l'<< Esprit>> du Sauveur, 
qui est en lui, « scrute tout, même les profondeurs de 
Dieu c J>, pour ce qui nous concerne, << il y a division des 
grâces, division des ministères et division des opéra
tions d J) et, sur. terre, comme le dit encore Paul, (l nous 
ne connaissons que partiellement et nous ne prophé
tisons que partiellement• >>. De même donc que nous 
ne connaissons que partiellement, ainsi devons-nous, sur 
toutes les questions, nous en remettre à Celui qui ne nous 
donne encore que partiellement sa grâce. 

Qu'un feu éternel ait été préparé pour les trans
gresseurs, le Seigneur l'a dit clairement et toutes les 
Écritures le démontrent; que Dieu ait su d'avance 
que cette transgression se produirait, les Écritures 
le prouvent de même, car, ce feu éternel, c'est dès le 
commencement que Dieu l'a préparé pour ceux qui 
transgresseraient' ; mais pour quelle cause précise 
certains êtres ont-ils transgressé, ni une Écriture 
quelconque ne l'a rapporté, ni l'Apôtre ne l'a dit, 
ni le Seigneur ne l'a enseigné. Aussi faut-il laisser à Dieu 
cette connaissance, comme le Seigneur l'a fait pour le 
jour et l'heure du jugement•, et ne pas tomber dans 

28, 7. a. Ps. 109, 2 Il b. cf. Apoc. 3, 21 U c. 1 Cor. 2, 10 Il d. 
1 Cor. 12, 4-6 11 e. 1 Cor. 13, 9 Il f. cf. Matth. 25, 41 Il g. cf. Matth. 
24,36 
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uti Deo quidem concedamus nihil, et haec ex parte [Hv 357] 

212 accipientes gratiam, in eo autem cum quaerimus quae 
sunt super nos et quae adtingere nobis non est nunc, 
in tantam audaciam uenirc uti pandamus Deum et, 8 

quae nondum inuenta sunt quasi iam inuenerimus, 
216 per emissionum uaniloquium ipsum omnium Factorem 

Deum et de defectione et ignorantin adserere substan
tiam habuisse et sic impium aduersus Deum fingere 
argumentum, 28, 8. post deinde, nullum habentes testi- 12 

220 monium eius figmenti quod recens ab eis adinuentum 
est, aliquando quidem per numeros quoslibet, aliquando 
autem per syllabas, nonnumquam autem et per 
nomina, aliquando autem et per eas quae in litteris sunt 

224 litteras, aliquando autem et per parabolas non recte 16 

exsolutas, uel per suspiciones quasdam consistere conari 
eam fabulosam enarrationem quae sit ab eis effictitia. 

Etenim si quis exquirat causam propter quam in 
228 omnibus Pater communicans Filio solus scire horam 20 

et diem • a Domino manifesta tus est, neque aptabilem 
magis neque decentiorem neque sine periculo alteram 
quaro hanc inueniat in praesenti, quoniam enim solus 

232 uerax magister est Dominus, ut discamus per ipsum 
super omnia esse Patrem : etenim Pater, ait, maior me 24 

est•. Et secundum agnitionem itaque praepositus esse 

28,211 ut S li haec om. AQSe: Feu. Gra. Il 211-212 ace- gr- ex 
p- NA Il 212 cum quaerimus : quaerimus Q conquaerimus e: 
conquerimur S conquirimus Feu. Gra. Il 212-213 quae sunt 
om. V li 213 et} + in AQSe edd. U nunc codd. Mass. Sli : nec e 
Feu. Gra. Hu 1l 214 tanlum A 11 ut S li pendamus C AQe Feu. 
perdamus emg Il deo QS Il 215 quae nondum : qucmadmodum 
Q 11 quasi : quaro si C Il iam om. A U 216 factorem : saluatorem 
uel fact- S 11 217 de e edd. : om. codd. U defectione codd. e:mg : fic
tione e;lX Il adSCl'6 C Il 218 dCUffi om, C JI 219-220 habentCS 
testimonium nos : habent testim- (haplogr.) codd. e: edd. Il 221 
aliquado cac 11 223 aliquando autem nos : aliquando S est au
tem quando CV AQe: edd. Il quae om. Q 1! 224 aliquado cac Il 225 
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cet extrême péril de ne ·rien réserver à Dieu, et cela, 
alors que l'on n'a encore que partiellement reçu sa 
grâce. En cherchant au contraire ce qui est au-dessus 
de nous et nous est présentement inaccessible, on en 
vient à un tel degré d'audace que l'on dissèque Dieu ; 
comme si l'on avait déjà découvert ce qui n'a jamais 
encore été découvert, en s'appuyant sur la mensongère 
théorie des émissions, on affirme que Je Dieu Créateur 
de toutes choses est issu d'une déchéance et d'une 
ignorance et l'on forge ainsi un système impie contre 
Dieu ; 28, 8. après quoi, tout en n'ayant aucun témoi
gnage appuyant cette fiction que l'on vient d'inventer, 
on recourt tantôt aux premiers nombres venus, tantôt 
à des syllabes, tantôt à des noms, tantôt encore aux 
lettres contenues dans d'autres lettres, tantôt à des 
paraboles incorrectement expliquées, ou encore à des 
suppositions gratuites, pour tenter de donner consis
tance à la fable que l'on a échafaudéel. 

Si quelqu'un cherche, en effet, à savoir pour quel 
motif le Père, qui a tout en commun avec Je Fils, 
a été présenté par Je Seigneur comme étant seul à 
connaître le jour et l'heure du jugementa, il n'en 
trouvera pas présentement de plus adapté, de plus 
convenable et de plus sûr que celui-ci : étant Je seul 
Maître véridique, le Seigneur voulait que nous sachions, 
par lui, que Je Père est au-dessus de tout. Car << Je Père >>, 
dit-il, « est plus grand que moi • >>. Si donc Je Père 

solutas A Il 226 effictia cac (corr. C11: efficiencia AQSe: U 227-
228 in omnibus : ho minibus V 11228 haram cac et horam e Feu. 
U229 a om. AQSe Il manifestandus S Il aptambilem cac acceptabi
lem V 11230 magis om. C (suppl. s.I. C1 ) Il neque11 : nec e: edd. li 231 
inueniant CV AQ Il 233 pater om. CU ait pater N S 

28, 81 a. cf. Matth. 241 3611 b. Jn 141 28 

10 
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Pater adnuntiatus est a Domino nostro ad hoc, ut et [Hv 357) 

236 nos, in quantum in figura hui us mun di 0 sumus, perfec
tam scientiam et tales quaestiones concedamus Deo, 
et ne forte, quaerentes altitudinem d Pa tris inuestigare, 28 

in tantum periculum incidamus uti quaeramus an 
240 super Deum alter sit Deus. 

28, 9. Si autem quis amans contentionem contra-
dictor fuerit his quae a nobis dicta sunt et his quae ab 32 

Apostolo relata sunt, J quoniam ex parte cognoscimus Hv 358 

244 et ex parte prophetamus •, pu tet se non ex parte, sed 
uniuersaliter uniuersam cepisse eorum quae sunt 
agnitionem, Valentinus aliquis exsistens aut Ptolomaeus 
a ut Basilides uel aliquis eorum qui altitudines Dei • 4 

248 exquisisse se dicunt : non in ea quae inuisibilia sunt 
uel quae ostendi non possunt cum inani iactantia 
decorans semetipsum plus quam reliquos se agnouisse 
glorietur, sed causas eorum quae in hoc sunt mundo, 

252 quas nos non scimus, ut puta numerum capillorum s 
capitis sui et de his qui quotidie capiuntur passeres et 
de reliquis non prouisis a nobis, diligenter exquirens 
et a Patre discens adnuntiet nobis, ut ei de maioribus 

256 quoque credamus. Si autem ea quae in manibus sunt et 
ante pedes et in oculis et terrenis et praecipue disposi- 12 

tionem capillorum capitis sui nondum sciunt hi qui 
sunt perfecti, quemadmodum eis de spiritalibus et 

28. 235 et om. VU 238 quaeramus A Il patres C U 239 periculom 
C (u sup. o C3} Il ut S Il an om. S Il 242 a om. V Il 245 ce pisse lransp. 
post (246) agnilionem A 11 246 phtolomaeus V ptolemaeus e 
edd. Il 247 uel: aut S 11 altitudinis C 11 249 uel : et A aut S Il 
250 decoras V 11 semelipsum iter. el exp. Q Il reliquus cao {occl. 
u3 ex) Il 261 modo V 11 252 quos c 11 non scimus ca V A : nosci
mus cac nescimus S non noscimus e Feu. n 253 quae e; Il 254 
non prouisis : non prouisi V inprouisis S Il exquerens C Il 255 
ei de : eidem CV Q 11 maioribus : moribus V Il 256 ea autem 
N e: Il sunt om. V (suppl. s.l. V1) Il 258 cnpitis : capilli CV If 259 
case: Il de: de his e: Feu. Il spalibus cac (corr. C1) 
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a été présenté par le Seigneur comme supérieur sous 
le rapport de la science, c'est afin que nous aussi, tant 
que nous sommes dans la « figure de ce monde c », nous 
réservions à Dieu la science parfaite et la solution de 
semblables questions, et de peur que, cherchant à sonder 
la profondeur• du Père, nous ne tombions dans l'extrême 
péril de nous demander si, au-dessus de Dieu, il n'y 
aurait point un autre Dieu. 

28, 9. Mais si quelque chicaneur conteste ce que nous 
venons de dire et notamment la parole de l'Apôtre : 
((Nous ne connaissons que partiellement et nous ne 
prophétisons que partiellement• >>; s'il estime que sa 
connaissance à lui n'est point partielle, mais qu'il 
possède l'universelle connaissance de tout ce qui 
existe ; s'il se· croit un Valentin, un Ptolémée, un 
Basilide ou quelqu'un de ceux qui prétendent avoir 
scruté les profondeurs de Dieu b : qu'il ne se vante pas, 
dans la vaine jactance dont il fait parade, de connaître 
mieux que les autres des réalités invisibles et indé
montrables, mais qu'il s'occupe plutôt de choses 
relevant de notre monde et ignorées de nous, telles que 
le nombre des cheveux de sa tête, le nombre des 
passereaux pris chaque jour et tout ce qui nous demeure 
imprévisible ; qu'il fasse de diligentes recherches, qu'il 
se mette à l'école de son prétendu« Père~. et qu'il nous 
apprenne ensuite tout cela, afin que nous puissions 
le croire aussi quand il nous révélera de plus grands 
secrets. Mais si ces << parfaits >> ne connaissent pas 
encore ce qui est en leurs mains, devant leurs pieds, 
sous leurs yeux, en ce monde terrestre, et, d'abord, 
la façon dont sont disposés les cheveux de leur tête, 
comment les croirons-nous lorsqu 'ils nous parlent 
à grand renfort d'arguments spécieux des réalités 

28, 8. c. cf. 1 Cor. 7, 31 11 d. cf. Rom. 11, 33 
28, 9. a. I Cor. 13, 9 11 b. cf. 1. Cor. 2, 10 
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260 supercaelestibus et de his quae sunt super Deum uana [Hv 358) 

persuasione confirmant credemus? E~ tanta qui?ell_l de 
numeris et de nominibus et de syllab1s et quaestwmbus '" 
eorum quae super nos sunt et de eo quod improprie 

264 exponant parabolas a nobis sit dictum, quandoquidem 
a te piura dici possint. 

28, 260 qui C JI sunt orn. edd. a Gra. Il super : ad e Feu. om. 
AQS 11 261 de : et de e Feu. Il 261-262 de nom- ct de num- N Qao 
11 263 super nos sunt A : super nos CV QS su nt super nos Ne 
edd.l\264 dicta S 11 265 a te : ante CIl possint (-ssunt S)] + Lill 

LIVRE II, 28, 9 293 

pneumatiques et supracélestes et de ce qui est au-dessus 
de Dieu? Mais nous en avons dit assez sur les nombres, 
les noms, les syllabes, les questions relatives aux 
réalités qui sont au-dessus de nous et la façon incorrecte 
dont ils expliquent les paraboles ; tu pourras, certes, 
dire là-dessus bien davantage encore. 

de natura animac CV caput LI de natura animae, quoniam se
cundum iUorum sermonem cum animae seruentur necesse est 
et corpora participare salutem e: (secundam parlem huius lit., 
quoniam elc., inuenies sub no Lllll in CV infra 29, 44) 
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29, 1. Reuertamur autem nos ad reliqua quae sunt 20 [H• "'1 ' 
eorum argumentationis. In consummatione enim dicen-
tes ipsorum Matrem intra Pleroma regredi et reeipere 

4 sponsum suum Saluatorem, se autem quoniam spiritales 
esse dicunt exspoliatos animas et spiritus intellectuales 
factos sponsas futuros spiritalium Angelorum, Demiur-1 
gum autem, quem animalem dicunt, in Matris locum Hv 359 

s cessurum, iustorum autem animas requiescere in 
Medietatis loco psychice : dicentes similia ad similia 
congregari, spiritalia ad spiritalia, materialia autem 
in materialibus perseuerare, contraria sibi definiunt, 4 

12 animas iam non propter substantiam in Medietatem ad 
similia dicentes succedere, sed propter operationem, 
iustorum quidem dicentes illuc succedera, impiorum 
autem remanere in igne. Si enim propter substantiam 

16 omnes succedunt animae in refrigerium et Medietatis s 

29, 1 nos : ad nos C 11 2 argumcntionis cao (corr. C1
) ·taLioni 

Q -nis + el A Il consummationem Qe Feu. Il 3 malrcm ips- N 

A 11 recepcre C 11 5 cxspoliatos Mass. Sli. Hv : cxspolialas CV 
ASe: Feu. Gril. spolialas Q 11 6 raclas QSe: Feu. Il sponsos AQSe: 
Feu. 11 7 autem om. V Q 11 quem V Feu. mg : quoniam cell. e: edd. Il 
8 autem om. CV Il animas iler. C li 9 psicice cao physice 0 S Il 
ad similia om. V (suppl. mg V') 1! 10 autem om. e: Il 11 ditlniunt Q 
diff- e: Feu. Gra. Mass. Hv Il 12 non om. CIl in: ad S 1113 promter 
C 11 15 in igne V e:: in ignem C11 AQS ignern C Mass. Il 16 suc
cendunt C succedant AQ 11 animae in : in animae S 11 in me
dietate e: Feu. Gra. 
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QUATRIÈME PARTIE 

RJ!iFUTATION DES THÈSES VALENTINIENNES 
RELATIVES À LA CONSOMMATION FINALE 

ET AU DJ!iMIURGE 

1. Le sort final des trois natures 
ou substances 

29, l. Revenons au restant de leur doctrine, Lors de 
la consommation finale, disent-ils, leur Mère rentrera 
dans le Plérôme et recevra pour époux le Sauveur ; 
quant à eux, qui se disent pneumatiques, après s'être 
dépouillés de leurs âmes et être devenus esprits de pure 
intelligence, ils seront les épouses des Anges pneuma
tiques ; de son côté, le Démiurge, qu'ils disent psychique, 
passera dans le Lieu de la Mère, et les âmes des <<justes » 
auront leur repos, d'une manière psychique, dans le 
Lieu de l'Intermédiaire, De la sorte, après avoir dit 
que le semblable se réunira à son semblable, c'est-à-dire 
les pneumatiques à l'élément pneumatique, et que, 
de leur côté, les byliques demeureront dans l'élément 
hylique, ils contredisent leurs propres principes : 
en effet, de leur aveu, ce n'est point en raison de leur 
nature que les âmes iront dans l'Intermédiaire, leur 
lieu connaturel, mais en raison de leur agir, puisque, 
disent-ils, les âmes des justes iront en ce lieu, tandis que 
celles des impies demeureront dans le feu, Mais de deux 
choses l'une : - ou bien toutes les âmes vont dans le 
lieu du rafraîchissement en raison de leur nature et 
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sunt omnes secundum quod sunt animae, euro ·sint [Hv 359] 

eiusdem substantiae, et superfluum est credere, super-
flua autem et descensio Saluatoris; si autem propter 

20 iustitiam, iam non propter id quod sint animae, sed 
quoniam sunt iustae. Si autem animae quae periturae 12 

essent inciperent nisi iustae fuissent, iustitia potens 
est saluare et corpora; quid utique non saluabit quae 

24 et ipsa participauerunt iustitiae ? Si enim natura et 
substantia sa luat, omnes saluabuntur animae; si 
autem iustitia et fides, quare non saluet ea quae 16 

similiter 1 euro animabus in corruptelam cedere incipiunt Hv aao 
28 corpora? Aut enim impotens aut iniusta huiusmodi 

apparebit iustitia, si quaedam quidem saluat propter 
suam participationem, quaedam autem non. 4 

29, 2. Quia enim in corporibus perficiuntur ea quae 
32 sunt iustitiae, manifestum est. Aut uniuersae itaque 

animae necessarie succedent in Medietatis locum, et 
iudicium nusquam; a ut et corpora, quae participauerunt 
iustitiae, cum animabus quae similiter participauerunt s 

36 obtinebunt refrigerii locum, siquidem potens est iustitia 
illuc transducere ea quae participauerunt ei, et uerus 
et firmus emerget de resurrectione corporum sermo. 
Quem quidem credimus nos, quoniam et mortalia 

40 corpora nostra custodientia iustitiam resuscitans Deus 12 

29, 19 desccnsio S Billy Gra.n Mass. Sti.: discessio cett. e Feu. 
Gra.tx I-I v U 20 iam om. S U sint : sit C (sint Cl) U 21 sint CV 11 
21-22 quae ... inciperent secl. Mass. Sti.; u. not. îuslif. Il 23 sal
uare : salutare S 11 quid : quae AQSe: Feu. Gra. Il 24 ipsi Qe: 
Jleu. ll participant S 11 26 saluat C S soluet AQe: Il in corrup
telam V Ae- edd. : incorruptelam C S Hv in corruptela Q Il 
27-28 cedere incipiunt corpora CV A : inciperint corpora QMl 
incedere incipiunt corpora Q 1 incidere incipiunt corpora e; Feu. 
Gra. incipiunt credere S ll 28 potens Q Il 28-29 huiusmodi appa
rebit AQ : app- h- e in h- app- CV Sti. app- in h- Feu. Gra. 
Mass. Hv app- S 11 30 non] + caput Lll ostensio quod nnimae 
eorum secundum suas regulas siue argumentum non possunt 
partieipare salulcm e:: eundem tit. inuenenies sub no LV in C~ 
infra 29, 58 U 31 quia : qui C Il 32 uniuersa CV Il 33 necessarte 
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toutes appartiennent à l'Intermédiaire du seul fait 
qu'elles sont des âmes: en ce cas, puisqu'elles sont toutes 
de même nature, la foi est superflue, et superflue aussi 
la descente du Sauveur ; - ou bien elles y vont en 
raison de leur justice : en ce cas, elles n'y vont plus 
du fait qu'elles sont des âmes, mais du fait qu'elles 
sont justes. Mais alors, si la justice est capable de sauver 
les âmes vouées à périr à moins d'être justes, pourquoi 
ne sauverait-elle pas aussi les corps, puisque eux aussi 
auront eu part à la justice? Si c'est la nature et la 
substance qui sauvent, toutes les âmes seront sauvées ; 
mais si c'est la justice et la foi, pourquoi celles-ci ne 
sauveraient-elles pas les corps voués tout autant que 
les âmes à la corruption1 ? Car une telle justice appa
raîtra impuissante ou injuste, si elle sauve certaines 
d'entre les choses qui auront eu part à elle et ne sauve 
pas les autres. 

29, 2. Que les œuvres de justice s'accomplissent dans 
les corps, c'est en effet évident. Dès lors, de deux choses 
l'une : ou toutes les âmes iront nécessairement dans 
le Lieu de l'Intermédiaire, et il n'y aura pas de juge
ment ; ou les corps qui auront eu part à la justice 
occuperont eux aussi le lieu du rafraîchissement avec 
les âmes qui auront eu part de la même manière à cette 
justice, s'il est vrai que la justice est capable de faire 
passer en ce lieu ce qui aura eu part à elle, et la doctrine 
relative à la résurrection des corps émerge alors dans 
sa vérité et dans sa force. C'est cette doctrine que nous 
croyons, pour notre part : Dieu, en ressuscitant nos 
corps mortels • qui auront gardé la justice, les rendra 

om. A Il loc~ med~ S Il 37 ei : eius C om. AQSe U 38 emerget : 
et merget AQ et intcger e Il 39 quidcm om. V 11 nos om. A 11 40 
custodienti aiustiam oc custodienti ad iustîtiam ca 11 suscitans 
A Il dominus S 

29, 2. a. ct. Rom. 8, 11 



298 ADVERSVS HAERESES 

incorrupta et immortalia faciet : * Deus enim m-elior [Hv 360} 

est quam natura, habens apud semetipsum uelle, 
quoniam bonus est, et posse, quoniam potens est, et 

44 perficere, quoniam diues et perfectus est. 16 

29, 3. Hi autem secundum omnia contraria sibi dicunt, 
non omnes animas in Medietatem succedere definientes, 
sed solas quae sint iustorum. Naturaliter enim et 

48 secundum substantiam emissa esse tria genera dicunt a 
Matre : primum quod quidem sit de aporia et taedio 20 

et timore, quod est materia; alterum autem de impe tu, 
quod est animale; quod autem enixa est secundum 

52 uisionem eorum qui circa Christum sunt Angeli, quod 
est spiritale. Si igitur illa quod enixa est omni modo 24 

intra Pleroma ingrediJuntur, quoniam spiritale est, Hv 361 

quod est autem materiale residet deorsum, quoniam 
56 est materiale, et exardescente eo qui inest ei igne consu

metur in totum, animale quare non totum in Medietatis 
locum cedet, in quem et Demiurgum mittunt? 4 

29, 41 incorruplam CIl facial C Il cnim : au lem A Il 43 et1 om. 
Q (suppl. s.l. Q1) 11 44 est} + um cum secunda parte tiluli quem 
reperies in e sub n° LI supra 28,265 (praeter uar. et om. V) CV 
caput Lm quoniam in nullo potesl interior illorum homo super
gredi demiurgon e eundem tit. inuenies sub no LVI in CV infra 
68 Il 45 secundum : quoniam AQSe Feu, U 46 difinientes ca 
(def. C) 11 47 sed om. AQSe Il sunt S 11 naluralc S 11 48-49 a matre 
dîcunt N S Il 49 primum : matre S om. C AQe Il quod qui~ 

dem : quorum quoddam S quandoquidcm e Il 49 poria C Il 51 
quod 1 : quo C Il 52 qui : quae AS Il sunl circa christum NA Il 
53 post spiritale add. e lin. 55 quod-deorsum S. Postea, denuo 
scr. Sin suo-loco 11 quae V Feu. Mass. Sti. Il autcm est N edd, a 
Gra. Il 56 et om. C Il 58 et om. S Il mittunt] + LV cum titulo 
iam rescripto sub no Ln in e supra 30 CV 

Fr. gr. 6. - JEAN DAMASCÈNE, Sacra Parai/ela : C 
OAPM R (Holl, p. 59).- Cf. Introd., p. 90. 
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incorruptibles et immortelsl. Car Dieu est plus puissant 
que la nature : il a à sa disposition le vouloir, car il est 
bon, le pouvoir, car il est puissant, et le parfaire, car 
il est riche et parfait. 

29, 3. Quant aux hérétiques, ils se contredisent de 
façon totale en déclarant que toutes les âmes n'iront 
pas dans l'Intermédiaire, mais seulement celles des 
justes. Ils disent en effet que trois sortes de natures 
ou substances ont été émises par la Mère : celle qui 
dérive de l'angoisse, de la tristesse et de la crainte, 
c'est-à-dire la substance hylique ; celle qui provient 
de l'élan de la conversion, c'est-à-dire la substance 
psychique ; enfin celle que la Mère enfanta à la suite 
de la vision des Anges entourant le Christ, c'est-à-dire 
la substance pneumatique. Dès lors, si la substance 
ainsi enfantée doit de toute façon entrer au Plérôme, 
parce qu'elle est pneumatique, et si la substance 
hylique, parce que hylique, doit demeurer dans les 
régions inférieures et être totalement détruite lorsque 
s'enflammera le feu qui réside en elle, pourquoi la 
substance psychique n'irait-elle pas tout entière en ce 
Lieu de l'Intermédiaire où ils envoient aussi le 
Démiurge2 ? 

T n < ' E' f ' "' (li >'!1. f \ ) n OU a.y1.ou tpf1VO.I.OU EK TOU t-' E/\EYXOU Ka.~ a.Va.Tp01T1]S 
Tfj~ 'iteu8wvo11ou yvwO"ew~. 129, 2 1 <I>OO'ew~ (yàp) 
KpelTTwv ô 0e6s, ëxwv 1Ta.p' a.ÔT~ TÔ 9él\ew, On &.ya96s 

4 Èan, Ka.t TÔ 8Uvaa9a,, ÔTt 8uva.T6s, Kat -rà l1fi.TEÀÉaa.,, 
OT, eÜ1ropos (Kat TÉÀEI.os). 

Fr. gr. 6.- 1 lemma C: dp'l')\lrx(ou OAPM RU 2 <y«ip> nos 
e Jat. U 3 xpe:tnov OAP Il l!x_<ùv nos: xa~ codd. 11 5 <XIX~ -riÀetoç> 
nos o lat. 
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Quid autem est illud quod cedet eorum intra Pleroma? [Hv 861] 

60 Animas enim in Medietatem perseuerare dicunt; corpora 
autem, quoniam materialem habent substantiam, in 
materiam resolu ta ardere ab eo qui in ea est ignis; 
corpore autem ipsorum corrupto et anima remanente 8 

64 in Medietate, nihil iam relinquitur ex homine quod intra 
Pleroma cedat. Sensus enim hominis et cogitatio et 
intentio mentis et ea quae sunt huiusmodi non aliud 
quid praeter animam sunt, sed ipsius ani_mae motus et 12 

6B operationes, nullam sine anima substanttam habentes. 
Quid ergo adhuc erit eorum quod succedat in Pleroma? 
Et ipsi enim, in quantum quidem anima sunt, remanent 
in Medietate; in quantum autem corpus, cum reliqua 

72 materia ardebunt. 

30, 1. Et his sic se habentibus, super Demiurgum 
se ascendere dicunt insensati. Et secundum hoc quod se 
meliores pronuntiant illo Deo qui caelos et terram et 

16 

4 maria et omnia quae in eis sunt a fecit et ornauit et 
semet quidem spiritales esse uolunt, inhonorate cum 20 

sint carnales propter tantam suam impietatem, 1 qui Hv 362 

autem fecit Angel os su os spiritus" et induitur lumine 
B quemadmodum pallium', et uelut in manu tenet gyrum 

29, 59 sedet s Il 60 enîro : autem s n in medietatem : med
AQ immediateS 11 62 materia CIl ardore Q U quae A ac (qui A1) 

11 64 in med- : immediate e 11 relinquetur e Feu. Gra. Hv Il 65 
eedat Mass. Slî. Hv : cadat codd. e: Feu. Gra. Il hominis : mens 
AQSe edd. U 66 huius Sb (huiusmodi Sa) Il 67 anima Q Il 68 hab
subs- N e edd. 11 substantiam] + LVI quoniam in nullo potest 
interior illorum (eorum V) homo supergredi demiurgon (-gum C) 
CV eundem lit. inuenies sub no Lm in e supra 44 Il 69 corum 
om. S 11 succcdat S : -dit cett. e edd. Il 70 animae CV Feu.rn; 
Gra. Mass. Sti. Il v 11 remanet S Il 71 medictatem C AQSe Il reliquo 
V JI materia om. CV 

30, 1 super demiurgum om. Q 11 6 carnales S e edd. : carne~. CV 
AQ Il suam tantam N V Il 7 facit S Il 8 palleum cao Q pallu S Il 
in om. A 

LIVRE II, 29, 3- 30, 1 301 

Au reste, quel est-il, cet élément d'eux-mêmes qui 
entrera dans le Plérôme? Les âmes, disent-ils, demeu
reront dans l'Intermédiaire ; quant aux corps, qui sont 
de nature hylique, ils se résoudront en matière et 
seront consumés par le feu qui est en cette matière. 
Mais, leur corps une fois détruit et leur âme demeurant 
dans l'Intermédiaire, il ne restera plus rien de l'homme 
qui puisse entrer dans le Plérôme. Car l'intellect de 
1 'homme, la pensée, la considération et les autres choses 
de ce genre ne sont pas des réalités existant indépendam
ment de l'âme : ce sont des mouvements et des opéra
tions de l'âme elle-même, qui n'ont pas d'existence en 
dehors de l'âme1• Qu'est-ce donc qui restera d'eux, 
pour entrer dans le Plérôme? Eux-mêmes, en tant 
qu'âmes, demeureront dans l'Intermédiaire et, en tant 
que corps, brilleront avec le reste de la matière. 

2. La nature prétendument psychique 
du Démiurge 

Supériorité du Démiurge prouvée par ses œuvres. 

30, 1. Et néanmoins, ces insensés assurent qu'ils 
monteront au-dessus du Démiurge. Se proclamant 
supérieurs au Dieu qui a fait et ordonné les cieux, la 
terre, les mers et tout ce qu'ils contiennenta, ils se 
prétendent spirituels, alors qu'ils sont honteusement 
charnels par l'excès de leur impiété ; quant à Celui 
qui a fait de ses Anges des esprits" et est revêtu de 
lumière comme d'un vêtemento, qui tient pour ainsi 
dire en sa main le cercle de la terre et en face de qui 

30, 1. a. cf. Ex. 20, 11. Ps. 145, 6. Act. 4, 24 j 14, 15 U b. cf. 
Ps. 103, 4 11 c. cf. Ps. 103,2 
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terrae, ad quem inhabitantes eam uelut locustae•· sunt [Hv 362] 

deputati, et uniuersae spiritalis substantiae Demiurgum 4 

et Deum animalem esse dicentes : indubitate et uere 
12 suam ostendunt insaniam, et uelut nere de tonitrua 

percussi super eos qui fabulis referuntur Gigantes, 
extollentes sententias aduersus Deum, praesumptione 
uana et instabili gloria tumidi, quibus uniuersae terrae 8 

16 elleborum non sufficit ad expurgationem uti euomant 
tantam suam stultitiam. 

30, 2. Meliorem enim ex operibus oportet ostendi. 
Vnde igitur semetipsos ostendunt Demiurgo meliores 

20 - uti et nos ad impietatem propter necessitatem 
sermonis deuergamus, Dei et insanorum hominum 12 

comparationem facientes et in argumentationem eorum 
descendentes, saepe per propria ipsorum dogmata 

24 arguentes eos; sed no bis quidem propitius sit Deus : 
non enim illis eum comparantes, sed arguentes et 
euertentes illorum insaniam dicimus haec -, ad quos 16 

stupescunt multi insensatorum, quasi plus aliquid 
28 ipsa ueritate ab eis possent discere? Et illud quod 

scriptum est : Quaerite, et inuenietis a, ad hoc dictum 
esse interpretantur, uti super Demiurgum semetipsos 20 

adinueniant, maiores et meliores uocantes semetipsos 

30, 9 ad quem V : adorem C ad (poslea apud) quem CP0 

alque AQSe Il 10 deputati] + caput LIIII quoniam non est. 
uerisimile hos quidem spiriluales esse, demiurgum aulem ani
malem e eundem til. inuenies sub no LVII in CV infra 17 Il 
spiritales AMJ Il 11 doum CV Feu. mg Mass. Sti.: dominum AQSe 
Feu.tx Gra. Hv 11 in dubietatem CP0 Il 12 ostendunt om. V (suppl. 
mg va) 11 14 extollentes om. CV U sententiam AQS Feu. Gra. Il 
15 uani AQSe Il instabilis A Il 16 eleborum cac laborum ca Il 
purgationem S expurgandum e Feu. li ut S Il 17 tantum S Il 
stultitiam]+Lvii cum lit. iam rescripto ex e sub no LIIII supra 
10 (uar. ueresimile C; spiritales; demurgum V) CV Il 18 meliorem 
V edd.: -lior C AQSe 11 enim om. C 1119 semetipsum sa (-psos Sb) 
11 20 nos om. S !l pietatem CV U 21 detergamus AQSe Il insaniorum 
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les habitants de celle-ci ont été regardés comme des 
sauterelles", qui est le Créateur et le Dieu de toute 
la substance spirituelle, ils le disent psychique. Ils font 
ainsi la preuve qu'ils sont indubitablement et réellement 
hors de sens, frappés véritablement de la foudre1 plus 
encore que les géants de la fable, eux qui élèvent leurs 
pensées contre Dieu, qui sont tout gonflés de présomp
tion et de vaine gloire et que toute l'ellébore de la terre 
ne suffirait pas à purger de leur gigantesque sottise. 

30, 2. Celui qui est supérieur doit en effet se montrer 
tel par ses œuvres•. Eh bien, par quoi se montrent-ils 
donc supérieurs au Démiurge? - Car voici que, 
contraints par la marche même du discours, nous 
allons tomber .dans l'impiété, nous aussi, en instituant 
une comparaison entre Dieu et ces insensés et en 
descendant sur leur propre terrain afin de pouvoir 
les réfuter par leurs enseignements mêmes. Mais que 
Dieu nous pardonne ! Si nous parlons ainsi, ce n'est 
pas pour le comparer à eux, ce n'est que pour dénoncer 
et réfuter leur folie3 • - Donc, par quoi se montrent-ils 
supérieurs au Démiurge, ces gens devant qui se pâment 
d'admiration une multitude de fous, comme s'ils 
pouvaient apprendre d'eux quelque chose de supérieur 
à la vérité elle-même? La parole de l'Écriture : 
<< Cherchez, et vous trouverez a }) 1 a été dite, expliquent
ils, afin que, au-dessus du Créateur, ils se trouvent 
eux-mêmes. Ils se proclament dès lors plus grands 

A 11 22 comparationum C !l 23 propriam C li 24 est CV li 25 illi 
AQe Il 27 multi stup~ N S Il 28 possint CV possunt S U dicere C 
U 29 quaerilis Q U 30 esse : est C Il seipsos AU 31 uocant A QSs 
Feu. + esse QSe Feu. 

30, I. d. cl. !s. 40, 22 
30, 2. a. Mat th. 7, 7 
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32 quaro Deum, et semetipsos spiritales, Demiurgum [Hv 862) 
' autem animalem, et propter hoc superascendere eos 

super Deum, et se quidem intra Pleroma cedere, 
Deum autem in Medietatis loco. Ab operibus itaque 24 

36 ostendant semetipsos Demiurgo meliores : * non enim 
in eo quod dicitur, sed in eo quod est, melior ostendi 
debet. 

30, 3. Quod igitur opus monstrabunt per semetipsos 
40 a Saluatore sine a Matre ipsorum factum, aut mains aut 28 

splendidius a ut rationabilius his quae facta sunt ab hoc 
qui haec omnia disposuit? 1 Quos caelos firmauerunt •? Hv 363 

Quam terram solidauerunt? Quas emiserunt stellas? 
44 V el quae luminaria elucidauerunt? Quibus autem 

circulis infraenauerunt ea? V el quas pluuias uel frigora 
uel niues, secundum tempus et secundum unamquamque 4 

regionem aptabilia, adduxerunt terrae? Quem autem 
48 calorem et siccitatem e contrario apposuerunt eis? 

Aut quae flumina abundare fecerunt? Quos autem 
eduxerunt fontes? Quibus autem floribus et arboribus 
adornauerunt eam quae est sub caelo? V el quam 

52 multitudinem animalium formauerunt, partim quidem s 
rationabilium, partim autem irrationabilium, uniuer
sorum forma ornatorum? Et reliqua omnia quae per 

30, 32 semet CV Il 33 animale C Il 34 deum : demiurgum Aao 
(deum A1

) Il se quidem : siquidem AQ Il interS Il 35 deum: in d
Q Il uberibus C Il 36 ostendunt V 11 39 seipsos CV semet S 11 40 
saluatorem cac a saluatorem C1 Il 41 splendid cac (-dius C8 ) Il 42 
haec om, A (suppl. A 2) JI firmauerant C Il 43 quam: quem C Il 44 
lucidauerunt AQe Feu. Gra. 11 45 currulis CV JI quas pluuias : 
quos fluuios AS quas plu gao quos fluuios QPC 11 46 niues : 
uniuersa CV Mass. Sti. Il 48 disposuerunt A 11 eos Qa.o JI 49 
habundare AQS Il 50 adduxerunt Qe li 51 ea C Il 52 partem C 11 
54 onatorum e 
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et plus excellents que Dieu : eux sont pneumatiques, 
tandis que le Créateur est psychique. Et c'est pourquoi 
ils monteront au-dessus de Dieu ; ils entreront dans 
le Plérôme, tandis que Dieu ira dans le Lieu de l'Inter
médiaire. Eh bien, qu'ils prouvent donc par leurs 
œuvres qu'ils sont supérieurs au Créateur 1 Car ce 
n'est pas par des paroles, mais par des faits, que doit 
se révéler celui qui est supérieur. 

30, 3. Quel ouvrage montreront-ils donc, que lt 
Sauveur ou leur Mère aurait fait par eux, et qui soit 
plus grand, ou plus splendide, ou plus remarquable 
que ceux qu'a réalisés l'Ordonnateur de l'univers1 ? 
Où sont les cieux qu'ils ont affermis a., la terre qu'ils 
ont consolidée, les étoiles qu'ils ont produites? Où 
sont les luminaires qu'ils ont allumés et les cercles 
par lesquels ils ont délimité leur course? Où sont les 
pluies, les froids, les neiges qu'ils ont amenés sur la 
terre au moment propice pour chaque contrée, ou les 
chaleurs et les sécheresses qu'ils ont fait venir en 
compensation? Où sont les fleuves qu'ils ont fait 
couler, les sources qu'ils ont fait jaillir, les fleurs et les 
arbres dont ils ont agrémenté la terre qui est sous le 
ciel? Où est la multitude des êtres vivants - les uns 
raisonnables, les autres dépourvus de raison, tous 
revêtus de beauté - qu'ils ont façonnés? Qui pourra 

Fr. gr. 7. - jEAN DAMASCÈNE, Sacra Parai/ela : K 
(Holl, p. 59-6o). -Cf. lntrod., p. 90. 

Toû â.ylou Etp1]vÉou l:IC TOÛ 13' ËÀÉyxou Ka.l à.vaTpo1rfJS 
Tijs ljleu8ovol'ou yvwa•ws. 130, 2 1 Ou (y<'<p> ~v Tcf) 
AÉyetv, â.AA' Èv T~ etva.t. 0 KpeLTTWV SeLKvuaOat. O'ElÀEt.. 

Fr. gr, 7. - 2 <yŒp> nos e lat. 

30, 3. a. cr. Ps. 32, 6 
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uirtutem Dei sunt constituta et per sapientiam eius 
f 

[Hv 363Jl 

56 gubernantur quis poterit per singula enumerare, uel 
inuestigare magnitudinem sapientiae eius qui fccit 12 

Dei? Quid autem ilia quae super caelum et quae non 
praetereunt, quanta sunt, Angeli, Archangeli, Throni, 

60 Dominationes, Potestates innumerabiles? Aduersus 
quod igitur unum opus ex his semetipsos e contrario 16 

constituunt? Quid tale ostendere habent per semetipsos 
uel a scrnetipsis factum, quando et ipsi huius factura 

64 et plasmatio sint? Siue enim Saluator, siue Mater 
ipsorum - ut propria ipsorum dicamus, per sua 
ipsorum propria mendaces eos arguentes - usa est hoc, 20 

ut dicunt, ad faciendam imaginem eorum quae intra 
68 Pleroma sunt et contemplationis uniuersae quaro uidit 

circa Saluatorem, tamquam meliori hoc et aptabiliori 
ad faciendam uoluntatem suam per eum usa est : tan
torum enim imagines nequaquam per inferiorem, sed 24 

72 per meliorem deformauit. 

30, 4. Erant enim et ipsi tune, sicuti dicunt, exsis
tentes conceptio spiritalis secundum contemplationem 
eorum qui erga Pandoram sunt satellites dispositi. Et 2S 

76 hi quidem uacui perseuerabant, nihil per eos perficiente 
Matre uel per Saluatorem; 1 inutilis conceptio et ad Hv 364 

nihilum apta : nihil enim per eos apparet factum. Qui 

30, 55 constantia S 11 per om. AQ Se Feu. Gra. Hv Il sapienM 
tiam CV AQ : -Ua Se Feu. Gra. Hu Il 56 potuit e Il 57 sapiae C 
(en sic s.l. CPe) sapientia V il 58 dei exp. C deus A Il quid : 
quis S Il quae 1 : quanta sunt quae ex infra S Il non om. A Il 59 
praetereant CV AQ Mass. SU. Il quanta sunt : ut S Il archangeli 
om. Qe Il 60 innumerabilis cao (-les ca) Il 61 e om. s Il habent : 
abent C (ha- C11) 11 63 ad semetipsos C U quando : quod A quae 
v Il ipsi) + hi cv Il huius factura : huius modi factum s n 64 
sunt e Feu. Gra. U siuell : uel CV Il 66 haec e Il 67 faciendum S Feu. 
Gra. U eorum : et rum cac et rerum C1 11 69 meliori. .. apta
biliori omnes : -re ... -re Hu 11 70 faciendum e Il 71 ymaginis Q 11 
71-72 sed per meliorcm om. A Il 72 deformauiL} + LVIII (caput 
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jamais énumérer toutes les autres choses qui ont été 
établies par la puissance de Dieu et qui sont gouvernées 
par sa sagesse? Qui pourra sonder la grandeur de la 
sagesse b du Dieu qui les a faites? Et que dire de la 
multitude des êtres qui sont au-dessus du ciel et qui 
ne passent pas, Anges, Archanges, Trônes, Dominations 
et Puissances sans nombre? En face de laquelle de 
ces œuvres les hérétiques oseraient-ils donc se d.resser? 
Quel ouvrage comparable pourraient-ils montrer, qui 
aurait été fait par leur entremise ou dont ils seraient 
eux-mêmes les auteurs? Ne sont-ils pas plutôt, eux 
aussi, la création et l'ouvrage de Dieu? Car - pour 

.parler leur langage, afin de les convaincre de mensonge 
par leur système même -, si le Sauveur ou, ce qui 
revient au même, si leur Mère s'est servie de ce Dieu 
Créateur pour faire une image des réalités intérieures 
au Plérôme et de tout ce qu'elle a contemplé autour 
du Sauveur, elle s'est servie de lui pour la simple raison 
qu'il était plus parfait et plus apte à faire ce qu'elle 
voulait : car ce n'est pas par un instrument moins 
bon, mais par un plus parfait, qu'elle a dû façonner 
les images de si grandes réalités. 

30, 4. Car eux-mêmes étaient alors, comme ils disent, 
un <l fruit pneumatique )) conçu de la contemplation 
des gardes du corps rangés autour de Pandore1 • Or 
ils demeuraient inoccupés, car ni leur Mère ni le Sauveur 
n'ont opéré par eux quoi que ce soit; ils n'étaient 
qu'un fruit inutile et bon à rien, car rien n'apparaît 
comme ayant été fait par leur entremise•. En revanche, 

LV e) ostensio quod non sit ani malis demiurgus (Mmur- V) CV e 1173 
sicuti C : sicut AQSe sicut (-ti V) ipsi V edd. Il 75 ponderam C 
1176 hi quidem: si quidem Feu. li 77 uel om. C Mass. Sti. 

30, 3. b. cf. Sir. 1, 3 
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autem emissus est secundum ~os Deus, inferi~r ipsis [Hv S64f 

80 exsistens secundum argumentatwnem eorum, ammalem . 
enim eum esse uolunt, in omnia operator et efficax et 4 

aptabilis fuit, uti per eum omnium imagines fierent; et 
non tantum quae uidentur haec, sed et inuisibilia, 

84 Angeli, Archangeli, Dominationes, Potestates, Virtutes, 
per hune omnia facta sunt, uidelicet uelut per meliorem 
et qui possit uoluntati deseruire. Nihil autem per hos s 
Matrem apparet fecisse, quemadmodum et ipsi confi-

88 tentur, uti iuste quis aestimet eos abortum fuisse male 
parientis Matris ipsorum : non enim obsetrices eam 
obsetricauerunt, et propterea uelut abortum proiecti 
sunt, in nihilum utiles, ad nullum opus facti Matri. 12 

92 Et semet meliores uocant eo per quem tanta et talia 
facta sunt et disposita, quando et per suam argumen
tationem perquam inferiores multum inueniuntur. 

30, 5. Ac uelut duo ferramenta operaria uel organa 
96 duo cum sint, ex quibus alterum quidem semper in 16 

manibus et in usu artifex habet, ut per illud faciat 
quanta uelit et ostendat artem et sapientiam suam, 
alterum autem uacuum atque otiosum perseueret et 

100 sine operatione, per quod nihil omnino apparet faciens 20 

artifex et in nullam actionem eo utens, deinde dicat 
quis inutile hoc et uacuum atque otiosum melius esse 
et pluris illo quo utitur in opere, per quod et glorificatur 

30,81 uolunt CSSC N 8 \l in : perS Il 84 angeli Om, C (suppl. 
s.l. ca) Il arcageli cac (-can- C1) Il et uirtutes e: Feu. Gra. Ilv Il 
85 uelut ·om. A (suppl. At) 11 87 apparebit S Il et ipsi : ipse CIl 
88 quia AQ 11 aestimet : est met S Il aborlum : allorsum S 
aborUuum Gra. 11 89 absetrices C A : obste- V Ss edd. obsti
Q 11 90 obsetricauerunt C A : obste- V Se: edd. obstric- Q U 
auorsum s abortiuum e: Feu. Gra. !1 91 facit C Il matris QSe: Il 
92 semet : sc V 11 93 facta sunt (sint s) et disp- CV Qe: edd. : 
disp- sunt ct f- NA facta et disp- S 1194 per quam e: Feu. Gra.t1( 
1195 uclud S 11 97 usu : usum et gao Il habeat edd. Il ut S : ct cett. e: 
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le Dieu qui, à les en croire, a été émis et leur est infé
rieur - car ils le prétendent de nature psychique -
a été un ouvrier tout à fait efficace et apte, à telle 
enseigne que c'est par son entremise qu'ont été faites 
les images des Éons' : et non seulement les réalités 
de ce monde visible, mais encore tous les êtres invisibles, 
Anges, Archanges, Dominations, Puissances, Vertus, 
ont été faits par l'entremise de ce Dieu, comme par 
l'instrument le meilleur et le plus capable d'exécuter 
la volonté de la Mère. Au contraire, on ne voit pas 
que celle-ci ait effectué par eux quoi que ce soit, comme 
ils l'avouent d'ailleurs eux-mêmes : c'est donc à juste 
titre qu'on les considérera comme des avortons prove
nant d'un mauvais accouchement de leur Mère. C'est 
qu'en effet il n'y eut pas de sages-femmes pour 
l'accoucher : et voilà pourquoi ils furent projetés 
comme des avortons, comme des êtres absolument 
inutiles, n'ayant reçu de leur Mère aucune capacité 
pour aucun travail. Et ils ne s'en proclament pas 
moins supérieurs à Celui par qui ont été faites et 
disposées de si grandes choses, alors que, d'après leur 
propre système, ils se trouvent être immensément 
au-dessous de lui. 

30, 5. Supposons deux outils ou instruments, dont 
l'un soit sans cesse dans les mains d'un artiste, de telle 
sorte que celui-ci exécute par lui tous les ouvrages 
qu'il veut et fasse ainsi briller son art et sa sagesse, 
tandis que l'autre instrument demeure stérile et inactif, 
l'artisan ne faisant absolument rien par lui ct ne s'en 
servant pour aucune œuvre : si quelqu'un venait 
prétendre que l'instrument superflu et inactif a plus 
de prix que celui dont l'artisan se sert pour œuvrer et 

edd. Il 98 uellct Qe: Il 100 Offin- nihil N S Il 102 quid S J1 103 plures 
CV Il illum CIl et1 om, V 
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104 ipse artifex : hic igitur bebes esse iuste arbitrabitur qui [Hv as,! 
sit talis et mentis suae non compos. Sic autem et hi, 24 J 
semet spiritales et meliores dicentes et Demiurgum ~ 

animalem, et propter hoc superascendere et intra 
108 Pleroma penetrare ad uiros suos, sunt enim feminae 

quemadmodum ipsi confitentur, Deum autem inferiorem 
et propter hoc manere in Medietate, et huius nullam 28 

ostensionem adferentes - qui enim melior est, ex 
112 operibus ostenditur : omnia enim opera a Demiurgo 

facta sunt -, per semetipsos autem nihil dignum 
ratione factum ostendere habentes, insani sunt summa 
et insanabili insania. 

116 30, 6. Si autem contenderint dicere quoniam quae
cumque sunt quidem materialia, ut puta caelum et 
uniuersus qui infra eum continetur mundus, a Demiurgo 

82 

!acta sunt, quotquot autem spiritaliora his, ilia quae 36 1 
120 sunt super caelum, ut puta Principia, 1 Potestates, Hv 3651 

Angeli, Archangeli, Dominationes, Virtutes, per spiri- i 
talem enixionem, quod semetipsos esse dicunt, facta ! 
sunt : primo quidem ex dominicis Scripturis ostendimus 1 

124 omnia quae praedicta sunt, uisibilia et inuisibilia, ab 4 t 
uno Deo !acta. Non enim sunt magis idonei hi quam 1 
Scripturae, ne~ue, relinquentes no~ elo~uia Domini et 1• 

Moysen et rehquos prophetas qm uerttatem praeco- · 
128 nauerunt, his credere oportet sanum quidem nihil 

dicentibus, instabilia autem delirantibus. Deinde, etiam s 

30, 105 suo C 11 105~106 hi semet : his emet Q 11 108 feminam 
AQ Mnei S ~na e: Il 109 inferiore Q Il 110 medietatem AQS Il 
huius : huiusmodi roi S Il 112 demiurga C Il 113 semet S 11 114 
factam CM (~tum Cll) Il 115 uesania s n 119 quodquod c Q Il 121 
arcangeli C Il et uirtutes e Feu. Gra. Il 122 enixionem Se : emixtM 
CV AQ Il quod) + per .s.!. cs Jl 125 sunt om. AQSe: 11 126 nee e 
edd. Il 127 moysem yao edd.lll27~128 ire conauerunt C ire conati 
sunt V pracconiauerunt e Feu. Gra. !l 129 dcliberantibus CV Il 
post deinde AQSe: Feu. Gra. 
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dont il tire sa gloire, on estimerait à bon droit qu'un 
tel homme est stupide et hors de sens. C'est pourtant 
ce que font ces gens-là. Ils se proclament pneumatiques 
et supérieurs, tandis que le Démiurge n'est que psy
chique : aussi, disent-ils, monteront-ils au-dessus de 
lui et pénétreront-ils dans le Plérôme pour y retrouver 
leurs époux - car ils sont femmes, eux-mêmes en font 
l'aveu -; quant à ce Dieu, qui leur est inférieur, 
il demeurera dans l'Intermédiaire. Et, de tout cela, 
ils n'apportent pas la moindre preuve. Pourtant, 
celui qui est supérieur apparaît tel par ses œuvres'. 
Comme toutes les œuvres ont été faites par le Démiurge 
et comme ils ne peuvent rien montrer de remarquable 
qui ait été fait par eux, ils sont donc fous d'une folie 
complète et inguérissable. 

Le Démiurge, Auteur des êtres spirituels. 

30, 6. Peut-être diront-ils que toutes les choses 
matérielles, c'est-à-dire le ciel et l'univers situé au
dessous de lui, ont été faites par le Démiurge, tandis 
que tous les êtres spirituels situés au-dessus du ciel, 
c'est-à-dire les Principautés, Puissances, Anges, 
Archanges, Dominations et Vertus, ont été faits par 
Je «fruit pneumatique» qu'ils prétendent être. D'abord, 
leur répondrons-nous, nous avons déjà prouvé par les 
divines Écritures que toutes les choses susdites, visibles 
et invisibles, ont été faites par le Dieu unique : car 
ces gens-là n'ont pas une compétence supérieure à celle 
des Écritures, et nous ne sommes nullement tenus de 
délaisser les oracles du Seigneur, ni Moise et les autres 
prophètes qui ont prêché la vérité, pour croire des gens 
qui, non contents de ne rien dire de sain, profèrent 
d'inconsistantes divagations. Ensuite, à supposer 
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si per ipsos ea quae sunt super caelos facta sunt, dicant 
nobis quae sit inuisibilium natura, enarrent numerum 

[Hv aesi qu'aient été faits par leur entremise les êtres situés 
au-dessus du ciel, qu'ils nous disent donc quelle est 
la nature de ces êtres invisibles, qu'ils nous révèlent 
le nombre des Anges et la disposition des Archanges, 
qu'ils nous fassent connaître les mystères des Trônes, 
qu'ils nous enseignent la différence existant entre 
les Dominations, les Principautés, les Puissances et 
les Vertus. Mais ils seraient bien incapables de nous 
dire tout cela : ce n'est donc pas par leur entremise 
que tous ces êtres ont été faits. Par contre, si - comme 
c'est le cas - ces êtres sont l'ouvrage du Créateur 
et s'ils sont spirituels et saints, il n'est à coup sûr pas 
de nature psychique, Celui qui a créé des êtres spirituels, 
et voilà réduit à néant leur énorme blasphème. 

132 Angelorum et ordinem Archangelorum, demonstrent 
Thronorum sacramenta et doceant diuersitates Domi
nationum, Principatuum et Potestatum atque Virtutum. 12 

Sed non habent dicere : non ergo per eos !acta sunt. 
136 Si autem a Demiurgo !acta sunt haec, sicut et !acta sunt, 

140 

144 

148 

et sunt spiritalia et sancta : non est ergo animalis hic 
qui spiritalia perfecit, et soluta est illorum magna 16 

blasphemia. 

30, 7. Quoniam enim sunt in caelis spiritales condi
tiones, uniuersae clamant Scripturae, et Paulus autem 
testimonium perhibet quoniam sunt spiritalia, usque 
ad tertium caelum raptum se esse significans et rursum 
delatum esse in paradisum et audisse uerba inenarrabilia 20 

quae non li cet ho mini loqui •. Et quid illi prodest a ut in 
paradisum introitus aut usque in tertium caelum 
adsumptio, cum sint omnia ilia sub potestate Demiurgi, 
si eorum quae super Demiurgum dicuntur mysteriorum 24 

speculator et auditor inciperet fieri, quemadmodum 
audent quidam dicere? Si enim uti eam quae est super 
Demiurgum disceret dispositionem, nequaquam in his 

30, 132 et ord- archang- om. V 11 arcang- C (-ch- c~) 11 133 et 
doceant: edoceant Q Il 133-134 dominationem A Q"c 11 134 prin
cipatuum V e : principium C A principum CPC Q principatum S 
Il 136 facta sunt a dem- C\J S Il sicut et facta sunt om. Q U 138 
perficit AQSe Feu. Il 139 blasphemia} + caput LVI de assump
tione apostoli usque ad tertium caelum et cur (cum e) dixit 
siue in corpore siue extra corpus e: stotim inuenies hune til. in 
CV sub no Lvnn infra 141 Il 140 quoniam : qui e Il 140-141 spi
ritalis conditionis AQs spiritales conditi omnes S 11 141 scrip
turae]+Lvmr cum litulo iam rescriplo supra 139 (praeter apos
tolus el add. sumptO est post caelum C3) CV JJ et om. S 11 
142 perh- test-("\,) gao Il 144 audiuisse e: Il 145 lecit cac Il 146 
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30, 7. Qu'il existe en effet dans les cieux des créatures 
spirituelles, toutes les Écritures le proclament ; Paul 
aussi, de son côté, témoigne de l'existence de ces êtres 
spirituels, lorsqu'il déclare avoir été ravi jusqu'au 
troisième ciel, précisant qu'il a été emporté dans le 
paradis' et qu'il y a entendu des paroles ineffables 
qu'il n'est pas permis à un homme de redire •. De quel 
profit pouvait être pour lui cet accès au paradis ou 
cette élévation jusqu'au troisième ciel, domaines relevant 
de l'autorité du Démiurge, s'il devait contempler et 
entendre des mystères supérieurs au Démiurge, comme 
certains ont l'audace de le dire? Car, si c'était pour 
connaître un monde supérieur au Démiurge qu'il était 
élevé de la sorte, il n'avait aucune raison de rester 

in tertium : inter ca.a li caelum tertium ("\,) s Il 147 ilia om. 
AQSe: Il dè iurgi CM demurgi v (el sic v quoties 148.151.152.155) n 
148 qui CV AQ Il mysterium CV Il 150 utique S 

30, 7. a. cf. II Cor. 12,2-4 
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1 

162 quae sunt Demiurgi remansisset, ne ipsa quidem ·uniuersa 
perspeculatus - restabat enim ei adhuc secundum 
iHorum sermonem quartum caelum, uti appropinquaret 
Demiurgo et subiectam 1 Septenationem uideret -, 

fHv 365~ 
28 1 

' 
Hv 3661 

!56 sed reciperetur fortasse uel usque ad Medietatem, hoc 
est ad Matrem, uti ab ea disceret quae sunt intra 
Pleroma. Poterat enim qui est intus homo eius, qui et 
loquebatur in eo, inuisibilis exsistens, quemadmodum 4 

160 dicunt, non tantum usque ad tertium caelum, sed 
usque ad Matrem illorum peruenire. Si enim se, hoc 
est ipsorum hominem, statim supergredi dicunt Demiur
gum et abire ad Matrem, multo magis utique Apostoli 

164 homini hoc euenisset : nec enim prohibuisset ilium 8 

Demiurgus, iam et ipse subiectus Saluatori, ut dicunt. 
Si autem et prohibuisset, nihil profecisset : non enim 
possibile est eum Patris prouidentia fortiorem esse, et 

168 haec euro interior homo inuisibilis etiam a Demiurgo esse 
dicatur. Quoniam autem ille uelut magnum aliquid 12 

et praeclarum eam quae fuit usque ad tertium caelum 
adsumptionem enarrauit, non utique isti super septimum 

172 caelum ascendunt : non enim sunt meliores Apostolo. 
Si seipsos dicant differentiores, ex operibus arguentur : 
nihil enim ab illis tale iactitatum est. Et propter hoc 16 

adiecit : Siue in corpore, siue extra corpus, Deus scilb, 

30, 152 remansissent S U 153 rcstabant (n exp.) C -bant AQ 11 
155 septcnationem edd. : septcm nationem CV septinationum A 
aeptinationem S sextae nationum Q septennationem e: U 156 
hoc: id < edd. Il 160 sed] +etC Hu Il 163 mulloque S Il utiquod Q 
Il apostolo A Il 164 homini : huiusmodi e:t:~t (homini e:m8) Il euew 
nisse S Il 165 subioctus salu- : sub- salutari AQ subiectis salua
tioni e: Il ut S edd. : om. CV AQe: Il 166 et om. AQSe: Feu. 11 168 
hoc S Il euro om. V (suppl. s.l. V3 ) Il 169 dicetur S 11 autem om. S 11 
uelud S Il 172 apostoli C -los gaa Il 173 si: licet CV 11 semetipsos 
CV 11174 enim om. C 11 iactitatum CV Feu.mg edd. : iactatum AQe 
Feu,tx factitatum improprie coni, 2Ls81 
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dans le domaine de celui-ci, d'autant plus qu'il n'avait 
même pas une vue d'ensemble de ce domaine : selon 
leur doctrine, en effet, il lui restait encore quatre cieux 
à traverser pour parvenir au Démiurge' et contempler 
sous ses pieds l'Hebdomade ; il devait donc normale
ment monter au moins jusqu'à l'Intermédiaire, c'est
à-dire jusqu'à la Mère, pour apprendre d'elle les réalités 
intérieures au Plérôme. Car enfin son <<homme inté
rieur »2 b, qui parlait aussi en lui, étant invisible, 
comme ils disent, pouvait bien parvenir non seulement 
jusqu'au troisième ciel, mais jusqu'à leur Mère. Si eux
mêmes, en effet, ou, plus exactement, si leur << homme )} 
à eux doit dépasser d'un coup le Démiurge et aller 
jusqu'à la Mère, cela a dû être encore bien plus vrai 
pour l'« homme>> de l'Apôtre. Ce n'est certes pas le 
Démiurge qui l'en aurait empêché, puisqu'il est doré
navant, lui aussi, soumis au Sauveur, comme ils disent. 
Que s'il avait entrepris de l'arrêter, son effort était 
vain : il ne pouvait prétendre être plus fort que la 
providence du Père, et cela d'autant moins que 
l'<< homme intérieur J>, à les en croire, est invisible 
même pour le Démiurge. Or, si Paul a raconté son 
enlèvement jusqu'au troisième ciel comme quelque 
chose de grand et d'extraordinaire, il est clair que 
ces gens-là ne montent pas au-dessus du septième 
ciel, car ils ne sont pas supérieurs à l'Apôtre. S'ils 
se prétendaient meilleurs que lui, ils seraient réfutés 
par les faits : jamais, en effet, ils ne se sont vantés 
de quelque chose de pareil. Et c'est pourquoi Paul 
ajoute : «Était-ce dans son corps, était-ce hors de 
son corps, Dieu le saitc )>, afin que nul ne croie que 

30, 7. b. cf. Rom. 7, 22. Éphés. 3, 16 11 c. II Cor. 12,2-3 
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176 uti neque corpus non particeps putaretur esse uisionis 
eius, quippe quasi et ipsum participaturum eorum 
quae uidisset et audisset, neque rursus propter pondus 
corporis dicat quis eum amplius non esse adsumptum, 20 

180 sed ideo usque illuc permittatur etiam sine corpore 
sacramenta perspicere spiritalia, quae sunt Dei opera
tiones qui fecit caelos et terram 0 et plasmauit hominem 4 

et posuit in paradiso•, 1 specula tores fieri eos qui similiter Hv 8671 
184 ut Apostolus ualde sint perfecti in dilectione Dei. 

30, 8. Et spiritalia itaque hic fecit quorum usque 
ad tertium caelum • specula tor factus est Apostolus, 4 

et inenarrabiles sermones quos non licet homini loqui, 
188 quoniam sint spiritales, et ipse hic praestat dignis, 

quemadmodum uult : huius enim est paradisus •. Et 
uere est Spiritus Dei0 , sed non animalis Demiurgus, 
alioquin numquam spiritalia perfecisset. Si autem ani- s 

192 malis hic, per quem facta sunt spiritalia referant nobis. 
Sed neque per enixionem Matris suae, quod semetipsos 
esse dicunt, factum esse quid ostendere habent. Hi 
enim non tantum aliquid de spiritalibus, sed ne quidem 

196 muscam aut culicem aut tale aliquid ex his quae sunt 12 

contemptibilia animalia pusilla perficere possunt, praeter 
eam rationem qua ab initio a Deo per seminum demis-

30, 176 ut S Il uti neque : utique ne e: Il non om. Qe: Feu. Mass. 
Sli. Il particeps] +ait Q 11 177 participatorum AQ ~pans S Il 
178 nec e edd. ncque neque A Il rur C (-sus C') Il 179 esse om. 
V Il 181-182 operationis caov AS 11182 et1 om. CV Il plasfemauit 
c 11 184 aposlolos C 11 sunt edd. JI 186 apostolos cac 11 187 ineri4 

narrabilis (inenna- C1) C -les] + audiunt S JI 188 sunt V S Il 
ipsi CV Q Il dignus V 11 190 anamalis cac Il 191 perteeisset] + 
LX (L C LX cxpo) quomodo ea quae aduersus ualentinum 
dieuntur omnem euertunt heresim CV eundem til. inuenies sub 
no LVU in e: infra 253 Il 192 factus est C 11 193 per S edd.: om, 
CV AQe Il 194 esse, om. e 11 quod S Il 196 ex om. AQSe Il 197 
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le corps de Paul aurait été exclu de la vision de celui-ci 
- car ce corps même aura part un jour à ce que Paul 
a vu et entendu alors-, et pour qu'à l'inverse personne 
ne prétende que c'est à cause du poids du corps que 
Paul ne s'est pas élevé plus haut, mais qu'il soit permis, 
à ceux qui comme l'Apôtre sont parfaits dans l'amour 
de Dieu, de contempler jusque là, même sans le corps, 
les mystères spirituels et de devenir les témoins oculaires 
des œuvres du Dieu qui a fait les cieux et la terre •, 
qui a modelé l'homme• et qui l'a placé dans le paradis". 

30, 8. Ce Dieu a donc fait également les réalités 
spirituelles que l'Apôtre a pu contempler jusqu'au 
troisième ciel a j et les paroles ineffables, qu'il n'est pas 
permis à un homme de redire parce qu'elles sont spiri
tuelles, c'est encore ce même Dieu qui les fait entendre 
à ceux qui en sont dignes, de la manière qu'il veut, 
car c'est à lui qu'appartient le paradis •. Et ce Dieu 
est en toute vérité le Dieu Esprit••, et non un Démiurge 
psychique, sans quoi jamais il n'eilt pu faire des êtres 
spirituels. Si, au contraire, ce Dieu est psychique, que 
les hérétiques nous disent donc par l'entremise de qui 
ont été faits les êtres spirituels. Ils seraient en tout cas 
bien incapables de prouver que c'est par ce fruit de 
la conception de leur Mère qu'ils prétendent être 
eux-mêmes : bien loin de pouvoir produire une entité 
spirituelle, ils sont incapables de faire naître même 
une simple mouche ou un moustique ou le plus chétif 
des animalcules autrement que par le processus naturel 
selon lequel, depuis le commencement, les animaux 
ont été produits et sont encore produits par Dieu, 

contemtibilia C Q eontept~ A 11 pereipere sac Il 198 qua nos e 
Gra.n Mass,n Sfi,n : quac codd. e edd. 

30, 7. d. ct. Gen. 1, 1 He. cf. Gen. 2, 7 11 r. ct. Gen. 2, 15 
30, 8. a. cr. Il Cor. 12, 2 11 b. ct. II Cor. 12, 4 Il c. ct. Jn 4, 24 
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sionem in his quae sunt eiusdem generis naturaliter 
200 facta sunt atque fiunt animalia. Sed ne quidem a sola 16 

Matre factum aliquid : dicunt emissum hune Demiur-
gum et Dominum uniuersae operationis. Et eum 
quidem qui sit uniuersae operationis Demiurgus et 

204 Dominus animalem esse dicunt, se autem spiritales, 
qui nullius operationis fabricatores sunt aut domini, 20 

non solum eorum quae sunt extra eos, sed ne quidem 
corporum suorum. Multa denique saepe secundum 

208 corpus patiuntur nolentes, uocantes se spiritales et 
meliores Demiurgo. 

30, 9. luste igitur a nobis arguentur porro et longe 
deuertisse a ueritate. Siue enim per hune quae facta 24 

212 sunt fecit Saluator, non inferior ipsis, sed melior esse 
ostenditur, quando et horum ipsorum inuenitur Factor : 
nam et ipsi sunt ex his quae facta sunt. Quomodo 
itaque consequens est hos quidem spiritales esse, hune 

216 autem ipsum per quem et facti sunt animalem? Siue 28 

- quod et solum est uerum, quod et per plurima 
ostendimus uelut liquidissimis ostensionibus - ipse 
a semetipso fecit libere et ex sua potestate et disposuit 

220 et perfecit omnia et 1 est substantia omnium uoluntas Hv 368 

eius, solus hic Deus inuenitur, qui omnia fecit, solus 
Omnipotens et sol us Pater, co nd ens et faciens omnia, 
et uisibilia et inuisibilia et sensibilia et insensata et 

224 caelestia et terrena, Verbo uirtutis suaea., et omnia 4 

30, 201 emis~ die~ ex> A Il 202·203 et2 - operationis om. Q Il 
203 domiurgum C Il 203·205 dcmiui'gus -- operationis om. S 11 203 
et2 : sed C 11203·204 demiurgum sed do minus C deum sed demi~ 
urgum V Il 207 corporum : operum e (corpo- emg) U 211 diuer
tisse Se edd. U si e Feu. U 211·212 facta sunt quac S JI 212 esse : 
esse etC est et AQ 11216 ct om. A (suppl. s.l. A1) 11 facta AQe U 
animale Q U 217 per om. S 11 218 liquissimis V 11 222 pater iler. et 
exp. Q Il 223 et 3 om. S Il ct sensibilia om. CV U et 6 om. S 
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c'estwà-dire par la déposition d'une semence dans un 
animal de même espèce. Ce n'est pas davantage par 
leur Mère seule, car, à ce qu'ils disent, celui qu'elle 
a émis est le Démiurge et le Seigneur de la création 
tout entière. Et ce Démiurge et Seigneur de la création 
tout entière, ils Je prétendent de nature psychique, 
tandis qu'ils se disent spirituels, eux qui ne sont les 
démiurges et les seigneurs d'aucune création, n'ayant 
fait non seulement rien de ce qui est en dehors d'eux, 
mais pas même leur propre corps. Et ils endurent sans 
doute bien des souffrances dans ce corps, et cela contre 
leur gré, ces gens qui se proclament spirituels et supé
rieurs au Créateur 1 

Conclusion : le Dieu Créateur, seul vrai Dieu. 

30, 9. C'est donc à juste titre qu'ils seront convaincus 
par nous de s'être considérablement écartés de la vérité. 
En effet, même si le Créateur n'est que l'intermédiaire 
par qui le Sauveur a fait le monde, il ne leur est pas 
inférieur, mais supérieur, puisqu'il se trouve être leur 
Auteur à eux aussi : car eux aussi sont du nombre des 
êtres qui ont été faits. Comment alors peuvent-ils 
être de nature pneumatique, tandis que Celui par qui 
ils ont été faits serait de nature psychique? Mais 
- et c'est cette seconde alternative qui est seule vraie, 
comme nous l'avons abondamment et clairement 
montré - si Je Créateur, par lui-même, librement et 
de sa propre initiative, a fait et ordonné toutes choses 
et si sa seule volonté est la matière dont il a tout tiré, 
alors Celui qui a fait toutes choses se trouve être le 
seul Dieu, le seul Tout-Puissant et le seul Père. Il a créé 
et fait toutes choses, visibles et invisibles, sensibles et 
intelligibles, célestes et terrestres, par Je Verbe de sa 
puissance a., et il a ordonné toutes choses par sa Sagesse ; 

80, 9. a. cf. Hébr. 1, 3 (?) 
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aptauit et disposuit Sapientia sua, et omnia capiens, [Uv 

solus autem a nemine capi potestb. Ipse Fabricator, 
ipse Conditor, ipse lnuentor, ipse Factor, ipse Dominus 

228 omnium, et neque praeter ipsum, neque super ipsum, 
neque Mater quam illi admentiuntur, neque Deus alter s 
quem Marcion adfinxit, neque Pleroma xxx Aeonum 
quod uanum ostensum est, neque Bythus, neque 

232 Proarche, neque caeli, neque Lumen uirginale, neque 
Aeon innominabilis, neque in totum quidquam eorum 
quae ab ipsis et ab omnibus haereticis delirantur. Sed 12 

solus unus Deus Fabricator, hic qui est super omnem 
236 Principalitatem et Potestatem et Dominationem et 

Virtutem•: hic Pater, hic Deus, hic Conditor, hic Factor, 
hic Fabricator, qui fecit ea per semetipsum, hoc est per 
Verbum et per Sapientiam suam, caelum et terram 16 

240 et maria et omnia quae in eis suntd; hic iustus, hic 
bonus; hic est qui formauit hominem a, qui plantauit 
paradisumr, qui fabricauit mundum, qui diluuium 
induxit, qui Noe saluauit; hic Deus Abraham et Deus 2o 

244 Isaac et Deus Iacob, Deus uiuorum g' quem et lex 
adnuntiat, quem prophetae praeconant, quem Christus 
reuelat, quem apostoli tradunt, quem Ecclesia credit; 
hic Pater Domini nostri Iesu Christi•. Per Verbum 

248 suum, qui est Filius eius, per euro reuelatur et manifesta- 24 

tur omnibus quibus reuelatur : cognoscunt enim euro 

30,225 sua om. V (suppl. s.l. V 2) 11229 neque deus alter iter. V : 
nec d- a- e edd. Il 230 quem : neque CV li martion Q JI affixit V Il 
nec e edd. U 231 uanum : unum cao 11 bitus cac bithus Q 11 

ncque2 : nec e edd. n 232 neque2 .:r. : nec e edd. n 233 innomina
bile AQSe JI nec e edd. Il quicquam CV Feu. Gra. 11234 quod V Il 
his AQSe edd. 11 delibrantur C delirantus Q Il 235 hic om. Q 
(suppl. s.l. Q 1) n 240 eis sunt : ciS C eis Q Il 243 et om. S 11 244 
ysaach Q 11 uirorum C 11245 quem 1 : quae CIl praeconent C -niant 
e Feu. Gra. 11 christus : spiritus AQSe Feu. !1 246 credit V S 
edd. : credidil C AQe crededit (-de- ut uid.) CP0 U domini n. icsu 
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il contient tout et, seul, ne peut être contenu par quoi 
que ce soit b 1 • C'est lui l'Ordonnateur, lui le Créateur, 
lui l'Inventeur, lui l'Auteur, lui le Seigneur de toutes 
choses, et il n'en existe point d'autre en dehors ou 
au-dessus de lui : ni la Mère dont ils se réclament 
mensongèrement, ni l'<< autre Dieu)) _qu 1a inventé 
Marcion, ni le Plérôme des trente Éons dont nous 
avons montré l'inanité, ni l'Abîme, ni le Pro-Principe, 
ni les Cieux, ni la Lumière virginale, ni l'Éon innom
mable, ni quoi que ce soit qui ait été rêvé par eux et 
par tous les hérétiques. Il n'existe qu'un seul Dieu, 
le Créateur, qui est au-dessus de toute Principauté, 
Puissance, Domination et Vertu c : il est le Père, il est 
Dieu, il est le Créateur, il est l'Auteur, il est l'Ordonna
teur. Il a fait. toutes choses par lui-même, c'est-à-dire 
par son Verbe et par sa Sagesse, << le ciel et la terre et 
la mer et tout ce qu'ils contiennentd >>.C'est lui le Dieu 
juste, et c'est lui le Dieu bon. C'est lui qui a modelé 
l'hommee, planté le paradisr, ordonné le monde, fait 
venir le déluge et sauvé Noé. C'est lui le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob, le Dieu des vivants •. 
C'est lui qu'annonce la Loi, lui que prêchent les 
prophètes, lui que révèle le Christ, lui que transmettent 
les apôtres, lui en qui croit l'Église. C'est lui le Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ• : par son Verbe, qui 
est son Fils, il est révélé et manifesté à tous ceux à qui 
il est révélé, car il est connu de ceux à qui le Fils le 

christi : do minus iesus christus CV U 248 reuelator C Il 248-249 
manifestator C Il 249 reuelator C Il cognuscunt C agnoscunt V 
eognoscent S 

30t 9. b. cf. HERMAS, Pasteur, Mand. 1 Il c. cf. Éphês. 1, 21 11 
d. Ex. 20, 11. Ps. 145, 6. Act. 4, 24 i 14, 15 11 c. cf. Gen. 2, 7 Il f. cf. 
Gcn. 2, 8 !1 g. cf. Matth. 22, 321! h. cf. Il Cor. l, 3; ll, 31. ~phés. 
1, :1; 3, 14. Col. 1, 3. 1 Pierre 1, 3 
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hi quibus reuelauerit Filius1• Semper autem coe.Xsistens 
Filius Patri olim et ab initio semper reuelat Patrem 

252 et Angelis et Archangelis et Potestatibus et Virtutibus 
et omnibus qui bus uult reuelari Deus. 1 

30 250 hi om. S 11 autem om. S Il autem semper N AQe: Il aexistens 
C 11 251 filius om. Q 11 semper : semper hic S propter hic (hic 
exp.) Q 1[252 et 1 om. S 11 angelus C -los CP0 Il archangelus C -los 
CPO 11 253 omnibus CV : hominibus AQSe: omnibus hominibus 
Feu. 11 qui Q quibus quibus S Il reuelari S Hu : -re cett. e al. edd, Il 
deusJ + LXI euersio hereticorum omnium in his quibus non 
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révèlei ; et, comme le Fils est depuis toujours avec le 
Père, depuis le commencement il ne cesse de révéler 
le Père aux Anges, aux Archanges, aux Puissances, 
aux Vertus et à tous ceux à qui Dieu veut se révéler. 

communicant cum ualenlino CV LXI (mutalum in LVII a Q8) 

sine lit. Q eundem til. inuenies sub no Lvm in e infra 37,28 
caput LVII cum. titulo iam rescripto ex CV sub no LX supra 
191 e 

30, 9, i. cf. MaLth. 11, 27 
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31, l. Destructis itaque his qui a Valentino su~t, Hv 369 

omnis haereticorum euersa est multitudo. Quae emm 
et quantum aduersus Pleroma ipsor~m et ad ea quae 

4 extra sunt diximus ostendentes quomam concludetur et 
circumscribetur Pater uniuersorum ab eo quod extra 4 

euro est, si tamen extra euro aliquid sit, et quoniam 
necesse est multos quidem Patres multa autem Plero-

8 mata et multas mundorum fabricationes ab aliis quidem 
coeptas ad alteras autem deficientes esse sec.unduX:I 8 
omnem partem, et uniuersos perseuerantes 1n sms 
propriis non curiose agere de aliis in quibus neque 

12 participatio neque communia aliqua est eis, e~ nullm~ 
alium omnium esse Deum sed solaro esse Ommpotentls 
appellationem, et aduersus eos qui sunt a !:1arcione e~ 12 

Simone et Menandro, uel quicumque ain sunt . ~UI 
16 similiter diuidunt eam quae secundum nos est condibo

nem a Patre similiter erit ad eos aptatum. Quanta 
autem rursus' diximus aduersus eos qui dicunt omnia 
quidem comprehendere Patrem ~~iuersorum, eam 16 

20 autem quae sit secundum nos cond1tlonem non ab eo 

31, 1 quae S 11 a om. C Q JI 4 conclu?itur V ~ Il 5 circumscribitur 
v QS 117-8 pleroma v us alios cac {-IS C') hiS s Il 9 altero~ cv_u 
secum dum CV 11 12 participatio neque: -tione qua_e QS Il e~s_: m 
(exp.) eis Al\ 13 omnium alium S Jlsolum AQeU 14 a: m SU mart10~~ 
Q 11 15 symone V AS 11 amandro A Il nos : non CV eos non V 
Feu. mg 11 17 adaptatum AQSs Feu. Gra. Il 18 rursus autem N S 

11 qui om. AQ 11 19 ea C 11 20 conditionem om. A (suppl. s.I. A
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CINQUIÈME PARTIE 

RltFUTATION DE QUELQUES THÈSES 
NON VALENTINIENNES 

1. Préambule 

325 

31, l. En réfutant de la sorte les disciples de Valentin, 
c'est toute la multitude des hérétiques que nous venons 
de réfuter. 

En effet, à l'encontre de ceux qui opposent le Plérôme 
et ce qui se trouve en dehors du Plérôme, nous avons 
fait valoir que le Père de toutes choses sera enfermé 
et circonscrit par ce qui se trouve en dehors de lui, 
si l'on admet que quelque chose soit en dehors de lui ; 
qu'il y aura nécessairement de toutes parts un grand 
nombre de Pères, de Plérômes et de mondes créés, 
dont les uns commenceront où finiront les autres ; 
que chacun de ces prétendus Pères, se confinant dans 
son domaine, n'aura cure des autres, puisqu'il n'a rien 
de commun avec eux; enfin, qu'aucun d'entre eux 
ne sera le Dieu de toutes choses ct que c'en sera fait 
du nom de «Tout-Puissant'>>. Or tout cela vaut égale
ment contre les disciples de Marcion, de Simon, de 
Ménandre et, d'une façon générale, contre tous ceux 
qui introduisent pareillement une coupure entre notre 
monde et le Père. 

D'autres disent que le Père de toutes choses contient 
tout, mais que notre monde n'est cependant pas son 
œuvre : H aurait été fait par une autre Puissance ou par 
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esse facLam, sed a VirLuLe quadam altera uel ab Angelis [Hv 369 

ignorantibus Propatorem, in immensa magnitudine 
uniuersitatis circumscriptum centri uice, uelut maculam 

24 in pallio, ostendentes quoniam non est uerisimile alium 20 

quemdam eam quae secundum nos est conditionem 
fecisse quam Patrem uniuersorum, et aduersus eos qui 
sunL a Saturnino et Basilide et Carpocrate et reliquos 

28 Gnosticorum qui eadem similiter dicunt idem dicetur. 
Quae autem de prolationibus dicta sunt et Aeonibus 24 

et deminoratione et quemadmodum instabilis Mater 
ipsorum similiter euertit Basiliden et omnes qui falso 

32 cognominantur Agnitores, aliis nominibus eadem simili
ter dicenLes, magis au Lem quam hi [qui] ea quae sunL 
extra ueriLaLem transferenLes ad characLerem suae 28 

docLrinae. EL quaecumque [ sunL] de numeris diximus, 
36 aduersus omnes qui in huiusmodi speciem deducunt 

quae 1 sunL ueriLatis dicenLur. Et quaecumque dicLa Hv 870 

sunL de Demiurgo, osLendentia quod hic est solus Deus 
et Pater uniuersorum, et quaecumque adhuc dicentur 

40 in sequentibus libris, aduersus omnes dico haereticos : 
eos quidem qui sunt mitiores eorum et humaniores 4 

auerLes et confundes, ut non blasphement suum Condi
torem eL Factorem eL Nutritorem et Dominum, neque 

44 de labe et ignorantia genesim eius adfingere, feroces 
autem et horribiles eL irrationabiles effugabis a te longe, 
ne amplius sustineas uerbositates ipsorum. s 

31,21 quaedam S Il 22 ignorantem CV Feu. mg li 24 uirisimilc 
C 11 25 quemquam S 1! nos : non C 11 est : eL S Il 27 et1 ] + a e Feu. 
Gra. flv li reliquo AQ -quis S Il 28 ignosticorum A Il 29 aeto
nibus (t e::cp.) C Il 30 deminorationibus AQSe Feu. Il instabilis 
om. s n 31 basiliden c : -dem cett. e edd. Il 33 qui seclusimus iuœta 
edd.n : habent codd. e edd.u' Il 34 carrecterem CV Il 35 quaecum
que) + sunt codd. e edd. (post sunt add. quae edd. j seclusimus 
ergo sunt el omisimus quae} 11 36 in om. CV Il eiusmodi S Il 37 
ueritatis] + et V Gra. Sti. Hv Il 38 de om. S Il quoniam A Il est 
solus CV : s- est N edd. sol us AQSe 11 39 dicuntur A Il 40 dico : 
die Cac dicâ CPC n 42 auertens AQe euertens s li confundens 
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des Anges ignorant le Pro-Père, et il serait inscritl 
dans l'immensité de l'univers comme le centre dans le 
cercle ou comme la tache sur le manteau. Nous avons 
montré l'invraisemblance de cette thèse selon laquelle 
notre monde auraiL éLé fait par un autre que par le 
Père de toutes choses. Or cetLe démonstration vauL 
également contre les disciples de Saturnin, de Basilide 
et de Carpocrate, ainsi que contre tous les <l Gnostiques>> 
qui tiennent le même langage2• 

De même encore, ce que nous avons dit à propos des 
émissions, des Éons eL de la déchéance eL pour montrer 
combien inconsistante est la doctrine relative à leur 
Mère, tout cela atteint aussi Basilide et tous ceux qu'on 
nomme abusivement <<Gnostiques >>3, car ils disent les 
mêmes choses avec d'autres mots, mais, plus que les 
Valentiniens, ils adaptent ce qui est en dehors de la 
vérité au caractère propre de leur doctrine. 

Et tout ce que nous avons dit des nombres, on 
pourra le dire aussi contre tous ceux qui détournent 
la vérité en ce sens. 

Enfin, tout ce qui a éLé dit du Démiurge pour prouver 
que lui seul esL Dieu eL Père de toutes choses, ainsi 
que tout ce qui sera dit dans les livres suivants, c'est 
contre tous les hérétiques que je le dis. 

Ceux d'entre eux qui sont plus modérés eL plus 
humains, tu les détourneras et tu les confondras, afin 
qu'ils cessent de blasphémer leur Créateur, leur Auteur, 
leur Nourricier, leur Seigneur, et de s'imaginer qu'il 
est issu de la déchéance eL de l'ignorance ; mais pour 
ce qui esL des sauvages, des intraitables et de ceux qui 
sont dépourvus de raison, tu les chasseras loin de toi 
pour n'avoir plus à souffrir leurs vains bavardages. 

AQSe Il 44 genosym AQ 
gabi~~s (~bilis a.c.) C 11 
Qe edd. 

gonesin SU. Hu If 45 orribiles C U cffu-
46 ucrbositatis cao (~tes 0) 11 eorum 
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31, 2. Super haec arguentur qui sunt a Simone et [Hv 37o 

48 Carpocrate, et si qui alii uirtutes operari dicuntur, 
non in uirtute Dei neque in ueritate neque ut benefici 
hominibus facientes ea quae faciunt, sed in perniciem 12 

et in errorem, per magicas elusiones et uniuersa fraude, 
52 plus laedentes quam utilitatem praestantes his qui 

credunt eis in eo quod seducant. Neque enim caecis 
possunt donare uisum, neque surdis auditum, neque 
omnes daemones efiugare, praeter eos qui ab ipsis 16 

56 immittuntur, si tamen et hoc faciunt, ueque debiles 
aut claudos aut paralyticos curare uel alia quadam 
parte corporis uexatos, quemadmodum saepe euenit fieri 
secundum corporalem infirmitatem, uel earum quae a 

60 foris accidunt infirmitatum bonas ualetudines restaurare. 20 

* Tantum autem absunt ab eo ut mortuum excitent 
- quemadmodum Dominus excitauit, et apostoli per 
orationem, et in fraternitate saepissime propter aliqu~d 

64 necessarium, ea quae est in quoquo loco Eccles1a 24 

31 47 hoc S Il symone V AQS 1148 uirtulis cao Il operi C (-rari 
ca) 'operarii V Il 49 ut CV A Mass. : in QSe al. edd. Il ben~fici 
Mass. : -ficis CV AQS -ficiis c• e al. edd. 11 50 ea quae famunt 
facientes C"J A 1!51 in om. S e edd. U 52 inutilitatem V 1153 seducat 
cao -cunt v Il nec e edd. Il 54 dona ASO Il 55 daemonas Qe n 
effugere cao {-ga- Cl) AQe 11 propter Qe l1 56 sic S Il et om. Q~0 

11 57 aut
1 

: neque S Il alia quadam : aliquadam C Il 58 saepeuemt 
C Q 11 59 eorum e Il 60 accidunt V e : acce- C AQS Il ualitudin~s V 
QS 11 61 autem om. e H 62 dominos (ut uid. cac) AQe : d~.~ se 
(s sup. ras.; se expunct.) C deus se V 

Fr. gr. 8. - EusÈBE, Hist. cccl., V, 7, 2 (Schwartz, 
p. 440, 9-14). - Cf. Introd., p. 87. 

1 31, 2 1 T oaoÛTOV 8È Cnro8éouaw TOÛ veKpOv Èye'tpa.~, 
, \ ( • l ,. 8' -

Ka.8Ws 0 KUpt.os T}YELpev Ka.L ot. a.TroaTO/\OL ta TrpoaEUXT}S 

tea.i. ÈV "TÛ à.8eX4»01"T)TL 'R'OÀ.Àtl.KLS 8t.0. 'Tt. Ô.vayKa'tov, Ti}S 

LIVRE Il, 3( 1 2 

2. Thèses de Simon 
et de Carpocrate 

Pratiques magiques. 

:t29 

31, 2. En plus de cela, on fera aux sectateurs de 
Simon et de Carpocrate, ainsi qu'à tous ceux qui 
passent pour opérer des prodiges, le grief que voici : 
ce qu'ils font, ils ne le font ni dans la puissance de Dieu 
ni dans la vérité ni comme bienfaiteurs des hommes, 
mais ils cherchent à nuire et à égarer, en recourant 
à des sortilèges magiques et à toutes sortes de fourberies ; 
ils font ainsi plus de tort que de bien à ceux qui se 
fient à eux, puisqu'ils les trompent. Car ils ne sont 
capables ni de rendre la vue aux aveugles et l'ouïe 
aux sourds, ni de chasser les démons- sauf ceux qu'ils 
envoient eux-mêmes, à supposer qu'ils le fassent -, 
ni de guérir les estropiés, les boiteux, les paralytiques 
ou ceux qui sont atteints en quelque autre partie du 
corps, comme il arrive souvent par suite de maladie, 
ni de rendre l'intégrité de leurs membres à ceux qu'un 
accident a rendus infirmes. Et il s'en faut de beaucoup 
qu'ils aient jamais ressuscité un mort, comme l'a fait 
Je Seigneur, comme les apôtres l'ont fait par leur 
prière et comme il est arrivé plus d'une fois dans la 
fraternité : en certains cas de nécessité, l'Église locale 

4 Ka."Tà. T6'R'oV 'EKKÀT}ala.s 1TQ.0'11S a['l'T}O'U(.l-ÉVT)S !J-ETà. VTJO'TElas 

Kat Àt.TQ.VEla.s 1TOÀÀ-ilS1 ({ È1TÉaTpEl(iEV T0 1TVEÛ(.l-O. )) TOÛ 

Fr. gr. 8.- 1 "t'OÜ ATER BM : "t'O D Il èyei:poc~ ATER B : 
&:vocarijao:t DM Il 3 'lt'OÀÀ(bctç TER BDM : 1t'OÀÀOl 1t'oll&:Kto; A Il 'Tt 

nos (e lat.) ; <O ATER BDM Il njç ATER ; Kal njç BDM Il 
5 xoct Àt't'ocvdocç no)J.9j<; A TER M : 1t'OÀÀ9j<; xo:t &yvdcu; BD 
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uniuersa postulante per ieiunium et supplica'tionem [Hv 

multam, reuel'sus est spiritus a mortui et donatus est 
homo orationibus sanctorum -, ut ne quidem credant 

68 hoc in totum posse fieri : esse autem resurrectionem a 
mortuis agnitionem eius quae ab eis dicitur ueritatis. 1 28 

31, 3. Quando igitur apud eos quidem error et 
seductio et magica phantasia in speculatu hominum 

72 impie fiat in Ecclesia autem miseratio et misericordia ' . et firmitas et ueritas ad opitulationem hommum non 

llv 37l 

solum sine mercede et gl'atis perficiatur, sed et nobis 4 

ipsis quae sunt nostra erogantibus pro salute.h~minum, 
76 et ea quibus hi qui curantur indigent, saepissime ?on 

habentes, a nobis accipiunt : uere et pcr hanc speciem 
arguuntur a diuina substantia et benignitate Dei ~t 
uirtute spiritali in totum extranei, fraude autem ~m- s 

80 uersa et adinspiratione apostatica, et operatwne 
daemoniaca et phantasmate idolatriae per omnia 
repleti, praecursores uere draconis eius qui per hu~us
modi phantasiam abscedere faciet in cauda tert1am 12 

84 partem stellarum et deiciet eas in terram • : quos 
similiter atque illum deuitare oportet, ct quanto mawre 
phantasmate operari dicuntur, tanto magis obseru.are 
eos, quasi maiorem nequitiae spiritum perc~permt. 

88 Quapropter etiam, si obseruauerit quis eorum dmrnam 16 

31, 65 postolante C 11 66 mulla Q li 68 a : ex S Il 69 eis ~ici
tur : eisdem S li 71 mayca A 1! 73 fraternita~ e: Feu. li uer1tas] 
+et A 11 ad om. Aac (suppl. A1) 11 74 perfici~tur (a eras.) C et 
perniciatur AQe impertialur S Feu. Il 76 qui om. P: li :s s.ustan
tia C 11 79 spiritale C Qe: 11 extraneis AQ Il 80 ad msprratwne A 
ab -ne V e: Feu. Gra. ad -nem S 11 apostica Aac Il 81 dominica C 
daemonica csv 11 idololatriae e: edd. U 82 uero CV Mass. SU. ueri 
ca 11 uere AQSe: Feu. Gra. : uero CV ueri sunt C' uero sunt 
Mass. Sli. Hv 1182-83 huius S Il 83 abscidere faciunt CV Il caudam 
CV !) 84 deiciel edd. : deicere (-ciere C) CV AQSe: li eas C S : 
eos (cac ?) V AQe Feu. Gra.J185 maiori S 1187 perceperint Cg AQe:: 
-ciperunt C -ceperunt V S Il 88 quaproptcr etiam : quam prophe
tiam C Mass. Hv 11 diurnam cac cett. : deure sic CPC 
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tout entière l'ayant demandé avec force jeUnes et 
supplications, <c l'esprit~> de celui qui était mort <c est 
revenu a J) et la vie de l'homme a été accordée aux 
prières des saints. Les hérétiques sont si loin d'opérer 
de telles résurrections, qu'ils ne peuvent même pas 
croire la chose possible : d'après eux, la résurrection 
des morts n'est pas autre chose que la <<connaissance)) 
de ce qu'ils appellent la véritél. 

31, 3. Ainsi, chez eux, c'est l'erreur, la tromperie, 
les vaines illusions de la magie étalées sous les yeux des 
hommes ; dans l'Église, au contraire, c'est la miséricorde, 
la pitié •, la force et la vérité opérant pour le bien des 
hommes : et non seulement tout cela s'exerce sans 
rémunération et gratuitement, mais nous donnons même 
nos biens pour le salut des hommes et souvent les mala
des reçoivent de nous ce dont ils ont besoin et dont ils 
sont démunis. En vérité, le comportement même des 
hérétiques prouve qu'ils sont totalement étrangers 
à la nature divine, à la bonté de Dieu et à la puissance 
spirituelle ; ils sont au contraire remplis de toute espèce 
de fourberie, d'esprit apostat, d'activité démoniaque 
et de tromperie idolâtrique. Ils sont ainsi vraiment 
les précurseurs de ce Dragon qui, par des tromperies 
du même genre, entraînera de sa queue le tiers des 
étoiles et les jettera sur la terre • ; il faut les éviter 
autant que lui et, plus ils passent pour opérer des 
prodiges, plus il faut se garder d'eux, comme de gens 
ayant reçu en partage un plus grand esprit d'iniquité•. 
C'est d'ailleurs pour cette raison que, si l'on observe 

1'E1'EÀEUT1'jiCÔTOS tca.l ~xa.pla8f) b 0.v8pwvos Ta.is eôxa.is 'TWV 
â.ytwv, ... 

81, 2. a. Le 8, 55 
81, 3. a. cf. Zach. 7, 9 U b. cf. Apoc. 12, 4!] c. cf. Éphés. 6, 12 
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conuersationis operationem, inueniet unam et eandem [Hv S7lj 

esse eis cum daemoniis conuersationem. 

32, 1. Et haec autem quae est erga operationes impia 
ipsorum sententia, quae dicit oportere eos in omnibus 20 

operibus etiam quibuslibet malis fieri, ex Domini 
4 doctrina dissoluetur : apud quem 1 non solum qui Hv 372 

moechatur expellitur, sed et qui moechari uulto.; et 
non solum qui occidit reus erit occisionis ad damnatio-
nem, sed et qui irascitur sine causa fratri suob; qui et 

8 non solum non odire homines, sed et inimicos diligerec 
iussit; et non solum non peierare, sed neque iurared. 4 

praecepit; et non solum non male loqui de proximis, 
sed ne quidem racha et fatuum dicere aliquem, si quo 

12 minus reos esse huiusmodi in ignem gehennaee; et non 
tantum non percutere, sed et ipsos percussos etiam 
alteram praestare maxillamr; et non solum non abne- s 
gare quae sunt aliena, sed etiam, si sua auferantur, 

16 illis non expostulareg; et non solum non laedere 
proximos neque facere quid eis malum, sed et eos qui 
male tractentur magnanimes esse et benignitatem 12 

exercere erga eos et orare pro eis uti paenitentiam 
20 agen tes salua ri possint h, in nu llo imitantes nos reliquo

rum contumeliam et libidinem et superbiam. Quando 

31, 89 consationis Qo.c {~uer~ Ql) n 90 daemonis c Q ~nib us C9 

32, 1 operationes om. S Il iniqua SU 2 obuertere AU 4 dissoluetur: 
dicit soluetur AQ soluetur S U 5 mecatur C (moeca· CPc) 
mechatur Q Il et 1 om. V Il 6 solus C Il est A Il 7 irascitur : pascitur C 
Il sine : in CV U 8 nans Se : om. CV AQ Il inimicus C (u occlusit 
C1) Il 9 peierarc cacv AQ : periurare cs e: Feu. Mass. Sli. peiorare 
S Il nec S e: edd. U 10 non9 S edd, inn. : om. CV AQe edd. in tx 1111 
dicire CIl aliquid S Il 12 reos : reus C om. V (suppl. mg vs) 1! in 
ignem : igni nem Q Il 12-13 non tantum iler. Q 1113 etiam om. S 11 
13-14 abnegetur AQe -gentur SU 15 si sua AQe: edd. : sua si CV 
Il 17 et om. C S U 18 tractantur V edd. 11 magnanimes : magna 
enim es (res cs) C Il 19 ut S Il 20 nos] + sed S 11 20·21 reliquo Q 
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leur agir quotidien, on constatera que leur comporte
ment est identique à celui des démons'. 

Prétendue nécessité de s'admmer à toutes les activités pos
sibles. 

32, 1. Quant à leur doctrine impie concernant les 
actions humaines, doctrine selon laquelle ils sont 
tenus de commettre toutes les actions possibles, même 
mauvatses, elle est réduite à néant par l'enseignement 
du Seigneur. D'après celui-ci, en effet, on jettera dehors 
non seulement celui qui commet l'adultère, mais même 
celui qui veut le commettre a ; on condamnera pour 
meurtre non seulement celui qui tue, mais même 
celui qui se met en colère sans motif contre son frère h, 

Le Seigneur nOus a prescrit, non seulement de ne pas 
haïr les hommes, mais d'aimer même nos ennemiso · , 
non seulement de ne pas nous parjurer, mais de ne 
pas même jurer d; non seulement de ne pas dire du mal 
du prochain, mais de ne pas même appeler quelqu'un 
ra ca et fou, sous peine de mériter le feu de la géhenne e ; 

non seulement de ne pas frapper, mais d'aller jusqu'à 
présenter l'autre joue si l'on nous frapper; non seule
ment de ne pas dérober le bien d'autrui, mais de ne 
pas même réclamer le nôtre si on nous le prend g ; 

non seulement de ne pas blesser le prochain et de ne 
pas lui faire de mal, mais d'être patients et bons à l'égard 
de ceu~. qui nous maltraitent et de prier pour eux, 
afin qu tls se repentent et puissent être sauvés h • bref 

' ' de n'imiter en rien l'arrogance, l'incontinence et l'orgueil 
des autres hommes. Si donc celui qu'ils se vantent 

32, 1. a. cf. Matth. 5, 27-28 li b. cf. Matth. 5, 21-22 11 c. cf. 
Matth. 5, 43.44 Il d. cf. Matth. 5, 33·34 U e. cf. Matth. 5, 22 11 
f. cr. Matth. 5, 39 11 g. cf. Matth. 5, 40 11 h. cf. Matth. 5, 44 
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igitur ille, quem isti magistrum gloriantur, et eum [Hv 3'12j 

multo meliorem et fortiorem reliquis animam habuisse 16 

24 dicunt, cum magna diligentia quaedam quidem fieri 
iussit quasi bona et egregia, quibusdam autem abstinere 
non solum operibus, sed etiam his cogitationibus quae 
ad opera ducunt, quasi malis et ·nociuis et nequam : 

28 quemadmodum magistrum dicentes talem fortiorem et 20 
meliorem reliquis, deinde quae sunt contraria eius 
doctrinae manifeste praecipientes, non confundantur? 
Et si quidem nihil esset mali aut rursus boni, opinione 

32 autem sola humana quaedam quidem iniusta quaedam 
autem iusta putarentur, non utique dixisset dogmati- 24 

zans, id est do cens : I usli aulem fulgebunl si cul sol in 
regna Pairis eorum 1 ; !niustos autem et qui non faciunt 

36 opera iustitiae mittet in ignem aeternuml, ubi um·mis 
ipsorum non morielur et ignis non eœstingueturk. 28 

32, 2. Adhuc etiam dicentes, oportere eos in omni 
opere et in omni fieri conuersatione, uti, si fieri possit, 

40 in una uitae aduentatione omnia perficientes ad 
perfectum transgrediantur, eorum quidem quae sunt 
ad uirtutem pertinentia et laboriosa et gloriosa et 32 

artificialia, quae etiam ab omnibus bona approbantur, 
44 nequaquam inueniuntur conati facere. Si enim oportet 

per omne opus et per uniuersam ire operationem, primo 
quidem oportebat 1 omnes ediscere artes, quaecumque Hv 373 

32,22 magistrum} + et AQSe Feu. Il 24 quidem : quaedem 
Aao 11 24~25 iussit neri ex> AQSe edd. 11 27 ducaunt (a cancellal.) Q Il 
29 eius : eis (s exp.) C n 31 esse Qe 11 opinionem S 11 32 iniuste 
VP" Il 32~33 quaedam autem iusta om. cv n 34 id est docens 
codd. e : secl. Mass.n Sti.n Hu Il 36 mittit C AQe Il 37 ipso Q 11 
ignes C (-is CS) 11 extinguetur} + caput LVUI cum Ululo iam 
rescriplo ea:: CV sub n° LXI (praeter uar. conuersio) supra 30,253 
e Il 39 fieri conuersatione ( ~nem C) CV AS : -tione neri ex> Qe: 
edd. Il ut e: edd. Il possit fleri ex> A Il 40 adinuentione AS (aducntat
A1) 1141 transgrediant S li sunt : est V 1143 artincililia S -cilia SPc Il 
quae om. CV 11 44 oporteret e (-tet emi) n 45 omnem C {~ne CP") Il 
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d'avoir pour Maître et qui, de leur propre aveu, a eu 
une âme beaucoup plus excellente et plus forte que 
les autres hommes, a pris grand soin de nous prescrire 
certaines choses, parce que bonnes et excellentesl, 
et de nous en interdire d'autres, non seulement quant 
aux actes, mais même quant aux pensées conduisant 
aux actes, parce que mauvaises, dommageables et 
perverses, comment peuvent-ils, sans rougir, dire que 
ce Maître est plus fort et plus excellent que tous les 
autres hommes et formuler ensuite ouvertement des 
préceptes contraires à son enseignement? S'il n'y avait 
rien qui fût bon ou mauvais, si c'était la seule opinion 
des hommes qui fondât le juste et l'injuste, jamais 
il n'aurait déclaré dans son enseignement: <<Les justes 
resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur 
Père1• >> Quant aux injustes et à ceux qui ne font pas 
les œuvres de justice, il les enverra «au feu éternelj )}, 
<<là où leur ver ne mourra point et où le feu ne s'éteindra 
pointk )}, 

32, 2. Au surplus, tandis qu'ils se disent tenus de 
réaliser toutes les actions et tous les comportements 
concevables, afin, si possible, de tout. accomplir en une 
seule vie et d'atteindre ainsi à l'état parfait, on ne voit 
pas qu'ils aient jamais essayé de s'adonner à ce qui 
relève de la vertu, aux travaux pénibles, aux exploits 
glorieux, aux activités artistiques, bref, à ce qui est 
reconnu comme bon par tout le monde. S'ils sont tenus 
de s'adonner à toute forme possible d'activité, il leur 
faut commencer par apprendre tous les arts sans 

inirc emg Il 45~55 primo- fabricationem om. CV !! 46 omnes edis~ 
cere AP0S : omne se discere AQe omnes se discere Feu. Mass. 
Sli. Hv (edisc~ Hu) 

32, l. i. Matth. 13, 43 li j • .Matth. 25, 41 11 k. Mc 9, 48, Is. 
66,24 
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illae siue in sermonum rationibus siue in operibus [1-Iv 373] 

48 consummantur, siue per continentiam edocentur, ~t 
per laborem et meditationem et perseuerantiam perci
piuntur, ut puta omnem speciem musicae et computa- 4 

tionis et geometriae et astronomiae et uniuersas quae 
52 in sermonum rationibus occupantur, adhuc etiam 

medicinam uniuersam et herbarum scientiam et eas 
quae ad salutem humanam sunt elaboratae, et picturam 
et statuarum fabricationem et aerariam artem et s 

56 marmorariam et similes his, ab his autem omnem 
speciem rusticationis et ueterinariae et pastoralis et 
opificum artes quae dicuntur pertransire uniuersas artes, 
et eas quae erga mare uacant et corpori student et 

60 uenatorias et militares et regales, et quotquot sunt 12 

quarum nec decies millesimam partem in to~a uita ~u~ 
elaborantes ediscere possunt. Et horum qmdem mhtl 
conantur addiscere qui in omni dicunt semetipsos 

64 oportere opere fieri, ad uoluptates autem et libidinem 16 

et turpia !acta deuergentes, a semetipsis iudicati cum 
sint a secundum doctrinam suam : quoniam enim desunt 
eis quae praedicta sunt omnia, ad correptionem ign~s 

68 abibunt. Qui quidem, Epicuri philosophiam et Cym
corum indifierentiam aemulantes, lesum magistrum 20 

32, 47 sermonibus Q&e (~num Q1) Il 48 consummantur nos : 
~sumantur AQe edd. -sumentur S 11 edoceantur S 11 50~51 co~
putaliones Aac 11 51 uniuersas AQ Gra. : ~sa e z:eu. Mass. Sh. 
Hv in ~sas S Il 52 narrationibus S 11 55 et aerar1am artem (posl 
et marm- N S) ASe : et aerariam partem C et aeraria martero 
V aeream artem Q 11 56 marmorariam edd. : marmoriam CV 
Ae ~ream CPC QS 11 57 ueterinariae CV e : uetinariae A 
uetrinariae Q uentrinariac S 11 59 uocant Qe Il studunt C ( ~ent 
C') U 60 regules A 11 quodquod C 11 61 decies millesimam nos.: 
decimam millesimam C AQe decimam millesimamque S deci
mam nec millesimam V edd. 11 61-62 sua elaborantes : suae 
lab~ C sua lab~ V 11 62 edissere V Il 63 adiscere Q Il dicant 

LIVRE III 321 2 337 

exception, qu'il s'agisse des arts théoriques, ou des 
arts pratiques1, ou de ceux qui s'apprennent par la 
maîtrise de soi et S

1acquièrent par l'effort et l'exercice 
persévérant : ainsi, par exemple, la musique, l'arithmé
tique, la géométrie l'astronomie et toutes les autres 
disciplines théoriques ; la médecine tout entière, la 
science des herbes curatives et toutes les disciplines 
ayant pour objet la sauvegarde de la vie humaine ; 
la peinture, la sculpture, l'art de travailler l'airain, 
le marbre et les autres matières ; l'agriculture, JI élevage 
des chevaux et des troupeaux et toutes les techniques 
artisanales, qui passent pour englober toutes les tech
niques possibles ; l'art de la navigation, Part de la 
gymnastique, l'art de la chasse, l'art de la guerre, 
l'art du gouvernement, sans compter tous les autres 
arts, dont le labeur de toute une vie ne pourrait leur 
faire acquérir la dix millième partie. Or, de toutes 
ces disciplines, il n'en est pas une seule qu'ils s'efforcent 
d'acquérir, eux qui se disent tenus d'embrasser toute 
forme possible d'activité ; en revanche, ils se plongent 
dans les plaisirs, la luxure et toutes les turpitudes. 
Ils se condamnent ainsi eux-mêmes a d'après la logique 
même de leur doctrine, car, puisqu'il leur manque 
tout ce que nous venons de dire, ils s'en iront au châti
ment du feu. Ainsi, tout en professant la philosophie 
d'Épicure et l'indifférence des Cyniques, ils se vantent 
d'avoir pour Maître Jésus, alors que celui-ci détourne 

AQSe Feu. Gra. Il 64 tleri opere N e edd. U libidines e Feu. U 65 
demergentes Qac + et e Feu. 11 67 correptionem ASe : corrupt
CV correct- QA 8em& 1! 68 abibunt C : adibunt V AQe edd. 
adhibent em& om. S JI epycuri S H 68~69 cinicorum CV cinic
torum (uel -nicco-) S 11 69 non iesum Feu. 

32, 2. a. cf. Tite 3, Il 
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gloriantur, qui non solum a malis operibus auertit [Hv 378) 

su os discipulos, sed etiam a sermonibus et cogitationibus, 
72 quemadmodum ostendimus. 

32, 3. Dicentes autem se ex eadem circumlatione 
cum Iesu habere animas et similes illi esse, aliquando 24 

autem et meliores, ad opera producti quae ille ad 
76 utilitatem hominum et firmitatem 1 fecit, nihil tale Hv 374 

neque simile neque secundum aliquid in comparationem 
quod uenire possit perficcre inueniuntur. Sed et si 
aliquid faciunt, per magicam, quemadmodum diximus, 

so operati, fraudulenter seducere nituntur insensatos . : 4 

fructum quidem et utilitatem nullam praestantes m 
quos uirtutes perficere se dicunt, adducentes autem 
pueras inuestes et oculos deludentes et phantasmata 

84 ostendentes statim cessantia et ne quidem stillicidio 
temporis perseuerantia, non Iesu Domino nostro sed 8 

Simoni mago similes ostenduntur. Et ex hoc autem 
quod Dominus surrexit a mortuis in tertia die [firmum 

88 est] et discipulis se manifestauit et uidentibus eis 
receptus est in caelum, quod ipsi morientes et non 
resurgentes neque manifestati quibusdam, arguuntur 12 

in nullo similes habentes Iesu animas. 

32, 70 glorianlur CV : dicunl S om. AQe Il 73 circumlationem 
G circulatione e Feu. 11 74 similis G Il illi GP0 AQ : illis C Se 
ci V edd. Il 75 et om. A Il opora cac Il prodocti cao V prodacti QS 
[l 76 flrmitates C AQS -tis V U nihil : et CV ct nihil Hu Il 77 
neque 1 : nec e edd. 11 78 sed et : set C sed e Il 79 quid C Il 80 
fraudolenter C 11 82 quo S Il 83~84 et phant- ostend- om. Q Il 84 
quidem : quid est Q Il illicidio A stellicidio Q Il ~5 tempus V Il 
iesum C 1186 symoni V AQS Il autem om. S Il 87 in om. S Il 87-88 
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ses disciples non seulement des actions mauvaises, 
mais même des paroles et des pensées répréhensibles, 
ainsi que nous venons de le montrer. 

Prétendue supériorité sur Jésus. 

32, 3. Ils disent encore que leurs âmes proviennent 
de la même sphère que celle de Jésus, et ils se prétendent 
semblables et même supérieurs à celui-ci. Mais, placés 
en face des œuvres que celui-ci a faites pour Je profit 
et l'affermissement des hommes, ils se trouvent 
n'accomplir rien de tel, rien qui puisse s'y comparer 
de quelque façon. Et s'ils font quelque chose, c'est, 
comme nous l'avons dit, par le moyen de la magie, 
dans J'intention de tromper les sots. Loin de procurer 
un fruit ou profit quelconque à ceux en faveur de qui 
ils disent opérer des prodiges, ils se contentent d'attirer 
des enfants encore impubères et ils les mystifient 
en faisant surgir des apparences qui s'évanouissent 
aussitôt et ne durent même pas l'espace d'un instant1 : 

preuve qu'ils ressemblent, non à notre Seigneur Jésus, 
mais à Simon Je Magicien. Au surplus, le Seigneur est 
ressuscité d'entre les morts le troisième jour, s'est 
manifesté à ses disciples et a été enlevé dans Je ciel 
sous leurs yeux, tandis que ces gens-là meurent, mais 
ne ressuscitent pas et ne se manifestent à personne : 
cela encore prouve que leurs âmes ne ressemblent en 
rien à celle de Jésus. 

flrmum est seclusimus (cf. n. Gra. Mass. Hv) : habent codd. e 
Feu. in parenthesi Mass. SU. flrmum esse Gra. Hu 11 89 quod 
om. S Il 90 quibus QSe U 91 nullos V 
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92 32, 4. * Si autem et Dominum per phantasmata [Hv 874[ 

huiusmodi fecisse dicunt, ad prophetica reducentes eos, 
ex ipsis demonstrabimus omnia sic de eo et praedicta 
esse et facta firmissime et ipsum solum esse Filium 16 

96 Dei. Quapropter et in illius nomine qui uere illius sunt 
discipuli, ab ipso accipientes gratiam, perficiunt ad 1 

beneficia reliquorum hominum, quemadmodum unus- Hv 375 

quisque accepit donum ab eo. Alii enim daemonas 
100 excludunt firmissime et uere, ut etiam saepissime 

credant ipsi qui emundati sunt a nequissimis spiritibus 
et sint in Ecclesia; alii autem et praescientiam 4 

habent futurorum et uisiones et dictiones propheticas; 
104 alii autem laborantes aliqua infirmitate per manus 

impositionem curant et sanos restituunt; iam etiam, 
quemadmodum diximus, et mortui resurrexerunt et 
perseuerauerunt nobiscum annis multis. Et quid autem? s 

108 Non est numerum dicere gratiarum quas, per uniuersum 

32, 93 hui us s Il dicuntur sn prophetia c ~tiam v Il 94 demons
trabimus edd. : monstrab- CV S monstrau- AQe Il de es : deo e 
n praedieata v Il 95 esse solum ('\,J s Il 96 quîapropter C80 Il in 
illius : nullius Q 11 qui : quie S 11 99 daemonas C AQ : -nes V e 
-niales s n 100 exeludimus v Il 101 illi s Il mundati cv Il 103 
ditiones Q Il 107 autem om. S 

Fr. gr. 9. - EusÈBE, Rist. eccl. V, 7, 3-5 (Schwarz, 
p. 440, 16- 44z, 10). - Cf. Introd., p. 87. 

1 32, 4 1 Et 8è Ka.i. -rOv KVpLoV cpa.v-ra.<nw8Ws 'Tà. ToLa.ÛTa. 
, ..... 1 • \ \ .1. ' • • 'fi'E"n'Ol.f)KEVQ.L 'f'1]0'0UO'LV, E'iTL TQ. 1rpO'f'fJ1"LKQ. a.va.yovTES 

a.ÔToUs, Èg a.Ù-rCJv È1Tt8e(gOJ.LEV 1Tcl.VTQ. oÜTWS vepi. a.ÙTOÛ 
4 Ka.i. 1Tpoetp'ija9a.t Ka.i. yeyovÉva.L f3ega.lws Ka.i. a.ùTOv J.L6vov 

elva.L Tàv YlOv TOÛ 0eoû. ÂtO Ka.i. Èv T(è ÈKeLvou ôv6J.LO.TL ol 
à.À1]9Ws a.ÙTOÛ J.L0.91)TO.{, 1Ta.p' a.ÙTOÛ Àa.,6VTES T~V xéptv, 
È11'tTEÀoÛal.V È11', eùepyeal~ TÛ TWv ÀotttWv ci.v9pW1TwV, 

8 Ka.9Ws Ets ËKa.aTos T~v 8wpeà.v e'LX1]cpev 11'a.p" a.ÔToû. Ol 
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32, 4. S'ils disent que le Seigneur lui aussi n'a fait 
tout cela que d'une manière fantômatique, nous les 
amènerons aux écrits des prophètes et, d'après ces 
écrits mêmes, nous leur prouverons que tout ce qui le 
concerne a été à la fois annoncé par avance et réalisé 
de façon indubitable et que lui seul est le Fils de Dieu. 
C'est pourquoi aussi, en son nom, ses authentiques 
disciples, après avoir reçu de lui la grâce, œuvrent 
pour le profit des autres hommes, selon le don que 
chacun a reçu de lui. Les uns chassent les démons en 
toute certitude et vérité, si bien que, souvent, ceux-là 
mêmes qui ont été ainsi purifiés des esprits mauvais 
embrassent la foi et entrent dans l'Église; d'autres 
ont une connaissance anticipée de l'avenir, des visions, 
des paroles ptophétiques; d'autres encore imposent 
les mains aux malades et leur rendent ainsi la santé ; 
et même, comme nous l'avons dit, des morts ont été 
ressuscités et sont demeurés avec nous un bon nombre 
d'années. Et quoi donc? Il n'est pas possible de dire 
le nombre des charismes que, à travers le monde entier, 

' ' 8 • >). 1 f.l: p 1 \ '). 8" " J.LEV ya.p O.Lf.LOVO.S E/\O.UVOU<TLV t'EbO.LWS ICQ.L 0./\1'} WS, WO'TE 
'ITOÀÀétct.S KUi. 1TLO'TEÔELV ËKelVOUS a.ÙTOÙS TOÙS Ka.9a.pta9ÉVTO.S 
à.1rO TWv 1rOVf1pWv 1TVEUJ.Lét.Twv tca.i. elva.t. Ev Tfi 'EKKÀt)aiq. • 

12 ol ÔÈ Ka.t 1Tp6yvwatv ~xouaw TWv f.LEÀÀ6vTwv Ka.t 01TTa.alcc.s 
tca.i. PTJaets 1Tpo<f>1]TI.K0.s • ÜÀÀot ÔÈ -roùs tccl.f.LvovTa.c; Stà. 
T'ijc; TWv XEt.pWv i1TL8Éaewc; tWvTa.L tca.i. Uyt.eîs Ô.1ToKa.9taTâatv • 
i1811 8É, Ka.9Ws ë+a.11ev, Ka.i. ve1cpoi. ftyÉp9t)aa.v tcat 1TapÉ-

16 tA-ELVa.v aùv t]~J.îv ËTeat.v i~<a.voîs. Ka.i. Tl y&.p ; Oùtc ËaTtv 
cipL91J.èW El1TEÎV TWV XO.pLaJ.L0.TWV if>v KO.TÙ 1TO.VTbs TOÛ 

Fr. gr. 9. - 3 èrnSdl;ov.ev TPCEPCRM : è7t'L8e~(l){LE:V ATao 
EacBD U 8 f!x.œo-roç ATER DM : SxctO''t"OÇ ocà'T&v BDPc 11 10 ctà't"oÙç 
È:xe!vouç N BD Il 'TOÙÇ A : om. TER BDM Il 14 't"&v xe~p&v om. 
Dac !1 16 txœvo~ç ~'Teow N BD Il 17 XctpLOIJ.<i't"(l)V TER BOM : 
XPW&<rov A 
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mundum Ecclesia a Deo accipiens, in nomine Christi 
Iesu crucifixi sub Pontio Pilato per singulos dies in 
opitulationem gentium perficit, neque seducens aliquem, 

[Hv 375]1 

12 1 

112 neque pecuniam ei auferens : quemadmodum enim 
gratis accepit a Deo, gratis et ministrata. 

1 

32, 5. Nec inuocationibus angelicis facit aliquid 
neque J incantationibus neque aliqua praua curiositate; 

116 sed, munde et pure et manifeste orationes dirigens ad 
Dominum qui omnia fecit et nomen Domini nostri 
Iesu Christi inuocans, uirtutes ad utilitatem hominum 4 

sed non ad seductionem perficit. Si itaque et nunc 

Hv 3761 

120 nomen Domini nostri lesu Christi beneficia praestat 
et curat firmissime et uere omnes ubique credentes in 
eum, sed non Simonis neque Menandri neque Carpocr~tis 
neque alterius cuiusquam, manifestum est quonwm S 

124 homo factus, conuersatus est cum suo plasmate a, uere 
omnia fecit ex uirtute Dei, secundum placitum Patris 
uniuersorum b, quomodo prophetae praedixerunt. Quae 
autem erant haec, in his quae sunt ex prophetis 

128 ostensionibus narrabuntur. 

32, 109 accepitA 11 no mine: no iii c (u. SC 210, p. 32~33) Il christi 
om. V 11 110 py1ato V S n 111 gent.ilium CV Il 112 nec e edd. Il 
114 facit cvcv : raciet c ~cial AQSe Feu. 11 115 nec1 Se edd. Il 
inuocationibus S 11 nec2 e edd. 11 aliqua Se Feu. : reliqua cet!. 
Gra. Mass. Sti. Hu Il 116 dirigens Mass. Sti. Hv : -gentes codd. 
e Feu. Gra. 11 117 domino C {-um C2) Il omnia) +qui expunct. C 
11 nostri V ~::: om. CA QS 11 118 inuocans: in AQe inuocans in S Il 
uirtutes : -tute QSe 11 ad emg Mass. Sli. : secundum CV AQSe: 
Feu. Gra. Hv JI utilitatem emg : -tes QSe: edd. -tes ad utilitates 
CV -tes et utilitatem A U 119 perflcit C1 Mass. Sti. : perfecit 
cac V AQSe: Feu. Gra. Hv!) sic V Il christi iesu cv C Q !J122 symo
nis V AQS 11 neque 1 : nec e li 122-124 neque~ - homo om. V 
(suppl. mg V') Il 122 carpocratis Se edd. : -ti CV3 AQ Il 1~3 
nec e edd. 11 cuiusque Q cuiuscumque e edd. 11 126 quae : quta 
A qui Qetz: 11 127 propheticis V e: Feu. Gra. Hv Il 128 nar
rabuntur} + LXII (LXI V; ca(p}. LIX e) oslensio quod non 
transeant animae in alia corpora ( + ilerum t.XI V) CV e t.xu 
(mulatum in LVllli a Q') sine tit. Q 

12 
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l'Église a reçus de Dieu et que, au nom de Jésus-Christ 
qui fut crucifié sous Ponce Pilate, elle met en œuvre 
chaque jour pour le profit des gentils, ne trompant 
personne et ne réclamant aucun argent : car, comme 
elle a reçu gratuitement de Dieu, elle distribue aussi 
gratuitement a. 

32, 5. Et ce n'est pas en invoquant des Anges 
qu'elle fait cela, ni par des incantations ou toutes 
sortes d'autres pratiques magiques ; c'est en toute 
pureté et au grand jour, en faisant monter des prières 
vers Je Dieu qui a fait toutes choses et en invoquant 
le nom de notre Seigneur Jésus-Christ', qu'elle accomplit 
des prodiges pour le profit des hommes et non pour les 
tromper. Si donc, même maintenant, le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ procure ces bienfaits et guérit 
en toute certitude et vérité tous ceux qui, n'importe 
où, croient en lui- ce que ne fait pas le nom de Simon, 
ni de Ménandre, ni de Carpocrate, ni de quelque autre 
que ce soit -, il est clair que, s'étant fait hOmme et 
ayant vécu avec l'ouvrage par lui modelé a, il a en toute 
vérité tout accompli par la puissance de Dieu, selon le 
bon plaisir du Père de toutes choses b, de la manière 
que les prophètes avaient annoncée. Quelles étaient 
ces prophéties, nous le dirons dans l'exposé des preuves 
tirées des prophètes. 

K00'l!-OU 1) 'EKKÀt]ala., 1ra.pà. 0eoû Xa.~oûaa., Èv Ti!J OvOJLa.n 
'IT)O'OÛ Xp~aTOÛ TOÛ O'Ta.upw9ÉvTOS E:vt novTLou n~À6.TOU 

20 ËKÔ.0'1'1]5 .qlLÉpa.s ÈTr' eüepyeaL~ TÛ TWv E:OvWv È1f~TEXet, 
J-L11TE Ega.'R'a.TWaâ. T~va. J.t~TE Egapyup~.toJ&ÉY1] • Ws yà.p 
8wpeà.v e'LÀ1)cf»Ev 1Tc.tpà. 0eoû, 8wpEÙV Kc.tl 8~a.Kovet. 

[Fr. gr. 9] 20 è'Tt't'\'éÀe:t MIl 21 '\'tviX DPa: '\'tvo:c; ATER BDacM 

32, 4. a. cf. Matth. 10, 8 
32~ 5. a. cf. Bar. 3, 38 Il b. cf. Éphés. 1, 9 
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33, 1. * De corpore autem in corpus transmigra- [Hv 376J 

tionem ipsorum subuertamus ex eo quo nihil omnino 
eorum quae ante fuerint meminerint animae. Si enim 

4 ob hoc emittebantur uti in omni fierent operatione, 
oportebat eas meminisse eorum quae ante facta sunt, 16 

uti ea quae deerant adimplerent et non circa eadem 
semper uolutantes continuatim miserabiliter laborarent. 

s Non enim poterat corporis admixtio in tatum uniuersam 
ipsorum quae ante habita erant extinguere memoriam 20 

et contemplationem, et maxime ad hoc uenientes. 
Quomodo enim nunc soporato et requiescente corpore 

12 quaecumque anima ipsa apud se uidet et in 1 phantas- Hv 377 

mate agit, et horum piura reminiscens communic~t 
cum corpore, et est quando et post plurimum temp~ns 
quaecumque per somnium quis uidit uigilans adnuntia_t, 

16 sic utique reminisceretur et illorum quae antequ~~ m 4 

hoc corpus ueniret egit. Si enim hoc quod in bremss1mo 

33 3 fuerant S erunt € U 4 hoc om. S 1! ut S Il flerent CV : erunt 
Ae ~rint Q essent S 115 eas om. V (suppl. s.l. V 2

) Il quae: quoniam 
c n 6 uti ea V edd. : ut in ea C AQSe Il casdem S Il 7 uoluntntes C 
AQS uolitantes V Il laborent e U 8 poterat om. C {suppl. s.l. 0) Il 
totam c toto v n 11 nunc : non S 11 soporato € Feu. : -ti cett. al. 
edd. n 12 uidelicet s Il 13 re iniscens caa Il communicant Q Il 
15 sompnium V sompnum S 11 uidet S Il 16 utique] + se AQ 
Feu. sui S U qui C Il anquam caa Il 17 uenire Q 

Fr. gr. 10. - FLORILÈGE ANTIORIGÉNISrB, Vatopédi 
236 (=V), fol. 116v (A. de Santos Otero, Emerita 41, 
1973, p. 486-488). -Cf. Introd., p. 93· 

1 33, 1 1 T .qv 8È j-LETevawll-O.TwaL-V a.ÙTGW à.va.TpÉ1TOj.1EV 
ÈK Toû ll-1J8Èv OXws TWv 1TpoTÉpwv }le..-.vija8a.t. Tà.s "'uxO.s. 

\ \ ,... , .. , , , Et ya.p s,a. TOUTO KO.TE1TE}L'ITOVTO t.VO. EV 'ITa.O'n KO.Ta.yevwvTO.~ 
4 1rp&.~eL, Expfiv a.1hà.s JlEllvi}a9a.L -rWv 'ITpÔTepov we'P'pa.y-., \ \. , . \. , ' ' ' \ p.ÉVWV LVO. 1'0. /\EL11'0VTO. CLV0.11'/\f1p<a>O'WO'I. KO.t. ll'r} 'IT€p1. '1'0. 

a.ÙTà. 'à.et KuÀw8oUl*va.l. 8L1)VEKWS Ta.Àa.vrrwpWal.. Où yà.p 
1]8Uva.To ..; ToÛ aWi~aTOS 1rpoa1rXoKft ÔÀTJV È~ OXou ,.aaa.v 
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Prétendue transmigration des âmes. 

33, 1. Quant à leur prétendu passage dans des corps 
successifs', nous le réfutons à partir du fait que les 
âmes n'ont absolument aucun souvenir d'événements 
antérieurs. En effet, si elles étaient envoyées en ce 
monde dans le but de poser tous les actes possibles, 
elles devraient se souvenir des actes déjà posés anté
rieurement par elles, afin de compléter ce qui leur 
manquerait encore et de ne pas peiner sans cesse dans 
les mêmes allées et venues indéfiniment réitérées : 
leur union au corps ne pourrait pas éteindre totalement 
le souvenir de ce qu'elles auraient vu antérieurement, 
d'autant plus qu'elles viendraient précisément dans 
le but susdit'. Présentement, les choses que l'âme voit 
par elle-même en imagination tandis que le corps est 
endormi et repose', elle se les rappelle pour la plupart 
et en fait part au corps, et il arrive de la sorte 
que, même après un long moment, un homme fasse 
connaître en état de veille ce qu'il a vu en songe : 
de la même manière l'âme devrait se souvenir des actes 
qu'elle aurait posés avant sa venue dans le corps. Car 

8 a.ÙTWv T.qv 1Ypoyeyovuia.v 0.1roa,Éaa.1. iJ.Vt\ ... 't'JV TE Ka.l 
Oewp(a.v, Ka.l llcl.ÀLaTa. Ewt TOÛTo EpxoJJ-Évwv. •ns yà.p vûv 
â.cj.u1TVWK0TOS KO.l -Tjpel-I.OÛVTOS TOÛ aWllO.TOS 8aa. Tj ~uxt} 
(Ka.9' Éa.uTftv) Oewpei Ka.t +a.vT&.teTm, 'fo0Twv Tà. 1TXe:iO'TU. 

12 8tO.}'V11J.LOVEUouaa à.va.teowoÛTcu TCÎJ aWjLCLTI., Kat ~CTTW OTE 
Kat lLETà. xp0vov iKa.vàv Û Ka. T' ~va.p ( ns) È9e0.aa.To li'ITa.p 
Ô..vf}yye~ÀEV, OÜTWS ÙV ÈJLÉJ.I.V't'JTO teà.KEiVWV Ü. Trpb TOÛ els 
Tb aWj.La. ÈÀ8eiv È1rpa.ylla.TEÛaa.To. EL yà.p Tb J.LLq. O'TI.Yll-Û 

Fr. gr. 10. - 1 !J.e't'evcrw!J.&."t'wcrw nos e lat. : èyxœ't'&.n''t'WO"W 
V Sant. Ot. Il 4 tJ.e!J.vljaOo:~ Sant. Ot. : (.L-q !J.etJ.vljaOœt V !18 &.noaôé
O'!Xt Sant, Ot. : &noôéaœt V Il Il <xetO' èœu..-qv> nos e lat. 11 13 
<'t'tç> nos e lat. Il 13-14 Ôrt'œp &:vijyye~Àev nos e lat. ; ônepoc-.rljy
yetÀev V Sant. Ot. Il 15 't'à1 nos e lat. : 't'à gvo:p V Sant. Ot. 
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-r 
i 

tempore uisum est uel in phantasmate concep~uin e~t 
ab ea sola per somnium, posteaquam commtxta s1t 

[Hv 3'i7) i 
1 

20 corpori et in uniuersum membru~. dispersa,. com.rne
moratur multo magis illorum remtmsceretur tn qmbus 8 

temporibus tantis et uniuerso praeteritae uitae saeculo 

immorata est. 

24 33, 2. * Ad haec Plato uetus ille Atheniensis, qui et 
primus sententiam hanc introduxit, cum excusare non 12 

posset, obliuionis induxit \ poculum, putan~ se per hoc Hv 378 

aporiam huiusmodi effugere, ostensionem q~tde~ nullam 
28 faciens, dogmatice autem respondens quomam _mtro.eun

tes animae in hanc uitam ab eo qui est super mtrottum 
daemone, priusquam in corpora intrent, pot~ntur 4 

ohliuionem. Et latuit semetipsum in alteram mawrem 
32 incidens aporiam. Si enim obliuionis poculum potest, 

33, 19 ab : et ab AQe Feu. Gra. Ifv U sompnîum S ll 
postquam Qe edd. 11 20 corpori om. S Il in om. CV: Qe Feu. 
Gra. (suppl. s.I. C11 ) 11 uniuersa membra S 11 dispar~a C 
(2Ls83) 11 21 reminiscetur C remnisceretur Q Il 22 unmcrs~ 
Mass. Sti. Hv : -sa codd. e: Feu. Gra. Il saeculo codd. Mass. Slt. 
IIv: -la e: Feu. Gra. 11 23 est) + t.xm (caput r,x e:) ostensio quod 
non bibant secundum platonem obliuionis poculum (populum 
cac) CV e 11 24 plato : elato S 11 atheniensis CV : aduenhms is 
AQSe Feu. 11 25 primum V Il sentcntiam : scientiam emg Il 26 
putans se CV : potasse AQSetx putasse ems Il 27 ~uius. S Il 28 
doc malice C 11 rcspondcns: recens C 11 29 bac C 11 30 mtr- m corp
N A 11 porlantur C Q 11 31 obliuione Se edd. in tx Il 32 incidens] 
+ confusionem V ll poculo S Il potest: potala A patata est QSe: 

Feu. 

1 
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si, ce qui n'a été vu en imagination qu'un instant par 
elle seule durant le sommeil, elle se le rappelle après 
qu'elle s'est mêlée au corps et répandue dans tous les 
membres, à bien plus forte raison se souviendrait-elle 
des activités auxquelles elle se serait adonnée pendant 
la durée autrement considérable de toute une existence 
antérieure. 

33, 2. Ne pouvant répondre à ces arguments, Platon, 
cet ancien Athénien qui fut le premier à introduire cette 
doctrine, fit intervenir le breuvage de l'oubli, pensant 
échapper par là à la difficulté : sans fournir la moindre 
preuve, il déclara péremptoirement que les âmes entrant 
en cette vie sont abreuvées d'oubli, avant d'entrer 
dans des corps, par le « démon >> qui préside à cette 
entrée. Il tomba ainsi, sans s'en apercevoir, dans une 
autre difficulté plus grande encore. En effet, si le 

1 33, 2 1 npàs TO.ÛTO. nÀé.TWV Ô 11'0.Àcuàs ÈtcEÎVOS 
(' AOT)va.ios) ô Ka.t 1t'p6hos Ti)v yvWp.TJV Ta.Û'TT)V eta1}yTJaÔ.
J1-EVOS à:rroÀoyt]aa.a8cu 11-tl 8uv1)8eLs Tà Tf}S À't]9f}s È1rl]ya.ye 

24 1T'6(ln, oLOJLEVOS 8t~ a.ÙToÛ Tb Ü1ropov Ëtc~uyeiv, à:rr08et€w 
j.lÈV }L1)8E(-LlO.V 1TOL1JO'Ô.tJ.EVOS, 8oy}La.TtK6>S (8È) à.11'0t:f»TJvé.
JLEVOS ÔTI. Ei.aLOÛO'O.L a.[ tfluxa.t etS' T0v8e TàV (3Lov Ô'lt'à TOÛ 
dao8lou 8a.lJ.LOVOS' 1rpO TOÛ ds Tà. a<bl-1-a.Ta. ElaeÀ9Ei'v 

28 1T'OTltovTa.t T~v Xt]91)v. Ka.t ~Àa.9ev Ea.uTOv ets ÜÀÀT)V 
J.LEltova. Ëp.1reaWv à:rropla.v. Et yà.p Tà Ti]S Àt}9t]s 1r6}La. 

[Fr. gr. 10] 16 6owp~O!v nos e lat. : q><»p~6!v V Sant. Ot. Il <fL6-
Vl)l:;> nos e lat. !119 <&v> nos e lat. (cf. supra, lin. 14 :&v !(J.éjJ.
V1)'t'o) Il 20 'l'OÜ npoye:yov6-roç nos e lat. : npooye:yov6't't 't'OÜ V 
7tpoyeyo'll6't't 't'OÜ Sant. Ot. li 21 npOç 't'<XÜ-ra. nÀ&.t"oov nos o lat. : 
7tÀ&.'t'WV aè v Sant. Ot. Il 22 <&:0'1}'-J!X~OÇ> nos e lat. Il 23 8UV1j-
6e:\ç Sant. Ol. : 8uv'l}61jç V !! 25 11-èv nos e lat. : 8è V Sant. 
Ot. Il <8è> nos e lat. Il 26 't'OÜ nos e lat. : 't'oÜ Unà y"ijc; V Sant. 
Ot. 
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posteaquam ebibitum est, omnium factorum obliterare [Hv 378J 

memoriam, hoc ipsum unde scis, o Plato, euro sit nunc 
in corpore anima tua, quoniam, priusquam in corpus s 

36 introeat, a daemone patata est obliuionis medicamen
tum? Si enim daemonem et poculum et introitum 
reminisceris, et reliqua oportet cognoscas; si autem illa 
ignoras, neque daemon uerus neque artificiose compo- 12 

40 situm obliuionis poculum. 

33, 3. Aduersus eos autem qui dicunt ipsum corpus 
esse obliuionis medicamentum occurret hoc : Quomodo 
igitur quodcumque per semetipsam anima uidet et in 

44 somnis et secundum cogitationem, mentis intentionem, 
corpore quiescente, ipsa reminiscitur et renuntiat t6 

proximis? Sed ne quidem ea quae olim agnita sunt aut 
per oculos aut per auditum meminisset anima in 

48 corpore exsistens, si esset corpus obliuio, sed, simul 
atque ab inspectis abesset J oculus, auferretur utique et 1-1 v 379 

ea quae esset de his memoria. In ipsa enim obliuione 
exsistens anima nihil aliud cognoscere poterat, nisi 

52 solum illud quod in praesenti uidebat. Quomodo autem 
et diuina disceret et meminisset ipsorum exsistens in 4 

33, 33 oblitarare A oblitetrare S 11 34 ipsum om. Qat1 8 sit : sic 
ut uid p.c. C 11 nunc : non S !135 tua om. S Il corpus : corpore V S \l 
37 daemonis .•. poculi ... introitus S Il 38 reminisceres CPC Il opor
tet] + et AQe Il 39 neque 1 om. C 11 40 poculum] + LXIIII {cap. 
LXI e) ostensio quoniam corpus non est {est om. C) obliuio CV e 
Il 41 autem eos Ne edd. 11 44 somniis E: edd. 1145 corpore: in c-V 
Il 48-49 simul atque : simulat quae v simul s n 49 abesset} + 
oculis auferretur {-fere- Q) QE: n oculus cv A IPCQe : -lis ex AS Il 
auferetur C Q 11 et om. AQSe Feu. Il 50 essent C Il in om. AQ Se 

11 51 poterat] + anima CV AQ 11 53 sciret e~x Feu. Gra. 

tKavàv p.eTà. Tà 'TToOi}va.l TG>v 1rpoyeyovÔTWV 1T0.vTwv 
È~a.Xei"'<:U Tf}v lJ-Vf)lJ.flV 1 aÙTà TOÛTO 1T09ev of8o.s, W nXÔ.TWV, 

32 Èv oWJL«Tl vûv oÜO"J'}S -ri}s 'isuxfis ( aou ), On 1rptv Ets Tà 
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breuvage de l'oubli suffit, dès là qu'il a été bu, à effacer 
le souvenir de tous les événements antérieurs comment . , 
sa1s-tu donc, ô Platon, puisque ton âme est présente
ment dans un corps, qu'avant d'entrer dans ce corps 
elle a été abreuvée par un << démon » du remède de 
l'oubli? Si tu te souviens du <<démon», du breuvage 
et de l'entrée, tu dois savoir aussi tout Je reste · si . ' tu l'Ignores, c'est que ni le «démon)) n'est vrai ni le 
reste de cette spécieuse théorie relative au breuvage 
de l'oubli•. 

33, 3. Contre ceux qui disent que le corps lui-même 
est le remède de l'oubli nous ferons valoir les objections 
suivantes : Comment l'âme peut-elle se souvenir et 
faire part à autrui de tout ce qu'elle voit par elle-même, 
pendant le sommeil et en pensée, tandis que repose 
le .corps2 ? D'ailleurs, si le corps était l'oubli, l'âme 
qui se trouve dans le corps ne se souviendrait même 
pas de ce qui est venu un jour à sa connaissance par 
le moyen de la vue ou de l'ouïe : dès là que l'œil se 
détournerait des objets contemplés, disparaîtrait aussi 
le souvenir de ceux-ci, car, se trouvant à l'intérieur 
même de l'oubli, l'âme ne pourrait connaître rien d'autre 
que ce qu'elle verrait au moment présent. Comment 
pourrait-elle, de surcroît, apprendre les choses divines 
et se souvenir d'elles, tout en étant dans le corps, si, 

a~lLa. etaeÀ9e'iv Û1rO TOÛ 8o.l1-1ovos ÈvoTlo9"1 Tà Ti}S XTJOrts 
+«PJLO.Kov ; Et yà.p Tàv 8a.lt.~.ova. Kat Tà 1rOJla. Ka.t 'T-,)v 
d'o-o8ov J.LVf}JlOVeUets, Ka.L Tà. Àol1Tà. Se~ ae ywWaKElV • eL 

36 8È ÈKeLva. à.yvoeis, oÜTE b SalfJ.WV ÙÀ:r18.fts oÜTe ft Àot1Tft 
TExvoXoyla. Toû T'ijs À~811s vÔJL«Tos. 

[Fr. gr. 10] 32 <aou> nos e lat. 11 32-33 etç -rO aWtLet eEaei.6eLv 
nos e lat. (cf. supra, lin. 27) : &v -r<j) aOO(Let'n È:À6eLv V Sant. Ot. 
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1 

corpore, quando sit, ut aiunt, ipsum corpus obliuio ? 
Sed et prophetae ipsi, cum essent in terra, quaecumque 

[Hv 379JI 

56 spiritaliter secundum uisiones caelestium uident uel 
audiunt ipsi quoque meminerunt, in hominem conuersi, 
et reliquis adnuntiant; et non corpus obliuionem eflicit s 
animae eorum quae spiritaliter uisa sunt, sed anima 

60 docet corpus et participat de spiritali ei facta uisione. 

33, 4. Non enim est fortins corpus quam anima, 
quod quidem ab ilia spiratur et uiuificatur et augetur 12 

et articulatur, sed anima possidet et principatur 
64 corpori. Tantum autem impeditur a sua uelocitate, 

quantum corpus participat de eius motione; sed non 
amittit suam scientiam. Corpus enim organo simile 
est; anima autem artificis rationem obt,inet. Quemadmo- 16 

68 dum itaque artifex uelociter quidem operationem 
secundum se adinuenit, in organo autem tardius illam 
perficit propter rei subiectae immobilitatem, et illius 
mentis uelocitas admixta tarditati organi temperatam 

72 perficit operationem : sic et anima participans suo 20 

corpori modicum quidem impeditur, admixta uelocitate 
eius in corporis tarditate, non amittit autem in totum 
suas uirtutes, sed quasi uitam participans corpori ipsa 

76 uiuere non cessat. Sic et de reliquis ei communicans, 
neque scientiam ipsorum perdit neque memoriam 24 

inspectorum. 1 

33, 54 sit : sic S 11 ut : et Q n 55 sed et om. S !1 quaecumque 
om. S 1J 60-61 et- corpus om. C (suppl. mg C•) Il 60 ei : et AQSe Il 
uisione] + caput LXII quoniam in corporis communione non 
amittit suas uirtutes anima e: eundem lit. slalim inuenies sub 
no LXV in CV infra 66 !1 62 ilia om. V 11 63 anima : ~mac C 
om. S li principatur : parti principatur S Il 66 admittit C Il 
scientiam] + LXV cum lilulo iam rescripto ex e sub no LXII supra 
60 CV 11 67 est om. V (suppl. s.l. V*) li optinet C Il 69 secun
dum : secum~~~~ CPC (secundum ? ca.c) Il 70 subiectae: -ti C Q 
om. V (suppl. v-s.Î."' -tae 0) Il in mobilitatam A Il 71 uolocitas cac 
(uelo· C1) 11 72 perficit C Q Il 73 quidem] + inuenitur expuncl. Q 

1 

1 

1 
1 
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comme ils le prétendent, le corps lui-même est l'oubli? 
Les prophètes eux-mêmes 1 tout en étant sur terre, 
une fois revenus à eux, se souviennent et font part 
aux autres hommes de tout ce qu'ils ont vu et entendu 
de façon spirituelle au cours de visions célestes : il n'est 
pas vrai que le corps produise dans l'âme l'oubli des 
choses qu'elle a vues de façon spirituelle, mais l'âme 
instruit le corps et lui fait part de la vision spirituelle 
qu'elle a reçue. 

33, 4. Car le corps n'est pas plus puissant que l'âme, 
lui qui reçoit d'elle le souflie, la vie, la croissance et la 
cohésion, mais c'est l'âme qui domine sur le corps et 
lui commande. Sans doute l'âme est-elle entravée dans 
sa promptitude, pour autant que le corps a part à son 
mouvement, nlais elle ne perd pas sa science pour 
autant. Le corps est en effet semblable à un instrument, 
tandis que l'âme exerce la fonction de l'artiste. L'artiste 
conçoit promptement une œuvre d'art en lui-même, 
mais il ne la réalise que lentement au moyen d'un 
instrument à cause de l'inertie de l'objet : la prompti
tude de l'esprit de l'artiste, en se mêlant à la lenteur 
de l'instrument, réalise une œuvre tenant de l'une 
et de l'autre. Ainsi l'âme unie à son corps est-elle 
quelque peu entravée du fait que sa promptitude se 
mêle à la lenteur du corps, mais elle ne perd pas entière
ment ses énergies pour autant: tout en faisant participer 
le corps à sa vie, elle ne cesse pas de vivre elle-même. 
De même aussi, lorsqu'elle fait part au corps des autres 
choses, elle ne perd ni la science qu'elle en possède 
ni le souvenir des choses qu'elle a contemplées. 

Il 74 tarditatem CV !1 admittH. C Il 75 corporis QSe: 11 76 ci : sc 
V H 78 inspectorum] + LXVI {cap. LXIII e) ostensio quod unus~ 
quisque nostrum suam habeat (habet V) animam sicut ct suurn 
{ + habet V) corpus CV e 
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33, 5. Si itaque nullius praeteritorum meminit sed Hv aso 
so exsistentium scientiam hic percipit, non igitur in aliis 

corporibus fuit aliquando, nec egit quae ne quidem 
agnoscit, neque nouit quae quidem nec uidet. * Sed 4 

quemadmodum unusquisque nostrum su~m corpus 
84 per artem Dei sumit, sic et suam habet amma~. _Nec 

enim sic pauper nec indigens Deus, ut non umcmque 
corpori propriam donaret animam, quemadmodum et 
proprium characterem. Et id~? adimpleto . numero 8 

BB quem ipse apud se ante definnt, omnes qmcumque 
sunt scripti in uitam resurgent, sua corpora et suas 
habentes animas et suos Spiritus in quibus placuerunt 
Deo; qui autem poena sunt digni abibunt i~ eam.' et 12 

92 ipsi suas habentes animas et sua corpora 1~ qm.bus 
abstiterunt a Dei bonitate. Et cessabunt utr>que 1am 
generare et generari et du cere uxorem et nubere a, uti 

33, 79 sed : sex S 11 80 non : animo S Il alii Q Il 81 nliquando 
om. V (suppl. mg vs} 11 nec codd. : neque e: edd. Il ne : neque V Il 
82 nec codd.: neque e: edd.ll uidet edd. a Gra.: uidit (qua praesens) 
CV AQSe Feu. (cf. 2Ls31~34) Il 84 nec codd. : neque e edd. Il 85 
nec codd. : neque e edd. n 88 apud : caput cao aput CP0 Il ante 
om. S 11 definito AQ definit e: 11 89 dcscripti e: Feu. U uita V Il 91 
digni sunt <X'l s n habebunt c AQSe: ha bi- CP0 Il 92 ha~entes 
om. S 11 93 bon- dei <:"V A dei uoluntate e:mg li 94 generar1 : -re 
Q 11 uxores S 11 uti : utique cao ut S edd. 

Fr. gr. 11. - A) jEAN DAMASCÈNE, Sacra Parai/ela 
CHR · (Holl, p. 6o). - B) FLORILÈGE n:OcHRID, 
Cod. Ochrid Mas. Nat. 36, p. 198 (M. R>chard et 
B. Hemmerdinger, ZNTW 53, 1962, p. 255). 
Cf. Introd., p. 90. 

Toû â.y,ou Elpt]vaLou Aouy8ôvou È1Tl-IJ'KÔ1r'OU ÈK TOÛ 
Ka.Tà. a.tpéaewv IJ'-'ÀLou y. [33, 5 [ 'A"A"A' blt; ets Ë~ea.aTo~ 
-l.f'(;)V 'l8~0V aWJLa. (Ka.Td. TÉXV1JV 0eoû) Àa.}L~ci.VEL, OÜTWS 
., 0' \ ., ' '8', 4 Ka.l. t8La.v ËXEI. l(.ruxTJv. u ya.p OUTW 1r'TWXOS OU E 0.1r0pos 

\ ., ~ , , '8' ' o ... b 9e0s, Wa-re }L't') evt. .,;KO.O'T~ awp.a.TI. " ~a.v KEXa.pa.a 
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33, 5, Si donc elle n'a nul souvenir d'événements 
antérieurs et n'a d'autres connaissances que celles 
qui s'acquièrent en cette vie, concluons qu'elle n'a 
jamais été dans d'autres corps et qu'elle n'y a jamais 
posé des actes qu'elle ignorerait ni connu des choses 
qu'elle aurait perdues de vue. Mais, de même que 
chacun de nous reçoit son propre corps par l'art de 
Dieu, de même possède-t-il aussi sa propre âme. Car 
Dieu n'est ni pauvre ni démuni au point de ne pouvoir 
donner à chaque corps son âme propre de même que 
sa marque propre. Et c'est pourquoi, lorsque sera 
complet le nombre des humains fixé d'avance par lui, 
tous ceux qui auront été inscrits pour la vie a ressusciR 
teront, ayant leur propre corps, leur propre âme et leur 
propre Esprit en lesquels ils auront plu à Dieu ; 
quant à ceux qui seront dignes de châtiment, ils s'en 
iront le recevoir, ayant eux aussi leur propre âme et 
leur propre corps en lesquels ils se seront séparés de la 
bonté de Dieu1• Et les uns et les autres cesseront 
d'engendrer et d'être engendrés, d'épouser et d'être 
épousés b, afin que l'espèce humaine, étant parvenue 

+uxf)v, teCL8ci.1t'Ep Ka.l t8tov xa.pa.teTfipa.. KCLl s~à. TOÛTO, 
11''ht]pW8ÉvTot; TOÛ Ôpt8JLOÛ 8v a.ÛTàS 1ra.p" a.ÙT~ 1t'poWptaE, 

8 1rl:WTES o{ ypa.4>ÉVTES ets twf)v â.vaaTf)aoVTQ.I. i8~a. ËXOVTES' 
<rWJ.La.TO. Ka.l t8la.t; +uxà.~ Ka.l. t8a.a. nveUt~oa.Ta. ÈV OÎS' EÙt)pÉaTf)R 
<ra.V Tq. 0eq., ol 8È Ti)S Ko"'\.â.aEWS iÎ.~I.Ol- à.weXeôaovTa.L ~tç 
a.ÙTf)V Ka.t a.ÛTol. t8{a.ç ~XOVTES +uxà.~ Ka.l. t8~a. aWJla.Ta 

12 Èv ots cl.1rÉO'Tt)O'CLV à.,..Q Ti)t; 70Û 9eoû XPT)aT0T1)TOt;. KCLI. 
11"GÔO'OVTQ.I. ÈteÔ.·TEpOl- TOÛ yc;vv(iv ËT&. Ka.l yevvâ.a8a.t Kal. 

Fr. gr. 11.- 3 <xœ1'à: -;é;c·n)" ee:oü> nos e lat. Il 7 8'.1: o~ 
R Il 8 ypœ<péYnç : !yypœ<p!Y<•ç R Il 9 t8taç Ochrid : t8taç lxoY<•ç 
CHR Il 12 XP~•~6<'1)~oç: xupt<oç R 

33, 5. a. ct. Apoc. 21,27 Il b. ct. Matth. 22, 30 

12 
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commensurata multitudo ante praefiniti a Deo generis [Hv SBOJ 

96 humani perfectorum compago siue aptatio conseruet 16 

Patris. \ 
34, 1. * Plenissime autem Dominus docuit non ~olum Hv 381 

perseuerare non de corpore in corpus transgred1entes 
animas, sed et characterem corporis in quo etiam 

4 adaptantur custodire eundem, et meminis~e eas ope:um 
quae egerunt hic et a quibus cessauerunt, 1~ ea r.elabone 4 

quae scribitur de diuite et de Eleazaro eo qm refrtgerabat 
in sinu Abrahae a : in qua ait diuitem cognoscere 

8 Elazarum post mortem et Abraham autem similiter, 
et manere in suo ordine unumquemque ipsorum, et s 
postulare mitti ei ad opem f~r~ndam Ela~arum, cui ne 
quidem de mensae suae mielS commumcabat, et de 

12 Abrahae responso, qui non tantum ea quae secundum 
se sed et quae secundum diuitem esse.nt scieb~t, et 
praecipiebat Moysi adsentire et prophetis eos ~u~ non 12 

uellent peruenire in ilium locum poenae et reCiptentes 

33 95 praefinila AQSe: edd. Il a om. AQSe: Il conseruelur S Il 97 
palri;] + LXVII quomodo perseuerant a~ima~ corporis habent?s 
flguram CV cundem Ut. post paululum muemes sub no LXIIII m 

e infra 34, 16 . . 
34, 2 de om. C Il 4 ea A ei Q Il 6 ea relallone : enarrallone 

AQSe ea enarr- Feu. Gra. n 6 eleazaro C (1Ls94) :laz- CPo ceU. e 
edd. Il 6 refrigerabatur Se Feu. Il 8 elazarum C (cf. A.h., Ill, 14, 
111) :laz- CPil cett. e edd. n autem om. sn 10 posto1are c n fer
op- N s !\ elazarum C : laz. CPC celt. e edd. JI cui om. V (suppl. s.l. 
VB) JI I0-11 ne quidem : non equidem AQS li 11 micas C Il 12 
habrahe CIl 13 esse Q ]116 uellent e Feu. Gra.: ualent Q mallent 
celt. al. edd~ 

Fr. syr. 2. - 34, I-7 Plenissime - Abrahae : Bril. Mus. 
Add. 12155, r. 54r,- Add. 14612, f. 165r.- Add. 14532, f. 139r. 
- Add. 14538, f. 24v -Voir Introd., p. 113. 

1 plenissime : sufficienter U 2 non de corpore in corpus trans-
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à la juste mesure fixée d'avance par Dieu et ayant 
atteint sa perfection, conserve l'harmonie reçue du 
Père'. 

34, 1. Le Seigneur a parfaitement enseigné que les 
âmes demeurent sans passer dans d'autres corps ; elles 
gardent même telle quelle la caractéristique du corps 
auquel elles sont adaptées, et elles se souviennent des 
actes qu'elles ont posés ici-bas et qu'elles ont cessé 
de poser. C'est ce qui apparaît dans l'histoire du riche 
et de ce Lazare qui reposait dans le sein d'Abraham••. 
D'après ce récit, le riche connaissait Lazare après 
sa mort et connaissait pareillement Abraham ; chacun 
d'entre eux demeurait à la place qui lui était assignée ; 
le riche demandait que füt envoyé pour lui porter secours 
ce Lazare auquel il avait refusé jusqu'aux miettes de 
sa table ; par sa réponse, Abraham montrait qu'il était 
au courant de ce qui concernait non seulement la 
personne de Lazare, mais aussi celle du riche ; et il 
enjoignait, à ceux qui ne voulaient pas venir en ce lieu 
de tourments, d'écouter Moïse et les prophètes et de 
recevoir le message de Celui qui allait ressusciter 

gredientes : sine transgressione U 3 characterem : flguram Il etiam 
om. Il 5 et a quibus cessauerunt : et quidcm quando cessauerunt 
(uiuere) Il 5-6 relatione quac scribitur : historia Il 6 refrigerabat : 
requieuit 

ya.JLEÎV Kat ya.t-t.Eîa8a.L, tva Tb aÛJLf.LETpov cJtûÀov T'ij5 
1rpowpLO"fl~Vf)S Ô1r0 9EOÛ à.v8pw1r6Tf1TOS 0.1rOTEÀEa8È:v Tftv 

16 étpflOVlCLV Tflp't)an TOÛ naTp6s. 

[Fr. gr. 11] 14 yœtJ.e!a6oct: yœtJ.1j?;;:eo6œ~ H yœtJ.(?;;:eo6oct Ochrid Il 
15 1tpoooptov.év1]~ : 1tpoop(oeoo; R 

34, 1. a. cf. Le 16, 19-31 

12--1 
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16 praeconium eius qui resurgeret a mortuis. Per haec enim [Hv 381] 
manifestissime declaratum est et perseuerare animas, 
et non de corpore in corpus transire, et habere hominis 
figuram ut etiam cognoscantur et meminerint eorum 16 

20 quae sint hic, et propheticum quoque adesse Abrahae, 
et dignam habitationem unamquamque gentem per
cipere etiam ante 1 iudicium. 

34, 2. Si qui autem hoc in loco dicant non posse Hv 882 
24 animas eas quae paulo ante esse coeperint in multum 

temporis perseuerare, sed oportere eas aut innascibiles 
esse ut sint immortales, uel, si generationis initium 
acceperint, cum ipso corpore mori : discant quoniam 4 

28 sine initio et sine fine, uere et semper idem et eodem 
modo se habens sol us est Deus, qui est omnium Dominus. 
Quae autem sunt ab illo omnia, quaecumque !acta sunt 
et fiunt, initium quidem suum accipiunt generationis, s 

32 et per hoc inferiora sunt ab eo qui ea fecit, quoniam 
non sunt ingenita; perseuerant autem et extenduntur 
in longitudinem saeculorum secundum uoluntatem 
Factoris Dei : ita ut sic initia fierent, et postea ut sint 

36 eis donat. 

34, 3. Quemadmodum enim caelum quod est super 12 
nos, firmamentum et sol et luna et reliquae stellae 

34, 16resurgeritC ~rrexerit V Mass. Sti. fi vU mortuis] +ca put 
LXIIII cum Htulo iam rescripto eœ CV sub no LXVII supra 33, 97 
(praeter uar. figuras) e Il 17 manifeste Mass. Sti.!120 habrahe (h1 
eœpunct p.c.) C 11 21w22 etiam pere~ NA Il 22 iudicium] + LXVIII 

{caput LXV e) quomodo animae cum sint generabiles (wbilis cao 
generales e:) in futurum incorruptibiles perseuerant CV e Il 23 
quis C Il 24 esse om. A Il coeperit Q coeperunt S Il 25 aut : nec 
S 11 innascibilis C Il 27 acciperint cao Il corpori C Il 28 et 8 om. Qe: Il 
eodem AQSe : eum C eo V 11 31 suae S Il 32 que C (qui C2) 1133 
non om. S 11 extunduntur C extendunt S Il 34 secundo rn : in Aao 
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d'entre les morts. Tout cela suppose manifestement 
que les âmes demeurent, qu'elles ne passent point 
en d'autres corps, qu'elles possèdent les traits de l'être 
humain, de façon à pouvoir être également reconnues 
et q~'elles se souviennent des choses d'ici-bas ; on voiÎ. 
auss1 qu'Abraham possédait le don de prophétie et 
que chaque. âme se voit assigner, avant même le juge
ment, le séJour qu'elle a mérité'. 

Prétendue mortalité des âmes. 

34, 2. Peut-être, à cet endroit, objectera-t-on que 
des âmes ayant commencé d'exister peu auparavant 
ne sauraient durer indéfiniment, mais que, de deux 
choses l'une : ou il est nécessaire qu'elles soient incréées 
pour être immortelles ; ou, si elles ont reçu le commen
cement de leur existence a, elles meurent nécessairement 
avec 1~ corps lui:même. Qu'on sache donc qu'il n'y a 
que D1eu, le Se1gneur de toutes choses, à être sans 
commencement ni fin et à demeurer véritablement et 
toujours identique à lui-même. Quant à tous les êtres 
issus de lui et qui, quels qu'ils soient, ont été faits et 
sont faits, ils reçoivent bien le commencement de leur 
existence et ils sont inférieurs à leur Auteur en cela 
même qu'ils ne sont pas incréés ; ils durent néanmoins 
e~ prolongent leur existence dans la longueur des 
Siècles b, selon la volonté de Dieu leur Créateur. C'est 
ainsi que Dieu leur donne, initialement, de devenir, 
ensuite, d'être2 • 

34, 3. Car, de même que le ciel situé au-dessus de 
nous, le firmament, le soleil, la lune, toutes les étoiles• et 

(secundum s.l. A 1) Il uolumptatem C 11 35 initio tlerent: initi erant 
(erent p.c.) C inciperent V Il ut : aut C 11 38 reliquas c 11 atil
lac C 

34. 2. a. cr. Sag. 7, 5 Il b. cr. Ps. 20, 5 
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et omne ornamentum ipsorum a, cum ante non essent, (Hv 3821 
40 facta sunt et multo tempore perseuerant secundum 

uoluntatem Dei, sic et de animabus et de spiritibus et 
omnino de omnibus his quae facta sunt cogitans quis 16 

minime peccabit, quando omnia quae facta sunt initium 
44 quidem facturae suae habeant, perseuerant autem 

quoadusque ea Deus et esse et perseue~are uo~u~rit. 
Testatur pro his sententiis etiam prophetwus Spmtus, 
dicens : Quoniam ipse dixit, et facta sun!; ipse mandauit, 20 

48 el creala suni. Slatuit ea in saeculum el in saeculum 
saecu/ib, Et iterum de saluando homine sic ait : Vitam 
petiit a te, et tribuisti ei longitu~inem dierum in sa?culum 
saeculio, tamquam Patre ommum donante et 1n sae-

52 culum saeculi perseuerantiam his qui salui fiunt. Non 24 
enim ex nobis neque ex nostra natura uita est, sed 
secundum gratiam Dei datur. Et ideo qui seruauerit 
datum uitae et gratias egerit ei qui praestitit, accipiet et 

56 in saeculum saeculi longitudinem dierum; qui autem 
ahiecerit eam et ingratus exstiterit Factori ob hoc quod 28 

factus est et non cognouerit eum qui praestat, ipse se 
priuat in saeculum saeculi perseuerantia. Et i?~o 

60 Do minus 1 dicebat ingratis exsistentibus in eum.: Sl t~ Hv sss 
modico {ide/es non fuistis, quod magnum est qU<s dab<t 
uobisd? significans quoniam qui in modica temporah 
uita ingrati exstiterunt ei qui eam praestitit iuste non 

64 percipient ab eo in saeculum saeculi longitudinem 4 

dierum. 

34 39 omne nos : omnem C omnia AQSe edd. om. V Il 
' QS• ornamentum CV : -ta AQSe edd. Il 40 multa tempora e 

Feu.tx (-to-re e;mg Ji'eu. ms) \]42 omni Q 1143 peccauit AQacse: {-bit 
QI) 11 48 et in saeculum2 om. AQSe Il 50 petit cac {-tiit C2) Il a te 
e edd. : om. codd. 11 53 uobis S 11 na tura nostra NA Il na tara cao Il 
55 praestetit cac n et2 del. c Il 56 saeculum : -la cv s .n 57 et om. 
SU ob: abC in S Il 60 ingretisC !1 eo Q Il 61 fidelis cac Il 62 
signiflcans] + nobis e: Feu. li 63 exstiterint S U ei om. S Il e cal) 
{eam Cl) pestitit cal) (pr- Cl) 
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toute leur splendeur a ont été faits alors qu'ils n'existaient 
pas auparavant et durent indéfiniment selon la volonté 
de Dieu, on ne s'égarera pas en pensant qu'il en 
va de même des âmes, des esprits et de tous les 
êtres créés sans exception : tous les êtres créés 
reçoivent le commencement de leur existence, mais 
ils durent aussi longtemps que Dieu veut qu'ils existent 
et qu'ils durent. L'Esprit prophétique témoigne, lui 
aussi, en faveur de cette doctrine, en disant : <c Car 
il a dit et ils ont été faits, il a commandé et ils ont été 
créés ; il les a établis pour les siècles et les siècles des 
siècles b, >> Il dit encore à propos de l'homme destiné 
à être sauvé : <c Il t'a demandé la vie, et tu lui as donné 
la longueur des jours pour les siècles des sièclesc >>. 
Le Père de tOutes choses donne donc aussi la durée 
pour les siècles des siècles à ceux qui sont sauvés : 
car ce n'est pas de nous ni de notre nature que vient 
la vie, mais elle nous est donnée selon la grâce de Dieu d. 

Et c'est pourquoi celui qui garde le don de la vie et 
rend grâces à Celui qui le lui a donné recevra aussi 
<c la longueur des jours pour les siècles des siècles>> ; 
mais celui qui rejette ce don, qui ne témoigne qu'ingra
titude à son Créateur pour l'existence reçue et qui 
refuse de reconnaître le Donateur, celui-là se prive 
lui-même de la durée pour les siècles des siècles. C'est 
aussi pourquoi le Seigneur disait à ceux qui se mon
traient ingrats envers lui : <c Si vous n'êtes pas fidèles 
dans les petites choses, qui vous donnera les grandes e? 1) 

n voulait dire que, s'ils se montraient ingrats, durant 
la courte vie temporelle, à l'égard de Celui qui la 
leur avait donnée, c'est en toute justice qu'ils ne 
recevraient pas de lui <c la longueur des jours pour les 
siècles des sièclesl >>. 

34, 3. a. cf. Gen. 2, 1 Il b. Ps. 148, 5-6; 32, 9 Il c, Ps. 20, 5 !1 
d. cf. I Cor. 3, 10 JI e. Le 16, 11 
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1 

' 34, 4. Sicut autem corpus animale ipsum quidem non 
est anima, participatur autem animam qu.oadusqu.e 

68 Deus uult, sic et anima ipsa quidem non est mta, parti
cipatur autem a Deo sibi praestitam uitam. Vnde et 
propheticus sermo de protoplasto ait : Faclus esl in s 
animam uiuama, docens nos quoniam secundum 

[Hv asa1j 

72 participationem uitae uiuens facta est anima, ita ut 
separatim quidem anima intellegatur, separatim autem 
quae erga eam est uita. Deo itaque et uitam et perpe
tuam perseuerantiam donante, capit et animas primum 12 

76 non exsistentes dehinc perseuerare, cum eas Deus et 
esse et subsistere uoluerit. Principari enim debet in 
omnibus et dominari uoluntas Dei; reliqua autem 
omnia huic cedere et subdita esse et in seruitium dedita. 16 

80 Et de factura quidem et perseuerantia animae hucusque 
dictum sit. 

35, 1. Basilides autem et ipse super haec quae dicta 
sunt cogetur dicere secundum suam regulam non solum 
trecentos sexaginta quinque caelos secundum succes-

4 sionem alios ab aliis factos, sed immensam quandam 20 

et innumerabilem multitudinem caelorum semper factam 
et fieri et futurum ut fiant, et numquam deficere huius
modi fabricam caelorum. Si enim ex defluxu prioris 

34, 67 animam : -ma Qe Feu. !J 68 quidem om. S Il 68-69 partici
pauit e 11 70 de om. AQSe Feu. Il protoplasto edd. a Gra. : proto
plausto (-thop-) CV prothoplaston (-plaus- S) AQS proto
plastos e Feu. Il ait om. S 11 71 uiuentem S l1 72 animam AQ Il 74 
deo : non S 11 itaque : autem A ita S Il et1 om. edd. a Gra. Il eta 
om. Q 11 75 perseuerant iam C 11 ca pit : capiunt V Feu. capiet 
S om. Q Il et om. V QS Feu. U animae V Feu. Il 76 eis Q Il 78 
hominibus V Feu. mg 11 80 futura QS + uita S Il et,] + de S Il 
81 sit A e edd. : est CV QS Il sit] + LXVIIIl {LXIX V cap. LXVII 

[lege LXVI] e) euersio basilidis caelorum fabricationis (fabrica
toris e) CV e Lxvnn (cancellal. a Q1) sine til. Q 

35 1 ipsi C 11 3 trecentos LXV A ccctosLxV Q cCCLXV S 
edd.11' caelos S: om. cetl. e edd,JI4 immensum C AQ in immensam 

1 

1 
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34, 4. Car, de même que le corps animé par l'âme 
n'est pas lui-même l'âme, mais participe à l'âme aussi 
longtemps que Dieu le veut, de même l'âme n'est pas 
elle-même la vie, mais participe à la vie que Dieu lui 
donne. C'est pourquoi la parole prophétique dit du 
premier homme : <<Il fut fait âme vivante• » : elle nous 
enseigne que c'est par une participation à la vie que 
l'âme a été faite vivante, de telle sorte qu'autre chose 
est l'âme et autre chose la vie qui est en elle'. Si donc 
Dieu donne et la vie et la durée perpétuelle de cette vie, 
il n'y a nulle impossibilité à ce que les âmes, quoique 
n'ayant pas existé d'abord, durent ensuite, puisque 
c'est Dieu qui veut et qu'elles existent et qu'elles se 
maintiennent dans cette existence. Car ce qui doit 
commander et dominer en tout, c'est la volonté de 
Dieu ; tout le reste doit céder devant elle, se subordonner 
à elle, se mettre à son service. Mais en voilà assez sur 
la production de l'âme et sa permanence dans l'existence. 

3. Thèse de Basilide 
sur le grand nombre des cieux 

35, 1. En ce qui concerne Basilide, on peut ajouter 
à ce qui a déjà été dit la considération suivante: d'après 
son propre système, il sera contraint de dire que non 
seulement 365 cieux ont été faits successivement les 
uns par les autres, mais qu'une multitude innombrable 
de cieux a depuis toujours été faite, estfaite et sera faite, 
et que cette fabrication de cieux ne cessera jamais. 
Si, en effet, par dérivation du premier ciel, un second 

e li quemdam C AQ Il 6 futuram S !1 fiant : sciant S 11 6-7 huius S li 
7 ex om. V Il priorum Q 

34, 4. a. Gen. 2, 7 
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8 secundum factum est caelum ad 1 illius speciem, et ad Hv 384 

secundi tertium, et similiter omnes reliqui subsequentes: 
et [de] huius quod secundum nos est, quod et nouissi-
mum uocat, necesse est ex defluxu aliud factum simile 

12 sibi, et ex illo iterum aliud, et numquam deficere neque 4 

defluxus eorum qui iam facti sunt neque facturas 
caelorum, sed in immensum et non in praefinitum 
numerum caelorum incidere. 

16 35, 2. Et reliqui autem qui falso nomine Gnostici di-
cuntur, qui prophetas ex diuersis Diis prophetias fecisse s 
dicunt, facile destruentur ex hoc quod omnes prophetae 
unum Deum et Dominum praedicauerint, et ipsum 

20 Factorem caeli et terrae et omnium quae in eis sunt a, 

et quod aduentum Filii eius significauerint, secundum 
quod ex ipsis demonstrabimus Scripturis in libris 12 

consequentibus. 

24 35, 3. Si autem quidam secundum hebraeam Jinguam 
diuersas dictiones positas in Scripturis opponant, quale 
est Sabaoth et Eloae et Adonae et alia quaecumque 
sunt talia, ex his ostendere elaborantes diuersas Virtutes 

28 atque Deos, discant quoniam unius et ipsius significa- 16 

tiones et nuncupationes sunt omnia huiusmodi. Quod 

35,8 est om. AQSe Il 9 secundum & Il 10 de seclusimus (u. not. 
edd. a Gra. qui deleuerunt uel de uel [Il] ex) : habenl codd. e 
Feu. Il huius : deo S Il 10·11 nouis~~ cac (-simum C2) Il 11 uacat 
(a 1 ?) Q notat S uocant e Feu. Il ex in parenthesi Mass. Sti. 
Il 12 deficere neque om. A 11 14 saeculorum AQSe Feu. Il 15 inci
dere] + Lxx ostensio quoniam prophetae non a uariis diis 
fecerint prophetationes sed ab uno et eodem CV LXX (cancellat. 
a QS) sine tit. Q cap. LXVII cum tilulo hic rescriplo ex CV sub 
no Lxx, cui addit (cf. infra 23) et expositio hebraicorum nominum 
eorum quae in prophetis posita sunt e Il 16 ginostici C ignos
tici A Il 18 faciles Qac fatue S Il destruantur AQ Il 19 domi
num : hominem e Il 21 aduentus c n 22 demonstrauimus AQ80e Il 
23 consequentibus} + LXXI expositio ebreicorum nominum eorum 
quae in prophetis posita sunt CV (cf. supra 15) li 24 ebream C 
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a été fait à son image, puis un troisième à l'image du 
second, et ainsi de suite, il faut nécessairement que de 
notre ciel, qu'il appelle le dernier, soit dérivé aussi 
un autre ciel semblable à lui, puis, de celui-ci, un autre 
encore. Jamais, par conséquent, ne cessera ni la déri
vation à partir des cieux déjà faits ni la fabrication 
des nouveaux, et l'on devra poser, non un nombre 
défini, mais un nombre illimité de cieux. 

4. Thèse des << Gnostiques » 
sur la pluralité des Dieux 

35, 2. Quant à tous ceux qu'on appelle abusivement 
<< Gnostiques >> ·et qui disent que les prophètes ont 
prophétisé de la part de différents Dieux', on les réfutera 
sans peine à partir du fait que tous les prophètes ont 
prêché un seul Dieu et Seigneur, Créateur du ciel et de 
la terre et de tout ce qu'ils contiennent a, et ont annoncé 
la venue de son Fils, comme nous le prouverons à partir 
des Écritures elles-mêmes dans les livres suivants. 

35, 3. Peut-être nous opposera-t-on les différents 
vocables hébraïques figurant dans les Écritures, tels 
que Sabaoth, Éloé, Adonaï, etc., et s'efforcera-t-on 
de démontrer par eux l'existence de Puissances et de 
Dieux différents. Qu'on sache donc que tous les vocables 
de ce genre sont des désignations et des appellations 
d'un seul et même être'. En effet, le mot Éloé, en hébreu, 

hebraycam su 25 diuersas s : diuerse cett. e edd. n dictionis c di· 
tionis Q Il 26 sabaot C ~oht A Il eloe V Mass. Sti. llv 11 adonae 
CV AQS : adonai e edd. Il 27 alia CV AQ 11 claborantes : et lab
AQe lab· Feu. Il 28 deos : eos C 11 28·29 signiflcationes C Feu. : 
Mnis V AQSe + ad nuncupandum S 11 29 et nuncupationes C 
e Feu. : et ·is AQS om. V 

35, 2. a. cf. Ex, 20, 11. Ps. 146, 6. Act. 4, 24 ; 14, 14 
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enim dicitur Eloae secundum iudaicam uocem Deum Hv 384 

significat [et Eloae] uerum, et 1 Elloeuth secundum Hv 385 

32 hebraicam linguam hoc quod conlinel omnia significat. 
Quod autem ait Adonae, aliquando quidem innominabile 
el admirabile significat, aliquando autem, duplicata 
littera delta cum adspiratione, ut puta Addonai, praefi- • 

36 nientem et 1 separantem lerram ab aqua, nec postea aquam Hv 386 

insurgere in eam. Similiter autem et Sabaoth per "' 
quidem graecam in syllaba nouissima scribitur, uolun-
tarium significat; pero autem graecam, ut puta Sabaoth, 

40 primum caelum manifestat. Eodem modo et Iawth, 4 

extensa cum adspiratione nouissima syllaba, mensuram 
praefinilam manifestat i cum autem per o graecam 
corripitur, ut puta laoth, eum qui dai fugam malorum 

44 significat. Et cetera 1 omnia unius eiusdemque nun- Hv 387 

cupationes sunt, sicut secundum latinitatem Dominus 
Virtutum et Pater omnium et Deus omnipotens et 
Altissimus et Dominus caelorum et Creator et Fabri-

48 cator et similia his : non alterius atque alterius haec 4 

sunt, sed uni us eiusdemque nuncupationes et pronomina, 
per quae unus Deus et Pater ostenditur qui continet 
omnia et omnibus ut sint praestans. 

52 35, 4. Quoniam autem dictis nostris consonat praedi- 8 

catio apostolorum et Domini magisterium et propheta
rum adnuntiatio et apostolorum dictatio et legislationis 

35, 30 eloae : de eloe V elo~ae (Mnae?) C Il 31 significant 
CV 11 et eloae (elaoae S eloe C Q eloe V As Mass. Sti.) seclu
simus pp. iterationem U eloeuth fi v 11 32 ebrcicam C hebrayeam S 
11 continent Qao 11 33 adonae (-oC Q -eV A ~ae Se) : adonai edd. 
11 innominabile nos iuxta Mass.n Sti.n Hvn : nominabile codd. e: 
edd.tx IJ 35 delta: aS JI addonai Ce: Hv: adonay V AS adonaï Q 
Gra. addhonai Feu. Gra. Mass. Sli. Il 36 aqua : aliqua Q Il nec 
postea aquam S :nec postea quam (post ea AQ) CV AQ Gra. Hv 
ne possit aqua Feu. Mass. Sli. Il 37 insurgere om. Q Il saba<ùth 
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signifie le <<vrai Dieu>>; Elloeuth, en hébreu, signifie 
« Ce qui contient toutes choses >>. Le mot Adonaï 
désigne l'<< Innommable>> ct l'<< Admirable>>; avec un 
double delta et une aspiration, c'est-à-dire sous la forme 
Haddonaï, il désigne «Celui qui sépare la terre d'avec 

. les eaux pour que celles-ci ne puissent plus envahir 
la terre >>. De même Sabaôth, avec un o long dans la 
dernière syllabe, signifie << Celui qui veut>> ; avec un 
o bref, c'est-à-dire sous la forme Sabaoth, il désigne 
<< le premier ciel >>. De même encore, le mot J a ô th signifie 
<< la mesure fixée d'avance », tandis que le mot J aoth 
signifie <<Celui qui fait fuir les maux>>. Tous les autres 
noms sont pareillement des appellations d'un seul et 
même être : ainsi, par exemple, << Seigneur des Puis
sances>>, << Père·de toutes choses>>, <<Dieu tout-puissant>>, 
<<Très-Haut>>, ((Seigneur des cieux>>, ((Créateur>>, <<Or
donnateur>>, etc. Tous ces noms appartiennent, non 
à des êtres différents, mais à un seul et au même : ils 
désignent un seul Dieu et Père, qui contient toutes 
choses et donne à toutes l'existence. 

Conclusion. 

35, 4. Qu'avec nos paroles s'accordent la prédication 
des apôtres, l'enseignement du Seigneur, l'annonce des 
prophètes et le ministère de la Loi, tous louant un seul 
et même Dieu Père, et non tel Dieu et tel autre ; que 

Feu. Ilv Il per 6.) CV AQe: edd. : per + uac. S (2 lill.) 1138 graeca 
C AQe Il scribitur om. S 1!39 pcr o : eo S JI aut C Il grneca C AQe 11 
ut pula CV : ut a AQSe: utpote Gra. 11 40 ia(l)th CV A edd. : 
iacob Q iaoth Se Il 42 graeca C AQe 11 43 iaoth : uac. S 
(Blitl.) U 44 eiusdemque: eiusdem quia S 11 44~45 nuncupaliones 
nos iuxta lin. 49 : ~nis codd. e edd. 11 46 et2 om. A 11 deus : domi· 
nus CV Il 47 et dominus om. C H 47~48 ct fabricator om. CV [[ 48 
hae Qe: li 49 nuncupationes C edd.: ·nis V AQSe: Feu. mg 11 50 per 
om. Q U quae: qucm CV 1151 praestanl S 
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ministratio unum eundemque omnium Deum Patrem [Hv 387] 

&6 laudantium et non alium atque alium, neque ex diuersis 
Diis aut Virtutibus substantiam habentem, sed ex uno 12 

et eodem Patre omnia, qui tamen aptat secundum 
subiacentium naturas et dispositionem, et neque ab 

60 Angelis neque ab alia quadam Virtute, sed a solo Deo 
Patre uisibilia atque inuisibilia et omnia ommno .quae
cumque facta sunta., arbitror quidem suffiCienter 16 

ostensum, et per haec tanta uno osten~o Deo Patre 
64 Factore omnium. Sed ne putemur fugere lllam quae ex 

Scripturis dominicis 1 est probationem, ipsis ~crip~uris Hv aas 
multo manifestius et clarius hoc ipsum praedwanbbus, 
his tamen qui non praue intendunt eis, proprium l.ibru~ 

68 qui sequitur has Scripturas reddentes e~ Scr1ptuns 
diuinis probationes apponemus in medw ommbus 4 

amantibus ueritatem. 

35, 55 ministratio unum e: : minis unum C unum. s. unu~ 
cpc minister minis unum V ministrationum AQ mtmstratlo 
s 11 57 aut : atque A 11 abentem cac U 58 apti CV apta Feu. Il 
59 subiacentiam AQSe; Feu. (·lium Feu.mg) 11 naturam e; Feu. 
(-ras Feu.mg) 11 61-62 quac Aac 11 62 attributor S Il 63 ostcnsum 
CV AS Feu. mg Mass. Sti. : -sa Qe: Feu. Gra. Ilv Il extenso A ac Il 
64 facture C 11 fugere om. S Il quae : eque S Il 65 e~t : ~t_C 1! 
probatione C 11 70 amantibus om. Q Il ueritatem] + ll~r~ n.met 
secundum (sic) explicit. incipit liber tertius C exphClt h?~r 
[tercius] secundus. incipit tabula tertii libri hyrenei V exphc1t 
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toutes choses tirent leur origine, non de différents Dieux 
ou Puissances, mais d'un seul et même Père, qui n'en 
règle pas moins la disposition des êtres selon leurs 
natures respectives ; que les choses visibles et invisibles 
et tous les êtres sans exception aient été faits a., non 
par des Anges ni par quelque autre Puissance, mais 
par le seul Dieu et Père : tout cela, je pense, a été 
prouvé suffisamment par les nombreuses pages en les
quelles il a déjà été montré qu'il n'y a qu'un seul Dieu 
et Père, Créateur de toutes choses. Cependant, pour 
ne pas paraître esquiver la preuve tirée des Écritures 
du Seigneur- car les Écritures elles-mêmes proclament 
cette doctrine d'une manière encore bien plus manifeste 
et plus claire, du moins pour ceux qui ne s'y appliquent 
pas dans des dispositions perverses -, nous allons, 
dans le livre suivant, exposer ces Écritures, et ce sont 
des preuves tirées des Écritures divines que, de la sorte, 
nous mettrons sous les yeux de tous ceux qui aiment 
la vérité'. 

liber secundus. incipit liber tercius A explicit liber u. incipit 
liber tertius Q explicit Ii ber n'. incipit m S explicit liber u 
et ineipiunt capitula tertii Hbri et primo praefatio quaedam e 

35, 4. a. cr. Jn 1, 3 
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87. 0RIGBNB : Homélies sur S. Luc. H. Crouzel, F. Fournier, P. Périchon 

(1962). 
88. Lettres des premiers Chartreux, tome I : S. BRUNO, GUIGUES, S. 

ANTHELME. Par un Chartreux (1962). 
89. Lettre d'Arlstée à Philocrate. A. Pelletier (1962). 
90. VIe de sainte Mélanie. D. Gorce (1962). 
91. ANSELME DB CANTORBéRY : Pourquoi Dieu s'est fait homme. R. Roques 

(1963). 
92. DOROTHml DB GAZA: Œuvres spirituelles. L. Regnault, J. de PrévilJe (1963). 
93. BAUDOUIN DB FoRD : Le sacrement de l'autel. J. Morson, :S-. de Solms, 

J. Leclercq. Tome I (1963). 
94. Id, - Tome II (1963). 
95. Mltru:ODB D'OLYMPB : Le banquet. H. Musurillo, V.-H. Debidour (1963). 
96. SYMI!oN LB NOUVEAU THOOLOGIE.N : catéchèses. B. Krivochéine, J. Para· 

melle. Tome I. Introduction et Catéchèses 1·5 (1963). 
91. CYRn.tll D'ALBXANDRIB : Deux dialogues chrlstologlques. G. M. de 

Durand (1964). 
98. THIIDDOREI' DB CYR : Correspondance, t. II. Y. Azéma (1964). 
99. ROMANOS LB MlhoDl! : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome I. 

Introduction et Hymnes l-VIII (1964). 
100. IRI'ltŒB DB LYON : Contre les hérésies, livre IV. A. Rousseau, B. Hem· 

merdinger, Ch. Mercier, L. Doutreleau. 2 vol. (1965). 
101. QuoDVULTDBUS : Uvre des promesse& et des prédlctiou de Dieu. R.. 

Braun. Tome 1 {1964). 



102. Id. - Tome II (1964). 
103. JBAN CHRYSOSIOMB : Lettre d'exil. A.-M. Malingrey {1964). 
104. SYM~ON w Nouvw.u THt!OLOGii!N : Catéchèses. B. Krivochéine, J. Para-

melle. Tome IL Catéchèses 6-22 (1964), 
105, La Règle du Mattre. A. de Vogüé. Tome I. Introd. et chap. HO (1964). 
106. Jd. - Tome Il, Chap. 11-95 (1964). 
107. Id. - Tome III. Concordance et Index orthographique. J.-M. Clément, 

J. Neufville, D. Demeslay (1965). 
108. CuWeNT v'ALEXANDRIB : Le Pédagogue, tome II. Cl. Mondésert, H. l. 

Marrou (1965). 
109. JBAN CAssmN : Institutions cénobitiques. J.-C. Guy (1965). 
110. RoMANOS LB M~LODB ; Hynmes. J. Grosdidier de Matons. Tome Il. 

Hymnes IX-XX (1965). 
111. Tm:!ODORBT DB CYR : Correspondance, t, Ill. Y. Azéma (1965). 
112. CONSTANCB DB LYON : Vie de S, Germain d'Auxerre, R. Borius (1965). 
113. SYMOON LB NoUVEAU TH&\LOGIEN : Catéchèses. B. Krivochéine. J. Para

melle. Tome III. Catéchèses 23-34, Actions de grâces 1-2 (1965). 
114. RoMANOs Ul Mlh.ona : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome III. 

Hymnes XXI-XXXI (1965). 
115. MANUEL II PAI.Jl:oLOGUB : Entretien avec tm musulman. A. Th. Khoury 

(1966). 
116. AUGUSTIN n'HIPPONs : Sermons pour la Pâque. S. Poque (1966). 
117. JBAN CHRYSOSTOME : A Théodore. J. Dumorticr (1966). 
118. ANSELME DB HAVBLBBRG : Dialogues, livre 1. G. Salet (1966). 
119. GRÉGOIRE DB Nnss : Traité de la Virginité. M. Aubineau (1966). 
120. ORIGl>NB : Commentaire sur S. Jean, C, Blanc. Tome I. Livres I-V (1966). 
121. ÊPHREM DB NISIBB : Commentaire de l'~vangile concordant ou Dlates

saron. L. Leloir. Trad. seule (1966). 
122. SYMéoN Ul NouVEAU TlffioLOGIBN : Traités théologiques et éthiques. 

J. Darrouzès. Tome I. Théol. 1-3, !!th. 1-3 (1966). 
123. Mlh.ITON DB SARDBS : Sur la Pâque (et fragments). O. Perler (1966). 
124. Exposltlo totlus mundl et gentium. J. Rougé {1966). 
125. JBAN CnRYSOSTOMB : La VIrginité. H. Musurillo, B. Gri!let {1966). 
126. CYRILLE DB JtRUSALIIM : Catéchèses mystagogiques. A. Piédagnel, P. Paris 

(1966). 
127. ÛBRTRODB o'HELFTA : Œuvres spirituelles. Tome I. Les Exercices. 

J. Hourlier, A. Schmitt (1967). 
128. ROMANOS LB MBlODt! : Hymnes. J, Grosdidier de Matons. Tome IV. 

Hymnes XXXII-XLV (1967). 
129. SYMOON LB NOUVEAU TH~OLOGIBN : Traités théologiques et éthiques. 

J. Dnrrouzès. Tome II. Êth. 4-15 (1967). 
130. IsAAC DB L'ÊTOILB : Sermons. A. Hoste, G. Salet. Tome I. Introduction 

et Sermons 1-17 (1967). 
131. RUPERT DB DEUTz : Les œuvres du Saint-Esprit. J. Gribomont, n. de 

Solms. Tome I. Livres I et II {1967). 
132. ORIGÈNE : Contre Celse. M. Borret. Tome I. Livres I et II (1967). 
133. SULPICE SâvtRB : Vie de S. Martin. J. Fontaine. Tome 1. Introduction, 

texte et traduction (1967). 
134. Id. - Tome II. Commentaire (1968). 
135. Id. - Tome III. Commentaire (suite), Index (1969). 
136. DRIGhNB : Contre Celse. M. Borret. Tome Il. Livres III et IV {1968). 
137. ÊPHREM DB NISIBB : Hymnes sur le Paradis. F. Graffin, R. Lavenant, 

Trad, seule (1968). 
138 .. JEAN CHRYSOSTOME : A nne Jeune veuve. Sur le mariage unique. 

B. Grillet, G. H. Ettlinger (11168). 
139. GB:RTRUDB D'HI!LFI'A : Œuvres splrltuelles. Tome II. Le Héraut. Livres l 

et II. P. Doyère (1968). 

140. RUFIN n'AOUILÉB : Les bénédictions des Patriarches. M. Simonetti, 
H. Rochais, P. Antin (1968). 

141. CosMAs INDICOPLEUSTES : Topographie chrétienne. Tome I. Introduction 
et livres I-IV. W. Wolska-Conus (1968). 

142. Vie des Pères du Jura. F. Martine (1968). 
143. GERTRUDE o'HBLFTA : Œuvres spirituelles, Tome III. Le Héraut. 

Livre III. P. Doyère (1968). 
144. Apocalypse sy_t:lague de Baruch. Tome I. Introduction et traduction. 

P. Bogaert (1969), 
145. Id. - Tome II. Commentaire et tables (1969). 
146. Deux homélies anoméennes pour l'octave de PAqucs. J. Liébaert (1969). 
147. 0RIGI!NB : Contre Celse. M. Borret. Tome III. Livres V et VI (1969). 
148. GRéGOIRE LB THAUMATURGB : Remerciement à Origène. - La lettre 

d'Origène à Grégoire, H. Crouzet (1969), 
149. GRJ!GoiRB DB NAZIANZE : La passion du Christ, A. Tuilier (1969). 
150. 0RIGhNB : Contre Celse. M. Barret. Tome IV. Livres VII et VIII (1969). 
I51. JEAN SCOT : Homélie sur le Prologue de Jean. E. Jeauneau (1969). 
152. IRI1NI1B DB LYON : Contre les hérésies, livre V. A. Rousseau, L. Dou

treleau, C. Mercier. Tome 1. Introduction, notes justificatives et 
tables (1969), 

153. Id. - Tome II. Texte et traduction (1969). 
154. CHROMACB D'Aoun.OO: Sermons. Tome 1. Sermons 1-17. J. Lemarié (1969). 
155. HUGUI!S DB SAINT•VICI'OR : Six opuscules splrltuels. R. Baron (1969). 
156. SYMOON LII No'OVEAU TlŒOLOGIBN : Hymnes. J. Koder, J. Paramelle. 

Tome 1. Hymnes l-XV (1969). 
157. DRIGf>NB : Commentaire sur S. Jean, C. Blanc. Tome II. Livres VI et x (1970). 
158. CL~NT n'ALExANDRIE : Le Pédagogue. Livre III. Cl. Mondésert, H. I. 

Marrou et Ch. Matray (1970), 
159. COSMAS INDICOPLEUSTts : Topographie chrétleJWe, Tome Il. Livre V. 

W. Wolska-Conus {1970), 
160. BASILB DB Cl!sAR.éa : Sur l'origine de l'homme, A. Smets et M. Van 

Esbroeck (1970). 
161. Quatorze homélies du JXe siècle d'un auteur Inconnu de l'Italle du 

Nord, P. Mercier (1970), 
162. DRJGhNB : Commentaire sur l'evangile selon Matthieu. Tome I. Livres 

X et Xl. R. Girod (1970). 
163. GUIGUJ!S II LII CHARTRilUX : Lettre sur la vie contemplative {ou Jlchelle 

des Moines). Douze méditations. E. Colledge, J. Walsh (1970). 
164. CHROMACB D'AQUILÉB : Sennons, Tome II. S. 18·41. J. Lcmarié {1971). 
165. RuPBRT DB Drurz : Les œuvres du Saint-Esprit. Tome II. Livres III et 

IV. J. Gribomont, Ê. de Solms {1970). 
166. Gut!RRIC D'IGNY : Sermons. Tome 1. J. Marson, H. Costello, P. DcseiUe 

(1970). 
167. CŒMBNt DB ROME : :e.pitre aux Corinthiens. A. Jaubert (1971). 
168. RICHARD ROLLB : Le chant d'amour (Melos amorls), F. Vandenbroucke 

et les Moniales de Wisques. Tome I (1971). 
169. Id. - Tome II (1971). 
170. ÊVAGRB LE PONTIOUB : Traité pratique, A. et C. Guillaumont. Tome l. 

Introduction (1971). 
171. Id. - Tome II. Texte, traduction, commentaire et tables (1971). 
172. :e.pitre de Barnabé, R. A. Kraft, P. Prigent (1971). 
173. TERTULLIBN : La toilette des femmes. M. Turcan {1971). 
174. SYMOON LII NOUVEAU THÉOLOGIEN : Hymnes. J. Koder, L. Neyrand. Tome 

II. Hymnes XVI-XL (1971). 
175. CésAIRE D'Aru..Bs : Sennons au peuple. Tome 1. Sermons 1·20. M . ..J. 

Delage (1971). 



176 SALVIBN oa MAR.sB1LLB : Œuvres, Tome I. G. Lagarrigue (1971). 
111: CAlliNIC:OS : Vie d'HypaUos. G. J. M. Bartelink (1971). 
I78 Gru1GoiRB oa NYSSB : Vie de sainte Macrlne. P. Maraval (1971~. 
179, A.MllROlSB DB MIUN : La pénitence. R. Gryson (1971). 
tao: JEAN Scot : Commentaire sur l'évangile de Jean. :S •. Jeauneau (1972). 
181. La Règle de s. Benoit, Tome I. Introduction et Chapitres l-VII. A. de 

Vogüé et J Neufville (1972). d 
182. Id. _ Tom~ 11. C~apitres VIII-LXXIII, Tables et concordance. A. e 

Vogüé et J. Ncufville (1972). 972) 
183. Id.- Tome III. :Stude de la tradition manuscrit~- J. Neufville (1 · 
184. Id. - Tome IV. Commentaire (1-III). A. de Vogué (1971). 
185. Id.- Tome V. Commentaire (IV-VI). A. de VogUé (1971). 
186. Id. - Tome VI. Commentaire (VII-IX), Index. A. de Vogüé (1971). 
tSJ. Hi!SYCHIUS DB Ji!RUSALBM, BASILB DB S!hJruciB, JBAN DB ~~TRYTBJ.,lsm 

CHRYSOSTOMe, l.OONCB DB CoNSTANTINOPLB : Homélles pas..-.es. · U 

neau (1972). d of t A-M 
188. JBAN CHRYSOSTOMB : Sur la vaine a;lotre et l'éducation es e an s. • • 

Malingrey (1972). 1 d ti 
189. La chaine paiestbtleiUle sur le psaume 118. Tome 1. ntro uc on, 

texte critique et traduction. M. Harl (1972). 
190. Id. _ Tome II. Catalogue des fragments, Notes et Index. M. Hari 

(m~. m> 191 PIERRE DAMmN • Lettre sur la toute-puissance dlvtne. A. Cantin (1 • 
192: 'JuUBN DB VÉt~<~Y : Sen:nons. Tome I. Introduction et Sermons 1-16. 

D. Vorreux (1972). 
193. Id. - Tome Il. Sermons 17-27, Index. D. Vorreux (1972). . 
194. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome 1. Introduction. 

S. Lancel (1972). · A 
195. Id. - Tome 11. Texte et traduction de la Capitulatton et des etes 

de la première séance. S. Lancel (1972). 
196 SYLŒoN LB NoUVEAU TutoLOOmN : Hymnes. J. Koder, 1. Paramelle, 

' L. Neyrand. Tome III. Hymnes XLI-LVlll, Index (1973) •. 
197. CosMAS INDICOPU:!USrl!s : Topographie chrétienne, t. III. L1vres VI-XII, 

Index W. Wolska-Conus (1973). 
198. Livre' (cathare) des deux principes. Ch. Thouzellier (1973). . 
199. ATHANASB o'ALBXANDRIB : Sur l'incarnation du Verbe. C. Kannengtesser 

(1973). 
200. LOON LB GRAND : Sermons 65-98, Eloge de S. Léon, Index. R. DoUe (1973). 
201 2vangile de Pierre. M.·G. Mara (1973). . 
202: GuSRRlC o'IGNY : Sennons. Tome Il. J. Morson, H. Castello, P. Desetlle 

(1973). · T d 
203. NSRslls SNoRHALI : Jésus, Fils unique du Pèl"e. I. Kéchtchian. ra · 

seule (1973). d 
204. LAC!ANCE : Institutions divines, livre V. Tome 1. Introd., texte et tra • 

P. Manat (1973). 
205. Id. - Tome II. Commentaire et index. P. Mona~ (1973). , 
206. EustmB DB ~ARBB : Pûparatlon évangélique, Itvre I. J. Strinelll, 

a. des Places (1974). 
2(fl, ISAAC DB L'BtoiLB : Sennons. A. Hoste, G. Salet, G. Raclti. Tome Il. 

Sermons -18-39 (1974). 
208 GROOoiRE DB N.UJANZB : Lettres théologiques, P. Gallay (1974). 
209: PAULIN DB Pm.LA : Poème d'action de grAces et Prière. C. Moussy (1974). 
210 bU!Nl1B DB LYON : Contre les hérésies, livre III. A. Rousseau, L. Doutre. 

• leau. Tome I. Introduction, notes justificatives et tables (1974). 
211. Id. - Tome II. Texte et traduction (1974). 
212. GROOoiRB LB GRAND : Morales sur Job. L. XI-XIV. A. Bocogna;no (1974). 
213. LAcrANCB : L'ouvrage du Dieu créateur, Tome I. Introduction, texte 

critique et traduction. M. Penin (1974). 
214. Id. - Tome II. Commentaire et index. M. Perrin (1974). 

215. Busl!BB DB C.esARtB : Préparation évangéllque, livre VII. G. Schroeder, 
e. des Places (1975). 

216. TBRTULLIBN : La chair du Christ. Tome 1. Introduction, texte critique 
et traduction. J. P. Mahé (1975). 

217. Id. - Tome II. Commentaire et Index. J. P. Mahé (1975). 
218. HYDACB : Chronique. Tome 1. Introduction, texte critique et traduction. 

A. Tranoy (1975). 
219. Id, - Tome Il. Commentail"e et index. A. Tranoy (1975), 
220. SALVIBN DB MARSBILLB : Œuvres, t. II. G. Lagarrigue (1975), 
221. GROOGIRE LB GRAND : Mol"ales sur Job. L. XV.XVI. A. Bocognano (1975). 
222. 0RIGl!NB : Commentaire sur S. Jean. Tome III. L. XIII. C. Blanc (1975). 
223. GUlLLAUMB DB SAINT·TlllBRRY ! Lettre aux Frères du Mont-Dieu (Lettre 

d'or). J. Déchanet (1975). 
224. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome III. Texte et traduc

tion des Actes de la ~ et de la 3~ séance. S. Lance! (1975), 
225. DHUODA : Manuel pour mon fUs. P. Riché, B. de Vregîlle et C. Mon-

désert (1975). 
226. ORIGbNB : Philocalle 21·27 (Sur le libre arbltl"e). B. Junod (1976). 
227. OaiGl!NB ~ Contre Celse. M. Borret. Tome V. Introduction et index (1976). 
228. Eusl!BB DB ~ARBB : PréparaUon évangéllque. L. II-III. a. des Places (1976). 
229. PsEtJDO-PHILON : Les AntJqultés Bibliques. D. J. Harrington, C. Perrot, 

P. Bogaert, J. Cazeaux. Tome I. Introduction critique, texte et tra
duction (1976). 

230, Id. - Tome II. Introduction littéraire, commentaire et index (1976). 
231. CnuLLB o'ALBXANDRlB : Dialogues sur la Trinité, Tome 1. Dial. I et II. 

G. M. de Durand (1976). 
232. OatGbNB: Homélies sur Jérémie. P. Nautin et P. Husson. Tome I. Intro

duction et homélies l-XI (1976). 
233. DIDYMB L'AVBUGLB : Sur la Genèse. Tome 1 (Sur Genèse I~IV), P. Nautin 

et L. Doutreleau (1976). 
234. TuOODORET DB CYR : Histoire des moines de Syrie, Torne I. Introduction 

et Histoire Phllothée I·XUI. P. Canivet et A. Leroy-Molinghen (1977). 
235. HnAIRB n'ARLES : Vie de S. Honorat, M. D. Valentin (1977). 
236, Rituel cathare, Ch. Thouzellier (1977). 
237. CYRII.LB D'Al.BxANDRIB : Dlaloguea sur la Trinité. Tome II. Dial. III-V. 

G. M. de Durand (19TI). 
238, ORIGbNB : Homélies sur Jérémie. Tome II. Homélies XII-XX et hom& 

lies latines, index. P. Nautin et P. Husson (1977). 
239. AMBROISE DB MilAN : Apologie de David. P. Hadot et M. C"..ordier (1977). 
240. PIERRE DB CELLE : L'école du cloitre, G. de Martel (1977). 
241. Conciles gaulois du IV• siècle. J. Gaudemet (19n). 
242. S. J~R6MB : Commentaire sur S. Matthieu. Tome I. Livres 1 et II. 

S. Bonnard (1978). 
243. Ca&AIRB o'ARLBS : Sermons au peuple. Tome II. Sermons 21-SS. M.-J. 

Delage (1978). 
244. DIDYME L'AVEUG~ : Sur la Genèse. Tome II (Sur Genèso V·XVll). 

Index. P. Nautm et L. Doutreleau (1978). 
245. Targum du Pentateuque. Tome I : Genèse. R. Le Déaut et J. Robert. 

Trad. seule (1978), 
246. CYR~ D' Al.BxANDRIB : Dialogues sur la Trinité. Tome III. Dia1. VI-

VII, mdex. G. M. de Durand (1978). 
247. GRéooiRB DB NAZIANZE : Discours 1-3. J. Bernardi (1978). 
248. La doctrine des douze apôtres. W. Rol"dorf et A. Tuilier (1978). 
249, S. PATRICK : Confession et Lettre à Corotlcus. R.P.C. Hanson et C. 

Blanc (1978). 
250. GRéGoiRE DH NAZJANZB : Discours 27-31 (Discours théologiques). P. 

Gallay (1978). 



251. GROOJIRB LB GRAND : Dialogues. Tome I. Introduction, bibliographie 
et cartes. A. de Vogüé (1978). 

252. 0RIG11NB : Traité des princlpes. Tome I. Livres 1 et Il : Introduction, 
texte critique et traduction. H. Crouzel et M. Simonetti (1978). 

253. Id. - Tome II. Livres 1 et II : Commentaire et fragments. H. Crouzel 
et M. Simonetti (1978), 

254. HILAIRE DB PoiTIERS : Sur Matthieu, Tome 1. Introduction et chap. 1-13. 
J. Doignon (1978). 

255. GBRTRUDB n'HBLFTA : Œuvres spirituelles. Tome IV. Le Héraut. Livre IV. 
J.-M. Clément, B. de Vregille et les Moniales de Wisques (1978). 

256. Targum du Pentateuque. Tome II. Exode et Lévitique. R. Le Déaut 
et J. Robert. Trad. seule {1979). 

257. Tm1ooorurr DB CYR : Histoire des moines de Syrie. Tome Il. Histoire 
PhUotée {XIV-XXX), Traité sur la Charité (XXXI) et Index. P. 
Canivet et A. Leroy-Molinghen (1979). 

258. HILAIRB DB POlTlBRS : Sur Matthieu. Tome Il. Chap. 14-33, appendice 
et index. J, Doignon (1979). 

259. S. JBRôME : Commentaire sur S. Matthieu. Tome II. Livres Ill et IV, 
index. Ê. Bonnard (1979). 

260. GRIWOIRB LB GRAND : Dialogues. Tome Il. Livres !-III. A. de Vogüé 
et P. Antin (1979). 

261. Targum du Pentateuque. Tome III. Nombres. R. Le Déaut et J. 
Robert. Trad. seule (1979). 

262. EusîmB DB ~AU : Préparation évangéllque, livres IV, 1 • V, 17. 
O. Zink et E. des Places (1979), 

263. Ilu!NI1n DB LYON : Contre les hérésies, livre I. A. Rousseau, L. Doutre
leau. Tome 1. Introduction, notes justificatives et tables (1979). 

264. Id. - Tome II. Texte et traduction (1979). 
265. Gru1ooiRB LB GRAND : Dialogues. Tome III. Livre IV, tables et index. 

A. de Vogüé et P. Antin (1980). 
266. EusÈBE DB CllSAR.Ha : Préparation évangélique, livres V, 18 - VI. 

Ê. des Places (1980). 
267. Scolies ariennes sur le concile d'Aquilée. R. Gryson (1980). 
268. ORIGÈNE : Traité des principes. Tome III. Livres III et IV : Texte 

critique et traduction. H. Crouzet et M. Simonetti (1980). 
269. Id. - Tome IV. Livres III ct IV : commentaire ct fragments. 

H. Crouzet et M. Simonetti (1980). 
270, GRllGOIRB DB NAZIANZE : Discours 20-23. J. Mossay (1980). 
271. Targum du Pentateuque. Tome IV. Deutéronome, bibliographie, glos

saire et index des tomes 1 ·IV. Trad. seule. R. Le Déaut (1980). 
272. JEAN CHRYSOSTOME : Sur le sacerdoce (dialogue et boméUe). A.-M. 

Malingrey (1980). 
273. TERTULLIEN : A son épouse. C. Munier (1980). 
274. Lettres des premiers Charlreux, tome II : les moines de Portes. Par 

un Chartreux (1980). 
275. PsBUDO-MACAIRB : Œuvres splrltuelles, t. I. V. Desprez (1980). 
276. Tm!oDORBT DB CYR : Commentaire sur Isaïe. Tome I : Introduction 

et sections 1-3. J.-N. Guinot (1980). 
277. JEAN CHRYSOSTOME : Homélies sur Ozias. J. Dumortier (1981). 
278. CŒMBNT D'Ai.BxANDRm : Stromate V. Tome I : Introduction, texte et 

index par A. Le Boulluec; traduction de P. Voulct (1981). 
279. Id. - Tome II : comfentaire, bibliographie et index par A. Le 

Boulluec (-1981). 
280, TERTULLIEN : Contre les Valentlniens. Tome I : introduction, texte 

et traduction. J.-C, Fredouille (1980). 
281. Id. - Tome II : commentaire et index, J.-C. Fredouille (1981). 

282. Targum du Pentateuque, Tome V. Index analytique. R. Le Déaut 
(1981). 

283. RoMANOS LB MllLODB : Hymnes. J. Grosdidicr de Matons. Tome V. 
Hymnes XLVI - LVI (1981). 

284. GIŒGOIRB DB NAZIANZE : Discours 24-26. J. Mossay (1981). 

285. FRANÇOIS D'ASSISB : :11crlts. Th. Desbonnets, Th. Matura, J.-F. Godet, 
D. Vorreux, o.f.m. (1981). 

286. ORIGÈNE : HoméUes sur le Lévitique. M. Borret. Tome 1 : Intl'Oduction 
et Hom. l-VII (1981). 

287. Id. - Tome II : Hom, VIII-XVI, Index (1981). 
288. GUILUUMB DB BOURGES : Livre des guerres du Seigneur. G. Daban (1981). 
289. LACI'ANCB : La colère de Dieu, C. Ingremeau {1982). 
290. 8~â1~~B : Commentaire sur S. Jean. Tome IV. L. XIX. XX. c. Blanc 

291. 8'Vs~rN DB CARTHAGE : A. Douat et La vertu de patience. J. Molager 
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